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3ppaBe 1 6e3onacHOCT Npu pa6oTa, ynotpeba n nogapbKKa 11 PbKOBOACTBO 3a MOHTaX
Prlvodce Zdravi a bezpecnost, Pouziti a idrzba a Instalace
Gids voor Gezondheid & Veiligheid, Gebruik en verzorging en Installatie
Tervishoiu, kasutuse ja hoolduse ning paigaldamise juhend
Consignes d'installation, d'utilisation et sécurité
Sicherheitshinweise, Gebrauchsanleitung und Installations-Anleitung
Obnyoc vyeiag kan ac@aAsiag, Xpriong kat cuvinpnong kait Eykaractaong
Egészségvédelmi és biztonsagi, hasznalati és kezelési, valamint lizembe helyezési utmutatd
Istruzioni per la sicurezza, istruzioni per I'uso e guida di installazione
HeHcaynbIK NeH Kayinci3aik, nanaanaHy XaHe KyTin ycTay XoHe OpHaTy HYCKayrblifbl
Veselibas un drosibas, lietoSanas un apkopes un montazas instrukcija
Sveikatos ir saugos, naudojimo ir priezitiros bei jrengimo vadovas
Zasady bezpieczenstwa i ochrony zdrowiaoraz instrukcje instalacji urzadzenia
Ghid privind sanatatea si siguranta, utilizarea si intretinerea, precum si instalarea
3popoBbe 1 6e30nacHOCTb, icnonb3oBaHue N yxopa, YcTaHOBKa
Prirucka o ochrane zdravia a bezpecnosti,
Navod na pouzivanie a udrzbu a Navod na instalaciu
IHCTPYKLiA 3 TeXHIKN 6e3neKn, ekcruyaTalii, 4OrNAAY Ta MOHTaXKy
Health & Safety, Use and Care and Installation guide
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YKA3AHUA 3A BESOMACHOCT

BAXXHOE AATUTMPOYETETE U
AATU CNA3BATE

Mpeau 13non3BaHeTo Ha ypeaa
npoyeTeTe BHUMATEHO Te3U
yKa3aHuiA 3a 6e3onacHoCTTa.
3anaseTe rv 3a 6baeLLm CpPaBKu.
B T€31 MHCTPYKUMM 1 Ha camus
ypez, ca npeAcTaBeHn BaxKHU
npegynpexaeHus 3a
6e30MacHOCTTa, KOUTO TPAGBa Aa
ce NpoyeTar 1 fja ce cbbniopaBat
BUHAru.

[Mpon3BOAMTENAT OTKA3Ba BCAKAKBA
OTrOBOPHOCT NP HeCMa3BaHe Ha
Te3u yKazaHuA 3a 6e30MacHOCTTa,
BbB BPb3Ka C HEMOAXOAALLA
ynotpeba Ha ypesa nim
HenpaBWIHa HaCTPOWKa Ha
opraHuTe 3a ynpaBreHue.

NPEAYNPEXAEHWA 3A
BE3OMACHOCT

Muoro manku (0-3 rog.) v Mankm
Jeua (3-8 ron.) Tps6Ba Aa ctoAT
[ianey oT ypefa, OCBEH aKo He ca
Nnof NOCTOAHHO HabnoaeHve.

To3n ypen Moxke a ce 13ron3Bea ot
Jeua Ha 8 roanHn 1 No-ronemu,
KaKTO 1 OT NINLIA C OFPaHNYEHN
du3NYeCKI, CETUBHM UM YMCTBEHI
Bb3MOXKHOCTU W C HEAOCTATbYEH
OMNUT 1 NO3HAHKA CaMO aKo Ca nopf,
HaZ30p WK Ca UM fadeHn
MHCTPYKLMM 3a ynoTpebarta Ha
ypena no 6e3onaceH HauuH 1
pa3bmpaT Bb3MOXHMWTE OMacHOCTU.
JeuiaTa He TPsA6Ba Aa v UrpPasT C
ypepa. [NouncreaHeTo 1
noaapbKKaTa OT NOTPeduTens He
TpAbBa Aa ce M3BbpLLBA OT AeLiad
6e3 Haazop.

MO3BOJIEHA YNNOTPEBA

BHUMAHMUE: Ypeatr He e
npefHa3HayeH Ja ce 13nossea C
BbHLLEH TaiMep WK C OTAesHa
caucTeMa C AUCTaHUMIOHHO
yrnpasneHue.

To3n ypen e NpeaHa3HayeH camo 3a
[AOMaLLHa, HenpodecoHanHa
ynotpeba.

He v3non3eanTe ypeaa Ha OTKpUTO.
He cbxpaHsaBarite n3byxnvsu nnm
3anannmm BeLLEeCTBa, Hanp. KyTunm ¢

aepo30/1, 1 He NocTaBANTe 6eH3VH
VN APy Bb3niaMeHUMm
MaTepviani BbB Uin B 61130cT fo
ypena: Moxe fia 130yxHe noxap,
aKo ypeabT 6bAe BKIOYeH
CJIyyariHo.

To3un ypen e NpegHa3HayeH 3a
ynotpeba B AOMALLHW YC/TOBYA U
NMOAOOHM NPUIOXKEHNA, KaTo:

— KYXHEHCKUTE 30HM KbM MarasviHu,
oducn n gpyrv paboTHM cpeaw;

- bepMePCKU KbLLM 1 3a KIMEHTU B
XOTenu, MOTeNN 1 APYri BULOBE
XKUNNLLHY cpeay;

- Cpeav OT TVNa Kbl 3a FOCTA C
NErNo 1 3aKycKa;

- KETBPVIHI 11 NOZOOHM
HETbPrOBCKM NMPUIIOMKEHNS.
KpyLukaTa, n3non3eaHa B ypeaa, e
crieumanHo NpoeKTMpaHa 3a
AOMALLHVM ypeauy 1 He e
noaxoAsLla 3a OCBETABAHE Ha
romeLleHrs B aoMa (PernameHT Ha
EO 244/2009).

Ypenst e npegHa3HayeH 3a
ynotpeba Ha MecTa, KbAeTo
Temrepartypara € B ciegHuTe
AMana3oHn B CbOTBETCTBIE C
KJIMIMaTUYHWA KNac, MOCOYEH Ha
TabenKaTta C HOMUHANHWTE JaHHMW.
Ypenst Mmoxe fa He GyHKUMOHMpPa
NpPaBWIHO, ako 6bie OCTaBeH 3a
MPOOBbIMKUTENEH Nepuog Npn
TemnepaTypa, 3BbH yKa3aHus
AVAMNasoH.

KnnmatnueH Knac npuv pabotHa
Temn. (°C)

SNOT10p0 32

N OT 16 oo 32

STOT16 oo 38

TOT16 043

To3un ypen He Cbabpa
xnopodnyoposbriepoau (CFC).
XnagwnHata cictema Cbabpka
R600a (HC).

Ycrpowictaa ¢ n306yTaH (R600a):
1300yTaHBbT e NPUPOAEH ras 6e3
Bb3[ENCTBYE BbPXY OKOJIHATa
cpena, Ho e 3ananvm. Mopaawy Toea
Ce yBepsABaliTe, ye TpboUTe Ha
XnaguIiHaTa cucTema He ca
noBpefeHn. ObpbLuanTe
cneuyanHo BHUMaHMe B CJlyYali Ha
noBpefeHn TpbOY, 13Npa3BaLLy
XnagwiHaTa cuctema.

NPEAYNPEXXAEHUE:
BHumaBawnTe fa He noBpeguTe
TpbOUTE Ha XNagunHaTa cMcTema
Ha ypega.

NPEAYNPEXXAEHUE: He
3anyLuBanTe BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPV B KOPIyCa Ha ypeaa 1
BbB BrpageHaTa KOHCTPYKLUMA.
NPEAYNPEXXAEHUE: He
13NON3BanTE MEXAHNYHW,
eneKTPUYECKUN UITN XUMUYECKI
CPeACTBa, PasNyHK OT
npenopbyYBaHUTE OT
Npov3BOAUTESNS, 3a YCKOPABaHE Ha
npoLeca Ha 06e3CKperkaBaHe.
NPEAYNPEXXOEHUE: He
13MOM3BalnTe 1 He MOCTaBANTE
eneKTprYecKu yCTPONCTBa B
oTAeneHnATa Ha ypeLa, ako Te He
Ca OT Ba, U3PUYHO 0oOpeH OT
NpOoV3BOAUTENA.
NPEAYNPEXXAEHUE:
JleporeHepatopute n/vnn
AVCNEHCbpUTE 3a BOAQ, KOUTO He
Ca AMPEKTHO CBbP3aHM KbM
BOAOCHAOAUTENHATA MPEXa,
TpsAbBa Aa ce Mb/IHAT CaMO C
nuTerHa Boaa.
NPEAYNPEXXKAEHUE:
ABTOMaTUYHUTE NleforeHepaTopu
n/mnn gucneHcbpuTe 3a BoAa
TpA6Ba fa 6baT CBbP3aHN KbM
BOAOCHAOAMTENTHA MPEXA, KOATO
noJlaBa Camo NuTelHa Boaa C
HanAaraHe mex<gy 0,17 1 0,81 MPa
(1,7 n 8,1 bar).

He nornbluyante CbaAbPXKaHMETO
(HETOKCMYHO) Ha OMAKOBKUTE 3a
nep (Npv HAKOW Mogenw).

He koHCcyMuparite negeHn kybueTa
N neaeHn bnrsanky BeaHara
cnef 3BaXKOaHETO VM OT Pppri3epa,
TblA KaTO TOBa MOXE Aa
Npeam3BrKa CTyAEHN N3rapAaHKA.
3a NpoayKTY, NPOEKTMPaH 3a
3ron3BaHe Ha Bb3ayLueH GUITHP,
HaMMpaLL ce Nof AOCTbMEH Kanak
Ha BEHTWUMATOPA, PUNTHPBLT BUHAM
TpsbBa a e NoCTaBeH, Korato
XNAQWITHNKBT paboTtu.

He cbxpaHaBaiiTe CTbKneHn
KOHTEHepW, CbAbprKaLLm
TEYHOCTW, B OTAENEHWETO Ha
dpu3epa, TbiA KaTo Te MOraT a ce
CUynAT.
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He 3aKpuBalnTe BeHTWNaTopa (@ko
IMa TaKbB) C XPaHMW.

Cnep nocTaBAHETO Ha XpaHU
npoBepeTe Aann BpaTUyKaTa Ha
oTAeneHnATa ce 3aTBapA NPaBUITHO,
0cobeHo Ta3n Ha ppu3epa.
YnnsTHATENAT C NoBpeaa TpAbaa
[a ce NoAMEHN Bb3MOXHO Hali-
CKOPO.

M3non3ganTte otaeneHmneTo Ha
XMaAWHMKA CaMO 3a CbXpPaHABaHe
Ha XpaHW 1 OTAENEHNETO Ha
dpu3epa camo 3a CbXpaHsBaHe Ha
3aMpa3seHn XpaHu, 3aMpasfBaHe Ha
MPEeCHV XPaHW 1 NMPaBeHe Ha
nepeHn KybueTa.

N36sareariTe CbxpaHABaHETO Ha
HeOoOBUTY XPaHW B NMPAK KOHTAKT C
BBTPELLHMTE MOBBbPXHOCTM Ha
XnaguiHuKa nnmn gppursepa.
Ypeoute Moxe fa pasnosarat CbC
cneuvanHy oTaeneHns (otaeneHve
3a MPEeCHN XpaHW, KyTUA 3a Hyna
rpagyca...). AKO He e yKa3aHo apyro
B CbOTBeTHaTa bpoLuypa 3a
NpoayKTa, Te Morar fa ce
OTCTPaHABAT CbC 3ara3BaHe Ha
€KBVIBANIEHTHUTE XapPaKTEPUCTVKN.
C-neHTaH ce 13nos3Ba Kato
ra3o06pa3syBall} areHT B
N30MaLMOHHATA MAHA U € 3anajinm
ras.

MOHTUPAHE

bopaBeHeTO 1 MOHTaXKbT Ha ypena
TpA6Ba Aa ce 13BbPLUBAT OT [1BE
11 noBeye nuua. Visnonsearrte
npeanasHn pbKaByLM 33
a30rakoBaHETO Y MOHTa»a Ha
ypena.

MOHTMpPaHETO 1 PEMOHTLT TPAOBa
[la Ce N3BbpLLBa OT crieymann3npaH
TEXHVK, B CbOTBETCTBUE C
NHCTPYKLUMMTE Ha NPOV3BOAUTENA
1 NpW CNa3BaHe Ha JencTealmTe
MeCTHU HopMM 3a 6e3omnacHoCT. He
NonNpaBAnTe 1 He NogMeHAnTe
4acTK OT ypeaa, ako TOBa He e
N3PUYHO NOCOYEHO B
PBKOBOACTBOTO Ha NoTpebuTens.
MoHTaXbT He TpAbBa Aa ce
13BbpLUBa OT deua. o Bpeme Ha
MOHTa»<a AieLiaTa TpabBa fa CTOAT
faney ot ypega. [lo Bpeme Ha
cnef MOHTa<a CbXpaHaBaunTe
OMaKOBBbYHUTE MaTepuanu
(NonmeTMneHoBM NIKOBE, YacTn
OT NOAUCTUPOA U Ap.) Ha

HeJOCTbIMHO 3a AeLla MACTO.
O6plualiTe BHMMaHME 3a
n36AreaHe Ha NOBpeXXJaHe Ha
NofoBeTe (Hanp. MAPKET), Korato
npemecTeate ypega. MoHTupanTte
ypena Bbpxy Mo, KONTo e
[AOCTaTbyHO 37PaB 3a NOAAbPKaHe
Ha TEXKeCTTa, 1 Ha MACTO,
NOAXOAALLO 3a pa3mepa 1
ynotpebarta Ha ypega.

Cnep pa3onakoBaHe Ha ypefa ce
YBEpETe, Ue He e bun noBpeaeH
Npwv TPaHCNOPTUPaHETO. B cryyan
Ha Npobnemu, CBbpPXKeTe ce C
ANCTPUBYTOpPa NN HaN-6NM3KUA
oTAen 3a eanpoaaKoeHo
obcny»KBaHe.

Ypentr TpAbBa Aa e M3KIoYeH OT
eneKTpryecKaTa Mpexa npeau
N3BbPLUBAHE Ha KAaKBUTO 1 Aa 61io
MOHTaKHW OENHOCTW.

[lo Bpeme Ha MOHTMpPaHETO ce
yBepeTe, e ypeasT He MoBpexaa
3axpaHBaLLyiA Kaben.

3a fja ce rapaHTMpa NoAXoAALLA
BEHTUNALMA, OCTaBeTe
NPOCTPaHCTBO OT ABETE CTPaHU U
Hag ypena. Pa3cToaHmeTo mexay
3a[HaTa YyacT Ha ypefa 1 CTeHaTa
33 Hero Tpsibea aa e 50 mm, 3a Aa
ce n3berHe CbNPUKOCHOBEHNME C
FOPELL MOBBbPXHOCTH.
HamansasaHeTo Ha TOBa
NPOCTPAHCTBO LLUe yBeNum
KOHCYMaLMATA Ha eHepra Ha
npoayKra.

AkTrBUMpaiTe ypeaa easa cnep
3aBbpPLUBaHE Ha MOHTaXKa.
M3uakavTe noHe ABa yaca, npeau
[la BK/ouMTe ypeaa, 3a Ja ce
rapaHTVpPa, Ye xnagunHata cuctema
€ HaMmbJ/HO PYHKLIMOHASHA.
YBepeTe ce, ue ypeabT He € B
6n30CT 4O TOMIMHEH U3TOYHUIK.

NPEAYNPEXAEHNA OTHOCHO
EJIEKTPO3AXPAHBAHETO

3a fja OTroBapA MOHTMPAHETO Ha
AecTBallaTa HopMaTMBHA ypenba
3a 6e30mnacHOCTTa, TPsibBa Aa ce
MOCTaBM MHOTOMOJIOCEH
npekbcBay C MUHUMAsTHa
KOHTaKTHa MeXxayHa oT 3 mm, a
ypensT TpAbBa fija € 3a3eMeH.

AKo 3axpaHBaLLMAT Kaben e
MoBpeAeH, 3aMeHeTe ro C
WOEHTUYEH TaKbB. 3aXPaHBALLMNAT
Kaben TpAbBa Aa ce CMeHA camo OT

' BG
KBann$rumpaH TEXHUK B
CbOTBETCTBYUE C YKa3aH/ATa Ha
NpPOV3BOAUTENA 1 AeNCTBaLMTE
HopMU Ha 6e3onacHoCT. CBbpKeTe
Ce C OTOPU3UPaH CePBU3EH LIEHTBP.
AKO NMOCTaBeHUAT Lwencen He e
MOAXOAALL, 32 BaLLMA KOHTAKT,
CBbpKeETe Ce C KBanbuumpaH
ENeKTPOTEXHUIK.
3axpaHBaLLMAT Kaben Tpabea Aa
6be JOCTaTbyHO AbITH, 3a Aa
MO3BOJIM CBbP3BaHe Ha ypeaa Kbm
KOHTaKTa Ha eneKkTpo3axpaHBaHETO
Cnef KaTto ypeabT ce NocTaBum Ha
MACTOTO My. He abpnaiiTe
3axpaHBaLLmA Kaben.
He v3non3eanTte ygbmxuteny,
Pa3KNOHUTENV U afaMTepPI.
He n3non3eanTte T031 ypeq, ako
3axpaHBaLLVAT My Kaben nm
LLiencen e NoBpeaeH, ako He
PabOTV NPABWHO U aKO € 6ur
noBpeaeH uin e nagan. Masete
Kabena ganey ot ropeLum
MOBBPXHOCTW.
Cnep npuvknoyBaHe Ha
MOHTVPAHETO eNeKTpUYecKnTe
KOMIMOHEHTM BeYe He TpAbBa Aa ca
LOCTBIMHY 3a NoTpebuTens.
M36AarsariTe ga gokocBaTe ypeaa ¢
MOKpa YacT Ha TANIOTO U He o
13MON3BalATe, KOraTo CTe ¢ 6ocK
KpaKa.

MOYNCTBAHE U NOAAPDBKKA

Hukora He n3non3eawTe ypegu 3a
MoYMCTBaHe C napa.

[Npy nouncTBaHe N NOAAPBHKKA
cnaravite npeanasHy pbKaByLn.
Ypenst TpabBa a e U3KIoYeH ot
eneKkTpuyeckaTa mpexa npegu
M3BBPLLBAHE HA KaKBUTO 11 a 1o
AEHOCTI NO NopapbKKaTa.

He n3non3garite abpasvBHM Win
rpyou NoYNCTBaLLM CPEACTBa, KaTo
cnperoBe 3a NPO30pLW, CTbPrasky,
3anannmm TEYHOCTH, MOYMCTBALLN
BaKCK, KOHLEHTPYIPaHX npenapary,
6envHa 1M NoUYNCTBaLLY CPEACTBA,
CbObPKaLLy NETPOSHM NPOAYKTY,
BbPXY MN/1acTMacoBUTe YacTy,
BBTPELUHOCTTA U YNTbTHEHVATa
W M301aLmATa Ha BpaTuuKara. He
N3MON3BaNTe XapTUEHW KbPrU,
CTbPrasniku Unm apyri rpyom
MOYMCTBALLM CpeacTBa.
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OMNMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

M3XBBPNAHE HA
OMNAKOBDBYHUTE MATEPUAJIN

OnakoBbYHMAT MaTepuan e 100% roaeH
33 peLUMKInpaHe 1 € MapKupaH CbC
CVYIMBONa 3a PELIMKAMpPaHe ¥p.
PaznnyHuTe YacTy OT ONaKkoBKaTa TPAGBa
Ja 6baT M3XBbPIeHU MO OTFTOBOPEH
HaYVIH 1 B MbJIHO CbOTBETCTBYE C
MECTHITE 3aKOHW 3a M3XBbPIIAHETO Ha
oTrnagbL.

N3XBDbPJIAHE HA U3JIE3JIA
OT YNOTPEBA JOMAKVUHCKU
YPEOU

KoraTo u3xebpnATe ypeaa, ro HanpaseTe
HEeV3Mo3BaeM, KaTo OTpeEXeTe
3axpaHBaLLmA kaben v oTcTpaHuTe
BpaTuTe 1 padToBeTE (KO 1Ma), Taka ye
[elaTa ja He MoraT JIecHO [1a ce Kausat
BbTPE 1 1a OCTaBaT 3aTBOPEHM.

To3n ypen e npounsBeseH C MaTepurany,
roAHV 3a peLmKAvpaHe ¥ Wi 3a
NOBTOPHO K3nosn3saHe. Mpwn
N3XBbPIAHETO My CMa3BalTe MecTHuUTe
pa3nopenoy 3a M3XBbPIIAHE Ha
oTnagbLu.

3a gonbHUTENHa MHGOPMaLA OTHOCHO
TPETUPAHETO, OMOJI30TBOPABAHETO U
peLMKNpaHeTo Ha AOMaKNHCKI
enekTpoypean ce obbpHeTe KbM
KOMMETEHTHWTE MECTHY OpraHu,
cny»<0aTa 3a 6UTOBM OTNAABUY U
MarasvHa, OTKbJETO CTe 3aKynuim ypeaa.
To3n ypep e MapKUpaH B CbOTBETCTBYUE C
Esponeickata gupekTmea 2012/19/EO
OTHOCHO OTMAAbLV OT EIEKTPUYECKO U
enekTpoHHO obopyasaHe (WEEE).

Kato ce norpwkute TOBa U3genve aa
6bAe M3XBBPIIEHO MO NPABUNEH HAYVH,
Buve we gonpuHecete 3a
NpefoTBpaTABaHE Ha Bb3MOXHI
HEeraTViBHV NOC/IEACTBUA 33 OKOJHaTa
cpefa v 30paBeTo Ha XxopaTa, KOUTO B
NPOTMBEH Cyyali 6rixa Mornv aa 6baat
MPUYMHEHN OT HEYMECTHO 06paboTeaHe
Ha OTMaAbLYITE Ha TOBA U3aenve.

C/IMBOJTHT wem BBPXY YPEAA U
NpVapy»KaBallara ro JokyMeHTaums
MoKa3Ba, ue To3 ypea He TpsAbBa Aa ce
TpeTvpa KaTo GTOB OTMaAbK, a a 6bae
npefafeH B CbOTBETHUA CbOMpaTeneH
MyHKT, NpeHa3HauYeH 3a peLuKmpaHe
Ha eNeKTPUYECKa 1 eNEKTPOHHA
anaparypa.

CbBETU 3A UKOHOMUA HA
EHEPT A

MoHTupariTe ypesa B cyxo, nobpe
BEHTU/IMPAHO MOMELLIEHNE, aney OT
TOMIMHHW U3TOYHULIM (Hanp. paavaTop,
rOTBapCKa Neyka 1 T.H.) 1 Ha MACTO, KOETO
He e V3/10’KeHO Ha NpAKa CTbHYeBa
CBeT/IMHA. AKO € HeobxoarMo,
13MON3BaliTe N30/1aLMOHHa NTacTyHa.

3a fa ce rapaHTUpa nNpaBuIHaTa
BEHTUNaUWA, CiefBanTe MHCTPYKLUMKTE 33
MOHT/paHe. HegoctaTbyHaTa
BEHTWUAUWA B 3afiHaTa YacT Ha ypeaa
yBeNMUaBa KOHCyMaLMATa Ha eHeprus
HamarisiBa epeKTVBHOCTTa Ha
OXNaX[aHeTo.

YecToTO OTBapsAHe Ha BpaT1yKaTa MOXe
[a yBeNmMuM KOHCyMaLMATa Ha eHeprus.

BbTpeluHuTe TeMNepaTypu Ha ypeaa v
KOHCyMaLsiTa Ha eHeprua Morart fja ce
MOBAUAAT OT TEMMEPaTypaTa Ha OKOJHaTa
Cpena, yectoTata Ha OTBapsHE Ha
BPaTMYKaTa, a CbLLO Taka 1 OT
MeCTONMOJIOKEHMETO Ha ypeaa. [Mpu
HaCTPOVBaHETO Ha TeMnepaTypara
TpA0Ba [1a ce MMaT NpeaBu Tesu
dakTopn.

HamaneTe 5o MMHUMYM OTBAPAHETO Ha
BpaTMYKaTa.

KoraTo pa3mpassBaTe 3aMpa3zeHu XpaHu,
I nocTaBeTe B XJlaauHMKa. Huckata
TemnepaTtypa Ha 3aMpaseHnTe NPOAYKTM
OXJIXKAA XPAHWTE B XNAAWITHYIKA.
OcTaBeTe TOMUTE XPaHV U HANUTKK Aa ce
OXJ1aZAT, Npeam Aa ri NocTaBuTe B ypeaa.
Mo3numoHMpaHeTo Ha padToBeTe B
XNAaAWHVIKA He OKa3Ba BINAHME BbpPXY
eheKTVBHOTO M3MOJI3BaHE Ha EHEPI VS,
XpaHuTe TpsibBa fja ce MOCTaBAT Ha
padTOBETE MO TAaKbB HaUVH, Ye Aa ce
rapaHTVpa NpaBUIHA LMPKYaums Ha
Bb3ayX (XpaHuTe He TpAbBa fa ce
Jonvpart efHa B apyra 1 Tpabsa Aa ce
OCTaBs PA3CTOAHVIE MEXTY XPAHUTE U
3a[HaTa CTeHa).

MokeTe fa yBenMuuTe KanaumuTteTa 3a
CbXpaHeHWe Ha 3aMpPa3€eHN XpaHu, KaTo
OTCTPAHVTE KOLIHWLTE, U aKO € HaJINYeH,
padrta Stop Frost (cnnpaHe o6pasyBaHeTo
Ha CKpe>K), 3ana3Baliki eKBMBasIeHTHa
KOHCyMaLisi Ha eHeprus.

MpoayKTnTe OT BUCOKO EHEPrieH Kiac ca
CHabaeHW C BUCOKO epeKTVBHI MOTOPY,
KOUTO NogabpaT GYHKLMOHUPAHETO 3a
MO-IbJIFO, HO Ca C HCKA KOHCYMaLMsA Ha
eHeprua. He ce nputecHABaiiTe, ako
MOTOPBT NPOLb/PKABA Aa PaboTu 3a
NPOSBLIPKNTENTHY NEPUOAN.

AEKJIAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

To3n ypen e NpoeKTMPaH, KOHCTPYMpPaH 1
npepfiaraH Ha nasapa B CbOTBETCTBME C
M31CKBaHWATa Ha EBponenckuTte
InpekTrsu:

[peKTrBaTa 3a HUCKO HanpeXxeHne
(LVD) 2014/35/EC, AnpeKTrBaTa 3a
eneKTpomarHuTHa cbBMecTmocT (EMC)
2014/30/EC n AnpekTrea RoHS
2011/65/EC.

To3n ypen e NpoeKTVpaH, KOHCTPYUPaH 1
Ce npepJiara Ha nasapa B CbOTBETCTBME C
M3VCKBAHUATA 33 €KONTOrMYHO
MPOEKTVPaHe 1 eHePrUNHN ETUKETY Ha
OupekTreum Ha EO: 2009/125/EO n
2010/30/EC.
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PvKkoeo0cmeo 3a ynompeba u nooopuwxka

OMUCAHUE
HA MPOAYKTA

YPE[,

soo6e

1. OrtpeneHve 3a nnogose n
3eneHuyym *

2. 3oHa "Tpuka 3a xpaHata 0°C" /
be3onacHo pa3mpasaBaHe*

3. OrtpeneHuve 3a cbxpaHeHue n
bpuzep

4. Padt 3a MneyHun npogykTtn *
5. [MoaBmxHW nonuun *

6. WHamkaTop Ha
Temnepartypara *

7. [ocTaBKa 3a 6yTUnKn*
8. Pa¢T3a byTnnkn *
9. HuBenupauwm KpauyeTa

* Paznnuasa ce no 6pow n/vnm
Pa3NosOXeHVE 1 € HalIMYHO Camo 3a
HAKOM MOAENN.
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KOHTPOJIEH NMAHEN

o

©®N o

BbyToH 1 nHgnkatop "Bkn./B rotoBHOCT"

Anapma 3a BpeMeHHO CrpaHe Ha
enekTpo3axpaHBaHeTo Anapma 3a
NPOABIKUTENTHO NPeKbCBaHe Ha
enekTpo3axpaHBaHeTo (BX. MIHCTpyKLMUTe 3a
ynotpe6a)

Temnepatypa Ha xnagunHuka/ byToH 3a 6bp30
oxnakjaHe

CBeToamnoay 3a TemnepaTtypa Ha xnaguiHuKa

BYTOH 3a CnnpaHe Ha 3ByKOBUA curHan(Bx.
Ta6n|/|uaTa CbC 3BYKOBU CUTHaNN I'IO-,D,Oﬂy)

NHpukaTtop 6 Sense
NHpnkaTop 3a 6nokupaHe Ha 6yToHUTE
CBeTofvoau 3a TemnepaTtypa Ha ppusepa

Temnepatypa Ha ¢punsepa/byToH 3a 6bP30
3aMpasfBaHe

-16° 20° 24°
mn

é—“é] 3sec.
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BPATUYHKA

' BG

OBPDbLIAHE HA BPATUYKATA

3abenexka: [ocokaTa Ha OTBapsHe Ha BpaTWUUKaTa Moxe

[ia Ce NpoMeHW. Ta3n onepaumna ce U3BbPLIBA OT OTAeNa 3a
cnennponaxbeHo 0bCNyKBaHe 1 He Ce MOKPWBA OT rapaHuUvATa.
[MpenopbuBa Ce peBepCMpPaHETO Ha MOCOKATa Ha OTBAPsAHE Ha
BpaTMuKaTa [a Ce M3BbpLLIBA OT 1BaMa AyLW.

(CnepBaniTe HacokMTe B PbKOBOACTBOTO 3a MOHTAX.

OCBETJIEHUE HA XJTAQUWJITHUKA

CucTtemata 3a OCBeT/IeHMEe B OTAENEHNETO Ha
XNaAWTHMKA M3M0J3Ba CBETOAMOAHA TAMMNYUKA,
No3BOJIABANKMN KaKTO NO-400pO OCBETNEHNME, TaKa U
MHOFO HUCKO NoTpebneHne Ha eHeprus.

AKO crcTeMaTa Ha CBETOAMOAHMTE NaMMNUYKK He paboTy,
Ce CBbprKeTe CbC CEPBU3HOTO 0O6CNYKBaHe 3a NoaMsAHa.

PAOTOBE

Ba»kHo: Korato BpaTnyKaTa Ha XJlaAWJIHKa € OTBOpPEHa,
Ce BKJ1I0YBa OCBET/IEHNETO Ha OTAENIEHMNETO Ha
xnagunHuka. AKo BpaTn4yKaTa Cce OCTaB/ OTBOpPEHA 3a
noseye ot 10 MWHYTU, OCBETNEHNETO LLE C€ USKIOYN
dBTOMAaTU4YHO.

Bcuukm padToBe, Kpurnua 1 n3BaXkaallm ce KOLHMLM ca
NOABVXKHU.

BEHTUJIATOP + AHTUBAKTEPUAJIEH OUNTTHP

BeHTMnaTopsT NogobpsBa pasnpeaeneHmeTo Ha
TemnepaTtypaTa B NPOAYKTa, NO3BOMABaWKY NO-406pO
3ara3BaHe Ha CbXpPaHABaHNTE B HEFO XPaHWu.

3abenexka: He 3anywBaiiTe C XpaHUTENHW MPOAYKTY
BEHTUMALMOHHWTE OTBOPM.

AKo ypenbT e cHabaieH ¢ BeHTUnaTop,
TOI MOXe fa 6bae obopyaBaH C
aHTnbakTepuaneH GUNTbP.
N3BapeTe ro ot KyTnATa, KOATO Ce
Hamupa B YeKMeeTo 3a NJI0A0Be U
3eleHYyuu, U ro NocTaBeTe B Kanaka
Ha BEHTM/IAaTOPa — KaKTO e MoKa3aHo
Ha n3obpaxeHuneTo.

MpouepypaTta 3a NOAMAHA € NPUIIOXKEHA B KyTMATa Ha
dunTbpa.

OTAENEHUE NO-FROST (BE3 CKPEXK) HA XTAAUNMHUKA

O6e3Cer)KaBaHeTO Ha OTAENEHNETO Ha XNagW1HUKa €
HaMbJ/IHO aBTOMATU3MPaHO.

Bopara ot 06e3Cer)KaBaHeTO ce OTBEXKOa aBTOMAaTNYHO
B N3NyCKaTeJIHNA OTBOP, CKPUT 3a[f MHOITOMNOTOYHUA
eJiIeMeHT, n ce C'b6|/|pa B CbA, OTKDbAETO CE U3lNapABa.

ﬁ)hirl ool
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OTAENEHUE NO-FROST (BE3 CKPEX)
HA OPU3EPA

®pusepute No Frost npegocTaBAT unpKynauma Ha 3ampa3eHnTe XpaHu He 3anenBaT KbM CTEHUTE,
OXJ1afieH Bb3yX OKOJIO 30HUTE 3a CbXPaHEHME 1 eTMKeTHTE Ce 3arna3BaT YeTIMBM U NPOCTPAHCTBOTO 3a
npefoTBpaTABaT obpa3yBaHeTo Ha fief, C KOeTo CbXpaHeHVe 0CTaBa YnNCTO U NOApPeseHO.

HanbJIHO Ce eNMMUHMpPA HeOBX0AMMOCTTa OT

obe3cKperkaBaHe.

NMPUHALONEXHOCTHU

BbP3 JIEQ MOCTABKA 3A BYTUNIKUN

A
—_— A

= .
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NMPUHALONEXHOCTHU

' BG

CBETJINHEH UHAUKATOP 3A TEMMNEPATYPATA*

3a pa3no3HaBaHe Ha Han-CTyAeHaTa 30Ha B

XNaguHuKa.

1. T[lposepeTe gann gymata OK ce noaABABa ACHO Ha
CBET/INHHNA MHANKATOP (BX. KAPTUHKaTa no-

gony).
&

2. Ako gymarta “OK” He ce noABABa, TOBa 3Hauw, ye
TeMnepaTypaTta B TBbpfie BUCOKa: 3afanTe no-
HNUCKa TemnepaTypa 1 n3yakamte okosno 10 yaca,
[OKaTo TemnepaTtypaTa ce ctabunusmpa.

3. [lpoBepeTe OTHOBO CBET/IMHHUA MHAMKATOP:
aKo e HeobxoAMMO, ro NPeHacTpoNiTe, KaTo
M3MbJHUTE ONUCaHNA npouec. AKO ca MOCTaBEeHM
roneMu KonmyecTBa XpPaHu UM ako BpaTMykKaTta
Ha XNaAunHNKa ce OTBapA YeCTo, € HOPMaJHO
MHOMKATOPBT Aa He nokasBa OK. M3uyakanTe noHe
10 yaca, npegun ga HacTpouTe Kntova PABOTA HA
XJTAOWJTHNKA Ha no-BMCOKa CTOMHOCT.

KOl 3A MNJIOAOBE U 3EJIEHYYLU*

YekmepxeTtaTa 3a canaTtu Crisper B xnaguiHuka

Ca cneymanHo NPOoeKTMPaHK C Lief 3ana3BaHeTo
Ha NI0JOBETE 1 3e/IeHYYLMTE CBEXUN N XPYMKaBMU.
OTBOpeTe perynaTtopa 3a Bnararta (nosmuymsa B), ako
XKenaeTe Ja CbXxpaHABaTe XpaHu B NO-Cyxa cpena,
Hanp. N1o4oBe, UK ro 3aTBopeTe (no3uuma A), 3a
Ja CbXpaHABaTe XpaHu B NO-BJlaXkHa CpeAa, Hanp.
3eneHuyuum.

A A
~<——— HUAIDITY CONTROL 4——
( 3\
welconD O J% ool O )%
s J
—_— _—
B B

30HA "r'PUXA 3A XPAHATA 0°C" / BE3ONACHO
PA3SMPA3ABAHE*:

OTtpeneHve, Cb3haAeHO Aa 3anasBa NpecHu
AeNNKATHU XPaHN KaTo Meco 1 puba. Huckata
TemnepaTypa B OTAeNIeHMEeTO NO3BONABA
CbXPaHEHMETO Ha XpaHu A0 eAHa ceamuLa -
NnpoBefeHn ca TeCTOBE C MECHU NPOAYKTY - 6e3 Te fAa
NPOMEHAT XPAHUTENTHUTE CU KaueCTBa, BbHLUEH BUJ U
BKYC.

OcBeH TOBa OTAENIEHMETO € MHOMo NoAXOAALLO

3a 3[PaBOC/IOBHO pa3MpasABaHe Ha XPaHu, TbiA

KaTO pa3mMpa3ssiBaHETO NPU HMUCKa TeMnepaTypa

He No3BONABA Pa3BUTMETO HAa MUKPOOPraHN3MK B
XpaHUTe, KaTo B CbLIOTO Bpeme 3amna3Ba TeXHUA BKYC
N OPraHoNIeNTUYHN KayecTBa.

OTaeneHneTo He e NoAXoAALLO 3a M/I0A0BeE,
3eNeHuyLM 1 3ef1ieHn canatu. To obaye moxe faa ce
M3MN0J3Ba 3@ CbXPaHABaHe Ha NPACHa NacTa 1 Aopwu
CrOTBEHU VNN HEOU3AAEHU XPaHMW.

PAOTOBE *

BnarogapeHuve Ha cneyranHuTe Boaaun, papToBeTe ca
NOABWXKHM, @ BUCOUMHATA MM € perynmpyema, Koeto
NO3BOJIABA JIECHOTO CbXPaHEHVE Ha rofneMu CboBe U
XpaHu.

>4 .
Whirlpool n
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KAK OA U3MON3BATE
YPEQIA

YNOTPEBA 3A MbPBU NbT

KAK AA BKJTIOMUTE YPEOA

Cnep BKOYBAHETO Ha ypepda B eflekTpuyeckara
Mpe»<a TOoM 3anoyBa Aa paboTn aBTOMATHUYHO.
Cnep cTapTupaHe Ha ypefa, u3yakante noHe 4 - 6
Yyaca, Nnpeamn ga nocTaBuUTeE XpaHu B HEro.

KoraTto ypenbT ce CBbpXe KbM 3aXpaHBaHETO,
ANCNNEAT CBETBA U BCUYKM UKOHW Ce NoABABaT
Ha gucnnes 3a okono 1 cekyHga. CronHocTuTe
no noapasbupaHe (pabpuyHun) Ha bpusepa n
HaCTPOMKMTE Ha OTAENEHNETO Ha XNaAUIHNKA
CBeTBaT.

HACTPOMNKA HA TEMMNEPATYPATA

HopmanHo ypeabT e $pabpnyHo HacTpoeH 3a paboTa
npu npenopbyBaHaTa ymepeHa Temneparypa.

3a Noapo6HOCTN OTHOCHO HACTPOMBAHETO Ha
TemnepaTtypaTa — BMKTe pbKOBOACTBOTO 3a
e)xefjHeBHa cnpaBska.

MOHTUPAHE

3abenexka: [TokasBaH1Te 3adafeHn CTOMHOCTU CbOTBETCTBAT
Ha CpefiHaTa TemrnepaTtypa B LENUA XAAAUTHUK.

MOHTUPAHE HA EAVH YPE[

3a Ja ce rapaHTMpa nogxopAula BeHTUauua,
OCTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT ABETE CTPaHM N Hapj
ypega.

Pa3cToAaHMeTO Mexay 3afHaTa YyacT Ha ypeda u
CTeHaTa 3aj Hero Tpsbea fa e noHe 50 mm.
HamansaBaHeTO Ha TOBa NPOCTPAHCTBO Lie yBenm4im
KOHCYMaLMATa Ha eHeprua Ha NpoaykKTa.

50mm

N

50mm

3A A MOHTWUPATE PASAEJIUTENUTE

MocTaBeTe pasgenvtennTe B ropHaTa 1 B 4osiHaTa
YacT Ha KOHZeH3aTopa (KaKTo e MoKa3aHo Ha
n3obpakeHneTo), 0T3aj Ha ypeaa.

(>4 .
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BCEKUAHEBHA YNOTPEBA

KAK AA YBEJINMUTE KANALUWTETA 3A
CbXPAHABAHE HA OPU3EPA

MaxaHEeTO Ha KOLWHMLMTe NO3BONABa Aia Ce
CbXpaHABaT roneMm NpPoayKTu.

MOCTaBUTE XPAHUTENHUTE NPOAYKTM HaNpPaBo BbpXy
padToBeTe Ha dpurzepa.

OTCTpaHeTe JOMbIHUTENHUTE NOABMXHU akCcecoapu.

+  He 6nokupante obnactute Ha N3XOAMTE 3a Bb3AyX
(Ha 3agHaTa CTeHa 1 Ha bHOTO BbTPe B NPOAYKTA) C
XPaHUTENHN NPOAYKTN.

«  Bcuukun padToBe 1 M3BaxKaLLmM ce KOWHULKM ca
MOABVKHN.

BbTpeluHnTe TeMnepaTypu Ha ypeaa mMoraT fa ce
NOBMAAT OT TeMnepaTypaTa Ha OKOJIHaTa cpeaa,
yecToTaTa Ha OTBapsIHE Ha BPATMUKaTa, a CbLUO
Taka 1 OT MeCTONMONOXKeHNeTo Ha ypega. Mpu
HaCTPOBaHeTO Ha TemnepaTypaTa TpsabBa aa ce
nMaT Npeasua Te3n pakTopu.

OcBeH aKo He e yKa3aHo Apyro, NpUHAAIeXXHOCTUTE

OYHKLUU

Ha ypena He Ca noaxoaAawn 3a usMmrmBaHe B
CbAOMUANIHA MalllnHa.

BKJ1./B TOTOBHOCT

Ta3n ¢yHKUMA nocTasA
XNaAWHMKA B CbCTOAHMUE Ha
BKJ1./FOTOBHOCT. 3a fja nocTaBuTe
npoayKTa B pPeX1UM Ha FOTOBHOCT,
HaTuCHeTe 1 3aapbXTe OyToHa
,BKN./B roToBHOCT" 3a 3 cekyHAMW.
Bcnuku nHagmnkatopm ce n3KooYBaT,
C U3K/IOYEeHMe Ha NofcBeTKaTa Ha
nKoHata ,Bkn./B rotoBHOCT", KOATO
MOCOYBA, Ye ypeabT e B PeXMM Ha
rOTOBHOCT.

KoraTo ypeabT e B peXum Ha
rOTOBHOCT,

OCBETNIEHMETO B OTAENEHMETO Ha
XNaguHUKa He paboTu.

He 3abpaBanTe, ue Tasu
ornepauua He N3KJYBa ypeaa ot
enekTpryeckaTa mpexa.

3a fa BK/IOUMTE OTHOBO ypeaa,
NPOCTO HAaTUCHETE U 3aJpPbXKTE
3a 3 cekyHaun 6yToHa "Bkn./B
roToBHOCT".

WHTENUTEHTEH QUCNJIEN

Ta3n gonbvnHutTenHa GyHKUmUA
MO>Ke [a Ce 13MoJ3Ba 3a
cnecTsABaHe Ha eHeprus. 3a

Aa Bknounte "HTenureHTeH
avcnnen”, HatucHete 6yToHUTe 3a &
°C Ha xnagunHuka n °C Ha ¢pusepa
& eqHOBpPEMEHHO 3a 3 ceKyHAau,
[OKaTO He yyeTe 3BYKOBU CUTHANWN.

3a fa feakTuBupaTe Tasu
byHKUMATA, NOBTOpETe CbLiaTa
npouepypa. He 3abpasaiiTe, ue
Ta3m GyHKUMUA He N3KIIOYBa ypeaa
OT 3aXpaHBaHeTo, a CaMO HaManABa
KOHCYMaLmMATa Ha eHeprua ot

BBHLUHUA AnUcCnnen.

C\ﬁhirl ool
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MHAUKATOP 6™ SENSE

TexHonorusTa 6™ Sense pa6otun
aBTOMATUYHO 3a rapaHTUpaHe
Ha ONTMMaNHMTe yCa0BUA 3a
3ana3BaHe Ha CbXpaHABaHUTE
XpaHu.

BbP30 OXJIAXKAAHE Ype3 n3nonssaHe Ha GyHKLMATA KoraTto e akTnBMpaHa, MHANKauns
,Dbp30 oxnaxxgaHe” moxe fa 3a ,bbp3o oxnaxgaHe” we ce
ce yBenmum KanaunTeTbT 3a nokarke OT cBeTogmnoaunTe 3a
OoxJlaxaaHe B OTAENEHNETO Ha TemnepaTypa Ha xnagunHuka,
xnagunHuka. Npenopbusa ce KaKTO e MoKa3aHo Ha
M3MON3BaHETO Ha Ta3un GpyHKUKA, NnocneaoBaTeIHOCTTA BCTPaHW.
Korato B OTAefleHMeTo Ha QyHKUMATa ce geakTnsmpa
XNagunHMKa ce NocTaBy MHOTO aBTOMATMYHO cnief 6 yaca unu
ronAMo KONMYECTBO XPaHWU. MOXe [la ce leakTUBMpPa PbYHO
HatucHeTe n 3agpbxTe 3a 3 cek. ypes HaTUCKaHe Ha 6yToHa
6yToHa XnagunHuk °C, 3a ga L1eMnepaTtypa Ha xnaguiHuka”.
akTmBupaTe ¢yHKumATa ,bbp3o
oxnaxkgaHe”.

BbP30 3AMPA3ABAHE M3non3BaHeTo Ha Ta3u Cnepn 24 yaca nocTaBeTe xpaHaTa
byHKUMA ce npenopbuBa, 3a 3ampasfBaHe B ropHaTa
KoraTo B OTAeNEeHMeTO Ha KOLWHKMLA Ha OTAENEeHNEeTO
dpur3epa ce NocTaBA MHOFo Ha Ppmsepa. DyHKUKMATA Ce
ronAmMo KONM4yecTBO XpaHa 3a [eaKTMBMpPa aBTOMATUYHO cnep 48
3ampasfBaHe. yaca uiam Moxe fja ce geakTnsumpa
24 npean 3ampasfBaHe Ha NPACHA | PbYHO Ype3 HaTUCKaHe Ha 6yToHa
XpPaHa, HaTUCHETE N 3aJpPbXKTe B Freezer °C (Temn. Ha ¢pu3zepa).
NpoAbXeHne Ha 3 cek. byToHa
Ha ¢pu3epa, 3a fJa akTUBMUpaTe
dyHKUMATa 3a 6BP30 3aMpa3nABaHe.

Korato e akTnBmpaHa,
NHAMKaumATa 3a ,bbp3o
3ampasfBaHe” LWe ce noKaxe oT
cBeTognopuTe 3a TemnepaTtypa
Ha ¢pu3epa, KaKTo e NOKa3aHo Ha
nocnefoBaTeNHOCTTA BCTPaHN.

BNNIOKUPAHE HA BYTOHUTE Tasun ¢yHKUMA He no3BoNABa Korato ¢yHKUMATA e akTUBUPaAHa,
HenpegHamepeHa NpoMsaHa Ha HaTMCKaHEeTO Ha OCTaHanuTe
HaCTPOMKN UNN U3KNIOYBAHE Ha 6y TOHM (C M3KNOUYEHNE HA By TOHA
ypepaa. 3a pexum "MapTn") 3agenctea
3a pa bnoknpate 6yTOHMUTE, 3BYKOB CMIHan 1 Ha gucnnes
HaTUCHeTe 1 3apbXTe 3a 3 3anouyBa la MUra MHANKaToOpPbT 3a
CeKyHAu OyToHa 3a pexum 6nokupaHe Ha 6yToHMTE.
"MapTn", gOKaTo Ha gucnnea Bcaka anapma moxe fa 6bae
ce Nokake NHAMKATOPbT 3a [AeaKTMBMpPaHa, Korato ¢yHKLMATa
6nokMpaHe Ha 6YyTOHMTE 1 3BYKOB "BnokunpaHe Ha 6yToHUTE" €
CUTHaN NOTBbPAK, Ye GyHKLMATA aKTMBHa.

e n3bpaHa. Cnep 3 cekyHaun 3a fa otbnoknpate 6yTOHUTE,

NHAMKATOPBT 3a 6N10KMpaHe Ha NnoBTOpEeTe CbLUA npouec,

O6yTOHUTE yracaa. [LOKaTO Ha Aucnnes ce Nokaxe
NHANKATOPBT 3a bnoknpaHe
Ha 6y TOHUTE 1 3BYKOB CUTHan
noTBbPAY, Ye GyHKLMATA €
fAeakTmBupaHa. Cnep 1 cekyHaa
NHAWKATOPBT yracea.

=
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ANAPMA 3A OTBOPEHA
BPATUYKA

AnapmaTta 3a OTBOpeHa BpaTnikKa
Ce aKTMBMPA, KoraTo BpaTnyKaTa e
OCTaBeHa OTBOPEHaA 3a Nnoseye OT 2
MUHYTW.

|

. BG
3aTBOpeTe BpaTUUKaTa uUn
HaTucHeTe "CnupaHe Ha anapma"
3a 3arnylwaBaHe Ha 3ByKOBaTa
anapma.

AJIAPMA 3A TEMMNEPATYPATA

AncnneAaT 3a TemnepaTypara
npemwuraa (°C), a UHANKaTOPBT
+Anapma” /\ octaBa BK/IOYEH.

HaTtucHete 6yToHa "CnnpaHe Ha
anapma“’ n;

3BYKOBUAT CUTHaN cnupa, gucnneart
3a Temnepartyparta (°C) npemursa u
nHankatopsT "Anapma” /\ octaBa
BKJIIOUEH, JOKATO He 6bpe
JOCTWUrHaTa Temneparypa, no-
HucKa oT -10°C.

ANAPMA 3A
NMPOADBIIMKUTEIJIHO
MPEKbCBAHE HA
EJIEKTPO3AXPAHBAHETO

MkoHaTa 3a anapmara 3a
NPOABIKUTENHO NPEeKbCBAHE Ha
efeKTpo3axpaHBaHeTo &
npoAbJikaBa Aa CBeTH, a
nHankaTopsT "Anapma” /N mura.

HaTtucHete 6yToHa "CnnpaHe Ha
anapma“’ n;

3BYKOBUWAT CUTHaN cnupa, gucnnear
3a TemnepatypaTa (°C) npemuraea n
nHankatTopsT "Anapma” /\ octaBa
BKJIIOUEH, JOKATO He 6bpe
JOCTUrHaTa Temneparypa, no-
HucKa oT -10°C.

C\ﬁhirl ool
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CbBETU 3A CbXPAHABAHE HA XPAHUTE

OTAEJIEHUE HA XJIAAUJTHUKA

XNagnnHUKbBT € naeanHoOTo MACTO 3a CbXPaHeHne
Ha roTOBW XPaHU, MPECHU N KOHCEPBUPAHU XPaHMU,
MAEYHM NPOAYKTK, MIOAOBE N 3efIEHUYYLN U HAMUTKN.

Bb34YLUHA BEHTUNAL A

EcTecTBEeHaTa UMpPKynauma Ha Bb3yX B OTAENEHNETO
Ha XnagWiHVKa BOAM A0 MOJlyYaBaHe Ha 30HU C
pa3nnMyHu TemnepaTtypu. Han-cTyaeHo e TOUHO Hag
yeKMeKeTo 3a NIoLOBE 1 3e/1IeHYyL 1 NpU 3agHaTa
cTeHa. Hali-Tonno e B ropHaTta npegHa 4acT Ha
oTaeneHveTo.

HepnoctatbuyHaTa BeHTUNAUUA BOAWN 4O YBENMYaBaHe
Ha KOHCYyMaLMATa Ha eHeprusa 1 HamansaBaHe Ha
OXNakaaHeTo.

He nokpuBaiTe Bb3AyLWHNTE OTBOPU C XPAHU UK
ApYrv npegmeTy - Te ca ONTUMM3MPAHM 3a NPaBUIIHa
LMpKynayuma Ha Bb3yxa 1 3ana3BaHe Ha rofHOCTTa
Ha XpaHuTe.

KAK AA CE CbXPAHABAT NMPECHU XPAHU
N HAMUTKA

> Mi3non3BanTe nnacTtmacoBuW, MeTanHU, anyMUHNEBN
N CTbKJIEHM KOHTENHepU, KOUTO MOraT ga ce
peumnKknupar, KakTo 1 onakoBb4yHO Gponno 3a
06BMBaHEe Ha XpaHUTe.

> 3@ TEYHOCTU 1” XpaHW, KONTO MOraT Aa oTAaBaT
nnn fa noemat MMpmusmmn n BkKycoBe, n3nonssanTe
3aTBOpPEHN CbOOBE NN TH ﬂOKpI/IBthTe.

> XpaHu, KOUTO OTAaBaT FOIAMO KONMYECTBO €TUNEH,
N XpPaHW, KOUTO Ca YyBCTBUTESIHN KbM TO3M ra3s, KaTo
nnofoBe, 3efieHYyLUN 1 canatu, TpAGBa BMHArum aa
6baaTt pasgensaHy Unm yBuBaHu Bbe ponno, 3a ga

He ce HaMasnsBa TAXHaTa rOAHOCT; HaNpuMep, He
CbXpaHABaNTe fOMaTX 3aeiHO C KNBU UNN 3ene.

> He cbxpaHsBaliTe xpaHuTe npekaneHo 651130 eaHa
[0 Apyra 3a No3BoNisiBaHE Ha JOCTaTbYHO UMpKynauusa
Ha Bb3AyX.

» 3a pa n3berHeTte NnagaHeTo Ha BYTUNKNTE, MOXeTe Aa
13ron3BaTe NoCTaBKaTa 3a TAX.

> AKO MmaTe Mafiko KOIMYeCTBO XPaHa 3a CbXpaHeHmne
B XNaAWIHMKA, NpenopbyBame Aa n3nonssare
padTOBETE Haj YeKMe[KeTo 3a NNOJO0BE U
3eNeHyYyum, Tbi KaTo TOBa B Hal-CTyAeHaTa obnact ot
oTAeNieHneTo.

> BHMMaBanTe ga He 3aKpuBaTe oTBOpUTE 3a Bb3AyX C
NPoOAayKTW.

KbAE AA CE CbXPAHABAT NPECHU XPAHU
N HAMUTKA

> Ha padToBeTe B xNafnnHMKa: roToBY XpaHu,
TPOMNUYECKM NIOAOBE, CUPEHE, AENNKATECH.

> B Hal-cTygeHaTta obnacT (Hag yekmepxeTo 3a
naofoBe 1 3eNeHYylum): Meco, puba, roToBu CTyaeHU
Meca, KemkoBe.

> B uekmepkeTo 3a nnogose un 3eneHvyun: nionose,
canatu, 3esieH4yun.

» BbB BpaTnykata: macno, KoHduTiop, cocoBe,
TYPLMK, KOHCEPBM, OY TUNKN, KYyTUN C HANUTKK, ALa.
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KAK OA CE CbXPAHABAT XPAHU

U HATIUTKW

JleceHOa

/Y

XNIAAHA 30HA

[MpenopbuBa ce 3a CbXpaHeHMe Ha HannTKu,

MAKO U XpaHW, KaTo MJTEUYHU XPaHWU,
JennKkatecu, Kuceno MnaKo, Aanua, Macho,
COCOBE, TYpLINK, AECEPTM.

YEKMEAXKE 3A NJIOAOBE U 3EJIEHYYLU U

XJIAOHA 30HA:

30HA IFPUXA 3A XPAHATA

0 °C/BE3ONACHO PABMPA3ABAHE *
MpenopbuBa ce 3a CbXpaHeHUe Ha Meco,
puba, cTygeHmn konbacuy, NbIHEHa NPACHa
MacTa, CrOTBEHUN XPaHW, HELOM3AAEHN
XpaHu.

Ta3u 30Ha ce NpenopbyBa CbLUO 1 33
pa3MpasABaHe Ha XpaHW.

YEKMEAXE HA 30HATA 3A bbP30
3AMPA3ABAHE
Makc. cTyneHa 30Ha, npenopbyBa ce 3a

3ampa3siBaHe Ha NPEeCHU/CroTBEHUN XPaHW.

YEKMEOXETA 3A HOPMAJIHO
3AMPA3ABAHE

MpenopbuBaT Ce 3a CbXPaHEHUE Ha
3aMpa3eHun XpaHu 1 cnagonea.

3abenexka: CMBMAT TOH Ha NereHaaTa He
CbOTBETCTBA Ha LiBETA HA YEKMEPKETATA

veVDhirl ool
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OTAEJNIEHUE HA ®PU3EPA

Dpu3epsbT € naeanHoTo MACTO 3a CbXPaHeHMe Ha
3aMpaseHun XpaHu, NpaBeHe Ha nefeHn Kybyeta u
3aMpa3sABaHe Ha NPeCHW XPaHN B OTAENEHMETO Ha
dpuzepa.

MaKCMManHOTO KONMYECTBO B KUTOFPaMn OT NPECHN
XpaHu, KOUTO MOraT fja ce 3amMpa3AT B paMKuUTe Ha
nepuopg ot 24 yaca, e NOCOYEHO Ha Tabenkara ¢
OCHOBHUTE AaHHM (...kg/24 u).

AKO YIMaTe ManKko KOJIMYeCTBO XpaHa 3a CbXpaHeHue
BbB Ppu3epa, npenopbuBame a 13nonspaTe Ha-
CTyAeHuTe 06nacT Ha oTaeneHneTo Ha ppursepa,
KOUTO CbOTBETCTBAT Ha CpefjHaTa obnacT.

CbBETU 3A 3BAMPA3ABAHE U CbXPAHEHUE
HA NMPECHU XPAHU

> MNpenopbuBame fa NOCTaBUTE eTUKET U AaTaTa Ha
BCUYKM 3aMpa3eHun XpaHu. NocTaBAHETO Ha eTuKeT
we By nomorHe ga pasnosHaBaTe xpaHuTe 1 fa
3HaeTe [0 Kora Te morat ga 6baat ynotpebsBaHe,
npean KayecTBOTO UM Aa Ce Bnowun. He 3ampasaBanrte
NOBTOPHO pa3Mpa3eHaTta XxpaHa.

» MNpepwn 3ampasABaHe yBuiATe 1 3aTBOpPETE
XePMEeTUYHO NPACHATA XpaHa BbB: alyMUHNEBO
donuno, onakoBbYHO GONNO, XePMETU3NPAHU U
BOAOHENPONYCKANBM TOPOMYUKM, NONNETUIEHOBM
KOHTENHepW C Kanauu unm KoHTernHepu 3a ppursep,
noAxXoAALM 32 3aMpa3fABaHe Ha NPEeCHU XpPaHW.

> XpaHuTe TpsAbBa fa ce NpecHu, 3penu
N BUCOKOKAYeCTBEHMU, 3a Ja nonyyuTe
BMCOKOKAUeCTBEHUN 3aMpa3eHy XpaHu.

» MpecHuTe 3eneHuyun n nnogose TpsibBa 3a
npeanouynTaHe aa ce 3ampassBaTt Npu NpMbupaHeTo
1M, 3a Ja Ce 3amnasun NbJIHaTa XPAHUTENTHA CTONHOCT,
KOHCUCTeHUUSA, UBAT 1 BKYC. HAKon meca, ocobeHo
LVBEYOBO, TPsAbBa fia ce oKayaT Aa BUCAT npeau
3ampa3ssiBaHe.

> BuHaru octaBanTe ropewuTe XpaHu Aa ce oxnagsrT,
npeau fa ru noctaBute BbB ¢pursepa.

> KOHCyMuMpariiTe HambJIHO UKW YaCTUUYHO
pa3mpa3seHuTe xpaHu He3abaBHo.

He 3ampassABaliTe NOBTOPHO, OCBEH aKO XpPaHUTE HAMA
[ia ce rOTBAT cnep pa3MmpasaBaHeTo M. Cnep rotBeHe
pa3mMpaseHaTa XxpaHa MOXe fia ce 3aMpa3n OTHOBO.

> He 3aMpa3ﬂBa|7|Te 6yTI/IJ'IKI/I C TE@YHOCT.

» M3non3eanTte ¢yHKUMATa "Bbp30o oxnaxpaHe", 3a Aa
yCKOpUTe U3CTYAABAHETO UM 3aMpa3ABaHETO (BUXKTe
PBHKOBOACTBOTO 32 BCEKUAHEBHU CNpPaBKM).

3AMPA3EHWU XPAHW: CbBETU NPU NA3APYBAHE

I'Ip|/| 3aKyrnyBaHe Ha 3aMpa3€eHa XpaHa:

> YBepeTe ce, ye ornakoBKaTa WM NakeTbT ca
3anaseHu (3ampaseHnTe XpaHu B NoBpeeHa
OMNakKoOBKa MoraT Aa ce pa3BanAT). AKO onakoBKaTa
nsrne)kga HagyTa uam ¢ MOKpW NeTHa, MOXe Aa He
e 6una cbxpaHABaHa NPV ONTUMANHUTE YCNIOBUA U
pa3Mpas3saBaHETO MOKE Beye [a € 3aMoyHasno.

> KoraTo nasapyBarte, KynyBanTe 3ampa3eHn XpaHu
B Kpas Ha nasapyBaHeTO 1 MM TPaHCNOpTUpanTe B
oxJlaguTeniHa YaHTa.

» Cnep KaTto ce npubepeTe BKbLW, He3abaBHO
CNOXeTe 3aMpa3eHunTe XpaHu BbB dpursepa.

> AKO XpaHuUTe ca ce pasMmpasuan JOpu YacTUYHO, He
rv 3ampasfBanTe OTHOBO. KOHCymunpanTe B paMmkumTe
Ha 24 vaca.

» M36AareanTe unm HamanABanTe TemnepaTypHuTe
Koneb6aHuna o MnuHumym. CnasealiTe gataTta Ha
M3TUYaHe Ha CPOKa Ha rOAHOCT Ha ONakoBKaTa.

» BuHaru cnassante nHpopmaumaTa 3a CbxpaHeHue
Ha orakoBKaTa.
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BPEME HA CbXPAHEHUE
HA 3AMPA3EHUTE XPAHU

: § § ; [MnopoBu cokoBe :
: MekoTenu, Kpab, omap : 1 -2 : AAXHWA oT 3eneHuyun 8 : (nopTOKan, TMMOH, 4-6
| | | :  rperndpyT) :

' Kpa6, omap -2 eI VSAENUA  3ENEHYYLIN
Crpuan 6e3 yepynku 1-2 I(<oe6|7|v|K|?|fc?BeHm) 4 bocunek 6-8
.................................................... .......................... CMeTaHOBaTOpTa ............. _ ...................................................................................................
A . leikose) 273 boboew B ]
. ,MacTHN" (CboMra, _ - -
- XepuHra, ckympus) 2-3 MNManaymHkm 1-2 ApTULLOK 8-10
- ,MOCTHN" (Tpecka, Lo : HeneueHn TecTeHn B B
mopaweawe) 374 yapenws SN R P
Knw 1-2 bplokcencko 3ene 8-10
Muua 1-2 Kapdwuon 8-10
MopkoBu 10-12
Llenvna 6-8
Mom 8
MarpaHo3s 6-8
Yywwkn 10-12
lpax 12
MpaanHckn 606 12
CnaHak 12
OomaTun 8-10
TUKBUYKM 8-10
=
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NMPEMNOPDBKA B CJIYYAU HA
HEMU3MNOJISBBAHE HA YPELA

OTCbCTBUE/BAKAHLUA B cnyyanm Ha NpoAbMKNTENHO OTCHCTBME Ce
npenopbyBa fa KOHCYyMUpaTe XpaHUTe 1 Aa
N3KMlounTe ypeaa C Len cnectaBaHe Ha eHeprus.
MPEMECTBAHE

1. Vi3BageTe BCNUKM BbTpeWwHN 4aCTu.

2. O6BuiiTe rv fobpe 1 rn obesonacete Cbc
3anenBalla SieHTa, Taka Ye [a He ce yapAT efHa B
Lpyra unuv pa ce 3ary6sr.

3. 3aBuiiTe perynupyemmnTe Kpaka Taka, ye Aa He
L[OKOCBAT ONMOpHaTa NOBBbPXHOCT.

4. 3atBopeTe 1 obe3onaceTe BpaTUUKaTa CbC
3aenBalla IeHTa U KaTo 13nos3BaTe OTHOBO
3anenBalla NeHTa, NpuKpeneTe 3axpaHBalms Kaben
KbM ypega.

NMPEKbCBAHE HA EJIEKTPO3AXPAHBAHETO

B cnyuan Ha npekbcBaHe Ha eNnekTpo3axpaHBaHETO
No3BbHeTe Ha MeCcTHUA opuUc Ha
eNneKkTpoCcHabanTenHata KOMMNaHWA U NONUTANTE
KOJIKO e NPOABIIKM NPeKbCBAHETO.

3abenexka: He 3abpaBaiiTte, ue MbAHUAT ypes Lie OCTaHe
CTYAEH NO-AbJIrO BpemMe OT YaCTUYHO MbileH ypeq.

Ako no XpaHNTE BCE oLlle ce 3abenAsBaT negeHn
KpucTtanu, Te morat fia ce 3aMpa3AT OTHOBO, BbMpeKn
ye BKYCHbT 1 apOMaTbT MOXKe Oa Ca BJIoWeHN.

AKoO XpaHNTE Ce OKaaT B J1IOWO CbCTOAHUE, € Han-
p,o6pe T€ fa Ce N3XBDBPNAT.

pu npekvceaHusa Ha eleKMpPO3axpaH8aHemo, Koumo
npodwssxasam 0o 24 yaca.

JpbXKTe BpaTMuKaTa Ha ypefa 3aTBopeHa. ToBa e
MO3BOJIM CbXPaHEHWTE XPaHW Aa OCTaHaT CTyAeHM
Bb3MOMHO Hal-Abro.

[Mpu npekvce8aHuA Ha eleKMPO3AXpPaHB8AHEMO, KOUMO
npoow/sixasam Hao 24 yaca.

M3npa3HeTe oTaeneHmeTo Ha pusepa n nogpenete
XpaHuTe B npeHocum ¢pusep. AKo TakbB TUN Gppusep
He € HaJINYeH, KAaKTO 1 aKO He Ca HalIMYHU NakeTun

C nep, onuTanTe Aa M3MNon3BaTe XpaHUTe, KOUTO ce
pa3BanAT Han-necHo.

I/I3npa3HeTe BaHWNYKaTa 3a nepn.
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NMOYNCTBAHE U
NOAAPBKKA

Mpeau pa nsBbpLUBaTe KAKBATO U Aa e onepauna
no NoYNCTBaHe WIN NOAAPDBKKA, N3BageTe
Wencena Ha ypeaa oT KOHTaKTa unm usknioyerte
3axpaHBaHETO Mmy.

Hukora He nsnonsBante a6pa3|/|BH|/| cpencTBa.
Hukora He nouncTBanTe YacTUTe Ha XAagUHNKaA
CbC 3anaJinMun TeYHOCTN.

» MeprogmyHo NnouncTBanTe ypega Cc Kbpna 1
pa3TBOpP Ha xnajka BOAA 1 HeyTpaseH NoyYmcTaaly
npenapar, cneynanHo npegHasHayeH 3a
BbTPELWHOCTTA Ha XNagUNHMKa.

» [oyncTeTe BbHLWHWTE YacTU Ha ypeaa
YNAbTHEHNETO Ha BpaTUYKaTa C BAaXHa Kbpna u
nofcylweTe ¢ Meka Kbpna.

» KoHaeH3aTopbT, Hammpaly ce B 3agHaTa YacT
Ha ypepa, TpAbBa fja ce MOUYNCTBA PeJOBHO C
npaxocmyKaukKa.

He nsnonsBanre ypeau, nouyncreailin c napa.

By'ronvrre n ancnneAaT Ha KOHTPOJIHNA NaHeNn He
TpﬂGBa Aa ce NoOYNCTBAT CbC CNUPT Win BelecTtea
Ha OCHOBATa Ha CNMPT, a CbC cyXa Kbpna.

Ba»Ho:

> ByTOHI/ITe N ANCnneAT Ha KOHTPOJIHNA NaHeN He
Tpﬂ6Ba Aa ce NoYncTBaT CbC CNUPT Wi BeELWECTBA Ha
OCHOBATa Ha CNupT, a CbC CyXa Kbpria.

» TpbbuTe Ha oxNaguTenHarta cMcTema ce Hammpar B
61130CT A0 KOHTelHepa 3a obe3cKkpexaBaHe 1 morat
Aa cTaHart ropewun. lMepnoanyHo rm NnoYNCTBanTE C
npaxocmyKauka.

>4 .
Whirlpool 21

SENSING THE DIFFERENCE



PbKOBOACTBO 3A OTCTPAHABAHE HA HEUA3INMPABHOCTU A
CNEANPOAAMBEHO ObCJTYKBAHE

NMPEAU AA CE CBBPETE C OTAEJIA 3A Mpobnemun ¢ PpyHKLUNOHMPAHETO YECTO Bb3HUKBAT
CNEANPOAAMBEHO OBCJZTY>KBAHE... B Pe3ynTat Ha peOHY Helwa, KOUTO MoXeTe
[a OTKpueTe 1 OTCTpaHUTe camm 6e3 HUKaKBK
NHCTPYMEHTWN.

LHYMOBE NMPU PABOTA

LLlymoBeTe OT ypefa ca HOpPMasHu, Tbi KaTo TOm
[pa3nonara c HAKOJIKO BEHTUNATOPa U MOTOpa

3a perynMpaHe Ha PyHKLUMOHUPAHETO, KOUTO Ce
BKJ/TIOUYBAT M U3KHOYBAT aBTOMATUYHO.

HAKOW OT TE3U LUYMOBE NMPU PABOTA

MOXE OA CE HAMAJIAT YPE3:

> HuBenupaHe Ha ypeaa 1 MOHTUPAHE Ha PaBHa > MpoBepKa Aanu BbTPELHNTE KOMMOHEHTN ca
NOBbPXHOCT. NPaBUHO NOCTAaBEHN.

» OTpensiHe 1 n3bArBaHe Ha KOHTAKT MeXay ypeaa v » MNpoBepka ganu 6yTUNKNTE N KOHTENHEPUTE He ce
mebenu. gonupart nomexay cu.

HAKOW OT LUYMOBETE NMPU PABOTA,

KOUTO MOXETE 1A YYETE
CBuUCTEHe Npu BKAOYBaHE Ha KnokoueHe, korato oxnakgawarta | 3Byk "BPPP" npu paboTa Ha
ypeaa 3a NbpBM NbT Unn cneg TEYHOCT BNIM3a B TpbbUTe. Komnpecopa.

AbJira naysa.

¢ IR Gl

Brrrr ‘Eﬁi

BpbMueHe, KoraTto BOAHa Kfana LLlpakaHe, Korato KOMNpPecopbT LllpakBaHeTo e OT TepMocCTaTa,
NI BEHTWUNATOP 3aMovHe fa ce BKJIIOUN. KOWTO perynmpa yectorarta Ha
paboTn. paboTaTa Ha Komnpecopa.

L o | 2aY W . Cu,
“AWe & N U m

{ coek
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PbKOBOACTBO 3A
OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTW

Mpo6nem

B®3moxxHa npu4uHa

PeweHue

MALWWUNHATA HE PABOTU

B KOHTEMHEPA 3A
OBE3CKPEXABAHE UMA BOJA

AKO PbBOBETE HA LWUKA®A
HA YPEOA, KOUTO BJIU3AT B
KOHTAKT C YIJTbTHEHUETO
HA BPATUYKATA,

CATOMNAU NP ponup

OCBETJIEHUETO HE PABOTHU

ENEKTPOMOTOPBT BUAMMO
OCTABA JIA PAGOTU
TBBPAE ABJrO

. Bb3mMOXHO e Aa uma npobrem ¢
_ efleKTpo3axpaHBaHeTo Ha ypeaa.

. ToBa e HOpPMaNHO Npu ropeLyo,
. BJIlaXXHO BpeMme. KOHTelnHepbT

. JOpW MOXe [1a € HanonoBuHa

. NbleH.

ToBa He e gedeKT.
ToBa e HopMasHO Npu ropeLo

. Bpeme 1 KoraTo KOMnpecopbT
. paboTu.

Moxe na e Heobxoanma nNoamsAHa

¢ Ha naMnun4kara.

. YpeabT MOXe fia € B pexum
. ,Bkn./B rotoBHoCT".

. Bpemerto Ha paboTa Ha moTOpa
. 3aBUCK OT Pa3IMUYHK Hewa: bposA

Ha OTBAPAHWNATA Ha BpaTh4iKaTa,
KONMM4YeCTBOTO Ha CbXpPaHABaHNTE

. XpaHwu, TemnepaTypata B
. MOMeLLEeHNEeTo, HaCTpoKKaTa Ha

TemnepaTypHUTE KOHTPONN.

- » [lpoBepeTe panu

| 3aXpaHBaLLMAT Kaben e BKIIoYEH
. B KOHTaKT C NPaBUNHOTO

. HanpexeHwue.

- > [poBepeTe ganu npeanasHuTe
. YCTPOWCTBa 1 NpeKbCBaymTe

. Ha fjoMallHaTa enekTpuyecka

. cuctema paboTaT gobpe.

© > YBeperte ce, e ypeabt e
| HUBENMpaH, 3a Aa Cce rapaHTumpa,
{ Yye BOAaTa HAMa fa npenvaa.

» MpoBepeTe ganu npegnasHUTe

. YCTPOWCTBA M NpeKbcBauuTe

. Ha JoMallHaTa enlekTpuyecka

. cuctema paboTaT gobpe.

: » MpoBepeTe ganu

. 3axpaHBalMAT Kaben e BKMoYeH
. B KOHTAKT C NPaBUIHOTO

. HanpeXkeHune

- > AKO CBETOAMOAMTE Ca CUYMEeHH,
. noTpebutenAart Tpabsa aa ce

. CBbpXKe CbC CepBU3HMA OTAEN

. 3a MoAMAHa CbC CbLUA TUN,

. HaJMyeH caMo OT HawwuTe

. LleHTpoBe 3a criefnpoaaxbeHo

. obcnyxBaHe Uy oTopusnpaHnTe
. QucTpubyTopwm.

. > YBeperTe ce, ye KOHTpO/NTE Ha
. ypefa ca 3agafeHu npaBusiHo.

» MNpoBepeTe fanv B ypeaa HAMA
NOCTABEHO roIsIMO KONIMYECTBO

. XpaHwu.
- > [poBepeTe ganu BpaTUyKaTta

He Ce OTBaps MpeKasieHo YecTo.
» MpoBepeTe ganu BpaTnyKaTa ce

. 3aTBaps foobpe.

C\ﬁhirl ool

SENSING THE DIFFERENCE

23



Mpo6nem B®3MOXHA npu4uHa PeweHue

TEMMNEPATYPATA HAYPEOAE Bb3moxHO e fa nma pasnuuHm > YBepeTe ce, Ue KOHAEeH3aTOPbT
NMPEKAJIEHO BUCOKA npuunHn (BmxTte ,PeweHna”). (B 3apHaTa yacT Ha ypefda) He e
3aMbPCEH C Npax N MbX.

> YBeperTe ce, ye BpaTuuKarta e
3aTBOpPEHa NpaBuUHO.

» YBepeTe ce, ye yniabTHeHUATa
Ha BpaTMuKaTa ce NOCTaBEeHN
NpaBuITHO.

» B ropeww gHu vnn B TONNO
nomelleHmne e HopMasnHo
MOTOPBT Aa paboTu noseve.

> AKO BpaTuuyKaTa Ha ypepfa e
61na ocTaBeHa OTBOpPEHa 3a
ABJTO BpeMe U ca CbXpaHeHN
ronemMm Konm4yecTBa XpaHu,
MOTOP®BT e paboTn No-Abnro,
3a [a oxJlaau BbTPELWHOCTTA Ha

ypeaa.
BPATUTE HE CE 3ATBAPAT WU = Bb3MOXHO € [1a Ma Pa3finyHu - > poBepeTe fany ONakoBKM C
HE CE OTBAPAT AOBPE npuuviHm (BMxTe ,PeweHna”). XpaHU He 6NOKMpaT BpaTUYKaTa.

» [poBepeTe fanun BbTpeWHUTE
4acTu UM AaBTOMATUYHOTO
YCTPOWCTBO 3a flef He € B
HenpasuIHa NO3MUNA.

» [poBepeTe fanu ynnbTHeHMATa
Ha BpaTMyKaTa He ca 3aMbpCeHn
UNWN Nenkaswu.

> YBeperTe ce, ye ypeabt e
HMUBENMpPaH.
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CNEANPOAAXBEHO
OBCJIYXBAHE

NPEAU AA CE OBAAUTE HA OTAEJIA 3A
CNEANPOAAXBEHO OBCJTYKBAHE

1. NposepeTe nanu MoxeTe aa OTCTPaHUTE CamMm
npob6nema c NomoLyTa Ha NPeaIoXKeHUsATa, JaleHN B
pasgena PbKOBOACTBO 3A OTCTPAHABAHE HA
HEU3MNPABHOCTN.

2. N3kntoueTe ypeaa 1 ro BkjtoyeTe OTHOBO, 3a Aia
nposepwute fgasin HeN3NPaBHOCTTA € OTCTPaHEHa.

AKO CJIE[] U3BDBPLUBAHE HA TOPEMOCOYEHUTE
MPOBEPKW HEU3MPABHOCTTA BCE OLLE HE E
OTCTPAHEHA, CBbPKETE CE C HAU-BJIN3KUA
OTAEN 3A CNEANPOAAMBEHO OBCJ/TYKBAHE

Mpoussogurten:

Whirlpool Europe s.r.l. - Socio Unico
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italy

Ob6apeTe ce Ha HOMepa, NOCOYEH Ha rapaHLMOHHaTa
KHUXKa UKW cnefBanTe MHCTPyKUMnUTe B yebcanTa
www.whirlpool.eu
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BEZPECNOSTNI POKYNY

JEDULEZITE SI JE DUKLADNE
PRECIST A RIDIT SE JIMI

Pred pouzitim spotiebice si
prectéte tento navod k pouziti.
Uschovejte si jej pro pozdéjsi
pouziti.

V tomto navodu a na samotném
spotiebici jsou uvedena dulezita
bezpelnostni upozornéni, ktera
je nutné si precist a fidit se jimi.
Vyrobce odmita nést jakoukoli
zodpovédnost za nedodrzeni
téchto bezpecnostnich pokynd,
za nevhodné pouzivani
spotrebice nebo za nespravné
nastaveni ovladacu.

BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI

Pokud se v blizkosti spotfebice
budou pohybovat velmi malé
(0-3 roky) nebo malé (3-8 let)
déti, museji byt neustale pod
dohledem.

Déti starsi 8 let a osoby

s fyzickym, smyslovym (i
dusevnim postizenim nebo bez
patficnych zkusSenosti a znalosti
mohou tento spotfebic pouzivat
pouze pod dohledem nebo
tehdy, pokud obdrzely
informace o bezpecném pouziti
spotrebice a pokud rozuméji
rizik(im, ktera s pouzivanim
spotiebice souviseji. Nedovolte
détem, aby si se spotiebicem
hraly. Nedovolte détem, aby bez
dohledu provadély cisténi

a béZnou udrzbu spotfebice.

POVOLENE POUZITi

UPOZORNENI: Tento spottebic
neni uréen k fizeni pomoci
externiho ¢asovace nebo
samostatného systému
dalkového ovladani.

Tento spotiebic je uren
vyhradné k domacimu pouziti,
nikoli k profesionalnim ucelm.
Spotiebi¢ nepouzivejte na
otevieném prostranstvi.
Neumistujte do zafizeni nebo do
jeho blizkosti vybusné latky, jako

napf. plechovky s aerosoly,

a neskladujte ani nemanipulujte
zde s benzinem ¢i jinymi
hoflavymi materialy: pfi
nahodném zapnuti spotiebice
hrozi nebezpedi pozaru.

Tento spotiebic je uréen

k pouziti v domacnosti

a podobnych zafizenich, jako:
- kuchynské kouty pro
zameéstnance v obchodech,
kancelafich a na jinych
pracovistich;

— farmy, a pro pouziti klienty

v hotelech, motelech a jinych
ubytovacich zafizenich;

- v zafizenich nabizejicich
nocleh se snidani;

- ve stravovacich a podobnych
nemaloobchodnich zafizenich.
Zarovka pouzita uvnitf
spotiebice je specidlné navrzena
pro domaci spotiebice a neni
vhodna pro vieobecné osvétleni
mistnosti vdomdcnosti (Nafizeni
ES 244/2009).

Spotfebic je uréen k provozu

v prostredich, ve kterych je
teplota v nasledujicim rozmezi
podle klimatické tfidy uvedené
na vyrobnim Stitku. Pfi
dlouhodobém ponechani
nemusi spotiebic spravné
fungovat.

Klimaticka trida, teplota
prostiedi. (°C)

SN od 10 do 32

N od 16 do 32

STod 16 do 38

Tod 16 do 43

Tento spotiebic¢ neobsahuje
CFC. Chladici okruh obsahuje
latku R600a (HC).

Spotiebice obsahujici isobutan
(R600a): isobutan je prirodni
plyn bez Skodlivych ucinkd na
Zivotni prostiedi, ktery je
nicméné horlavy. Je tedy nutné
se presvedcit, ze nedoslo

k poSkozeni trubek chladiciho
okruhu. Pfi poskozeni trubek
vénujte vyprazdriovani obsahu
chladiciho okruhu zvysenou
pozornost.

VAROVANI: Neposkozujte
potrubi chladiciho okruhu
kapaliny,

VAROVANI: Vétraci otvory

v plasti spotrebice nebo ve
vestavéné konstrukci nesméji
byt zakryty.

VAROVANI: Neurychlujte
odmrazovani jinymi
mechanickymi, elektrickymi

a chemickymi postupy, nez jaké
doporucuje vyrobce.
VAROVANI: Do oddilu
spotrebice neumistujte, ani

v nich nepouzivejte elektrické
pristroje, které nejsou vyslovné
schvaleny vyrobcem.
VAROVANI: Vyrobniky ledu

a davkovace vody, které nejsou
pfimo pfipojeny k pfivodu vody,
musi byt plnény pouze pitnou
vodou.

VAROVANI: Automatické tvofice
ledu a/nebo nadobky na vodu
musi byt pfipojeny vyhradné

k pfivodu pitné vody s tlakem

v rozmezi 0,17 az 0,81 MPa (1,7
az 8,1 bar).

Je-li vas model vybaven
mrazicimi akumulatory,
nepolykejte kapalinu
(netoxickou), kterd je v nich
obsazena.

Nejezte ledové kostky nebo
ledova lizatka ihned po vyjmuti
z mraznicky, mohly by vam
zpUsobit omrzliny v Ustech.
Je-li vyrobek uréen k pouziti se
vzduchovym filtrem

v pristupném krytu ventilatoru,
musi byt filtr vlozen vzdy, kdyz
je chladnicka zapnuta.

Do mraznicky nedavejte
sklenéné nadoby s tekutinami,
protoze by mohly prasknout.
Nezakryvejte ventilator (je-li jim
spotiebic vybaven) potravinami.
Po vlozeni potravin zkontrolujte,
zda jste spravné zavreli dvefe,
zejména pak dvefe mraznicky.
Poskozené tésnéni je nutné co
nejdfive vyménit.

Chladici oddil pouzivejte pouze
k uchovavani Cerstvych potravin
a mrazici oddil pouze
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k uchovavani zmrazenych
potravin, zmrazovani Cerstvych
potravin a k vyrobé ledovych
kostek.

Vyvarujte se skladovani
nezabalenych potravin

v pfimém kontaktu s vnitfnimi
povrchy chladni¢ky nebo
mraznicky.

Spotrebice mohou obsahovat
specialni pfihradky (pfihradka na
Cerstvé potraviny, prihradka

s nulovou teplotou, ...). Neni-li
v pfiru¢ce ke konkrétnimu
vyrobku uvedeno jinak, tyto
pfihradky je mozné vyjmout,
aniz by tento ukon ovlivnil
vykon spotiebice.

Cyklopentan se pouziva jako
nadouvadlo v izola¢ni péné a je
hoflavy.

INSTALACE

Ke stehovani a instalaci
spotiebice jsou nutné
minimalné dvé osoby. P¥i
vybalovani a instalaci spotrebice
pouZzijte ochranné rukavice.
Instalaci nebo opravy musi
provést kvalifikovany technik
podle pokynU vyrobce

a v souladu s platnymi mistnimi
bezpecnostnimi predpisy.
Neopravujte ani nevymeénujte
Zzadnou ¢ast spotrebice, pokud
to neni vyslovné uvedeno

v navodu k pouziti.

Instalaci spotfebice nesméji
provadét déti. Nedovolte détem,
aby se v pribéhu instalace
pohybovaly v blizkosti
spotiebice. V pribéhu instalace
a po jejim dokonceni odstrante
obalovy material (plastové sacky,
polystyrén apod.) z dosahu déti.
Pfi pfemistovani spotrebice
dejte pozor, abyste neposkodili
podlahy (napf. parkety).
Spotrebi¢ umistéte na podlahu
Ci podlozku, ktera unese jeho
hmotnost, na misto vhodné

s ohledem na velikost a zpUsob
pouziti spotiebice.

Po vybaleni spotrebice se
presveédcte, ze béhem prepravy
nedoslo k jeho poskozeni.

V pripadé problém{ se obratte
na prodejce nebo na nejblizsi

servisni stfedisko.

Pfed zahajenim instalace je
nutné spotrebi¢ odpojit od
elektricke sité.

Béhem instalace se ujistéte, ze
zarizeni neposkozuje napajeci
kabel.

Aby bylo zajisténo dostatecné
vétrani, ponechte prostor na
obou stranach a nad
spotrebi¢em. Za ucelem
zamezeni pfistupu k horkému
povrchu by méla mezera mezi
zadni stranou spotrebice

a sténou za spotrebicem byt
50 mm. Mensi mezera zvysuje
spotiebu energie spotfebice.
Zarizeni nezapinejte, dokud
nebyla ukonéena instalace.
Doporucujeme vam, abyste se
zapojenim spotrebice pockali
nejméné dvé hodiny, aby
chladici okruh mohl dokonale
fungovat.

Presvédcte se, zda spotiebic
nestoji v blizkosti tepelného
zdroje.

DULEZITA UPOZORNENI
TYKAJICI SE ELEKTRICKEHO
ZAPOJENI

Montaz musi probihat v souladu
s platnymi bezpecnostnimi
predpisy. Proto je nutné pouzit
viepolovy spinac s minimalni
vzdalenosti mezi kontakty 3 mm
a spotrebi¢ uzemnit.

V pfipadé nutnosti vyménte
napajeci kabel za novy stejného
typu. Vyménu napajeciho
kabelu muze provést jediné
kvalifikovany elektrikar

v souladu s pokyny vyrobce

a obecné platnymi
bezpecnostnimi predpisy.
Obratte se na autorizované
servisni stiedisko.

Jestlize dodana zastrcka neni
vhodna pro zasuvku ve vasem
byté, obratte se prosim na
kvalifikovaného technika.
Napajeci kabel musi byt natolik
dlouhy, aby umoznil pfipojeni
spotrebice zabudovaného do
skrinky do elektrické site.
Netahejte za napajeci kabel
spotrebice.

Nepouzivejte prodluzovaci

kabely, sdruzené zasuvky nebo
adaptéry.

Nezapinejte tento
elektrospotrebi¢, pokud je
poskozena privodni sitova $nlira
nebo zastrcka, pokud spotrebic
nefunguje spravné nebo doslo
k poskozeni ¢i padu spotrebice.
Privodni kabel se nesmi dotykat
zadné horké plochy.

Po provedeni montaze nesmi
byt elektrické prvky spotrebice
pro uZivatele pfistupné.
Spotiebice se nedotykejte
vihkymi ¢astmi téla

a nepouzivejte jej bosi.
CISTENi A UDRZBA

Spotrebic nikdy necistéte
Cisticim zafizenim na paru.

Pro ucely Cisténi a udrzby si
navlecte ochranné rukavice.
Pfed provadénim jakychkoli
ukonu souvisejicich s udrzbou je
nutné spotrebi¢ odpojit od
elektrickeé sité.

Na plastové Casti, vnitiek
spotiebice a oblozeni dvifek Ci
tésnéni nepouzivejte abrazivni
nebo nesetrné Cistici prostredky,
jako jsou napt. spreje na okna,
Ziravé odmastovaci pfipravky,
hoflavé kapaliny, Cistici vosky,
koncentrované Cistici prostiedky,
bélidla nebo (istice obsahuijici
ropné latky. K cisténi
nepouzivejte papirové utérky,
abrazivni houbicky nebo jiné
nesetrné nastroje.
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RADY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

LIKVIDACE OBALOVEHO
MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného
materidlu a je oznacen recykla¢nim
znakem ¥p. Jednotlivé ¢asti obalového
materidlu proto zlikvidujte odpovédné
podle platnych mistnich predpist
upravujicich nakladani s odpady.
LIKVIDACE DOMACi;!-I
ELEKTROSPOTREBICU

Jestlize uz spotfebi¢ nechcete dale
pouzivat, znehodnotte ho odfiznutim
napajeciho kabelu a odstrarite
pfipadné police a dvefe (je-li jimi
vybaven), aby se déti nemohly zavfit
uvnitr.

Tento spotfebic byl vyroben

z recyklovatelnych €9 nebo
opakované pouzitelnych materiald.
Zlikvidujte jej podle mistnich predpist
pro likvidaci odpadu.

Dalsi informace o zpracovani,
rekuperaci a recyklaci domacich
elektrickych spotrebicl zjistite

u pfislusného mistniho uradu, Gfadu
pro likvidaci domovniho odpadu,
nebo v obchodé, kde jste spotrebic
zakoupili.

Tento spotfebic je oznacen v souladu
s evropskou smérnici 2012/19/EU

o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich (OEEZ).

Zajisténim spravné likvidace tohoto
vyrobku pomuzete zabranit
pfipadnym negativnim duasledkdim na
zivotni prostredi a lidské zdravi, které
by mohly byt zptisobeny nevhodnou
likvidaci vyrobku.

Symbol === na vyrobku nebo
pfisludnych dokladech udava, ze tento
vyrobek nesmi byt likvidovan
spole¢né s domacim odpadem, nybrz
je nutné jej odevzdat do pfislusného
sbérného strediska k recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE
ENERGIE

Spotrebi¢ umistéte do suché a dobre
vétrané mistnosti v dostate¢né
vzdalenosti od zdrojl tepla (napf.
radiatoru, sporaku) a tak, aby nebyl
vystaven pfimému slunci. V pfipadé
potfeby pouzijte izola¢ni desku.

Pro zajisténi adekvatni ventilace
dodrzujte pokyny k instalaci
spotiebice. Nedostatecné vétrani na
zadni strané spotiebice zvysuje
spotfebu energie a snizuje ucinnost
chlazeni.

Casté otevirani dvitek mGize zvysit
spotiebu energie.

Na teplotu uvnitf spotfebice

a spotfebu energie mize mit vliv
teplota v mistnosti, cetnost otevirani
dvifek i samotné umisténi spotrebice.
Pfi nastaveni teploty musite brat tyto
faktory v ivahu.

Omezte otevirani dvefi na minimum.
Rozmrazujte potraviny tak, Ze je
umistite do chladnic¢ky. Nizka teplota
zmrazenych vyrobkd poméha chladit
potraviny v chladnicce.

Pfed vloZenim do spotiebice nechte
tepld jidla a ndpoje vychladnout.
Umisténi polic v chladni¢ce nema
zadny vliv na efektivitu vyuziti
energie. Potraviny by mély byt na
policich ulozeny takovym zpUsobem,
aby byla zajisténa patfi¢na cirkulace
vzduchu (potraviny by se nemély
navzijem dotykat a mezi potravinami
a zadni sténou by mél byt dostatecny
volny prostor).

Kapacitu k ukladani mrazenych
potravin mlzete zvysit odstranénim
kosu a poli¢ky Stop Frost (je-li ji
vyrobek vybaven), a to pfi zachovani
stejné spotieby energie.

Vyrobky vysoké energetické tfidy jsou
vybaveny motorem s vysokou
ucinnosti, ktery zUstava v provozu
déle, ma vsak nizkou spotiebu
energie. Nedélejte si proto starosti,
pokud motor bézi delsi dobu.

PROHLASENI O SHODE S PREDPISY

Tento spotfebic¢ byl navrzen, vyroben
a dodan na trh v souladu s pozadavky
evropskych smérnic:

LVD 2014/35/EU, EMC 2014/30/EU

a RoHS 2011/65/EU.

Tento spotrebic byl navrzen, vyroben
a dodan na trh v souladu s pozadavky
smérnic ES na ekodesign a oznacovani
energetické ucinnosti stitky: 2009/125/
ES a 2010/30/ ES.
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Ndvod k pouziti a udrzbé

POPIS
VYROBKU

SPOTREBIC

Lddbe

1. Zasuvka na ovoce a
zeleninu *

2. Nulovd zéna0°C/
bezpeclné rozmrazovani*

Mrazici a ulozny oddil
Policka na mlé¢né vyrobky *
Nastavitelné policky *
Kontrolka pro teplotu *
Police na lahve*

Poli¢ka na lahve *

©ENO VAW

Nastavitelné nozicky

* Lisf se podle poctu a/nebo umisténi —
tykd se jen urcitych modeld.

30
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OVLADACI PANEL

CS

1. Kontrolka a tlacitko ,Zapnout / pohotovostni
rezim”
2. Alarm vypadku proudu, kontrolka dlouhodobého

vypadku proudu (viz tabulka vystraznych
upozornéni nize)

3. Tlacitko teploty chladnicky / rychlého chlazeni
Kontrolky LED teploty chladnicky

Tlacitko vypnuti alarmu (viz tabulku vystraznych
upozornéni nize)

Kontrolka 6™ Sense

Kontrolka blokovani tlac¢itek

Kontrolky LED teploty mraznicky

Tlacitko teploty mraznicky / rychlého zmrazovani

LU

© ® N o

-16° 20° 24°

;ﬂ 3sec.
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DVERE

ZMENA SMERU OTEVIRANI DVERI Poznamka: Smér otevirdnf dvefi Ize zménit. Pokud je
tato zména provadéna pracovniky servisniho stfediska,
nevztahuje se na ni zaruka.

Zmeénu otevirani dvefi se doporucuje provadet za Ucasti
dvou osob.
Dodrzujte pokyny v Priivodci instalaci.

OSVETLENI CHLADNICKY

Uvnitf chladiciho oddilu jsou pouzity zarovky Upozornéni: Pii otevieni dvirek chladiciho oddilu
LED, které umoznuji lepsi osvétleni pfi velmi nizké se rozsviti vnitfni osvétleni. Pokud dvitka z(istanou
spotiebé energie. oteviena po dobu delsi nez 10 minut, svétlo se
Pokud osvétlovaci systém LED nefunguje, obratte se automaticky vypne.

na servisni stfedisko a pozadejte o vyménu.

POLICKY

Vsechny poli¢ky, drzaky a vysuvné kose jsou
vyjimatelné.

VENTILATOR +
ANTIBAKTERIALNI FILTR

Ventildtor umoziiuje dosahnout rovnomérnéjsi Jestlize je spotfebic vybaveny
teploty uvnitf spotiebice, a tim zajistuje lepsi ventilatorem, mlize do néj byt
podminky uchovani potravin. vlozen antibakterialni filtr.

Filtr vyjméte z krabice umisténé

v zasuvce na ovoce a zeleninu

a zasunte ho do krytu ventilatoru -
viz obrazek.

Postup vymény je pfilozen v krabici
s filtrem.

Poznamka: Neblokujte potravinami prostor, kde se nachazeji
vyvody pro nasavani vzduchu.

ODDIL CHLADNICKY SE
SYSTEMEM PROTI NAMRAZE

Odmrazovani chladiciho oddilu je zcela automatické. Voda vznikla odmrazovanim automaticky stéka do
odtokového kanalku skrytého za oblasti Multi-flow,
shromazduje se v zasobniku, odkud se vyparuje.

(>4 .
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ODDIL MRAZNICKY SE SYSTEMEM PROTI
NAMRAZE ,NO-FROST”

Mraznicky s funkci automatického odmrazovani No Zmrazené potraviny se nelepi ke sténam, Stitky
Frost vyuzivaji proudéni ledového vzduchu kolem z(stavaji Citelné a ulozny prostor Cisty a pfehledny.
skladovacich prostor, ¢imz brani tvorbé ledu a zcela

eliminuji potfebu odmrazovani.

PRISLUSENSTVI

,EASY ICE” - SNADNA PRIPRAVA LEDU . POLICE NA LAHVE

>4 .
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PRISLUSENSTVI

KONTROLKA PRO TEPLOTU *

K zjisténi nejchladnéjsi oblasti chladnicky.

1. Zkontrolujte, zda se zprava ,OK” na kontrolce
objevila zretelné.

&

2. Pokud se zprava ,OK” neobjevi, znamena to, ze
teplota je stale pfilis vysoka: nastavte nizsi teplotu
a vyckejte priblizné 10 hodin, dokud se teplota
nestabilizuje.

3. Opét ovérte stav kontrolky: v pfipadé potieby
upravte nastaveni podle vychoziho postupu.
Pokud jste do chladnic¢ky ulozili velké mnozstvi
potravin nebo ¢asto otevirali dvitka, neni chybou,
ze se zprava ,OK" neobjevi. Vyckejte alespon
10 hodin, nez pomoci OTOCNEHO VOLICE
CHLADNICKY nastavite vyssi teplotu.

ZASUVKA NA OVOCE A ZELENINU *

Zasuvky na ovoce a zeleninu umisténé uvnitf
chladnicky byly specialné navrzeny tak, aby
uchovavaly Cerstvost a kiehkost ovoce a zeleniny.
Otevrete regulator vihkosti (poloha B), pokud si
prejete skladovat potraviny pfi mensi vlihkosti
okolniho vzduchu, jako napf. ovoce, nebo jej zaviete
(poloha A) pro skladovani potravin, jako napf.
zelenina, pri vy3$si vihkosti okolniho vzduchu.

A A
HUMIDITY CONTROL ¢+———--
~
walenoD O J& (ool O ) %J
\
—_— —_—
B B

NULOVA ZONA 0 °C / BEZPECNE
ROZMRAZOVANI *:

Oddil, ktery je uréen k udrzeni Cerstvosti
choulostivych potravin, jako maso a ryby. Nizka
teplota v tomto oddilu umoznuje skladovat potraviny
po dobu az jednoho tydne (testovani bylo provedeno
u masovych vyrobka), aniz by doslo ke zméné
nutri¢nich hodnot, vzhledu a chuti.

Tento oddil je rovnéz velmi vhodny pro zdravé
rozmrazovani potravin, nebot rozmrazovani pfi
nizkych teplotach brani mnozeni mikroorganism

a soucasne pomaha uchovat jejich chut

a organoleptické vlastnosti.

Neni uréen pro skladovani ovoce, zeleniny a listovych
salatd. Lze jej vSak vyuzit pro skladovani plnénych
Cerstvych téstovin, pravé uvareného jidla nebo
nedojedenych jidel.

POLICKY *

Diky specialnim vodicim drazkam jsou poli¢ky
vyjimatelné a jejich vysku Ize prizplsobit, aby bylo
mozné uskladnit i velké nadoby a potraviny vétsich
rozmérd.
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JAK POUZIVAT
SPOTREBIC

PRED PRVNIM POUZITIM

ZAPNUTI SPOTREBICE

Po zapojeni do sité se spotfebi¢ automaticky spusti.

Po spusténi spotfebice pockejte alespon 4-6 hodin
a teprve pak do néj vlozte potraviny.

Po pfipojeni spotiebice k elektrické siti se rozsviti
displej a na 1 sekundu se zobrazi vSechny ikony.
Rozsviti se hodnoty vychoziho nastaveni (z vyroby)
chladiciho oddilu.

NASTAVENI TEPLOTY

Spotrebic je z vyroby béZné nastaven k provozu pfi
doporucené stiedni teploté.

Podrobné informace o nastaveni teploty naleznete
v pfilozeném pfiru¢nim navodu k pouziti.

INSTALACE

Poznamka: Zobrazené hodnoty odpovidaji primérné teploté
v celé chladnicce.

INSTALACE JEDINEHO SPOTREBICE

Aby bylo zajisténo dostatecné vétrani, ponechte
prostor na obou stranach a nad spotrebicem.
Mezera mezi zadni stranou spotiebice a sténou za
spotiebicem by méla byt alespor 50 mm.

Mensi mezera zvysSuje spotfebu energie spotiebice.

50mm

N

50mm

INSTALACE ODDELOVACU

Nasad'te rozpérky na horni a spodni stranu chladiciho
zarizeni (podle nakresu) umisténého vzadu na
spotiebici.
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BEZNE POUZIVANI

ZVYSENI KAPACITY ULOZNEHO PROSTORU
MRAZNICKY

Odstranénim kos0 dojde k vytvoreni prostoru pro
velké produkty.

PoloZenim potravin pfimo na police mrazaku.

«  Odstranénim dodatec¢nych vyjimatelnych kusu

pfislusenstvi.

« Nezakryvejte oblast vystupu vzduchu (dole na zadni -«

sténé uvnitf spotrebice).

« V3echny policky, drzéky a vysuvné kose jsou

vyjimatelné.

FUNKCE

Vnitini teploty spotfebi¢e mohou byt ovlivnény

teplotou v mistnosti, Cetnosti otevirani dvefi

i umisténim spotfebice. Pfi nastaveni teploty musite

brat tyto faktory v tvahu.
«  Prislusenstvi spotfebice neni vhodné pro myti
v mycce, neni-li uvedeno jinak.

ZAPNUTO / POHOTOVOSTNI Funkce Zapnuto/ pohotovostni Je-li spotrebic¢ v pohotovostnim

REZIM rezim slouzi k zapnuti rezimu, svétlo uvnitr chladiciho
chladnicky a jejimu uvedeni oddilu nefunguje.
do pohotovostniho rezimu. Uvédomte si prosim, ze timto
Chcete-li uvést spotiebic postupem se spotrebi¢ neodpoji
do pohotovostniho rezimu, od elektrické sité.
podrzte tlacitko Zapnuto/ Spotrebic¢ znovu zapnete
pohotovostni rezim stisknuté po jednoduse stisknutim tlacitka
dobu 3 sekund. Zapnuto / pohotovostni rezim po
VSechny ikony zhasnou s vyjimkou | dobu 3 sekund.
podsviceni Zapnuto / pohotovostni
rezim, které signalizuje, ze se
spotfebi¢ nachazi v pohotovostnim
rezimu.

CHYTRE ZOBRAZENI Tuto volitelnou funkci je mozné Chcete-li funkci deaktivovat,
pouzit k uspofe energie. Preje-li si zopakujte stejny postup.
aktivovat funkci ,Chytré zobrazeni”, | Uvédomte si prosim, Ze takto se
na dobu 3 sekund stisknéte spotfebi¢ neodpoji od elektrické
soucasné tlacitko £ pro nastaveni sité, omezi se jen mnozstvi proudu
teploty chladnicky (°C) a tlacitko odebiraného externim displejem.
& pro nastaveni teploty mraznicky
(°C), dokud nezazni zvukovy signal.

=
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KONTROLKA 6™ SENSE

Technologie sestého smyslu - 6™
Sense” — se snazi automaticky
zajistovat optimalni podminky pro
uchovavani potravin.

RYCHLEHO CHLAZENI

RYCHLEHO MRAZENI

Pomoci funkce Rychlého

chlazeni muzete zvysit chlazeni

v prostoru chladnicky. Tuto funkci
doporucujeme pouzit pfi vlozeni
velkého mnozstvi potravin do
chladiciho oddilu. Pro aktivaci
funkce Rychlého chlazeni podrzte
na 3 sekundy stisknuté tlacitko pro
nastaveni teploty chladnicky (°C).

Tuto funkci doporucujeme pouzit
pfi vlozeni velkého mnozstvi
potravin ke zmrazeni do mraziciho
oddilu.

24 hodin pred vlozenim Cerstvych
potravin stisknéte a podrzte
tlac¢itko Mrazni¢ka na 3 sekundy

k zapnuti funkce Rychlého mrazeni.

Pfi aktivaci funkce ,Rychlého
mrazeni” se rozsviti LED kontrolky
pro teplotu mraznicky, jak je
znazornéno na obrazcich vedle.

Pfi aktivaci funkce Rychlého
chlazeni se rozsviti kontrolky

LED teploty chladnicky, jak je
znazornéno na obrazcich vedle.
Funkce se automaticky vypne

po 6 hodinach, nebo ji mUzete
vypnout ru¢né stisknutim tlacitka
pro nastaveni teploty chladni¢ky
(°Q).

Po 24 hodinach dejte potraviny,
které chcete zmrazit, do horniho
kose mraziciho oddilu. Funkce

se automaticky vypne po

48 hodinach, nebo ji muzete
vypnout ru¢né stisknutim tlacitka
Mraznicka °C.

ZAMEK TLACITEK

Tato funkce zabrafiuje nedmysiné
zméné nastaveni nebo vypnuti
spotiebice.

Pro zamknuti tlacitek stisknéte

na dobu 3 sekund tlacitko

rezimu ,Party”, az se na displeji
zobrazi kontrolka Zamku tlacitek
a akusticky signal potvrdi vybér
funkce. Za 3 sekundy kontrolka
Zamku tlacitek zmizi.

Po aktivaci stiskem dal3ich tlacitek
(kromé tlacitka rezimu ,Party”)
aktivujete zvukovy signal a na
displeji blika kontrolka Zamku
tlacitek.

Je-li aktivni funkce Zamku tlacitek,
muzZzete jakykoli alarm deaktivovat.
Pro odemceni tlacitek postupujte
stejné, az se na displeji zobrazi
kontrolka Zamku tlacitek

a akusticky signal potvrdi
deaktivaci funkce. Po 1 sekundé
kontrolka zmizi.
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UPOZORNENI NA OTEVRENA Zvukovy signal pfi otevienych K vypnuti zvukového alarmu

DVIRKA dvefich se spusti, jsou-li dvere zaviete dvefe nebo stisknéte
otevieny po dobu delsi nez tlacitko Stop Alarm.
2 minuty.

POPLACH TEPLOTY Displej pro zobrazeni teploty blikd | Stisknéte tlacitko pro deaktivaci
(°C) a kontrolka pro alarm (Alarm) alarmu (Stop Alarm) A;
A\ zUstava zapnuta. vystrazné zvukové upozornéni se

deaktivuje, displej pro zobrazeni
teploty (°C) blika a kontrolka pro
alarm (Alarm) A zQstane svitit,
dokud neni dosazeno teploty <

-10 °C.
POPLACH UPOZORNUJICIi Symbol dlouhodobého vypadku Stisknéte tlacitko pro deaktivaci
NA DLOUHODOBY VYPADEK proudu & zlstava svitit a kontrolka | alarmu (Stop Alarm) 4;
ELEKTRICKEHO PROUDU alarmu A\ blika. vystrazné zvukové upozornéni se

deaktivuje, displej pro zobrazeni
teploty (°C) blika a kontrolka pro
alarm (Alarm) A z0stane svitit,
dokud neni dosazeno teploty <
-10 °C.

= .
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TIPY PRO SKLADOVANI POTRAVIN

ODDILY CHLADNICKY

Chladnicka je idedlnim mistem pro ulozeni hotovych
jidel, Cerstvych a konzervovanych potravin, mlé¢nych
vyrobk(, ovoce a zeleniny a napoju.

POHYB VZDUCHU
Pfirozena cirkulace vzduchu v chladni¢ce vede ke

je pfimo nad zasuvkou na ovoce a zeleninu a u zadni

stény. Nejvyssi teplota je v horni pfedni ¢asti prostoru.

Nedostatecny pohyb vzduchu ma za néasledek zvyseni
spotieby energie a snizeni chladiciho vykonu.
Nepfikryvejte vydechy vzduchu potravinami nebo
jinymi predméty, nebot jsou optimalizovany tak,

aby vzduch mohl fadné cirkulovat a potraviny byly
spravné uchovavany.

JAK UCHOVAVAT CERSTVE POTRAVINY A NAPOJE

» K zabaleni potravin pouzivejte recyklovatelné
plastové, kovové, hlinikové a sklenéné nadoby

a pfilnavé félie.

» Tekutiny nebo potraviny, které sifi nebo pohlcuji
pach ¢i vuni, uchovavejte vzdy v uzavienych
nadobach nebo pfikryté.

» Potraviny, které uvoliuji velké mnozstvi ethylenu
a které jsou na tento plyn citlivé, jako napf. ovoce,
zelenina a salaty, by mély byt vzdy oddéleny nebo
zabaleny, aby se nezkracovala jejich Zivotnost;
napfiklad neskladujte rajska jablicka spole¢né s kiwi
nebo se zelim.

» Neukladejte potraviny pfilis blizko u sebe, aby byla
zajisténa dostatec¢na cirkulace vzduchu.

» Chcete-li zabranit padani lahvi, pouzivejte drzak
lahvi.

» Pokud v chladnicce skladujete malé mnozstvi
potravin, doporucujeme pouZzit police nad zasuvkou
na ovoce a zeleninu, protoze se jedna o nejchladnéjsi
oblast.

» Nezakryvejte vydechy vzduchu ulozenymi
potravinami.

KDE UCHOVAVAT CERSTVE POTRAVINY A NAPOJE
» Na policich chladni¢ky: hotova jidla, tropické ovoce,
syry, lahGdky.

» V nejchladnéjsi oblasti (nad zasuvkou na ovoce
a zeleninu): maso, ryby, uzeniny, zakusky.

» V zasuvce na Cerstvé ovoce a zeleninu: ovoce, salaty,
zelenina.

» Ve dvefich: maslo, dzemy, omacky, nakladana
zelenina, plechovky, lahve, napoje v krabicich, vejce.
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JAK UCHOVAVAT CERSTVE

POTRAVINY A NAPOJE

j—) o] 00 ]
-
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Vysvétlivky

.

CHLADNA ZONA

Je vhodna pro skladovani ndpojl, mléka,
mlécnych vyrobkd, lahldek, jogurtd, vajec,
masla, omacek, nalozené zeleniny, moucniku
a zakuska.

ZASUVKA NA OVOCE A ZELENINU

CHLADNA ZONA: o
NULOVA ZONA 0 °C/ BEZPECNE
ROZMRAZOVANI *

Je vhodna pro skladovani masa, ryb,
studenych nérezu, cerstvych plnénych
téstovin, uvafenych jidel a nedojedenych
jidel.

Tuto zénu doporucujeme pouzit i pro
rozmrazovani.

ZASUVKA ZONY RYCHLEHO ZMRAZOVANI
Maximalné chladna zéna je uréena pro
zmrazovani Cerstvych nebo vafenych
pokrma.

BEZNE ZASUVKY MRAZNICKY
Je vhodna pro skladovani zmrazenych jidel
a zmrzlin.

Poznamka: Sedy odstin legendy neodpovida
barveé zasuvek

40

?I@V)hirl ool

SENSING THE DIFFERENCE



ODDIL MRAZNICKY

Mraznicka je idedlnim mistem pro uchovavani
mrazenych potravin, vyrabéni kostek ledu a zamrazeni
Cerstvych potravin v mrazicim oddilu.

Na typovém Stitku je uveden maximalni pocet
kilogram{ Cerstvych potravin, které lze zmrazit
béhem 24 hodin (... kg / 24 h).

. CS

Skladujete-li v mrazaku jen malé mnozstvi potravin,
doporucujeme pouzivat nejchladnéjsi ¢ast, ktera se
nachazi uprostied mrazaku.

TIPY PRO MRAZENIi A UCHOVAVANI CERSTVYCH
POTRAVIN

» Veskeré zamrazované potraviny doporucujeme
opatfit popiskem a datem. Popisky pomahaji pfi
rozliSeni potravin a uréeni, dokdy by mély byt
spotfebovany, aby nedoslo k zhor3eni jejich kvality.
Jednou rozmrazené potraviny jiz znovu nemrazte.

» Pfed zamrazenim Cerstvé potraviny zabalte

a dukladné uzavrete do: alobalu, potravinové félie,
vzduchotésnych a vodotésnych plastovych sackd,
polyetylenovych nddob s vicky nebo mrazirenskych
nadob vhodnych k zamrazeni Cerstvych potravin.

» V zadjmu dosazeni vysoké kvality musi byt
zamrazované potraviny Cerstvé, zralé a prvotfidni
kvality.

> Cerstva zelenina a ovoce by mély byt zamrazeny
bezprostfedné po sbéru, aby byla zachovana jejich
plna nutri¢ni hodnota, konzistence, barva a chut.
Nékteré druhy masa, zejména zvéfina, by se mély byt
pfed zamrazenim nechat odlezet.

» Horké pokrmy nechte vzdy pfed vlozenim do
mraznicky vychladnout.

» PIné nebo Castecné rozmrazené potraviny okamzité
zkonzumuijte.

Po rozmrazeni potraviny znovu nemrazte, pokud

je predtim neprevafite. Po prevafeni je mozné
rozmrazené potraviny opét zamrazit.

» Nezamrazujte lahve s tekutinami.

» Funkci rychlého chlazeni prosim pouzivejte pro
urychleni chladiciho nebo mraziciho procesu (viz
Prirucka pro kazdodenni pouziti).

MRAZENE POTRAVINY: NAKUPNI TIPY
Pfi ndkupu mrazenych potravin:

» Ujistéte se, Ze obal nebo krabi¢ka nebyly porusené,
protoze potraviny by se mohly zkazit. Je-li obal
nafoukly nebo jsou-li na ném mokré skvrny, vyrobek
nebyl skladovan v optimalnich podminkach a mlze jiz
byt castec¢né rozmrzly.

» Mrazené potraviny vybirejte béhem nakupu jako

posledni polozku a pfepravujte je ve specialni tepelné
izolované tasce.

» Po ndvratu domU mrazené potraviny okamzité
vlozte do mraznicky.

» Pokud doslo k jejich ¢aste¢nému rozmrazeni, znovu
je nezamrazujte. Spotfebujte je do 24 hodin.

» Vyvarujte se kolisani teplot nebo jej alespon omezte
na minimum. Rid'te se dobou trvanlivosti uvedenou
na obalu.

» Vzdy dodrzujte pokyny k uchovavani potravin
uvedené na obalu.
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DOBA SKLADOVANI
ZMRAZENYCH POTRAVIN

Kralici Syry 3 ot 8-12
M|ete/droby2_3 ................. 5|ehacka ................................ 1_2 .................... Tresne ........................................ 10 .....................
K|obasy/parky ....................... 1_2 .................. Zmrznna ................................ 2_3 .................... B rOSkve ..................................... 10 .....................
DRUBEZ ........................................................... Vejce ....................................... 8 ......................... |-| rUSky8_12 ................
Kure ............................................ 5 _7 .................... p OLEVKYAOMACKygvestky ...................................... 10 .....................
KrUta6 ......................... p OIGka .................................. 2_3Ma|mys_12 ................
Drubez.(jroby ....................... 2 _3masoveomaCky2_3 ................... JahOdy ...................................... 10 .....................
KoRy§| ................................................................ p ast,ky ....................................... 1 .......................... R ebarbora ............................... 10 .....................
................................................................................ Ovocnestavy

‘Leco '8 . (pomerang, citron, :4-6
A SO S SN £°LL - S S
PECIVO A CHLEB : ZELENINA
e R P P
...................... Zakusky(bezne)43aza|ka6_8
: ............................................................................... ZdObenedorty .................. 2_3 ................. Fazo|e ..................................... 12 .....................
,r,rt]L;irr\eél’;§losos, sled, Palacinky 1-2 Artycoky 8-10

i Pizza
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DOPORUCENI V PRIPADE
NEPOUZIVANI SPOTREBICE

NEPRITOMNOST/DOVOLENA

V pfipadé deldi nepfitomnosti se doporucuje
potraviny spotiebovat a spotiebic¢ odpojit z divodu
uspory energie.

STEHOVANI
1. Vyjméte viechny vnitini dily.

2. Dobre vie zabalte a prelepte lepici paskou tak,
aby do sebe pfedméty nenarazely a nedoslo k jejich
ztraté.

3. Nastavitelné nozky zadroubujte, aby se nedotykaly
povrchu podlozky.

4. Dvitka uzaviete a zajistéte lepici paskou, s jejiz
pomoci také pfipevnéte napdjeci kabel ke spotfebici.

VYPADEK PROUDU

V pfipadé vypadku elektrického proudu se obratte
na mistni pobocku dodavatele elektrické energie
a informujte se, jak dlouho bude vypadek trvat.

Poznamka: Méjte na pameéti, Ze se v zapInéném spotrebici
udrzi studeny vzduch déle nez jen v ¢astecné naplnéném.

Pokud se na potravinach objevi ledové krystalky,
je mozné je znovu zmrazit, ale mize u nich dojit
ke zméné chuti a vané.

Shledate-li, Ze jsou potraviny ve Spatném stavu, je
lepsi je vyhodit.

U vypadki proudu do 24 hodin.

Neotevirejte dvirka spotiebice. Tim zajistite, ze
ulozené potraviny zlistanou v chladu co nejdelsi
dobu.

U vypadku proudu presahujicich 24 hodin.

Vyprazdnéte mrazici oddil a potraviny premistéte

do pfenosné mraznicky. Pokud tento typ mraznicky
nemate k dispozici ani nemate umélé mrazici
aII:umuIétory, spotrebujte jidlo, které snadnéji podléha
zkaze.

Vyprazdnéte nadobku na led.
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CISTENI A UDRZBA

Pied kazdou udrzbou nebo cisténim vytahnéte
privodni kabel z hlavni zasuvky nebo spotiebic
odpojte od elektrické sité.

Nikdy nepouzivejte abrazivni prostifedky. Nikdy

casti chladnicky necistéte hoflavymi kapalinami.

» Spotfebic pravidelné omyvejte hadfikem
namocenym do roztoku vlazné vody a neutralniho
Cisticiho prostfedku uréeného specidlné pro vnitini
¢asti chladnicky.

» Vngjsi Casti spotiebice a tésnéni dvifek vycistéte
vlhkym hadfikem a osuste mékkym hadfikem.

» Kondenzator umistény v zadni ¢asti spotrebice je
potieba pravidelné Cistit vysavacem.

paLT W

NnNNNNMN

| ——

Nepouzivejte parni Cistice.

Tladitka a displej ovladaciho panelu nesmi byt
cistény alkoholem ani prostifedky na bazi alkoholu,
ale pouze suchym hadrikem.

Upozornéni:

» Tlacitka a displej ovladaciho panelu nesmi byt
¢istény alkoholem ani prostiedky na bazi alkoholu, ale
pouze suchym hadfikem.

» Trubky chladiciho systému se nachazeji v blizkosti
odmrazovaci misky a mohou byt horké. Cistéte je
pravidelné vysavacem.
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JAK ODSTRANIT PORUCHU
A POPRODEJNI SERVIS

NEZ SE OBRATITE NA SERVISNi STREDISKO...

Problémy s vykonem jsou ¢asto zpUsobeny drobnymi

zavadami, které mGzete sami odhalit a opravit i bez
pouziti specidlniho naradi.

ZVUKY ZPUSOBENE PROVOZEM

Zvuky vychazejici ze spotiebice jsou zcela normalni
vzhledem k tomu, ze spotfebi¢ obsahuje celou
fadu vétrakd a motorU regulujicich vykon, které se

automaticky zapinaji a vypinaji.

NEKTERE ZVUKY ZPUSOBENE PROVOZEM

ZARIZENi VSAK MUZETE OMEZIT:
» vyrovnanim spotiebice a jeho umisténim na rovném

povrchu;

» ponechdnim prostoru mezi spotiebi¢em a okolnim

nabytkem;

» kontrolou spravného umisténi vnitinich prvka;

» kontrolou, zda se Idhve a nddoby vzajemné

nedotykaji.

NEKTERE ZE ZVUKU ZPUSOBENYCH PROVOZEM

ZARI'Z’ENI', i B

KTERE MOHOU BYT SLYSET:
Sycivy zvuk pfi prvnim zapnuti
spotiebice nebo opétovném
zapnuti po delsi prestavce.

Bublavy zvuk pfi vlévani chladici
kapaliny do trubek.

F

-h,\,‘ 5

g

Vréivy zvuk vydava bézici
kompresor.

heN3

Brrrr

Bzuceni pfi zahdjeni ¢innosti

vodniho ventilu nebo ventilatoru.

Praskani pfi spusténi kompresoru.

Cvaknuti termostatu, ktery Fidi
zapinani kompresoru.

2. B ﬂ,“

{ ek
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JAK ODSTRANIT
PORUCHU

Problém

Mozné priciny

SPOTREBIC NEFUNGUJE

Mohl se vyskytnout problém

s napajenim spotfebice.

» Zkontrolujte, zda je napajeci

kabel zapojen do zasuvky se

. Spravnym napétim.
- » Zkontrolujte spravnou

funkci ochrannych zafizeni
a elektrickych pojistek ve vasi

. domacnosti.

V ODMRAZOVACI MISCE JE
VODA

- Jedna se o jev normalni v horkém
- avlhkém pocasi. Miska muze

. byt dokonce zaplnéna az do

- poloviny.

> Zkontrolujte, zda je spotiebic
. umistén vodorovné, aby voda
. nepfetékala.

HRANY SKRINE SPOTREBICE,
KTERE SE DOTYKAJi TESNENI.
DVERI, JSOU NA DOTEK TEPLE

. Nejedna se o zavadu. :
- Jedna se o jev normalni v horkém
. pocasi a pfi spusténi kompresoru.

OSVETLENi NEFUNGUJE

- Muze byt nutné vyménit zarovku.
: - funkci ochrannych zafizeni

. a elektrickych pojistek

. vdomacnosti.

i » Zkontrolujte, zda je napajeci
. kabel zapojen do zasuvky se

Spotrebi¢ mize byt v rezimu
. Zapnuto / pohotovostni rezim.

» Zkontrolujte spravnou

spravnym napétim.

» Jsou-li LED zarovky rozbité,
musi uzivatel zavolat do
servisniho stfediska a pozadat

o vyménu za svitidla stejného
typu, kterd jsou k dispozici pouze
v nasich servisnich strediscich
nebo u autorizovanych prodejcQ.

ZDA SE, ZE MOTOR BEZi NA
PRILIS VYSOKE OTACKY

. Doba spusténi motoru zavisi
. na rtznych faktorech: ¢etnosti

otevirani dvefi, mnozstvi
ulozenych potravin, teploté

. v mistnosti, nastaveni regulace
. teploty.

- » Zkontrolujte, zda jsou ovladace
. spotfebice spravné nastaveny.

» Zkontrolujte, zda jste do
spotiebice nevlozili vétsi

. mnozstvi potravin.
- » Neotevirejte dvefe spotiebice

prilis ¢asto.
» Zkontrolujte, zda jsou dvere

. spravné doviené.
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Problém

vrsve

Mozné priciny

Reseni

S

TEPLOTA SPOTREBICE JE PRILIS
VYSOKA

AGze mit rlzné pFiciny (viz
.Reseni”).

DVERE SE DOBRE NEOTVIRAJI
A NEZAVIRAJI

Muze mit rGzné priciny (viz
¢ ,Rese

eseni”).

» Zkontrolujte, zda neni
kondenzator (na zadni

strané spotiebice) zapraseny

a zaneseny.

» Zkontrolujte, zda jsou dvefe
radné zavrené.

» Zkontrolujte, zda jsou tésnéni
fddné osazena.

» V horkych dnech nebo

v pfipadé vyssi teploty

v mistnosti je samoziejmé, ze
motor bézi déle.

» Pokud byly dvere spotiebice
oteviené po delsi dobu nebo
pokud bylo vlozeno vétsi
mnozstvi potravin, pobézi motor
deldi dobu, aby ochladil vnitfek
spotiebice.

» Zkontrolujte, zda dvefim

. v pohybu nebrani potraviny
- v chladnicce.

» Zkontrolujte, zda neni

. posunuty néktery z vnitinich dil{
. nebo automaticky vyrobnik ledu.

» Zkontrolujte, zda neni tésnéni

- ve dvefich Spinavé nebo lepkavé.

» Ujistéte se, ze je spotiebic ve

vodorovné poloze.

C\ﬁhirl ool
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SERVISNI
STREDISKO

NEZ ZAVOLATE DO SERVISNIHO STREDISKA
POPRODEJNICH SLUZEB

1. Ovéfte si, zda nemUzete vyfesit problém sami
pomoci bodl popsanych v oddilu JAK ODSTRANIT
PORUCHU.

2. Vypnéte spotrebi¢ a opét ho zapnéte, abyste
zjistili, zda porucha pretrvava.

JESTLIZE PORUCHA PRETRVAVA | PO PROVEDENI
VYSE UVEDENYCH KROKU, ZAVOLEJTE DO
NEJBLIZSIHO SERVISNIHO STREDISKA

Vyrobce:

Whirlpool Europe s.r.l. - Socio Unico
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italy

Pomoc ziskate na Cisle uvedeném v zaruc¢nim listé
nebo postupujte podle navodu na webu
www.whirlpool.eu

Uvedte:

+  strucny popis poruchy;

« typ a konkrétni model spotfebice;

+ servisni Cislo (Cislo nasledujici za slovem ,Service
na typovém stitku); servisni islo je uvedeno i na
zarucnim listé;

« svou Uplnou adresu;

«  své telefonni ¢islo.

"

iA'ANes 0000 000 00000

Jestlize je nutna oprava, obratte se na servisni
stfedisko (abyste méli jistotu, ze budou pouzity
originalni nahradni dily a ze bude oprava provedena
spravné).

(>4 .
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NEDERLANDS
GIDS VOOR GEZONDHEID & VEILIGHEID,
GEBRUIK & VERZORGING en INSTALLATIE

DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN WHIRLPOOL PRODUCT.
\:\ Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren
= op www.whirlpool.eu/register
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BELANGRIJK MOET WORDEN
GELEZEN EN IN ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat
gebruiken deze veiligheidsinstructies.
Bewaar ze voor toekomstige
raadpleging.

Deze instructies en het apparaat zelf
zijn voorzien van belangrijke
veiligheidsaanwijzingen, die te allen
tijde moeten worden opgevolgd.

De fabrikant kan niet aansprakelijk
gesteld worden voor schade die het
gevolg is van het niet opvolgen van
deze veiligheidsinstructies, oneigenlijk
gebruik of een foute programmering
van de regelknoppen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Heel jonge (0-3 jaar) en jonge kinderen
(3-8 jaar) dienen op afstand van het
apparaat gehouden te worden, tenzij
ze onder voortdurend toezicht staan.
Kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of gebrek aan
ervaring en kennis, mogen dit
apparaat gebruiken indien ze onder
toezicht staan of instructies hebben
ontvangen over veilig gebruik en de
mogelijke gevaren ervan begrijpen.
Kinderen mogen niet spelen met het
apparaat. De reiniging en het
onderhoud mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd zonder toezicht.

TOEGESTAAN GEBRUIK

VOORZICHTIG: Het apparaat is niet
geschikt voor inwerkingstelling met
een externe timer of afzonderlijk
systeem met afstandsbediening.

Het apparaat is uitsluitend bestemd
voor huishoudelijk, niet professioneel
gebruik.

Gebruik het apparaat niet buitenshuis.
Geen ontplofbare brandbare stoffen,
zoals spuitbussen opslaan en geen
benzine of andere brandbare
materialen gebruiken in of in de buurt
van het apparaat: er kan brand
ontstaan vliegen als het apparaat per
ongeluk wordt ingeschakeld.

- Dit apparaat is bedoeld voor gebruik
in huishoudelijke en gelijkaardige

— personeelskeukens in winkels,
kantoren en andere werkomgevingen;
- cottages en door klanten in hotels,
motels en andere residenti€le
omgevingen;

- bed- and breakfast omgevingen;

- catering en soortgelijke non-retail
toepassingen.

De lamp die in het apparaat wordt
gebruikt is specifiek ontworpen voor
huishoudapparaten en is niet geschikt
voor ruimteverlichting (EC Richtlijn Nr.
244/2009).

Het apparaat is bedoeld voor gebruik
op plaatsen waar de temperatuur
binnen het volgende bereik komt,
conform de klimaatklasse op het
typeplaatje. Mogelijk werkt het
apparaat niet correct indien het lange
tijd op een temperatuur buiten het
aangegeven bereik wordt gebruikt.
Klimaatklasse Omg. (°C)

SN Van 10 tot 32

N Van 16 tot 32

STVan 16 tot 38

TVan 16 tot 43

Dit apparaat bevat geen CFK. Het
koelcircuit bevat R600a (HC).
Apparaten met Isobutaan (R600a):
isobutaan is een natuurlijk gas dat
geen schadelijke invioed heeft op het
milieu, maar wel ontvlambaar is. Zorg
er daarom voor dat de
koelcircuitleidingen niet beschadigd
raken. Let vooral op beschadigde
leidingen die tot het leegraken van het
koelcircuit leiden.
WAARSCHUWING: Beschadig de
koelcircuitleidingen van het apparaat
niet.

WAARSCHUWING: Houd de
ventilatieopeningen in de behuizing
van het apparaat of in de
ingebouwde structuur vrij van
obstakels.

WAARSCHUWING: Gebruik geen
mechanische, elektrische of
chemische middelen behalve de
middelen aanbevolen door de
fabrikant om het ontdooiproces te
versnellen.

WAARSCHUWING: Gebruik of plaats
geen elektrische apparaten binnenin
de apparaatcompartimenten indien

uitdrukkelijk is goedgekeurd door de
Fabrikant.

WAARSCHUWING: lJsmakers en/of
waterdispensers die niet rechtstreeks
op het waterleidingnet zijn
aangesloten, mogen uitsluitend met
drinkwater worden gevuld.
WAARSCHUWING: Automatische
ijsmakers en/of waterdispensers
moeten worden aangesloten op een
waterleidingnet dat uitsluitend
drinkwater levert, met een waterdruk
tussen 0,17 en 0,81 MPa (1,7 en 8,1 bar).
Slik de (niet-giftige) vloeistof uit de
vrieselementen niet in (bij enkele
modellen).

Eet geenijsblokjes of waterijsjes die
net uit de vriezer komen, aangezien
deze vriesbrandwonden kunnen
veroorzaken.

Bij producten ontworpen voor gebruik
met een luchtfilterin een
toegankelijke ventilatorafdekking,
moet het filter altijd zijn aangebracht
wanneer de koelkast in bedrijf is.
Bewaar geen glazen containers met
vloeistoffen in het
diepvriescompartiment, omdat ze
kunnen breken.

Blokkeer de ventilator (indien
aanwezig) niet met levensmiddelen.
Nadat de levensmiddelen in het
apparaat zijn geplaatst dient
gecontroleerd te worden of de deuren
van de vakken goed sluiten, met name
de deur van het vriesvak.

Een beschadigde afdichting dient zo
snel mogelijk vervangen te worden.
Gebruik het koelkastcompartiment
uitsluitend voor het bewaren van vers
voedsel en het diepvriescompartiment
uitsluitend voor het bewaren van
bevroren voedsel, het invriezen van
vers voedsel en het maken van
ijsblokjes.

Vermijd het bewaren van onverpakt
voedsel in direct contact met interne
opperviakken van de koelkast- of
diepvriescompartimenten.

Apparaten kunnen over speciale
compartimenten beschikken (vak voor
verse etenswaar, nul graden-vak...).
Indien niet anders gespecificeerd in
het betreffende productboekje

toepassingen zoals: deze niet het type zijn dat kunnen deze compartimenten
=
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verwijderd worden en blijven daarbij
vergelijkbare prestaties behouden.
C-pentaan wordt gebruikt als
blaasmiddel in het isolatieschuim en
is een licht ontvlambaar gas.

INSTALLATIE

Het apparaat moet gehanteerd en
geinstalleerd worden door twee of
meer personen. Gebruik
beschermende handschoenen bij het
uitpakken en installeren van het
apparaat.

Installaties en reparaties moeten
worden uitgevoerd door een
gespecialiseerd monteur, volgens de
instructies van de fabrikant en in
overeenstemming met de plaatselijke
veiligheidsvoorschriften. Repareer of
vervang geen enkel onderdeel van
het apparaat, behalve als dit expliciet
aangegeven wordt in de
gebruikershandleiding.

De installatie mag niet door kinderen
worden uitgevoerd. Tijdens het
installeren moeten kinderen er
vandaan worden gehouden. Houd,
tijdens en na de installatie, het
verpakkingsmateriaal (plastic zakken,
onderdelen van polystyreen, enz)
buiten het bereik van kinderen.

Zorg dat u de vloer (bijv. parket) niet
beschadigt tijdens het verplaatsen
van het apparaat. Installeer het
apparaat op een vloer of steun die
sterk genoeg is om het gewicht te
kunnen hebben, en op een plaats die
geschikt is voor grootte en gebruik.
Controleer na het uitpakken van het
apparaat of deze tijdens het transport
geen beschadigingen heeft
opgelopen. Neem in geval van twifel
contact op met uw leverancier of het
dichtstbijzijnde servicecentrum.

Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het
elektriciteitsnet, voordat u
installatiewerkzaamheden uitvoert.
Zorg er tijdens de installatie voor dat
het apparaat het netsnoer niet
beschadigt.

Om voor voldoende ventilatie te
zorgen dient er aan beide zijkanten
en aan de bovenkant van het
apparaat ruimte vrijgelaten te
worden. De afstand tussen de
achterzijde van het apparaat en de
muur achter het apparaat dient

minimaal 50 mm te bedragen, om
contact met hete oppervlakken te
voorkomen. Bij minder ruimte aan de
achterzijde neemt het
energieverbruik van het product toe.
Het apparaat alleen activeren als de
installatie is voltooid.

Wacht minstens twee uur alvorens
het apparaat in te schakelen, om
zeker te stellen dat het koelcircuit
volledig efficiént is.

Installeer het product niet in de buurt
van een warmtebron.

ELEKTRISCHE
WAARSCHUWINGEN

Om ervoor te zorgen dat de installatie
voldoet aan de geldende
veiligheidsvoorschriften moet er een
multipolaire schakelaar met een
afstand van minstens 3 mm worden
gebruikt en moet het apparaat
geaard worden.

Vervang een beschadigde
stroomkabel door een soortgelijk
exemplaar. De stroomkabel mag
uitsluitend vervangen worden door
een gespecialiseerd monteur, volgens
de instructies van de fabrikant en in
overeenstemming met de geldende
veiligheidsvoorschriften. Neem
contact op met een erkend
servicecentrum.

Als de bijgeleverde stekker niet
geschikt is voor uw stopcontact
neem dan contact op met een
erkende monteur.

De stroomkabel moet lang genoeg
zijn om het apparaat, nadat dit is
ingebouwd in het meubel, te kunnen
aansluiten op het stopcontact van de
netvoeding. Niet aan de stroomkabel
trekken.

Gebruik geen verlengkabels,
meervoudige stopcontacten of
adapters.

Gebruik het apparaat niet als het
netsnoer of de stekker beschadigd is,
als het apparaat niet goed werkt of
als het beschadigd of gevallen is.
Houd het snoer uit de buurt van hete
oppervlakken.

Als de installatie voltooid is, mogen
de elektrische onderdelen niet meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker.
Raak het apparaat niet aan met
vochtige lichaamsdelen en gebruik
het niet op blote voeten.

NL
REINIGING EN ONDERHOUD
Gebruik geen stoomreinigers.

Draag bij reiniging en onderhoud
beschermende handschoenen.

Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet
voordat u
onderhoudswerkzaamheden
uitvoert.

Gebruik op kunststof onderdelen,
binnen- en deurranden of
afdichtingen geen schurende of
agressieve schoonmaakmiddelen
zoals ruitensprays, schurende
reinigingsmiddelen, brandbare
vloeistoffen, schoonmaakwassen,
geconcentreerde
schoonmaakmiddelen,
bleekmiddelen en
reinigingsmiddelen die
aardolieproducten bevatten. Gebruik
geen papieren handdoeken,
schuursponsjes of ander hard
schoonmaakmateriaal.
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MILIEUTIPS

VERWERKING VAN DE
VERPAKKING

De verpakking kan volledig
gerecycled worden, zoals door het
recyclingssymbool wordt aangegeven
¥9. De diverse onderdelen van de
verpakking mogen daarom niet bij
het gewone huisvuil worden
weggegooid, maar moeten worden
afgevoerd volgens de plaatselijke
voorschriften.

AFVALVERWERKING
VAN HUISHOUDELIJKE
APPARATEN

Bij het afdanken van het apparaat
dient u het onbruikbaar te maken
door de stroomkabel af te snijden en
de deuren en schappen te
verwijderen (indien aanwezig), zodat
kinderen niet in het apparaat kunnen
klauteren en vast komen te zitten.
Dit apparaat is vervaardigd van
recyclebaar€® of herbruikbaar
materiaal. Dank het apparaat af in
overeenstemming met plaatselijke
milieuvoorschriften voor
afvalverwerking.

Voor meer informatie over
behandeling, terugwinning en
recycling van dit apparaat kunt u
contact opnemen met uw plaatselijke
instantie, de vuilnisophaaldienst of de
winkel waar u dit product hebt
gekocht.

Dit apparaat is voorzien van het
merkteken volgens de Europese
Richtlijn 2012/19/EU inzake
Afgedankte elektrische en
elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product
op de juiste manier als afval wordt
verwerkt, helpt u mogelijke
schadelijke gevolgen voor het milieu
en de volksgezondheid te voorkomen,
die veroorzaakt zouden kunnen
worden door onjuiste verwerking van
dit product als afval.

Het symbool === 0p het product of
op de begeleidende documentatie
geeft aan dat dit apparaat niet als
huishoudelijk afval behandeld mag
worden, maar dat het ingeleverd
moet worden bij een speciaal
inzamelingscentrum voor de recycling
van elektrische en elektronische
apparatuur.

TIPS VOOR
ENERGIEBESPARING

Installeer het apparaat in een droge,
goed geventileerde ruimte, ver bij
eventuele warmtebronnen vandaan
(bijv. radiator, fornuis, etc.) en op een
plek die niet aan direct zonlicht wordt
blootgesteld. Gebruik indien nodig
een isolatieplaat.

Volg de installatie-instructies om
voldoende ventilatie te garanderen.
Door onvoldoende ventilatie aan de
achterzijde van het product neemt
het energieverbruik toe en neemt de
koelefficiéntie af.

Wanneer de deur vaak wordt
geopend kan dit leiden tot een
verhoogd Energieverbruik.

De binnentemperatuur van het
apparaat en het Energieverbruik kan
beinvloed worden door de
omgevingstemperatuur, hoe vaak de
deur wordt geopend en de plaats van
het apparaat. Bij het instellen van de
temperatuur moet rekening
gehouden worden met deze factoren.
Beperk het openen van deuren tot
een minimum.

Plaats diepgevroren etenswaar die u
wilt ontdooien in de koelkast. De lage
temperatuur van de diepgevroren
etenswaar koelt de etenswaar in de
koelkast.

Laat warme gerechten en dranken
eerst afkoelen voordat ze in het
apparaat geplaatst worden.

De positionering van de platen in de
koelkast heeft geen invloed op het
efficiénte energiegebruik. De
etenswaar dient zodanig op de platen
geplaatst te worden om voor
voldoende luchtcirculatie te zorgen
(de verschillende etenswaar dient
elkaar niet te raken en de afstand
tussen de etenswaar en de
achterwand moet behouden blijven).
U kunt de opslagcapaciteit voor
ingevroren etenswaar vergroten door
opslagmanden en, indien aanwezig,
de Stop Frost-plaat te verwijderen en
daarbij een vergelijkbaar
energieverbruik behouden.
Producten van een hoge
energieklasse zijn uitgerust met een
hoogrendementsmotor die langer
blijft werken, maar een laag
energieverbruik hebben. Maakt u zich
dus geen zorgen als de motor langere
tijd blijft werken.

CONFORMITEITSVERKLARING

Dit apparaat is ontworpen,
vervaardigd en gedistribueerd in
overeenstemming met de
veiligheidsvoorschriften van de
Europese Richtlijnen:

LVD 2014/35/EU, EMC 2014/30/EU en
RoHS 2011/65/EU.

Dit apparaat is ontworpen,
vervaardigd en gedistribueerd in
overeenstemming met de
voorschriften voor Ecodesign en
Energielabel van de EG-richtlijnen:
2009/125/EG en 2010/30/EU.
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Gids voor Gebruik en Verzorging

PRODUCTBESCHRIJVING

APPARAAT

50660

O NG WA W

1. Groenten- en fruitvak*

Food Care Zone 0°C/
Veilig ontdooien

N

Vriezer en opbergvak
Zuivelschap *
Beweegbare schappen
Temperatuurlampje *
Flessenrek*
Flessenvak*
Stelpootjes

* Afhankelijk van aantal en/of positie,
alleen voor bepaalde modellen
verkrijgbaar.
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BEDIENINGSPANEEL

-
)

Aan/Stand-by controlelampje en toets

g

Blackout-alarm Lange blackout-alarm
controlelampje (zie de onderstaande alarmtabel)

Koelkasttemperatuur / Snel koelen-toets

Leds temperatuur koelkast

Alarmstop-toets (zie de onderstaande alarmtabel)
6" Sense controlelampje

S

Toetsenvergrendeling controlelampje
Leds vriezertemperatuur

© ©

Vriezertemperatuur / Snelvries-toets

-16° 20° -24°
mn

é—w 3sec.

<
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DEUR

| NL

OMKEREN VAN DE DEUR

KOELKASTVERLICHTING

Opmerking: De richting waarin de deur opengaat kan
worden veranderd. Indien deze actie wordt uitgevoerd door
Consumentenservice valt dit niet onder de garantie.

Het wordt aanbevolen om de scharnierzijde van de deur met
twee personen om te keren.

Volg de instructies in de Installatiegids.

Het verlichtingssysteem in het koelkastcompartiment
maakt gebruik van Led-verlichting voor een betere
verlichting en een zeer laag energieverbruik.

Als het systeem met ledverlichting niet werkt, contact
opnemen met de Consumentenservice om het te
laten vervangen.

SCHAPPEN

Belangrijk: De binnenverlichting van het
koelkastcompartiment gaat branden wanneer de deur
van de koelkast geopend wordt. Als de deur langer
dan 10 minuten geopend blijft, wordt de verlichting
automatisch uitgeschakeld.

Alle schappen, kleppen en schuifmandjes zijn
uitneembaar.

VENTILATOR + ANTIBACTERIEEL FILTER

De Ventilator verbetert de temperatuurverdeling
in het product, waardoor de levensmiddelen beter
geconserveerd worden.

Opmerking: Blokkeer het gebied van de luchtinlaat niet met
levensmiddelen.

IJSVRIJ KOELKAST
COMPARTIMENT

Als het apparaat is voorzien van

de ventilator kan het ook uitgerust
worden met het antibacteriéle filter.
Haal het filter uit de doos, die zich in
de crisperlade bevindt en plaats het
in de afdekking van de ventilator -
zoals op de afbeelding.

De vervangingsprocedure is
meegeleverd in de filterdoos.

Het ontdooien van het koelvak vindt volledig
automatisch plaats.

Het ontdooide water wordt automatisch afgevoerd
naar een afvoerslang die achter de multi flow zit
verborgen en wordt verzameld in een container, waar
het verdampt.

>4 .
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IJSVRIJ VRIESCOMPARTIMENT

IJsvrije diepvriezers zorgen voor gekoelde Ingevroren levensmiddelen blijven niet aan de
luchtcirculatie rond de opslagplaatsen en gaan wanden kleven, de labels blijven leesbaar en de
ijsvorming tegen, waardoor de noodzaak voor het opslagruimte blijft netjes.

ontdooien volledig wordt weg genomen.

ACCESSOIRES

EASY ICE FLESSENREK

(>4 .
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ACCESSOIRES

| NL

TEMPERATUURLAMPIJE

Voor het vaststellen van de koelste plek in de

koelkast.

1. Controleer of er duidelijk OK op het lampje
verschijnt (zie de afbeelding hieronder).

&

2. Als het woord "OK" niet verschijnt betekent dit
dat de temperatuur te hoog is: stel een lagere
temperatuur in en wacht ongeveer 10 uur, totdat
de temperatuur gestabiliseerd is.

3. Controleer het controlelampje opnieuw:
eventueel na het eerste proces opnieuw
afstellen. Als er grote hoeveelheden voedsel
zijn toegevoegd, of als de koelkastdeur vaak is
geopend is het normaal dat het lampje geen
OK aangeeft. Wacht ten minste 10 uur voordat
de knop WERKING KOELKAST naar een hogere
instelling wordt gezet.

GROENTEN- EN FRUITBAK*

De salade crispers die in de koelkast zijn gemonteerd
zijn speciaal ontworpen om fruit en groenten fris

en knapperig te houden. Open de vochtregelaar
(positie B) voor het opslaan van voedsel in een minder
vochtige omgeving, zoals fruit, of sluit het (positie

A) voor het opslaan van voedsel in een vochtiger
omgeving, zoals groente.

A A
¢ HUMIDITY CONTROL +———-
7 3
we(cn00 O J&  wseoo0 O )%
. J
—_— —_—
B B

FOOD CARE ZONE 0°C/ VEILIG ONTDOOIEN *:

Een compartiment dat is ontworpen om kwetsbaar
voedsel als vlees en vis vers te houden. De lage
temperatuur in het compartiment maakt het mogelijk
om op te slaan het voedsel maximaal een week op te
slaan - testen uitgevoerd op vleesproducten - zonder
dat de voedingsstoffen, het uiterlijk en de smaak
veranderen.

Het compartiment is ook zeer geschikt voor het
ontdooien van gezond voedsel, omdat ontdooien

op een lage temperatuur eventuele verspreiding van
micro-organismen voorkomt, terwijl de smaak en de
organoleptische eigenschappen worden beschermd.
Het is niet geschikt voor fruit, groenten en groene
sla. Maar het kan voor gevulde verse pasta worden
gebruikt en zelfs voor gekookt voedsel of restjes.

SCHAPPEN *

Vanwege de speciale geleiders zijn de schappen
uitneembaar en is de hoogte instelbaar, waardoor
grote bakken en voedsel eenvoudig opgeslagen
kunnen worden.
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GEBRUIKVAN HET APPARAAT

EERSTE GEBRUIK

IN WERKING STELLEN VAN HET APPARAAT

Nadat de stekker in het stopcontact is gestoken,
begint het apparaat automatisch te werken.
Wacht nadat u het apparaat heeft ingeschakeld,
minstens 4-6 uur voordat u levensmiddelen in het
apparaat legt.

Wanneer het apparaat wordt aangesloten op

de netvoeding wordt het display verlicht en

worden alle pictogrammen gedurende circa 1
seconde weergegeven. De standaardwaarden
(fabriekswaarden) van de instellingen van de koelkast
lichten op.

TEMPERATUURINSTELLING

Het apparaat wordt normaal in de fabriek ingesteld
op de aanbevolen medium temperatuur.

Voor details over het instellen van de temperatuur -
zie de Snelle Referentiegids .

INSTALLATIE

Opmerking: De weergegeven temperatuurinstelling komt
overeen met de gemiddelde temperatuur in de hele
koelkast.

EEN APPARAAT INSTALLEREN

Om voor voldoende ventilatie te zorgen dient er

aan beide zijkanten en aan de bovenkant van het
apparaat ruimte vrijgelaten te worden.

De afstand tussen de achterzijde van het apparaat en

de muur achter het apparaat dient minimaal 50 mm te

bedragen.
Bij minder ruimte aan de achterzijde neemt het
energieverbruik van het product toe.

50mm

50mm

INSTALLEREN VAN DE AFSTANDSTUKKEN

Monteer de afstandsstukken op de bovenkant van de
condensator die op de achterkant van het apparaat zit
(volgens de tekening).

(>4 .
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DAGELIJKS GEBRUIK

| NL

DE OPSLAGRUIMTE VAN DE VRIEZER
VERGROTEN

het verwijderen van de opslagmanden, voor het
opslaan van grote producten.

de voedselproducten rechtstreeks op de schappen
van de vriezer leggen.

het verwijderen van extra verwisselbare accessoires.

« Het luchtuitlaatgebied (aan de achterwand en aan
de onderkant in het product) niet blokkeren met
voedingsmiddelen.

« Alle schappen en schuifmandjes zijn uitneembaar.

De binnentemperatuur van het apparaat kan
beinvloed worden door de omgevingstemperatuur,
hoe vaak de deur wordt geopend en de plaats van
het apparaat. Bij het instellen van de temperatuur
moet rekening gehouden worden met deze
factoren.

Tenzij anders gespecificeerd zijn de accessoires van

FUNCTIES

het apparaat niet geschikt voor een vaatwasser.

AAN/STAND-BY

Deze functie dient om de koelkast
Aan of in Stand-by te zetten. Om
het product in Stand-by te zetten,
houdt u de knop Aan/Stand-by 3
seconden ingedrukt.

Alle indicatorlampjes worden
uitgeschakeld behalve het
pictogram Aan/Stand-by, om

aan te geven dat het apparaat in
Stand-by staat.

Als het apparaat in Stand-by staat,
werkt de binnenverlichting van de
koelkast niet.

Bedenk wel dat het apparaat

op deze manier niet van de
elektrische voeding wordt
afgekoppeld.

Om het apparaat weer in te
schakelen houdt u de knop Aan/
Stand-by 3 seconden ingedrukt .

SMART DISPLAY

Deze optionele functie kan
gebruikt worden om energie te
besparen. Om het Smart Display
te activeren, drukt u 3 seconden
lang gelijktijdig op de toetsen &
Koelkast °C en & Vriesvak °C tot een
geluidssignaal hoorbaar is.

Herhaal dezelfde procedure om
deze functie te deactiveren. N.B.:
deze functie ontkoppelt het
apparaat niet van de netvoeding,
maar vermindert alleen het
stroomverbruik van het externe

display.
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6™ SENSE CONTROLELAMPJE

De 6" Sense-technologie werkt
automatisch om optimale
omstandigheden te behouden
voor het bewaren van de
levensmiddelen.

SNEL KOELEN Met de functie Snel koelen kan Na het inschakelen van de
de koelcapaciteit in de koelkast functie wordt de Snel koelen
worden verhoogd. Het gebruik van | aangeduid door de Leds van
deze functie wordt aanbevolen de koelkasttemperatuur, zoals
als u zeer veel levensmiddelen in hiernaast aangeduid. De functie
de koelkast plaatst. Houd de toets | wordt na 6 uur automatisch
Fridge °C 3 seconden ingedrukt uitgeschakeld en kan handmatig
om de functie Snel koelen in te worden uitgeschakeld door
schakelen. nogmaals op de toets Fridge °C te

drukken.

SNELVRIES Het gebruik van deze functie wordt | Leg het in te vriezen voedsel na
aanbevolen als u zeer veel in te 24 uur in de bovenste korf van het
vriezen levensmiddelen in het vriesvak. De functie wordt na 48
vriesvak plaatst. uur automatisch uitgeschakeld
24 uur voordat u verse en kan handmatig worden
levensmiddelen invriest, indrukken | uitgeschakeld door nogmaals op
& ingedrukt houden gedurende de toets Vriesvak °C te drukken.

3 sec. de toets Vriesvak om de
Snelvries-functie in te schakelen.
Na het inschakelen van de
functie wordt de Snelvries
aangeduid door de Leds van

de diepvriestemperatuur, zoals
hiernaast aangeduid.

TOETSENVERGRENDELING Als deze functie is ingeschakeld, Wanneer het is ingeschakeld wordt
kunnen de instellingen niet per door het drukken op een van de
ongeluk gewijzigd worden en kan | andere toetsen (behalve de toets
het apparaat niet per ongeluk Feestmodus) een geluidssignaal
uitgezet worden. geactiveerd en gaat op het
Om de toetsen te blokkeren, display het indicatorlampje van de
drukt u 3 seconden lang op Toetsenvergrendeling knipperen.
de toets Feestmodus tot Wanneer de functie
het indicatorlampje van de Toetsenvergrendeling is
Toetsenblokkering op het geactiveerd kan ieder alarm
display wordt weergegeven en gedeactiveerd worden.
er een geluidssignaal klinkt ter Om de toetsen te deblokkeren
bevestiging dat de functie is dezelfde procedure volgen
geselecteerd. Na 3 seconden tot het controlelampje van
brandt het lampje van de de Toetsenblokkering op het
Toetsenvergrendeling niet meer. display wordt weergegeven en

er een geluidssignaal klinkt ter
bevestiging dat de functie is
geselecteerd. Na 1 seconde brandt
het lampje niet meer.
=
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ALARM DEUR OPEN Het Alarm deur open wordt
geactiveerd als de deur langer dan
2 minuten open blijft staan.

TEMPERATURE ALARM (ALARM Het temperatuurdisplay knippert

TEMPERATUUR) (°C) en het controlelampje Alarm /A
blijft aan.
LANGE BLACK-OUT ALARM Het Alarmpictogram Black Out &

blijft branden, het controlelampje
van het Alarm A knippert.

|

. NL
Sluit de deur en druk op de
alarmstop om het geluidsalarm te
stoppen.

Druk op de stopalarmtoets A\;
het geluidsalarm stopt, het
temperatuurdisplay knippert en
het controlelampje alarm A\ blijft
branden tot een temperatuur van
< -10 °Cis bereikt.

Druk op de stopalarmtoets /\;
het geluidsalarm stopt, het
temperatuurdisplay knippert en
het controlelampje alarm A blijft
branden tot een temperatuur van
< -10 °Cis bereikt.
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TIPS VOOR OPSLAG VAN LEVENSMIDDELEN

KOELVAK

De koelkast is de ideale opslagplek voor kant-en-klare
maaltijden, verse en geconserveerde voedingswaren,
zuivelproducten, groente/fruit en dranken.

VENTILATIE

De natuurlijke circulatie van lucht in het koelvak
resulteert in zones met verschillende temperaturen.
Het koudste gedeelte bevindt zich direct boven

de crisperlade voor groente en fruit en bij de
achterwand. Het warmste gedeelte bevindt zich
bovenaan de voorzijde van het koelvak.

Onvoldoende ventilatie resulteert in een hoger
energieverbruik en lagere koelprestaties.

De luchtslots niet met voedsel bedekken - ze zijn
geoptimaliseerd voor goede luchtcirculatie en
voedselbewaring.

OPSLAAN VAN VERSE ETENSWAAR EN DRANKEN

» Gebruik houders van recyclebaar plastic, metaal,
aluminium en glas, of wikkel de levensmiddelen in
folie.

» Gebruik altijd afsluitbare houders voor vloeistoffen
en etenswaar die geuren of smaken kunnen afgeven
of opnemen, of dek de vloeistoffen of etenswaar af.

> Levensmiddelen die een grote hoeveelheid
ethyleengas afgeven en de levensmiddelen die
gevoelig zijn voor dit gas, zoals fruit, groenten

en salade, moeten altijd worden zodanig worden
gescheiden of verpakt dat de houdbaarheid niet
achteruit gaat; bijvoorbeeld geen tomaten samen met
kiwi's of kool bewaren.

» Bewaar verschillende etenswaar niet te dicht bij
elkaar om voor voldoende luchtcirculatie te zorgen.

> Om te voorkomen dat flessen omvallen, kunt u
gebruik maken van de flessenhouder.

» Indien u een kleine hoeveelheid etenswaar in de
koelkast opslaat, raden wij aan de platen boven

de crisperlade voor groente en fruit te gebruiken,
aangezien dit de koelste plek in het koelvak is.> Let
er op dat de luchtslots niet door het voedsel worden
afgesloten.

> Let er op dat de luchtslots niet door het voedsel
worden afgesloten.

DE JUISTE PLEK VOOR VERSE ETENSWAAR EN
DRANKEN

» Op de schappen van de koelkast: kant-en-klare
maaltijden, tropisch fruit, kazen, delicatessen.

> Op de koelste plek (boven de crisperlade voor fruit
en groenten): vlees, vis, vleeswaren, gebak.

» In de crisperlade voor fruit en groenten: fruit, sla,
groente.

» In de deur: boter, jam, sauzen, augurken, blikjes,
flessen, drankkartons, eieren.
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OPSLAAN VAN ETENSWAAR

EN DRANKEN

Legenda

/Y

KOUDE ZONE

Aanbevolen voor het bewaren van dranken,
melk en voedsel als zuivelproducten,
delicatessen, yoghurt, eieren, boter, sauzen,
augurken, desserts.

FRUIT & GROENTELADE

KOUDERE ZONE:

FOOD CARE ZONE 0°C/ VEILIG
ONTDOOIEN *

Aanbevolen voor het bewaren van vlees, vis,
vleeswaren, gevulde verse pasta, gekookt
voedsel, restjes.

Deze zone wordt ook aanbevolen voor het
ontdooien van voedsel.

LADE SNELVRIESGEDEELTE
Max koelzone aanbevolen voor het invriezen
van verse en gekookte levensmiddelen.

NORMALE DIEPVRIESLADEN
Aanbevolen voor het bewaren van
ingevroren voedsel en ijs.

Opmerking: De grijsschakering van de legenda
komt niet overeen met de kleur van de laden

veVDhirl ool

SENSING THE DIFFERENCE

63



DIEPVRIESCOMPARTIMENT

De vriezer is de ideale opslagplaats voor het opslaan
van ingevroren levensmiddelen, het maken van
ijsblokjes en het invriezen van verse levensmiddelen
in het vriesvak.

De maximale hoeveelheid verse levensmiddelen die
in 24 uur kan worden ingevroren wordt aangegeven
op het typeplaatje (...kg/24h).

Wanneer u een kleine hoeveelheid voedsel heeft om
in de vriezer te bewaren is het aan te bevelen om de
koudste gedeeltes van uw diepvriescompartiment te
gebruiken, het middelste gebied..

TIPS VOOR HET INVRIEZEN EN BEWAREN VAN
VERSE LEVENSMIDDELEN

» Wij raden aan om de bevroren levensmiddelen van
een etiket en datum te voorzien. Het aangebrachte
etiket helpt u de levensmiddelen te identificeren en te
weten wanneer ze te consumeren voordat de kwaliteit
ervan achteruitgaat. Vries ontdooide levensmiddelen
niet opnieuw in.

> Voor het invriezen de verse levensmiddelen
wikkelen en luchtdicht verpakken in: aluminiumfolie,
plastic folie, lucht- en waterdichte plastic

zakken, polytheen containers met deksel of
diepvriescontainers die geschikt zijn voor het
invriezen van verse levensmiddelen.

> Het voedsel moet vers, rijp en van uitstekende
kwaliteit zijn voor het verkrijgen van een hoge
kwaliteit bevroren voedsel.

» Verse groenten en fruit moeten bij voorkeur zo snel
mogelijk worden bevroren, zodra ze zijn uitgekozen,
om de volledige oorspronkelijke voedingswaarde,
consistentie, kleur en smaak te bewaren. Enkele
vleessoorten (vooral wild) moet worden opgehangen
voordat dit wordt ingevroren.

> Warm voedsel altijd laten afkoelen voordat het in de
vriezer wordt geplaatst.

» Volledig of gedeeltelijk ontdooid voedsel meteen
opeten.

Vries ze niet opnieuw in, tenzij het voedsel na het
ontdooien gekookt is. Nadat het gekookt is, mag het
opnieuw worden ingevroren.

> Geen flessen met vloeistof invriezen.

» Gebruik de snelkoelfunctie om het koel- of
vriesproces te versnellen (zie Snelle Handleiding).

DIEPGEVROREN ETENSWAAR: WINKELTIPS

Bij de aankoop van diepvriesproducten moet u op de
volgende punten letten:

> Let op dat de verpakking niet beschadigd is
(bevroren voedsel in beschadigde verpakkingen

kan achteruit gaan). Indien de verpakking bol staat

of vochtplekken heeft, werd het mogelijk niet bij
optimale omstandigheden bewaard en het ontdooien
is mogelijk al begonnen.

> Koop tijdens het winkelen bevroren voedsel aan
het einde van uw trip en vervoer het in een thermisch
geisoleerde koeltas.

» Bij thuiskomst het bevroren voedsel onmiddellijk in
de vriezer leggen.

» Als het voedsel ook maar gedeeltelijk is ontdooid
niet opnieuw invriezen. Binnen 24 uur opeten.

» Temperatuurschommelingen voorkomen of tot een
minimum beperken. De uiterste houdbaarheidsdatum
op de verpakking moet worden gerespecteerd.

» Altijd kijken naar de opslaginformatie op de
verpakking.
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BEWAARTIJD
VAN BEVROREN LEVENSMIDDELEN

'VLEES . .maanden :STOOFVLEES  ~ :maanden :FRUIT & maanden
Rundvlees 8-12 Vlees, gevogelte 2-3 Appels 12

: Varkensvlees, : ; é é . :

Kalfsvlees 6-9 ZUIVELPRODUCTEN Abrikozen 8

Kalkoen

Eetbare organen
i gevogelte

KREEFTACHTIGEN Pastei
................................................................................................................................................................ Vruchtensap
Weekdieren, kreeft 1-2 Ratatouille 8 (csilcrr\gg.:,ligg’elsap, 4-6
: grapefruitsap)

Krabkreeft ............................. 12 ................ GEBAKENBROODGROENTE .........................................................
i —— R 12Asperge5810 ..............
0e5terszonderschaa|12 ................ Taart(normaa|)4 ......................... B as,|,cum68 .................
V|SGateaux(gebak) ................... 2 3 ................... B onen ........................................ 12 .....................

ette Vissoote el 273 Crépes 1-2 Artisjokken 8-10

'('M?]gsre vissoorten® 3-4 Ongebakken gebak 2-3 Broccoli 8-10
Qu|che ...................................... 12 ................ sprwten .................................... 8 10 ..............
p,zza ........................................... 12 ................ BloekaOI ............................... 8 10 ..............
Worte|en .................................. 1012 ............
5e|deru68 .................
paddenstoe|en ...................... 8 .......................
petersehe@g .................
pepers ....................................... 1012 ............
ErWten ....................................... 12 .....................
pronkbonen ........................... 12 .....................
spmaz|e .................................... 12 .....................
Tomaten ................................... 8 10 ..............
Courgeue ................................ g 10 ..............

P
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AANBEVELINGEN WANNEER HET
APPARAAT NIET WORDT GEBRUIKT

AFWEZIGHEID/VAKANTIE

Bij langere afwezigheid wordt aanbevolen
levensmiddelen te consumeren en het apparaat te
ontkoppelen om energie te besparen.

VERHUIZEN

1. Haal alle uitneembare elementen uit het apparaat.

2. Verpak ze zorgvuldig en zet ze aan elkaar vast
met plakband om te voorkomen dat ze tegen elkaar
klapperen of kwijtraken.

3. Schroef de stelvoetjes zodanig aan dat ze het
steunvlak niet raken.

4, Sluit de deur en plak deze met plakband dicht
en plak ook de voedingskabel met plakband aan het
apparaat vast.

STROOMUITVAL

Als de stroom uitvalt dient u zich tot het plaatselijke
elektriciteitsbedrijf te wenden om te vragen hoe lang
de stroomuitval zal duren.

Opmerking: Houd er rekening mee dat een vol vriesvak
langer koud blijft dan een halfvol vak.

Als er op de voedingsmiddelen ijskristallen zichtbaar
zijn, kunnen ze zonder enig risico opnieuw worden
ingevroren, ook al zullen de smaak en het aroma
waarschijnlijk anders zijn.

Wanneer de levensmiddelen duidelijk in een slechte
staat verkeren, kunt u deze beter weggooien.

Als de stroomuitval korter dan 24 uur duurt.

Houd de deur van het apparaat gesloten. Op deze
manier blijven de levensmiddelen in de koelkast zo
lang mogelijk koud.

Als de stroomuitval langer dan 24 uur duurt.

Haal alle bevroren levensmiddelen uit het vriesvak en
zet deze in een draagbare vriezer. Als dit type vriezer
niet voorhanden is en als er geen pakken kunstijs
beschikbaar zijn, probeer dan de levensmiddelen die
het snelst bederven te consumeren.

Maak de ijsbak leeg.
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ONDERHOUD
EN REINIGING

Trek de stekker uit het stopcontact of sluit de
stroomtoevoer af voordat u met reinigings- of
onderhoudswerkzaamheden begint.

Gebruik geen reinigings- of schuurmiddelen. Maak
de onderdelen van de koelkast nooit schoon met
licht ontvlambare vioeistoffen.

» Reinig het apparaat regelmatig met een doek

en een oplossing van lauw water en een neutraal
schoonmaakmiddel, speciaal voor de binnenkant van
koelkasten.

» Reinig regelmatig de buitenkant van het apparaat
en de deurafdichting met een vochtige doek en
droog het met een zachte doek.

» De condensor aan de achterkant van het apparaat
moet regelmatig met behulp van een stofzuiger
worden schoongemaakt.

P W
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Q-

Gebruik geen stoomreinigers.

De toetsen en het display van het
bedieningspaneel mogen niet gereinigd worden
met middelen op basis van alcohol of daarvan
afgeleide stoffen; gebruik in plaats daarvan een
droge doek.

Belangrijk:

» De toetsen en het display van het bedieningspaneel
mogen niet gereinigd worden met middelen op basis
van alcohol of daarvan afgeleide stoffen; gebruik in
plaats daarvan een droge doek.

» De buizen van het koelsysteem zitten in de buurt
van de ontdooibak en kunnen heet worden. Maak ze
regelmatig schoon met een stofzuiger.
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GIDS VOOR PROBLEEMOPLOSSING
EN CONSUMENTENSERVICE

VOORDAT U DE CONSUMENTENSERVICE BELT...

FUNCTIONELE GELUIDEN

De problemen bij het gebruik worden vaak
veroorzaakt door kleinigheden die u zelf kunt
opsporen en verhelpen, zonder dat hiervoor
gereedschap nodig is.

Geluiden afkomstig van het apparaat zijn normaal,
omdat er een aantal ventilatoren en motoren voor het
regelen van prestaties aanwezig zijn die automatisch
worden in- en uitgeschakeld.

EEN AANTAL FUNCTIONELE GELUIDEN KUNNEN
WORDEN VERMINDERD DOOR MIDDEL VAN:

» Optillen van het apparaat en op een egaal
oppervlak installeren.

» Scheiden en vermijden van contact tussen het
apparaat en meubilair.

» Controleren of de interne onderdelen correct zijn
geplaatst.

» Controleren of de flessen en houders niet tegen
elkaar komen.

EEN AANTAL FUNCTIONELE GELUIDEN DIE U
ZOU KUNNEN HOREN

Een sisgeluid bij het voor de
eerste keer of na een lange pauze

inschakelen van het apparaat. instroomt.

Een borrelgeluid wanneer
koelmiddel de leidingen

BRRR geluid van de compressor

(e Y=

die loopt..
@ .
JE *““
Brrrr

Een zoemgeluid wanneer de
waterklep of de ventilator begint
te werken.

Een kraakgeluid wanneer de
compressor start.

De KLIK is van de thermostaat die
afstelt hoe vaak de compressor

L
!?l']

ok

s
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HANDLEIDING VOOR
PROBLEEMOPLOSSING

Probleem

Mogelijke oorzaken

Oplossing

HET APPARAAT WERKT NIET

ER ZIT WATER IN DE
ONTDOOIBAK

DE RANDEN VAN HET
APPARAAT DIE IN CONTACT
MET DE DEURAFDICHTING
KOMEN ZIJN WARM BlJ
AANRAKING

HET LAMPJE WERKT NIET

DE MOTOR LUKT TE LANG IN
WERKING TE BLJVEN

. Erkan een probleem zijn met de

stroomtoevoer naar het apparaat

zZijn.

' Dit is normaal bij heet, vochtig

weer. De bak kan zelfs tot

- halverwege gevuld raken.

Dit is geen defect.
Dit is normaal bij een warm

. klimaat en als de compressor in
- werking is.

Het lampje moet mogelijk
. vervangen worden.

Het apparaat kan in Aan/Stand-
by modus staan.

. De tijd dat de motor draait

- hangt van verschillende

. factoren af: het aantal keren

- dat de deur wordt geopend, de

. hoeveelheid levensmiddelen die
- in de koelkast wordt bewaard,

. de kamertemperatuur en de

- instelling van de thermostaten.

. > Controleer of het netsnoer

met de juiste spanning in een
stopcontact zit.

- » Controleer de beveiligingen en
- zekeringen van het elektrische

systeem in uw huis.

O Zorg ervoor dat het apparaat

op niveau is, zodat het water niet

- kan overlopen.

- » Controleer of de beveiligingen
- en zekeringen van het elektrische
- systeem in uw huis goed werken.
- » Controleer of het netsnoer

. met de juiste spanning in een

. stopcontact zit

. » Mochten de Leds gebroken

. zijn moet de gebruiker de

- Servicedienst bellen om ze voor

. hetzelfde type om te wisselen,

. dat alleen te verkrijgen is bij

. onze Servicecentra of bij erkende
- dealers.

. » Zorg ervoor dat controles

- van het apparaat correct zijn

. ingesteld.

- » Controleer of er is niet een

. grote hoeveelheid voedsel aan
- het apparaat is toegevoegd.

. » Controleer of de deur niet te
- vaak geopend is.

. » Controleer of de deur goed

. gesloten is.
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Probleem

Mogelijke oorzaken

Oplossing

DE TEMPERATUUR VAN HET
APPARAAT IS TE HOOG

Dit kan verschillende oorzaken
hebben (zie 'Oplossingen’).

» Zorg ervoor dat de condensor
(achter het apparaat) vrij is van
stof en pluizen.

» Zorg ervoor dat de deur goed
gesloten is.

» Zorg ervoor dat de
deurafdichtingen goed
vastzitten.

» Op warme dagen of als het

in de kamer warm is draait de
motor natuurlijk langer.

» Als de deur van het apparaat
een tijdje open is geweest of als
er grote hoeveelheden voedsel
zijn opgeslagen zal de motor
langer lopen, om de binnenkant
van het apparaat af te laten
koelen.

DE DEUREN GAAN NIET GOED
OPEN EN DICHT

. Dit kan verschillende oorzaken

hebben (zie 'Oplossingen’).

. » Controleer of de

voedselpakketten niet de deur
blokkeren.
> Controleer of de interne

- onderdelen of de automatische

ijsmaker niet uit positie zijn.
» Controleer of de
deurafdichtingen niet vuil of

- kleverig zijn.
- » Controleer of het apparaat op

niveau is.
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CONSUMENTENSERVICE

| NL

VOORDAT U DE CONSUMENTENSERVICE BELT

1. Controleer of u het probleem zelf kunt oplossen
aan de hand van de punten die beschreven zijn in
“OPSPOREN VAN STORINGEN".

2. Het apparaat aan- en uitzetten om te controleren
of het probleem is opgelost.

ALS NA HET UITVOEREN VAN DEZE CONTROLES
DE STORING NOG STEEDS AANWEZIG IS,
CONTACT OPNEMEN MET DE DICHTSTBIJZIJNDE
CONSUMENTENSERVICE

Fabrikant:

Whirlpool Europe S.r.l. - Socio Unico
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italy

Bel voor assistentie het nummer dat in het
garantieboekje staat, of volg de instructies op de
website www.whirlpool.eu

Vermeld altijd:

« een korte beschrijving van de storing;

+ hettype en het exacte model van het apparaat;

« het servicenummer (nummer na het woord Service
op het typeplaatje). Het servicenummer staat ook in
het garantieboekje;

« uw volledige adres;

« uw telefoonnummer.

iA'ANes 0000 000 00000

Wend u tot een erkend Servicecentrum indien
reparatie noodzakelijk is (alleen dan heeft u zekerheid
dat originele vervangingsonderdelen worden
gebruikt en de reparatie correct wordt uitgevoerd).
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OHUTUSJUHISED

L ET

OLULINE! LUGEGE LABI JA
JARGIGE HOOLIKALT!

Enne seadme kasutamist lugege
labi ohutusjuhendid.

Hoidke need hilisemaks
labivaatamiseks kaeparast.
Nendes juhendites ja seadmel
endal on olulised hoiatused,
mida tuleb pidevalt jargida.
Tootja ei vastuta, kui
ohutusjuhendeid ei jargita,
seadet kasutatakse valesti voi
madratakse sobimatud seaded.

HOIATUSED

Vaga vaikesed (0-3 aastat) ja
vaikesed lapsed (3-8 aastat)
tuleb seadmest eemal hoida, kui
neid just pidevalt ei jalgita.
Lapsed alates 8 eluaastast ja
isikud, kes on piiratud flisiliste,
sensoorsete vOi vaimsete
voimetega voi ilma kogemuste
vOi teadmisteta, voivad seadet
kasutada ainult siis, kui nende
tegevust jalgitakse voi neid on
seadme ohutuks kasutamiseks
juhendatud ja nad méistavad
sellega seotud ohtusid. Jalgige,
et lapsed seadmega ei mangiks.
Lapsed ei tohi seadet ilma
jarelevalveta puhastada ega
hooldada.

LUBATUD KASUTUS

ETTEVAATUST! Seade ei ole
moeldud valise taimeri voi eraldi
kaugjuhtimissiisteemiga
kasutamiseks.

Seade on méeldud kasutamiseks
ainult kodustes tingimustes ja ei
sobi kommertskasutuseks.

Arge kasutage seadet
valitingimustes.

Arge hoidke seadmes plahvatus-
voi tuleohtlikke aineid, nt
aerosoolipurke. Seadmesse ja
selle lahedusse ei voi asetada
ega seal kasutada bensiini ja
muid tuleohtlikke materjale:
tulekahju voib alguse saada, kui
seade kogemata sisse lilitatakse.
See seade on nahtud ette
kasutamiseks

kodumajapidamistes ja teistes
sarnastes rakendustes, nagu

- kaupluste, kontorite ja teiste
tookeskkondade tootajate
kdogid;

- taludes, hotellides, motellides
ja teistes majutuskohtades;

- majutuse ja hommikueinega
majutusasutustes;

- toitlustusteenust pakkuvates jt
mittejaemulgikohtades.
Seadmes kasutatav lambipirn on
moeldud spetsiaalselt
kodumasinate jaoks ega sobi
kodus tubade (ldvalgustuseks
(EU maarus nr 244/2009).

Seade on méeldud kasutamiseks
kohtades, kus temperatuur on
jargmistes vahemikes vastavalt
andmesildil margitud
kliimaklassile. Seade ei pruugi
tootada korralikult, kui see
jaetakse pikaks ajaks margitud
vahemikust valjapoole jaava
temperatuuriga keskkonda.
Kliimaklass Keskkonnatemp. (°C)
SN 10 kuni 32

N 16 kuni 32

ST 16 kuni 38

T 16 kuni 43

See seade ei sisalda CFC-d.
Kilmutusahel sisaldab
kilmaainet R600a (HC).
Isobutaaniga (R600a) seadmed:
isobutaan on looduslik gaas,
millel puudub keskkonnaméju,
kuid mis suttib kergesti. Seetdttu
jalgige, et kiilmaaineahela torud
ei oleks kahjustatud. Olge eriti
tahelepanelik, kui kahjustatud
torude tottu kilmaaineahel
tuhjeneb.

HOIATUS! Arge kahjustage
seadme kilmaaineahela torusid.
HOIATUS! Veenduge, et seadme
korpuses ja konstruktsioonis
olevad ventilatsiooniavad ei ole
blokeeritud.

HOIATUS! Arge kasutage
sulamise kiirendamiseks muid
kui tootja soovitatud
mehaanilisi, elektrilisi voi
keemilisi vahendeid.

HOIATUS! Arge asetage seadme
sektsioonidesse

elektriseadmeid, kui need ei ole
tootja poolt selgesdnaliselt
lubatud tldpi.

HOIATUS! Veevarustusega
mittetihendatud jaavalmistajaid
ja/voi veeautomaate voib taita
ainult joogiveega.

HOIATUS! Automaatsed
jaavalmistajaid ja/voi
veeautomaate tohib ihendada
ainult joogiveetorustikuga, kus
veesurve on vahemikus 0,17 kuni
0,81 MPa (1,7 kuni 8,1 baari).
Arge neelake jaapakkide
(moénedel mudelitel) sisu
(mittemdrgine).

Arge s60ge jaakuubikuid voi
jaapulki kohe parast nende
stigavkilmikust votmist, sest
need voivad pohjustada
kilmapoletust.

Toodetel, millel on nahtud ette
ohufiltri kasutamine
ligipadsetava ventilaatorikatte
sees, peab filter asuma kilmiku
tootamise ajal alati ettenahtud
kohal.

Arge hoidke
kilmutussektsioonis vedelikega
klaasnoéusid, sest need voivad
puruneda.

Arge blokeerige ventilaatorit (kui
on paigaldatud) toiduainetega.
Kontrollige parast toidu
kilmikusse asetamist, kas
sektsioonide uksed sulguvad
korralikult (eriti
kilmutussektsiooni uks).
Kahjustatud tihend tuleb
voimalikult kiiresti valja
vahetada.

Kasutage kulmikut ainult varske
toidu hoidmiseks ja
kilmutussektsiooni ainult
kilmutatud toidu hoidmiseks,
varske toidu kiilmutamiseks ja
jaakuubikute tegemiseks.
Valtige katmata toidu hoidmist
otseses kontaktis kiilmiku- voi
kilmutussektsioonide
sisepindadega.

Seadmetel voivad olla
spetsiaalsed sektsioonid (varske
toidu sektsioon, null-kraadi kast
jms). Kui konkreetses
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tootejuhendis ei ole margitud
teisiti, voib sellised sektsioonid
eemaldada, sdilitades
vordvaarsed toimimisnaitajad.
C-pentaani kasutatakse
isolatsioonivahus paisutusainena
ja see on kergsuttiv gaas.

PAIGALDAMINE

Seadet peab tdéstma ja
paigaldama kaks voi enam
inimest. Kandke lahtipakkimise
ja paigaldamise ajal
kaitsekindaid.

Seadet voib paigaldada ja
remontida kvalifitseeritud tehnik
vastavalt tootja juhistele ja
kohalikele ohutuseeskirjadele.
Arge parandage ega asendage
monda seadme osa, kui seda
kasutusjuhendis otseselt ei
soovitata.

Lapsed ei tohi seadet
paigaldada. Hoidke lapsed
seadme paigaldamise ajal sellest
eemal. Jalgige paigaldamise ajal,
et pakkematerjalid (kilekotid,
polustireenosad jne) ei satuks
laste katte.

Olge ettevaatlikud, et seadme
ligutamisel mitte
porandakattematerjali (nditeks
parketti) kahjustada. Paigaldage
seade seadme kaalu arvestades
piisavalt tugevale porandale ja
seadme suurusele ja kasutusele
sobivasse kohta.

Veenduge parast seadme
lahtipakkimist, et see ei ole
transportimisel kahjustada
saanud. Probleemide esinemisel
votke ihendust edasimuuja voi
lahima teenindusega.

Enne paigaldamist tuleb seade
vooluvorgust lahti ihendada.
Jalgige paigaldamise ajal, et
seade ei kahjustaks toitejuhet.
Et tagada piisav ventilatsioon,
jatke seadme molemale kiljele
ja selle kohale piisavalt vaba
ruumi. Seadme tagakiilje ja
seina vahekaugus peab olema
50 mm, et kuumadele pindadele
poleks voimalik juurde paaseda.

Kui see vahe on vaiksem,
suureneb seadme energiakulu.
Aktiveerige seade alles siis, kui
paigaldamine on |6petatud.
Oodake enne seadme
sisseltlitamist vahemalt kaks
tundi, et olla kindel
kilmaaineahela taies
toovalmiduses.

Jalgige, et seade ei oleks
kuumusallika laheduses.

ELEKTRIGA SEOTUD
HOIATUSED

Lahtuge paigaldamisel
kehtivatest ohutuseeskirjadest;
vajalik on kéiki poolusi lahutav
lahkldliti kontaktivahega mitte
vahem kui 3 mm ja seade peab
olema maandatud.

Kui voolujuhe on kahjustatud,
vahetage see tapselt
samasuguse vastu valja.
Toitejuhet tohib vahetada ainult
kvalifitseeritud tehnik vastavalt
tootja juhistele ja kehtivatele
ohutuseeskirjadele. Votke
Uhendust volitatud
teenindusega.

Kui seadme pistik ei sobi teie
pistikupessa, poérduge
kvalifitseeritud tehniku poole.
Toitekaabel peab olema piisavalt
pikk, et see ulatuks korpusse
paigaldatud seadmest
vooluvarustuseni. Arge
tdommake toitejuhet.

Arge kasutage
pikendusjuhtmeid,
mitmikpistikupesi ega
adaptereid.

Arge kasutage seadet, kui selle
toitekaabel voi pistik on vigane,
kui see ei toota korralikult voi kui
see on kahjustatud v6i maha
kukkunud. Hoidke toitekaabel
eemal tulistest pindadest.
Elektriihendus ei tohi parast
paigaldamist olla kasutajale
ligipaasetav.

Arge puudutage seadet tihegi
marja kehaosaga ega kasitsege
seda paljajalu olles.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Arge kunagi kasutage
aurpuhastusseadmeid.

Kandke puhastamise ja
hooldamise ajal kaitsekindaid.
Enne mis tahes hooldamist tuleb
seade vooluvorgust lahti
uhendada.

Arge kasutage plastosade,
sisemuse ja uksetihendite
puhastamiseks abrasiivseid ja
tugevatoimelisi puhastusaineid,
nagu klaasipuhastusvedelikud,
kldrimispastad, tuleohtlikud
vedelikud, puhastusvahad,
kontsentreeritud pesuained,
pleegitajad voi petrooleumi
sisaldavad tooted. Arge
kasutage paberkateratikuid,
kdrimiskasnu voi muid
karedaid puhastusvahendeid.
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KESKKONNAKAITSE

PAKKEMATERJALIDE
KORVALDAMINE

Pakkematerjal on 100%
ringlussevéetav ja margistatud
ringlussevétusiimboliga ¥§. Pakendi
osad tuleb korvaldada
vastutustundlikult ja tdies vastavuses
kohalike jaatmekaitluseeskirjadega.

MAJAPIDAMISSEADMETE
JAATMEKAITLUS

Seadme draviskamisel muutke see
mittekasutatavaks, |digates ara
toitejuhtme ning eemaldades uksed ja
riiulid (kui need on olemas), et lapsed
ei saaks seadmesse ronida ega sinna
sisse kinni jaada.

See seade on toodetud
taaskasutatavatest ¥p materjalidest.
Koérvaldage seade vastavalt kohalikele
jaatmekaitluseeskirjadele.

Tapsema teabe saamiseks
majapidamisseadmete jaatmekaitluse
kohta p66rduge kohalikku
omavalitsusse, majapidamisseadmete
kogumispunkti voi poodi, kust
seadme ostsite.

Seade on margistatud vastavalt
Euroopa direktiivile 2012/19/EL
elektri- ja elektroonikaseadmetest
tekkinud jaatmete kohta.

Seadme 0Oige koérvaldamise
tagamisega aitate valtida voimalikke
kahjulikke tagajargi keskkonnale ja
inimeste tervisele, mida ebadige
jaatmekaitlus selle seadme puhul voib
pohjustada.

SUmbol === seadmel véi seadmega
kaasapandud dokumentatsioonis
naitab, et seadet ei tohi kdidelda
olmejaatmena, vaid et see tuleb
toimetada lahimasse elektri-ja
elektroonikaseadmete kogumispunkti.

ENERGIASAASTUNIPID

Paigaldage seade kuiva, hea
ventilatsiooniga ruumi, eemale
voimalikest kuumusallikatest (naiteks
radiaator, pliit jms) ja kohta, mis on
kaitstud otsese paikesevalguse eest.
Kui vaja, kasutage isolatsiooniplaati.
Jargige paigaldusjuhiseid, et tagada
piisav ventilatsioon. Ebapiisav
ventilatsioon toote tagaosas
suurendab energiakulu ja vahendab
jahutuse téhusust.

Sagedane ukse avamine véib
suurendada energiakulu.

Seadme sisetemperatuuri ja
energiakulu véib moéjutada
valistemperatuur, ukse avamise
sagedus ja ka seadme asukoht. Neid
tegureid tuleb temperatuuri
madramisel arvesse votta.

Avage ust nii vahe kui voimalik.
Kilmutatud toidu sulatamisel asetage
see kiilmikusse. Kilmutatud
toiduainete madal temperatuur
jahutab kilmikus olevaid toiduaineid.
Laske soojal toidul ja jookidel enne
seadmesse panemist maha jahtuda.
Riiulite asukoht kilmikus ei avalda
energia kasutamise téhususele mingit
maju. Toit tuleb paigutada riiulitele nii,
et oleks tagatud korralik 6hu ringvool
(toiduained ei tohi puutuda Uksteise
vastu; samuti tuleb hoida vahet toidu
ja tagaseina vahel).

Véite suurendada kiilmutatud
toiduainete hoiuruumi, eemaldades
korvid ja (kui on olemas) jaa
peatamise riiuli, sailitades samavadrse
energiakulu.

Korge energiaklassiga toodetel on
téhusad mootorid, mis tédtavad
kauem, kuid millel on vaiksem
voolutarve. Arge muretsege, kui
mootor jatkab téotamist pika aja
valtel.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

See seade on konstrueeritud,
toodetud ja turustatud vastavalt
jargmiste EU direktiivide néuetele:
LVD 2014/35/EL, EMC 2014/30/EL ja
RoHS 2011/65/EL.

See seade on konstrueeritud,
toodetud ja turustatud vastavalt
jargmiste EUi direktiivide 6kodisaini ja
energiamargistust kasitlevatele
nduetele: 2009/125/EU ja 2010/30/EL.
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Kasutus- ja hooldusjuhend

TOOTE KIRJELDUS

SEADE

- — - 1. Puu- ja kddgiviljasahtel *

Orna toidu piirkond 0 °C /
ohutu ulessulatamine*

g

Sugavkulmik ja sahtlid

Piimatoodete riiul *

Eemaldatavad riiulid *

Temperatuuri naidik *
Pudelihoidik *
Pudeliriiul *

Reguleeritavad jalad

Lddbe

© O NGO ;AW

*Kogus ja asetus voivad erineda,
saadaval ainult teatud mudelitel.
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JUHTPANEEL

ET

g

©® NV AW

Sisselllituse/ootereziimi naidiki ja nupp

Voolukatkestuse haire, pikaajalise voolukatkestuse
haire naidik (vt all hairete tabelit)

Kilmiku temperatuuri / kiirjahutuse nupp
Kilmiku temperatuuri LED-margutuled
Haire I6petamise nupp (vt all hdirete tabelit)
6™ Sense'i margutuli

Klahviluku margutuli

Kilmiku temperatuuri LED-id

Sugavkulmiku temperatuuri nupp / kiirkilmutuse
nupp

-16° 220° -24°

;—eé] 3 sec.
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UKS

UKSE KAELISUSE VAHETAMINE

KULMIKU VALGUSTUS

Markus. Ukse avanemise suunda saab vahetada. Selle t66
tegemine garantiiremonditeeninduses ei kuulu garantii alla.
Soovitatav on ukse avanemise suuna vahetamisel tequtseda
kahekesi.

Jérgige paigaldusjuhendi juhiseid.

Kulmikusektsiooni valgustuses kasutatakse LED-
tulesid, mis tagavad parema valgustuse ja samas vaga
vaikese energiakulu.

Kui LED-valgustus ei t606ta, siis poorduge selle
vahetamiseks teenindusse.

RIIULID

Tdhtis! Kilmikusektsiooni valgustus sittib
kilmikuukse avamisel. Kui uks jaab lahti kauemaks kui
10 minutit, siis valgustus kustub automaatselt.

Koik riiulid, labad ja vdljatdbmmatavad sahtlid on
eemaldatavad.

VENTILAATOR +
ANTIBAKTERIAALNE FILTER

Ventilaator Uhtlustab kiilmikusektsiooni temperatuuri,
et kiilmikus olev toit paremini sailiks.

Maérkus Arge tdkestage 6hu sissevooluavasid toiduainetega.

AUTOMAATSE SULATUSEGA
KULMIKUSEKTSIOON

Kui seadmel on ventilaator,

siis saab sellele paigaldada ka
antibakteriaalse filtri.

Votke see koogiviljasahtlis

olevast karbist vadlja ja paigaldage
ventilaatori kattesse, nagu joonisel
naidatud.

Filtrikarbist leiate ka vahetusjuhised.

Kulmikusektsiooni sulatamine on taiesti automaatne.

Sulavesi juhitakse automaatselt dravooluavasse
mitmikvoolu taga ja kogutakse seejarel mahutisse,
kust see aurustub.
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AUTOMAATSE JAAEEMALDUSEGA

KULMUTUSSEKTSIOON

Jaaeemaldusega kilmikutes liigub sailitusalade

Kilmunud toit ei jaa seinte kiilge kinni, sildid pusivad

Umber jahutatud 6hk, valtides jaa tekkimist. Seega loetavana ja hoiuruum on puhas ning korras.

puudub vajadus kilmiku sulatamiseks.

TARVIKUD

JAAKUUBIKUD

. PUDELIRIIUL
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TARVIKUD

TEMPERATUURI NAIDIK *

Kalmikus koige kiilmema ala tuvastamiseks.
1. Kontrollige, kas OK kuvatakse selgelt naidikul (vt

allolevat joonist).

2. Kuisona OK pole kuvatud, tahendab see, et
temperatuur on liiga kérge: seadke temperatuur
madalamaks ja oodake umbes 10 tundi, kuni
temperatuur on stabiliseerunud.

3. Kontrollige uuesti ndidikut: vajadusel tehke
muudatused vastavalt eelkirjeldatule. Kui
kiilmikusse on lisatud suurem kogus toitu, voi kui
kiilmiku ust on tihedalt avatud, on tavaparane,
et ndidik ei kuva OK. Oodake vahemalt 10 tundi
enne, kui seate KULMIKU nupu kiilmemasse
asendisse.

PUU- JA KOOGIVILJA SAHTEL*

Kilmikus asuvad koogiviljasahtlid on ehitatud selliselt,
et hoida puu- ja koogivili varske ja kromps. Kui soovite
hoida toitu vahem niiseks keskkonnas (nt puuvilja),
avage niiskusregulaator (asend B). Kui soovite hoida
toitu niiskemas keskkonnas (nt kédgivilja), sulgege
niiskusregulaator (asend A).

A A

HUMIDITY CONTROL +——-e
-
weloonl O J%  sweool O ‘:J
\

—_— —

B B

ORNA TOIDU PIIRKOND 0°C / OHUTU
ULESSULAMINE*:

Sahtel, mis on méeldud 6rna toidu (nt liha ja varske
kala) hoidmiseks. Sahtli madal temperatuur voéimaldab
sdilitada toitu kuni Uhe nadala, ilma et toimuksid
muutused toiteainete sisalduses, valimuses ja I6hnas
(katsed tehti lihatoodetega).

Sahtel sobib ka tervislikuks toidu tGlessulatamiseks,
kuna madalal temperatuuril sulatamine takistab
mikroorganistmide levikut ning sailitab toidu maitse
ja organoleptilised omadused.

Sahtel ei sobi puuvilja, kddgivilja ja rohelise salati
hoidmiseks. Kuid seda voib kasutada taidisega varske
pasta ning klipsetatud toidu ja s6dgikorrast llejaanud
toidu hoidmiseks.

RIIULID *

Tanu spetsiaalsetele siinidele on véimalik riiuleid
eemaldada ja erinevale kdrgusele seada, mis
voimaldab suuremahulisi anumaid ja toite lihtsamalt
hoiustada.
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SEADME
KASUTAMINE

ESMAKASUTUS

SEADME KAIVITAMINE

Parast vooluvorku Ghendamist alustab seade Kui seade Ghendatakse vooluvorku, siis stttib
automaatselt tood. tabloo ja sellel kuvatakse umbes tihe sekundi valtel
Oodake parast seadme kaivitamist vahemalt 4-6 koik ikoonid. Suttivad kilmikusektsiooni seadete
tundi, enne kui panete toidu kilmkappi. vaikevaartused (tehasesatted).

TEMPERATUURI SEADMINE

Seade on tavapadraselt tehases haalestatud té6tama Markus. Naidatavad seadepunktid vastavad keskmisele
soovituslikul keskmisel temperatuuril. temperatuurile kogu ktlmikus.

Vaadake temperatuuri reguleerimise tapsemaid
juhiseid igapdevase kasutamise juhendist.

PAIGALDAMINE

ERALDISEISVA SEADME PAIGALDAMINE VAHETUKKIDE PAIGALDAMINE
Et tagada piisav ventilatsioon, jatke seadme mélemale Paigaldage vahetiikid seadme tagakaiiljel
kiljele ja selle kohale piisavalt vaba ruumi. kondensaatori Ula- ja alaossa (vastavalt joonisele).

Seadme tagakiilje ja seina vahekaugus peab olema
vahemalt 50 mm.

Kui see vahe on vaiksem, suureneb seadme
energiakulu.

50mm

N

50mm
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IGAPAEVANE KASUTAMINE

SUGAVKULMIKU HOIURUUMI SUURENDAMINE .

Eemaldage sahtlid, kui kiilmikusse on vaja panna
suuri tooteid.

« Pange toiduained otse stigavkilmikuriiulitele.
« Eemaldage lisatarvikud.

- Arge blokeerige 6huvoolu piirkonda (tagaseinal ja .
toote podhjas) toiduainetega.
«  Koik riiulid ja valjatdmmatavad sahtlid on

eemaldatavad.

FUNKTSIOONID

Seadme sisetemperatuuri voib mojutada

valistemperatuur, ukse avamise sagedus ja ka

seadme asukoht. Neid tegureid tuleb temperatuuri

maaramisel arvesse votta.
«  Kui ei ole margitud teisiti, siis ei tohi seadme
tarvikuid pesta ndudepesumasinas.

SISSELULITUS/OOTEREZIIM

See funktsioon lilitab kilmiku
sisse vOi ootereZiimile. Toote
ootereziimile lulitamiseks vajutage
ja hoidke sisselllituse/ootereziimi
nuppu all 3 sekundit.

Kustuvad kdéik margutuled peale
sisselllituse/ootereziimi ikooni
taustvalgustuse, nadidates, et seade
on ootereziimil.

Kui seade on ootereziimil,

siis ei toota kulmikusektsiooni
valgustus.

Pidage meeles, et see funktsioon ei
lulita seadet vooluvorgust valja.
Seadme uuesti sisselllitamiseks
hoidke lihtsalt kolm sekundit all
sissellilituse/ootereziimi nuppu.

NUTIEKRAAN Seda lisafunktsiooni saab kasutada | Funktsiooni valjaltlitamiseks
energia saastmiseks. Nutikuva korrake sama toimingut. Pidage
aktiveerimiseks vajutage 3 sekundi | meeles, et see funktsioon ei lulita
valtel Gheaegselt fkilmiku °C ja & seadet vooluvorgust valja, vaid
stgavkulmiku °C nuppudele, kuni vahendab ainult valise ekraani
kostab helisignaal. voolutarvet.
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6™ SENSE MARGUTULI

6'" Sense'i tehnoloogia tagab
automaatselt parimad tingimused

kilmikus oleva toidu sailitamiseks.

KIIRJAHUTUS

Kiirjahutusfunktsiooniga saab
tosta kilmikusektsiooni jahutuse
téhusust. Selle funktsiooni
kasutamine on soovitatav siis, kui
panete kiilmikusektsiooni korraga
vaga palju toitu. Kiirjahutuse
aktiveerimiseks vajutage 3
sekundit kiilmiku nuppu °C.

Kui kiirjahutus on aktiveeritud,
kuvavad kilmiku temperatuuri
LED-id selle ndidu vastavalt
allolevale skeemile. Funktsioon
lUlitatakse automaatselt valja kuue
tunni méodudes, aga selle saab
valja lulitada ka kasitsi, vajutades
kilmiku °C nupule.

KIIRKULMUTUS

Selle funktsiooni kasutamine

on soovitatav siis, kui panete
kiilmutussektsiooni korraga vaga
palju toitu.

Vajutage 24 tundi enne varske
toidu panemist ktlmikusse 3
sekundit stigavkilmiku nuppu,
et aktiveerida kiirkilmutuse
funktsioon.

Kui kiirktiilmutus on aktiveeritud,
kuvavad kulmiku temperatuuri
LED-id selle naidu vastavalt
allolevale skeemile.

24 tunni moodudes pange
kiilmutatav toit kiilmutussektsiooni
Ulemisse sahtlisse. Funktsioon
IUlitatakse automaatselt valja 48
tunni méodudes, aga selle saab
valja lilitada ka kasitsi, vajutades
stugavkilmiku °C nupule.

KLAHVILUKK

Selle funktsiooniga takistate
soovimatuid muudatusi

seadme seadistuses ja seadme
valjalulitamist.

Klahvide lukustamiseks vajutage
kolm sekundit peoreziimi nuppu,
kuni kuvale ilmub klahviluku
naidik ja helisignaal annab teada
funktsiooni valimisest. Klahviluku
naidik kustub kolme sekundi
moodudes.

Kui funktsioon on aktiveeritud,
kélab teiste nuppude (valja arvatud
peoreziimi nupp) vajutamisel
helisignaal ja kuval vilgub
klahviluku naidik.

Kui klahviluku funktsioon on
aktiivne, saab haireid ikkagi valja
lulitada.

Klahviluku mahavotmiseks tehke
samad sammud, kuni kuval
naidatakse klahviluku nadidikut ja
helisignaal kinnitab funktsiooni
valjalulitamist. Naidik kustub the
sekundi méddudes.
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LAHTISE UKSE HAIRE

TEMPERATUURI HAIRE

Lahtise ukse haire aktiveerub siis,
kui uks jaab lahti kauemaks kui
kaks minutit.

Temperatuurikuva vilgub (°C) ja
haire nadidik A\ jaab polema.

Sulgege uks vo6i vajutage
helimarguande valjaltlitamiseks
seiskamise/haire nuppu.

Vajutage seiskamis/hdirenuppu A;
hairesignaal vaikib,
temperatuurikuva (°C) vilgub ja
haire naidik /A\ jaab pdélema, kuni
saavutatakse temperatuur < -10 °C.

PIKAAJALISE Voolukatkestuse hdire ikoon & jaab | Vajutage seiskamis/hairenuppu 4;
VOOLUKATKESTUSE HAIRE polema, haire naidik /\ vilgub. hairesignaal vaikib,
temperatuurikuva (°C) vilgub ja
haire naidik A\ jadab pdlema, kuni
saavutatakse temperatuur < -10 °C.
=
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NOUANDEID TOIDU SAILITAMISEKS

KULMIKUSEKTSIOON

Kilmik on ideaalne koht valmistoidu, varskete
ja konserveeritud toitude, piimatoodete, puu- ja
koogiviljade ning jookide sailitamiseks.

VENTILATSIOON

Ohu loomulik ringlus kiilmikusektsioonis tagab eri
tsoonides erineva temperatuuri. Kdige jahedam on

see otse puu- ja kodgiviljasahtli kohal ning tagaseinal.

Kbige soojem on see Uleval ja eespool.

Ebapiisava ventilatsiooni korral suureneb energiakulu
ning vaheneb kulmutusvéimsus.

Hoiduge 6hupilude blokeerimisest toidu ja

muude esemetega. Need on optimeeritud 6hu
nduetekohaseks ringlemiseks ja toidu sailitamiseks.

VARSKE TOIDU JA JOOKIDE SAILITAMINE

» Pakendage toidud ringlussevoetavast
plastmaterjalist, metallist, alumiiniumist voi klaasist
ndudesse ja toidukilesse.

» Vedelikud ja toiduained, mis vdivad eraldada voi
kiilge votta I6hnu voi maitseid, tuleb alati panna
suletud néudesse voi kinni katta.

» Toidud, mis eraldavad suures koguses etiileengaasi,
ja toidud, mis on selle suhtes tundlikud (nt puuviljad,
kdogiviljad ja salat), tuleb alati eraldada voi tihedalt
pakendada, et valtida nende kiiret riknemist. Naiteks
ei tasu tomateid hoida koos kiivide ega kapsaga.

> Arge hoidke toiduaineid liiga lahestikku, et
voimaldada piisavat 6hu ringlemist.

> Pudelite tmbermineku valtimiseks voib kasutada
pudelihoidikut.

» Kui panete kiilmikusse vaikeses koguses toitu,
soovitame kasutada kodgiviljasahtli kohal olevaid
riiuleid, sest see on kiilmiku kéige jahedam osa.

» Hoiduge 6huavade kinnikatmisest toiduainetega.

VARSKE TOIDU JA JOOKIDE SAILITUSKOHAD

» Kilmikuriiulitel: valmistoidud, troopilised puuviljad,
juustud, delikatessid.

» Koige kiilmemas osas (puu- ja kddgiviljasahtli kohal):

liha, kala, lihaléigud, koogid

» Puu- ja kodgiviljasahtlis: puuviljad, salat, koogiviljad.

> Ukseriiulites: voi, moosid, kastmed, marineeritud
koogivili, konservid, pudelid, mahlapakid, munad.
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TOIDU JA JOOKIDE

= 20 o O Kirjeldus
- = JAHE TSOON
- = Sobib jookide, piima ja piimatoodete,
delikatesside, jogurti, munade, voi,
- = kastmete, marineeritud toidu ja
magustoitude sailitamiseks.
| ///A PUU- JA KOOGIVILJASAHTEL

D

JAHEDAM TSOON:

ORNA TOIDU PIIRKOND 0 °C/ OHUTU
ULESSULATAMINE*

Sobib liha, kala, lihalikude, tdidetud varske
pasta, kiipsetatud toitude ja llejaakide
sdilitamiseks.

Seda tsooni on soovitatav kasutada ka toidu
Ulessulatamiseks.

KIIRKULMUTUSSAHTEL
Max jahutuse tsoon, soovitatav varske ja
valmistoidu kilmutamiseks.

TAVALISED SUGAVKULMASAHTLID
Soovitatav kiilmutud toidu ja jaatise
sdilitamiseks.

Markus. Kirjelduses olev hall toon ei vasta sahtlite
varvusele
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KULMUTUSSEKTSIOON

Kilmutussektsioon sobib suureparaselt kiilmutatud
toidu hoidmiseks, jadkuubikute valmistamiseks ja
varske toidu kiilmutamiseks.

24 tunniga kiilmutatava varske toidu kogus
kilogrammides on margitud andmesildil (... kg / 24 h).

L ET

Kui hoiate stigavkiilmikus vdikeses koguses toitu,
soovitame seda hoida keskel, st kiilmutussektsiooni
koéige kiilmemas osas.

VARSKE TOIDU KULMUTAMISE JA SAILITAMISE
NOUANDED

> Soovitame koik kiilmutatavad toiduained sildistada
ja varustada kuupdevaga. Sildi lisamine aitab teil toite
tuvastada ja anda teada, millal neid tuleks kasutada,
enne kui nende kvaliteet halveneb. Arge kiilmutage
Glessulatatud toite uuesti.

» Enne kiilmutamist pakkige varske toit sisse ja
sulgege tihedalt: alumiiniumfoolium, toidukile,
6hu- ja veekindlad kilekotid, kaanega poluetileen-/
kilmutuskarbid, mis sobivad kilmutatud toidule.

» Toit peab olema varske, klips ja vaga hea
kvaliteediga, et saada korge kvaliteediga kilmutatud
toit.

» Vdrsked kodgi- ja puuviljad tuleks eelistatavalt
kiilmutada vahetult peale korjamist, et need sailitaks
oma toitevaartuse, konsistentsi, varvuse ja maitse.
Monda tulpi liha, eriti ulukiliha tuleb lasta enne
kilmutamist laagerduda.

» Laske soojal toidul enne sltigavkilmikusse panemist
alati maha jahtuda.

» Taielikult voi osaliselt sulanud toit tarvitage
viivitamatult ara.

Arge kiilmutage Ulessulanud toitu uuesti, kui seda ei
ole vahepeal kiipsetatud. Sulanud toidu voib parast
vahepealset kiipsetamist uuesti kiilmutada.

> Arge kilmutage vedelikuga pudeleid.

» Jahutus- voi kiilmutusprotsessi kiirendamiseks
kasutage kiirjahutuse funktsiooni (vt igapdevase
kasutamise juhendit).

KULMUTATUD TOIT: SOOVITUSED OSTMISEKS
Kilmutatud toiduainete ostmisel:

» Jalgige, et pakend ei oleks kahjustatud (kahjustatud
pakendis voib kiilmutatud toit olla riknenud). Kui
pakend on paisunud voi kohati niiske, voib see
tahendada, et toitu ei ole hoiustatud optimaalsetes
tingimustes ja sulamine voib olla juba alanud.

» Poes kaies ostke kiilmutatud toiduained kdige
viimasena ja kasutage nende kojuviimiseks
termoskotti.

» Koju joudes pange kiilmutatud toiduained kohe
stgavkilmikusse.

> Arge kiilmutage uuesti toitu, mis on kas véi osaliselt
sulanud. Tarvitage see dra 24 tunni jooksul.

» Valtige temperatuurikéikumisi voi viige

need miinimumini. Jalgige pakendil olevat
aegumistahtaega.

» Jargige alati pakendil olevat sdilitusteavet.
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KULMUTATUD TOIDUAINETE

SAILITUSAEG
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SOOVITUSED JUHTUDEKS,
KUI SEADET EI KASUTATA

PUHKUS, EEMALVIIBIMINE

Pikema draoleku eel on soovitatav kdik toiduained
kiilmikust dra kasutada ja seade energia saastmiseks
vooluvodrgust valja votta.

TRANSPORTIMINE
1. Votke koik eemaldatavad osad vilja.

2. Pakkige need korralikult ja massige omavahel
kokku kleeplindiga, et need ei pérkuks Ulksteisega ega
laheks kaotsi.

3. Keerake reguleeritavad jalad vilja, et need ei
puudutaks tugipinda.

4. Sulgege uks ja fikseerige see kleeplindiga.
Kinnitage toitejuhe kleeplindiga seadme kiilge.

VOOLUKATKESTUS

Voolukatkestuse korral helistage elektrifirmasse ja
klsige, kui kaua katkestus kestab.

Markus. Pidage meeles, et tais seade sailitab kilma kauem,
kui osaliselt tdis seade.

Kui toidul on veel ndha jaakristallid, voib selle uuesti
kiilmutada, kuid 16hn ja maitse véivad olla muutunud.

Kui toiduained ndevad halvad valja, on kindlam need
ara visata.

Kui voolukatkestus kestab kuni 24 tundi.
Hoidke seadme uks kinni. Nii pusib kiilmikus olev toit
voimalikult kaua kidlmana.

Kui voolukatkestus kestab (ile 24 tunni.

Tihjendage kiilmutussektsioon ja pange toiduained
kaasaskantavasse stigavkilmikusse. Kui sellist
sugavkulmikut voi jadpatareisid ei ole kdeparast, siis
puudke kergemini riknevad toiduained dra kasutada.

Tlhjendage jadkuubikute rest.
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PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

Enne seadme hooldamist voi puhastamist tuleb
votta seadme pistik pistikupesast voi seade
vooluvorgust vilja.

Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid.

Arge puhastage kiilmiku osi tuleohtlike vedelikega.

> Puhastage seadet, eriti selle sisemust, regulaarselt
lapi ja kdesooja vee ning neutraalse pesuvahendi
lahusega.

» Puhastage seadme valispinnad ja uksetihend niiske
lapiga ning kuivatage kuiva lapiga.

> Seadme taga asuvat kondensaatorit tuleb
regulaarselt puhastada tolmuimejaga.

Arge kunagi kasutage aurpuhastusseadmeid.

Nuppe ja juhtpaneeli tablood ei tohi puhastada
alkoholi ega alkoholipohiste ainetega. Kasutage
selleks kuiva lappi.

Tdhtis!

» Nuppe ja juhtpaneeli tablood ei tohi puhastada
alkoholi ega alkoholipdhiste ainetega. Kasutage
selleks kuiva lappi.

» Jahutussisteemi torud paiknevad sulatusvee
aluse lahedal ja véivad kuumeneda. Puhastage neid
regulaarselt tolmuimejaga.

(>4 .
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VEAOTSING

JA MUUGIJARGNE TEENINDUS

ENNE TEENINDUSSE POORDUMIST ...

SEADME TOOMURA

Probleemid seadme kasutamisel tulenevad sageli

vaikestest asjadest, mille saate ise kindlaks ja korda
teha ilma mingite tooriistadeta.

Seadmest kostvad helid on tavaparased, sest sellel
on temperatuuri reguleerimiseks mitu ventilaatorit ja
mootorit, mis lilituvad automaatselt sisse ja valja.

TOOMURA SAAB OSALISELT VAHENDADA,

TEHES JARGMIST.

» Loodige seade ja paigaldage see tasasele pinnale.
» Veenduge, et seade on mooblist ja muudest

pindadest eemal.

» Kontrollige, kas seadme sisemuses paiknevad
tarvikud on d6igesti paigutatud.

» Veenduge, et pudelid ja ndud ei puutu omavahel

kokku.

MONI TOOTAMISEGA SEOTUD HELI, MIDA

VOITE KUULDA

Sisin seadme esmakordsel
sissellilitamisel voi parast pikka
seismist.

Mulin, kui jahutusvedelik voolab
torudesse.

BRRR-heli kostab kompressori
tootamise ajal.

G

=
s

Sumin, kui veeklapp voi
ventilaator hakkab todle.

Raksuv heli, kui kompressor
kaivitub.

Klbpsatus kdélab termostaadist,
mis reguleerib kompressori
kditamiste sagedust.

ok

{ cnon
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VEAOTSING

Probleem

Véimalik pohjus

Lahendus

SEADE EI TOOTA

. Véimalik, et probleem on seadme

toites.

» Kontrollige, kas toitejuhe
on Uhendatud vooluvérku ja
pistikupesas on dige pinge.

- > Kontrollige oma kodu
. elektrististeemi kaitseseadiseid ja

kaitsmeid.

SULATUSVEE ALUSEL ON VETT

. See on kuuma, niiske ilma puhul

tavaline. Alus voib olla isegi

. poolenisti tais.

. Et viltida vee mahavoolamist,

veenduge, et seade on loodis.

UKSETIHENDIGA
KOKKUPUUTUVAD SEADME
KORPUSE SERVAD ON
KATSUDES SOOJAD

. Tegemist ei ole defektiga.

. See on kuuma ilmaga ja

. kompressori to6tamise ajal
- tavaline.

VALGUSTUS EI TOOTA

Lambipirn voib vajada
- valjavahetamist.

Seade voib olla ooterezZiimis.

» Veenduge, et teie kodu
- elektrististeem kaitseseadised ja

kaitsmed on tddkorras.
» Kontrollige, kas toitejuhe on
Uhendatud vooluvérku ja kas

. pistikupesas on dige pinge.
- > Kui LED-tuled ei t66ta, tuleb

helistada teenindusse ja lasta
need asendada sama tudpi
tuledega, mis on saadaval ainult
meie teenindustes ja volitatud

- edasimuujate juures.

TUNDUB, ET MOOTOR TOOTAB
LIIGA PALJU

. Mootori to6aeg oleneb
. mitmesugustest asjaoludest:

ukse avamise sagedusest,
sailitatava toidu kogusest,

. ruumi temperatuurist,
. temperatuuriseadetest.

. » Veenduge, et seade on Gigesti
. haalestatud.

» Kontrollige, kas seadmesse on
korraga pandud liiga suur kogus

. toiduaineid.
- » Veenduge, et ust ei avata liiga

tihti.
» Kontrollige, kas uks sulgub

- korralikult.
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Probleem

Véimalik pohjus

Lahendus

SEADME TEMPERATUUR ON
LIIGA KORGE

Sellel voib olla mitu pohjust (vt

jaotist Lahendused).

UKSED EI AVANE EGA SULGU
KORRALIKULT

Sellel voib olla mitu péhjust (vt

. jaotist Lahendused).

» Veenduge, et kondensaator

(seadme taga) on tolmust ja
prahist puhas.

i » Veenduge, et uks on korralikult
- kinni.
: » Veenduge, et uksetihendid on

korralikult paigas.
» Kuumadel paevadel voi sooja
ruumi puhul té6tab mootor

- tavaparasest pikemalt.
. > Kui seadme uks on jaanud

kauemaks lahti voi kui korraga
pannakse seadmesse suur kogus
toiduaineid, té6tab mootor
pikemalt, et seadme sisemus

- maha jahutada.

» Veenduge, et toiduainepakid ei

. jaa uksele ette.

» Kontrollige, kas sisemised osad

. jaautomaatne jadvalmistaja on
. korralikult oma kohal.

» Veenduge, et uksetihendid ei

. ole maardunud ega kleepuvad.
- » Veenduge, et seade on loodis.
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MUUGIJARGNE
TEENINDUS

ENNE MUUGIJARGSESSE TEENINDUSSE HELISTAMIST 1. Vaadake, ehk suudate probleemi ise
VEAOTSINGUS olevate napundidete abil lahendada.

2. Liilitage seade vilja ja uuesti sisse, et ndha, kas
probleem on lahenenud.

KUI VIGA JAAB PUSIMA KA PARAST Abi saamiseks helistage garantiibrosiiiris antud
ULALKIRJELDATUD KONTROLLIMISI, VOTKE numbrile véi jargige juhiseid veebisaidil
UHENDUST LAHIMA TEENINDUSEGA www.whirlpool.eu

Alati tapsustage:

«  torke lUhike kirjeldus;

« seadme tulp ja tapne mudel;

« teenindusnumber (humber andmesildil sona
Service jarel). Teenindusnumber on kirjas ka
garantiibrosudris;

« teie taielik aadress;

« teie telefoninumber.

iA'ANes 0000 000 00000

Kui seadet on vaja Ukskoik millisel viisil remontida,
poorduge volitatud teenindusse (see tagab
originaalvaruosade kasutamise ja kvaliteetse
remondi).

Tootja:

Whirlpool Europe s.r.l. - Socio Unico
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italy

(>4 .
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FRANCAIS
CONSIGNES D'INSTALLATION,
UTILISATION, et SECURITE

MERCI D'AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL.

|:| Afin de recevoir une assistance plus compléte, merci d'enregistrer

= votre appareil sur www.whirlpool.eu/register
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CONSIGNES DE SECURITE

IL EST IMPORTANT DE LIREET
OBSERVER

Lire attentivement les consignes
de sécurité avant d'utiliser
l'appareil.

Gardez-les pour référence
ultérieure.

Le présent manuel et I'appareil en
question contiennent des
consignes de sécurité importantes
qui doivent étre lues et observées
en tout temps.

Le fabricant décline toute
responsabilité si vous ne
respectez pas ces consignes de
sécurité, et en cas de mauvaise
utilisation ou d'un mauvais
réglage des commandes.

AVERTISSEMENTS DE
SECURITE

Les enfants en bas age (0-3 ans) et
les jeunes enfants (3-8 ans)
doivent étre tenus a |' écart de
l'appareil sauf s'ils sont
constamment sous supervision.
Les enfants agés de 8 ans et plus,
ainsi que les personnes
présentant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou ne
possédant ni l'expérience ni les
connaissances requises, peuvent
utiliser cet appareil sous la
surveillance ou les instructions
d'une personne responsable leur
ayant expliqué l'utilisation de
I'appareil en toute sécurité, ainsi
que les dangers potentiels. Les
enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Les enfants ne doivent
pas nettoyer, ni procéder a
I'entretien de l'appareil sans
surveillance.

UTILISATION AUTORISEE

ATTENTION : Cet appareil n'est
pas conc¢u pour fonctionner a
l'aide d'une minuterie ou d'un
systeme de télécommande.

Cet appareil est congu
uniquement pour une utilisation a
des fins domestiques.

Ne pas utiliser 'appareil a

l'extérieur.

N'entreposez pas les substances
explosives comme les aérosols et
ne placez pas ou n'utilisez pas
d'essence ou d'autres matériaux
inflammables dans ou pres de
l'appareil : ces produits
risqueraient en effet de
s'enflammer si le four était mis
sous tension par inadvertance.
L'appareil a été congu pour un
usage domestique et peut aussi
étre utilisé :

- cuisines pour le personnel dans
les magasins, bureaux et autres
lieux de travail ;

- maisons de ferme et par les
clients dans les hétels, motels et
autres environnements
résidentiels ;

— chambres d'héte;

- restauration et autres milieux de
travail similaires.

Lampoule utilisée dans l'appareil
est spécialement congue pour des
appareils ménagers et ne
convient pas a l'éclairage général
d'une piece au domicile
(Reéglement CE 244/2009).
Lappareil est réglé pour
fonctionner dans la plage de
température suivante, en fonction
de la classe climatique indiquée
sur la plaque signalétique.
Lappareil risque de ne pas
fonctionner correctement s'il reste
pendant une longue période a
une température supérieure ou
inférieure a la plage prévue.

Classe climatique Temp. ambiante.

(°0)

SNde10a32

Nde16a32

STde16a38

Tde16a43

Cet appareil ne contient pas de
CFC. Le circuit de réfrigérant
contient du R600a (HQ).
Appareils avec isobutane (R600a) :
lisobutane est un gaz naturel qui
n'est pas nuisible a
l'environnement, mais il est
inflammable. Par conséquent,
assurez-vous que les tuyaux du
circuit réfrigérant ne sont pas

endommagés. Faites
particulierement attention aux
tuyaux endommagés lorsque
vous videz le circuit réfrigérant.
AVERTISSEMENT :
N'endommagez pas les tuyaux du
circuit de refroidissement de
l'appareil.

AVERTISSEMENT : Assurez-vous
que les ouvertures de ventilation,
dans I'enceinte de l'appareil ou
dans la structure encastrée, ne
sont pas obstruées.
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas
des moyens mécaniques,
électriques ou chimiques
différents de ceux recommandés
par le fabricant pour accélérer le
processus de décongélation.
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas
ou ne placez pas les dispositifs
électriques a l'intérieur des
compartiments de l'appareil s'ils
ne sont pas du type
expressément autorisé par le
fabricant.

AVERTISSEMENT : Les machines
a glacons et/ou les distributeurs
d'eau qui ne sont pas directement
raccordés a l'alimentation en eau
doivent étre remplis uniquement
avec de l'eau potable.
AVERTISSEMENT : Les
distributeurs automatiques de
glacons et/ou d'eau doivent étre
raccordés a une alimentation en
eau potable uniquement, avec
une pression d'eau principale
comprise entre 0,17 et 0,81 MPa
(1,7 et 8,1 bars).

N'avalez pas le contenu (non
toxique) des sacs de glace (dans
certains modeles).

Ne mangez pas de glagons ou de
batonnets glacés immédiatement
apreés les avoir sortis du
congélateur ; ils pourraient
provoquer des bralures par le gel.
Pour les produits congus pour
utiliser un filtre a air a l'intérieur
d'un couvercle de ventilateur
accessible, le filtre doit toujours
étre en place lorsque le
réfrigérateur est en marche.

Ne stockez pas de récipients en
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verre avec des liquides dans le
compartiment congélateur ; ils
pourraient se briser.

N'obstruez pas le ventilateur (si
disponible) avec des aliments.
Apreés avoir placé les aliments,
vérifiez si la porte des
compartiments ferme
correctement, en particulier la
porte du congélateur.

Les joints endommagés doivent
étre remplacés dés que possible.
Utilisez le compartiment
réfrigérateur uniquement pour
stocker les aliments frais et le
compartiment congélateur
uniquement pour stocker les
aliments surgelés, congeler les
aliments frais, et faire des glacons.
Evitez de mettre des aliments non
embuallés en contact direct avec
les surfaces intérieures du
compartiment réfrigérateur ou du
compartiment congélateur.

Les appareils peuvent étre
équipés de compartiments
spéciaux (compartiment fraicheur,
compartiment « Zéro degré »,...).
Ces compartiments peuvent étre
retirés, si le contraire n'est pas
spécifié dans la brochure du
produit, tout en maintenant des
performances équivalentes.

Le c-pentane est utilisé en tant
gu'agent gonflant dans la mousse
d'isolation et est un gaz
inflammable.

INSTALLATION

Lappareil doit étre manipulé et
installé par au moins deux
personnes. Utilisez des gants de
protection pour déballer et
installer l'appareil.

Linstallation et les réparations
doivent étre effectuées par un
technicien qualifié, conformément
aux directives du fabricant et a la
réglementation de sécurité locale.
Ne procédez a aucune réparation
ni a aucun remplacement de
piece sur l'appareil autres que
ceux spécifiquement indiqués
dans le guide d'utilisation.

Les enfants ne devraient pas
effectuer l'installation. Maintenez
les enfants a distance lors de
linstallation. Ne laissez pas les

matériaux d'emballage (sacs en
plastique, pieces en polystyrene,
etc.) a la portée des enfants
pendant et aprés l'installation.
Prenez garde a ne pas
endommager les sols (p. ex., les
parquets) lorsque vous déplacez
I'appareil. Installez l'appareil sur un
sol ou des supports suffisamment
résistants pour supporter son
poids et dans un endroit adapté a
sa taille et a son utilisation.

Apres avoir déballé I'appareil,
assurez-vous qu'il n'a pas été
endommagé pendant le
transport. En cas de probleme,
contactez le détaillant ou le
Service Aprées-vente le plus
proche.

Débranchez l'appareil de
I'alimentation électrique avant de
linstaller.

Pendant l'installation, assurez-
vous que l'appareil n'endommage
pas le cordon d'alimentation.

Afin de garantir une aération
adéquate, laissez un espace des
deux cotés et au-dessus de
I'appareil. La distance entre
Iarriere de l'appareil et le mur
derriére l'appareil doit étre de

50 mm pour empécher l'accés a
des surfaces chaudes. Une
réduction de l'espace
recommandé entraine une
augmentation de la
consommation d'énergie.
Branchez I'appareil uniquement
lorsque l'installation est terminée.
Attendez au moins deux heures
avant d'allumer l'appareil pour
vous assurer que le circuit
réfrigérant est totalement efficace.
Assurez-vous que l'appareil ne se
trouve pas a proximité d'une
source de chaleur.

AVERTISSEMENTS
ELECTRIQUES

Pour que l'installation soit
conforme a la réglementation en
vigueur en matiéere de sécurité, un
interrupteur omnipolaire avec un
intervalle de contact minimum de
3 mm est requis et lamise ala
terre de l'appareil est obligatoire.
Si le cable d'alimentation est
endommagé, remplacez-le avec

" FR
un cable identique. Le cable
électrique doit étre remplacé
uniquement par un technicien
qualifié conformément aux
instructions du fabricant et aux
réglementations de sécurité
actuelles. Adressez-vous a un
Service Apres-vente agréé.

Sila fiche installée n'est pas
adaptée pour votre prise,
contactez un technicien qualifié.
Le cable d'alimentation doit étre
suffisamment long pour brancher
l'appareil a l'alimentation
principale une fois installé dans
son logement. Ne tirez pas sur le
cordon d'alimentation.

N'utilisez pas de rallonge, de
multiprise, ou d'adaptateurs.
N'utilisez en aucun cas cet
appareil si le cordon
d'alimentation ou la prise de
courant est endommagé, si
I'appareil ne fonctionne pas
correctement ou s'il a été
endommagé ou est tombé.
Eloignez le cordon des surfaces
chaudes.

Une fois l'installation terminée,
l'utilisateur ne doit plus pouvoir
accéder aux composantes
électriques.

Ne touchez pas l'appareil si vous
étes mouillé ou partiellement
mouillé et ne l'actionnez pas pieds
nus.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

N'utilisez jamais un appareil de
nettoyage a la vapeur.

Portez des gants de protection
pour le nettoyage et |'entretien.
Débranchez 'appareil de
I'alimentation électrique avant
d'effectuer l'entretien.

N'utilisez pas de nettoyants
abrasifs ou rugueux comme les
vaporisateurs pour fenétre,
nettoyants, liquides inflammables,
nettoyant pour cire, détergents
concentrés, désinfectants et
nettoyants contenant des
produits pétroliers ou des
particules de plastique a l'intérieur
et sur le contour et les joints de la
porte. N'utilisez pas d'essuie-tout,
de tampons a récurer, ou autres
outils de nettoyage rugueux.
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PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

ELIMINATION DES
MATERIAUX D'EMBALLAGE

Les matériaux d'emballage sont
entierement recyclables comme
l'indique le symbole de recyclage®®. Les
différentes parties de 'emballage
doivent donc étre jetées de maniére
responsable et en totale conformité
avec la réglementation des autorités
locales régissant la mise au rebut de
déchets.

MISE AU REBUT
DES APPAREILS
ELECTROMENAGERS

Lors de la mise au rebut de l'appareil,
rendez-le inutilisable en coupant le
cable électrique et en enlevant les
portes et les tablettes (si disponibles) de
sorte que les enfants ne puissent pas
facilement monter a l'intérieur et s'y
retrouver prisonniers.

Cet appareil est fabriqué a partir de
matériaux recyclables ¥pou
réutilisables. Mettez-le au rebut en vous
conformant a la réglementation locale
en matiére d'élimination des déchets.
Pour toute information supplémentaire
sur le traitement, la récupération et le
recyclage des appareils
électroménagers, contactez le service
municipal compétent, le service de
collecte des déchets ménagers ou le
revendeur de l'appareil.

Cet appareil est certifié conforme ala
Directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d'équipements
électriques et électroniques (DEEE).

En s'assurant que l'appareil est mis au
rebut correctement, vous pouvez aider
a éviter d'éventuelles conséquences
négatives sur I'environnement et la
santé humaine, qui pourraient
autrement étre provoquées par une
mise au rebut inappropriée du présent
appareil.

Le symbole === sur le produit ou sur la
documentation qui I'accompagne
indique qu'il ne doit pas étre traité
comme un déchet domestique, mais
doit étre remis a un centre de collecte
spécialisé pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques.

CONSEILS RELATIFS A
L'ECONOMIE D'ENERGIE

Installez 'appareil dans une piéce séche,
bien aérée, et aussi loin que possible
d'une source de chaleur (par ex.
radiateur, cuisiniére, etc.) et a l'abri des
rayons directs du soleil. Si nécessaire,
utilisez un panneau isolant.

Pour garantir une ventilation adéquate,
suivez les instructions d'installation. Une
aération insuffisante a l'arriere du
produit augmente la consommation
d'énergie et réduit l'efficacité du
refroidissement.

Louverture fréquente de la porte peut
augmenter la consommation d'énergie.

La température intérieure de l'appareil
et la consommation d'énergie dépend
de la température ambiante, de la
fréquence d'ouverture des portes, et de
I'endroit ou est installé 'appareil. Le
réglage de la température doit toujours
prendre ces facteurs en compte.

Evitez le plus possible d'ouvrir les
portes.

Lors de la décongélation des produits
surgelés, placez-les dans le réfrigérateur.
La basse température des produits
surgelés refroidit les aliments dans le
réfrigérateur.

Laissez refroidir les aliments et boissons
chaudes avant de les placer dans
l'appareil.

Le positionnement des clayettes dans le
réfrigérateur n'affecte pas l'utilisation
efficace de I'énergie. Les aliments
doivent étre placés sur les clayettes de
sorte a assurer une bonne circulation de
l'air (les aliments ne doivent pas étre en
contact les uns avec les autres et une
certaine distance entre les aliments et la
paroi arriere doit étre maintenue).

Vous pouvez augmenter la capacité de
rangement des aliments surgelés en
retirant les bacs et, si présente, la
clayette antigivre, tout en maintenant
une consommation d'énergie
équivalente.

Les appareils a rendement énergétique
élevé sont équipés de moteurs a haut
rendement qui fonctionnent plus
longtemps, mais ont une faible
consommation électrique. Ne vous
inquiétez pas si le moteur continue de
fonctionner pendant des périodes plus
longues.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cet appareil a été congu, construit et
mis sur le marché conformément aux
normes prévues dans les directives
européennes suivantes :

LVD 2014/35/UE, CEM 2014/30/UE et
RoHS 2011/65/UE.

Cet appareil a été congu, construit et
mis sur le marché conformément aux
exigences d'étiquetages
d'écoconception et d'énergie des
directives CE : 2009/125/CE et 2010/30/
UE.
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Guide d'utilisation et d'entretien

DESCRIPTION
DU PRODUIT

APPAREIL

soo6e

w

© O NG w

Compartiment de fruits et
[égumes *

Zone fraicheur 0°C/
Dégivrage sécuritaire*

Compartiment de congélation
et de conservation

Clayette pour produits laitiers *
Clayettes amovibles *

Voyant Température *

Galerie porte-bouteilles*
Clayettes a bouteilles *
Support de réglage

* Le nombre ou les positions peuvent
varier, disponible sur certains modeles
seulement.
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PANNEAU DE COMMANDE

1. Voyant et touche MARCHE/VEILLE

2. Voyant Alarme coupure de courant/Alarme
coupure de courant prolongée(voir le tableau
Alarme ci-dessous)

3. Touche Température réfrigérateur /
Refroidissement rapide

4. Voyants Température réfrigérateur

5. Touche Arrét alarme (voir le tableau d'alarmes
plus bas)

Voyant 6'" Sense
Voyant Verrouillage
Voyant Température congélateur

© ® N

Touche Température congélateur / Congélation
rapide

-16° 20° 24°
1

::w 3sec.

le<—>J .
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PORTE

' FR

REVERSIBILITE DE LA PORTE

Remarque : Le sens d'ouverture des portes peut étre modifié.
Si cette opération est effectuée par le Service Apres-Vente,
elle n'est pas couverte par la garantie.

Il est recommandé que deux personnes effectuent
l'opération d'inversement du sens d'ouverture de la porte.
Suivez les directives dans les Consignes d'installation.

ECLAIRAGE DU REFRIGERATEUR

Le systeme d'éclairage a l'intérieur du compartiment
réfrigérateur comporte des ampoules a LED, ce

qui permet un meilleur éclairage, ainsi qu'une
consommation d'énergie plus faible.

Si le systeme d'éclairage LED ne fonctionne pas,
contactez le Service Apres-vente pour le remplacer.

CLAYETTE

Remarque importante : L'éclairage du compartiment
réfrigérateur s'allume a I'ouverture de la porte. Si la
porte est laissée ouverte pendant plus de 10 minutes,
I'ampoule s'éteint automatiquement.

Les clayettes, rabats et paniers coulissants sont
amovibles.

VENTILATEUR + FILTRE
ANTIBACTERIEN

Le ventilateur assure une diffusion homogéne de la
température a l'intérieur du produit, garantissant ainsi
une meilleure conservation des aliments.

Remarque : Evitez d'obstruer la zone d'arrivée d'air avec des
aliments.

COMPARTIMENT

Si votre appareil est équipé d'un
ventilateur, celui-ci peut étre doté
d'un filtre antibactérien.
Enlevez-le de la boite placée

dans le bac a fruits et [égumes et
introduisez-le dans le couvercle du
ventilateur - comme sur la photo.
Les instructions de remplacement
se trouvent dans la boite du filtre.

REFRIGERATEUR « SANS GIVRE »

Le dégivrage du compartiment réfrigérateur est
entierement automatique.

L'eau de dégivrage est automatiquement acheminée
jusqu'a un orifice d'évacuation caché derriere le Multi-
flow et collectée dans un récipient, ou elle s'évapore.

>4 .
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COMPARTIMENT CONGELATEUR
« NO-FROST »

Les congélateurs « No-frost » fournissent une Les produits surgelés ne collent pas aux parois, les
circulation d'air froid autour des zones de stockage, et  étiquettes sont lisibles et I'espace de stockage reste
empéchent la formation de glace, en éliminant ainsi propre et net.

totalement la nécessité de dégivrage.

ACCESSOIRES

BAC A GLACONS PORTE-BOUTEILLES

(>4 .
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ACCESSOIRES

VOYANT TEMPERATURE*

Pour identifier la zone la plus froide du réfrigérateur.
1. Assurer-vous que OK est clairement visible sur le
voyant (voir l'illustration plus bas).

&

2. Sile mot « OK » n'apparait pas, cela signifie que la
température est trop élevée : réglez une
température plus basse et attendez environ 10
heures pour que la température se soit stabilisée.

3. Vérifiez le voyant de nouveau : au besoin,
réajustez en suivant le processus mentionné
plus haut. Si de grandes quantités d’aliments
ont été ajoutées, ou si la porte du réfrigérateur
est ouverte fréquemment, il est normal que
le mot OK ne soit pas affiché. Attendez au
moins 10 heures avant d'ajuster le bouton
FONCTIONNEMENT DU REFRIGERATEUR a une
valeur plus élevée.

BAC A FRUITS ET LEGUMES

Les bacs a salade installé dans le réfrigérateur sont
spécialement concus pour garder les fruits et Iégumes
frais et croquants. Ouvrez le régulateur d'humidité
(position B) si vous désirez conserver des aliments
dans un environnement moins humide (p. ex. des
fruits), ou fermez-le (position A) pour conserver les
aliments dans un environnement plus humide (p. ex.
des légumes).

A A
< HUMIDITY CONTROL ¢———
7 N
weonl O J%  wwleool O J%
\. J
—_— e —
B B

ZONE FRAICHEUR 0°C / DEGIVRAGE
SECURITAIRE*:

Un compartiment congu pour conserver des produits
comme la viande et le poisson plus frais. La basse
température du compartiment permet de conserve
les aliments jusqu’a une semaine - tests effectués
avec de la viande - sans changer les nutriments,
I'apparence, et la saveur.

Le compartiment est aussi adéquat pour une saine
décongélation des aliments ; une décongélation a
basse température prévient la prolifération de micro-
organismes tout en protégeant les saveurs et les
propriétés organoleptiques.

Pas conseillé pour les fruits, les légumes, et la salade
verte. Mais elle peut étre utilisée pour les pates
fraiches farcies, et méme les plats préparés ou les
restes.

CLAYETTES *

Grace a leurs glissieres spéciales, les clayettes
sont amovibles et leur hauteur est ajustable, vous
permettant de conserver de gros récipients ou de
grandes quantités d'aliments plus facilement.

C\ﬁhirl ool
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COMMENT UTILISER
LAPPAREIL

PREMIERE UTILISATION

MISE EN MARCHE DE L'APPAREIL

L'appareil se met automatiquement en marche une
fois branché.

Une fois l'appareil en marche, attendez au moins 4 a 6
heures avant d'y placer des aliments.

Lorsque l'appareil est branché a I'alimentation
électrique, l'afficheur s'illumine et toutes les icones
s'illuminent pendant environ 1 seconde. Les valeurs
par défaut (réglées en usine) du compartiment
réfrigérateur s'illuminent.

REGLAGE DE LA TEMPERATURE
L'appareil est normalement réglé en usine pour

fonctionner a la température moyenne recommandée.

Pour plus de détails pour régler la température - voir
le Guide d'utilisation quotidienne.

INSTALLATION

Remarque : Les valeurs affichées correspondent a la
température moyenne dans tout le réfrigérateur.

INSTALLATION D'UN SEUL APPAREIL

Afin de garantir une aération adéquate, laissez un
espace des deux cotés et au-dessus de l'appareil.

La distance entre l'arriere de lI'appareil et le mur
derriére l'appareil doit étre d'au moins 50 mm.

Une réduction de I'espace recommandé entraine une
augmentation de la consommation d'énergie.

50mm

50mm

INSTALLATION DES ENTRETOISES

Installez les entretoises sur la partie supérieure et
inférieure du condenseur (selon le schéma) a l'arriére
de l'appareil.
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UTILISATION QUOTIDIENNE

' FR

COMMENT AUGMENTER LA CAPACITE DE
STOCKAGE DU CONGELATEUR

Enlever les paniers pour permettre la conservation
de gros produits.

Placer les aliments directement sur les clayettes du
congélateur.

en enlevant les accessoires amovibles
supplémentaires.

« Ne bloquez pas la zone de sortie d'air (sur la paroi

arriére et sur le fond a l'intérieur du produit) avec des

produits alimentaires.

La température intérieure de I'appareil dépend de la
température ambiante, de la fréquence d'ouverture
des portes et de l'endroit ou est installé I'appareil. Le

« Toutes les clayettes et les paniers coulissants sont

amovibles.

FONCTIONS

réglage de température doit toujours prendre ces

facteurs en compte.
« Saufindication contraire, les accessoires de cet
appareil ne peuvent pas étre lavés au lave-vaisselle.

MARCHE/VEILLE

Cette fonction permet de mettre

le réfrigérateur en mode Marche/
Veille. Pour mettre I'appareil en
mode Veille, appuyez sur la touche
Marche/Veille pendant 3 secondes.
Tous les voyants s'éteignent
excepté le voyant Marche/Veille,
rétroéclairée pour indiquer que
I'appareil est en Veille.

Lorsque l'appareil est en mode
Veille, I'éclairage intérieur du
compartiment réfrigérateur ne
fonctionne pas.

Il est bon de rappeler que

cette opération ne coupe pas
I'alimentation électrique au niveau
de l'appareil.

Pour remettre l'appareil en marche,
il vous suffit d'appuyer sur la
touche Marche/Veille pendant

3 secondes.

ECRAN INTELLIGENT

Cette fonction en option peut

étre utilisée pour économiser

de I'énergie. Pour activer I'Ecran
Intelligent, appuyez sur les touches
% °C Réfrigérateur et & °C
Congélateur en méme temps
pendant 3 secondes, jusqu'a ce
qu'un signal sonore retentisse.

Pour désactiver cette fonction,
répétez la méme procédure.
Rappelez-vous, cette fonction

ne déconnecte pas l'appareil de
I'alimentation principale, mais
réduit uniquement I'énergie
consommeée par I'écran extérieur.
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VOYANT 6™ SENSE

La technologie 6" SENSE se met
automatiquement en marche pour
garantir les conditions optimales
de conservation des aliments.

REFROIDISSEMENT RAPIDE

La fonction Refroidissement
rapide permet d'accélérer

le refroidissement dans le
compartiment réfrigérateur.
L'utilisation de cette fonction

est recommandée lorsque vous
placez une trés grande quantité
d'aliments dans le compartiment
réfrigérateur. Appuyez sur le
bouton °C Réfrigérateur pendant
3 sec. pour activer la fonction
Refroidissement rapide.

Lorsqu'elle est activée,
I'indication Refroidissement
rapide sera affichée par les LED
de température du réfrigérateur
comme indiqué dans la séquence
ci-contre. La fonction est
automatiquement désactivée
aprés 6 heures ou peut étre
manuellement désactivée en
appuyant sur le bouton °C
Réfrigérateur.

CONGELATION RAPIDE

VERROUILLAGE DES TOUCHES

L'utilisation de cette fonction

est recommandée lorsque vous
placez une trés grande quantité
d'aliments a congeler dans le
compartiment congélateur.

24 heures avant de congeler des
aliments frais, appuyez pendant

3 secondes sur le bouton du
Congélateur pour activer la
fonction Congélation Rapide.
Lorsqu'elle est activée, l'indication
Congélation Rapide sera affichée
par les LED de Température de
Congélateur comme indiqué dans
la séquence ci-contre.

Cette fonction empéche de
modifier par inadvertance des
réglages ou d'éteindre 'appareil.
Pour verrouiller les touches,
appuyez sur le bouton Mode
Soirée pendant 3 secondes jusqu'a
ce que l'écran affiche l'indicateur
de Verrouillage des touches et
qu'un signal sonore confirme que
la fonction a été sélectionnée.
Aprés 3 secondes, le voyant de
Verrouillage des Touches s'éteint.

Apres 24 heures, placez les
aliments a congeler dans le panier
supérieur du compartiment du
congélateur. La fonction est
automatiquement désactivée
apres 48 heures, ou elle peut

étre désactivée manuellement

en appuyant sur la touche
Congélateur °C.

Lorsque la fonction est activée, la
pression des autres boutons (sauf
le bouton Mode Soirée) active

un signal sonore et sur I'écran, le
voyant de Verrouillage des touches
clignote.

N'importe quelle alarme peut étre
désactivée quand la fonction de
Verrouillage des touches est active.
Pour déverrouiller les touches,
suivez la méme procédure jusqu'a
ce que l'écran affiche le voyant de
Verrouillage des touches et qu'un
signal sonore confirme que la
fonction a été désactivée. Apres 1
seconde, le voyant s'éteint.
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ALARME DE PORTE OUVERTE

L'alarme de porte ouverte se
déclenche si la porte reste ouverte
pendant plus de 2 minutes.

|
. FR
Fermez la porte ou appuyez sur

Arrét Alarme pour arréter le signal
sonore.

ALARME DE TEMPERATURE

L'affichage Température (°C)
clignote et l'indicateur d'alarme A\
reste allumé.

Appuyez sur la touche Arrét
d'alarme 4\;

I'alarme sonore s'arréte, I'affichage
de la température (°C) clignote, et
le voyant d'alarme /\ reste illuminé
jusqu'a ce qu'une température de
< -10°C soit atteinte.

ALARME DE COUPURE DE
COURANT PROLONGEE

Le voyant Alarme de coupure de
courant @ reste allumée, le voyant
Alarme A\ clignote.

Appuyez sur la touche Arrét
d'alarme A\;

I'alarme sonore s'arréte, I'affichage
de la température (°C) clignote, et
le voyant d'alarme /\ reste illuminé
jusqu'a ce qu'une température de
< -10°C soit atteinte.
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CONSEILS POUR LA CONSERVATION DES ALIMENTS

COMPARTIMENT REFRIGERATEUR

Le réfrigérateur constitue le lieu de stockage idéal
pour les plats préparés, les aliments frais et en
conserve, les produits laitiers, les fruits et légumes et
les boissons.

AERATION

La circulation naturelle de I'air dans le compartiment
réfrigérateur conduit a des zones de températures
différentes. La zone la plus froide se trouve juste
au-dessus du bac a fruits et [égumes et au niveau de
la paroi arriére. La zone la plus chaude se trouve au
niveau supérieur avant du compartiment.

Une aération insuffisante conduit a une augmentation
de la consommation d'énergie et a une réduction des
performances de réfrigération.

Ne couvrez pas les fentes d'air avec des aliments

- elles sont optimisées pour une circulation d'air
correcte et pour une conservation adéquate des
aliments.

COMMENT STOCKER DES ALIMENTS FRAIS ET DES BOISSONS

» Utilisez des récipients en plastique recyclable, en
métal, en aluminium, et en verre, et une pellicule
autocollante pour couvrir les aliments.

» Utilisez toujours des récipients fermés pour les
liquides et pour les aliments qui peuvent dégager ou
absorber les odeurs ou des saveurs, ou couvrez-les.

» Les aliments qui laissent échapper une grande
quantité de gaz éthyléne, et ceux qui sont sensibles
a ce gaz, comme les fruits, les légumes, et la salade,
doivent toujours étre séparés ou enveloppés de
facon a ne pas réduire la durée de conservation ; par
exemple, n'entreposez pas les tomates avec les kiwis
ou les choux.

» Ne placez pas d'aliments trop prés les uns des autres
afin de permettre une circulation d'air suffisante.

> Pour éviter que les bouteilles ne tombent, vous
pouvez utiliser le porte-bouteilles.

» Si vous avez une petite quantité d'aliments a placer
dans le réfrigérateur, nous vous recommandons
d'utiliser les clayettes situées au dessus du bac a
fruits et Iégumes car c'est la zone la plus froide du
compartiment.

» Assurez-vous de ne pas obstruer les fentes
d'aération avec les aliments.

OU CONSERVER LES ALIMENTS FRAIS ET LES BOISSONS

» Sur les clayettes du réfrigérateur : plats préparés,
fruits tropicaux, fromages, charcuterie.

» Dans la zone la plus froide (celle au-dessus du bac a
fruits et Ilégumes) : viande, poisson, morceaux froids,
gateaux.

» Dans le bac fruits et Iégumes : fruits, salade,
légumes.

> Dans la porte : beurre, confitures, sauces,
cornichons, conserves, bouteilles, boissons en brique,
oeufs.
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FR
COMMENT CONSERVER LES ALIMENTS ET LES BOISSOI\|IS

N TR — = Légende

- = ] ZONE FROIDE
- = / Recommandée pour la conservation
des breuvages, lait et produits laitiers,
- = charcuteries, yaourt, ceufs, beurre, sauces,
marinades, desserts.
V//A BAC A FRUITS & LEGUMES

W ZONE FROIDE :

= ZONE FRAICHEUR 0 °C / DEGIVRAGE
SECURITAIRE *

) Recommandée pour la conservation de la
= viande, le poisson, les viandes froides, les
pates fraiches farcies, les plats préparés, les
restes.

Cette zone est aussi recommandée pour la
décongélation des aliments.

BAC DE LA ZONE CONGELATION RAPIDE
Zone froide max est recommandée pour
congeler les aliments frais/cuits.

BACS DU CONGELATEUR NORMAUX
Recommandée pour la conservation des
aliments congelés et la creme glacée.

Remarque : Le ton gris de la légende ne
correspond pas a la couleur du bac

>4 .
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COMPARTIMENT CONGELATEUR

Le congélateur est le compartiment idéal pour la
conservation des aliments surgelés, faire des glacons,
et congeler des aliments frais.

La quantité maximale (en kilogrammes) d'aliments
frais pouvant étre congelés dans une période de

24 heures est indiquée sur la plaque signalétique
(...kg/24h).

Si vous avez une petite quantité d'aliments

a conserver dans le congélateur, nous vous
recommandons d'utiliser les zones les plus froides
de votre compartiment, qui correspondent a la zone
centrale.

CONSEILS POUR LA CONGELATION ET LA
CONSERVATION D'ALIMENTS FRAIS

> Nous recommandons d'étiqueter et de dater tous
vos produits surgelés. Ajouter une étiquette va vous
aider a identifier les aliments et savoir quand ils
devraient étre utilisés avant qu'ils ne dépérissent. Ne
pas recongeler des aliments décongelés.

> Avant la congélation, enveloppez et scellez les
aliments frais dans : du papier aluminium, du film
étirable, des sacs sous vide, des récipients en
polyéthyléne avec couvercle ou des récipients de
congélation adaptés a la congélation d'aliments frais.

» Les aliments doivent étre frais, murs et de premiére
qualité afin d'obtenir un aliment congelé de grande
qualité.

» Les légumes et fruits frais doivent de préférence étre
congelés dés qu'ils sont cueillis afin de maintenir la
valeur nutritionnelle originale totale, leur consistance,
leur couleur et leur ardbme. Certaines viandes,
notamment le gibier, doivent étre suspendues avant
d'étre congelées.

» Toujours laisser les aliments chauds refroidir avant
de les placer dans le congélateur.

» Consommez immédiatement les aliments
décongelés ou partiellement décongelés.

Ne recongelez pas un aliment déja congelé a moins
que vous ne l'ayez préalablement cuisiné. Une fois
cuisiné, vous pouvez le recongeler.

» Ne pas congeler les bouteilles avec du liquide.

» Utilisez la fonction Refroidissement rapide pour
accélérer le refroidissement du processus de
congélation (voir le Guide d'utilisation quotidienne).

PRODUITS SURGELES : CONSEILS POUR LACHAT
Lorsque vous achetez des produits surgelés :

» Assurez-vous que lI'emballage n'est pas endommagé
(les aliments congelés dans un emballage
endommagé peuvent avoir dépéri). Si I'emballage est
gonflé ou présente des taches humides, il se peut que
le produit n'ait pas été conservé dans des conditions
optimales et que la décongélation ait déja commencé.

» Lorsque vous faites vos courses, achetez les produits
congelés a la fin et transportez-les dans un sac
isotherme.

» Une fois chez vous, placezimmédiatement les
produits surgelés dans le congélateur.

» Si les aliments sont décongelés, méme
partiellement, ne les recongelez pas. Consommez-les
dans les 24 heures.

» Evitez ou réduisez les variations de température au
minimum. Respectez les dates de péremption figurant
sur les emballages.

» Respectez toujours les informations de conservation
sur I'emballage.
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DUREE DE LA CONSERVATION
DES ALIMENTS CONGELES

Jus de fruits (orange,
: citron, pamplemousse)

: PRODUITS DE

Crabe, homard 1-2 . BOULANGERIE- . GRATIN

S SRS L Lo L - .11 S S SOOI S

TR EATATETTIOOIE.......ocotvrrs L BIN v 1-:2 ... Asperges o ..8200
Huitres ouvertes 1-2 : Petits gateaux (nature) 4 Basilic 6-8
POISSON Gateaux 2-3 Haricots 12

. poissons "gras : : : : :

: "(saumon, hareng, 2-3 - Crépes 1-2 . Artichauts 18-10

i maquereau)

 poissons "maigres” i3  Pates a tarte/gateau  :,

(MOTUe, S01€) LU e
Quiche 1-2
Pizzas 1-2
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RECOMMANDATION EN CAS

DE NON-UTILISATION DE L'APPAREIL

ABSENCE/VACANCES En cas d'absence prolongée, il est recommandé de
consommer les aliments stockés et de débrancher
I'appareil pour économiser de I'énergie.
DEPLACEMENT

1. Retirez les piéces internes.

2. Emballez-les soigneusement et fixez-les entre elles
avec du ruban adhésif afin de ne pas les perdre et
d'éviter qu'elles ne s'entrechoquent.

3. Vissez les pieds réglables de facon a ce qu'ils ne
touchent pas la surface de support.

4. Fermez et fixez la porte avec du ruban adhésif et
fixez le cable d'alimentation a l'appareil, également
avec du ruban adhésif.

COUPURE DE COURANT

Dans le cas d'une coupure de courant, contactez votre
compagnie électrique pour savoir combien de temps
va durer la panne.

Remarque : A noter qu'un appareil plein restera froid plus
longtemps qu'un appareil a moitié plein.

Si des cristaux de glace sont toujours présents sur
les aliments, ils peuvent étre recongelés bien qu'ils
puissent avoir perdu de leur saveur.

Si les aliments se sont décongelés, il est préférable de
les jeter.

Coupures de courant allant jusqu'a 24 heures.
Maintenez la porte de I'appareil fermée. Cela
permettra de garder au froid les aliments stockés le
plus longtemps possible.

Coupures de courant supérieures a 24 heures.

Videz le compartiment congélateur et placez les
aliments dans une glaciére. Si vous ne disposez pas
d'une glaciére ni de poches de glace, essayez de
consommer en premier les denrées périssables.

Videz le bac a glagons.
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NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

Avant d'effectuer les opérations d'entretien ou
de nettoyage, débranchez I'appareil de la fiche
d'alimentation secteur ou coupez I'alimentation
électrique.

N'utilisez jamais d'agents abrasifs. Ne nettoyez
jamais les accessoires du réfrigérateur avec des
liquides inflammables.

» Nettoyez réguliérement I'appareil avec un chiffon
et une solution d'eau tiede et de détergent neutre
spécifique pour les parois intérieurs du réfrigérateur.

» Nettoyez I'extérieur de I'appareil et le joint de porte
avec un chiffon humide et séchez avec un chiffon
doux.

> Le condensateur situé a l'arriere de l'appareil doit
étre nettoyé régulierement avec un aspirateur.

N'utilisez pas de nettoyeur a vapeur.

Ne nettoyez pas les touches et I'affichage du
bandeau de commande avec de I'alcool et des
substances dérivées, mais avec un chiffon sec.

Important:

» Les touches et I'écran du panneau de commande
ne doivent pas étre nettoyés avec de l'alcool ou des
substances dérivées de l'alcool, mais avec un chiffon
sec.

» Les tuyaux du systeme de réfrigération sont situés
prés du bac de dégivrage et peuvent devenir chauds.
Nettoyez-les régulierement avec un aspirateur.

>4 .
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GUIDE DE DEPANNAGE
& SERVICE APRES-VENTE

AVANTDECONTACTERLESERVICEAPRES-VENTE... Certains dysfonctionnements sont souvent dus a des
problémes mineurs que vous pouvez identifier et
résoudre vous-méme sans aucun outil.

BRUITS DE FONCTIONNEMENT

Les bruits provenant de votre appareil sont tout
a fait normaux. Votre appareil est en effet doté
de ventilateurs et de moteurs qui controlent
automatiquement la mise sous et hors tension.

POUR REDUIRE CERTAINS BRUITS FONCTIONNELS,
VOUS POUVEZ:

> Niveler I'appareil et I'installer sur une surface plane. > S'assurer que les composantes internes sont

) s . correctement placées.
> Séparer et éviter le contact entre l'appareil et les P

meubles adjacents. » S'assurer que les bouteilles et récipients ne sont pas
en contact les uns avec les autres.

VOTRE APPAREIL PEUT EMETTRE LES BRUITS
DE FONCTIONNEMENT SUIVANTS

Un sifflement la premiére fois Un gargouillement quand le Un grondement qui correspond
que vous mettez I'appareil en fluide réfrigérant s'écoule dans au fonctionnement du
marche ou aprés une interruption | les tuyaux. compresseur.

de fonctionnement prolongée.

(ﬁi ““*!E NS <=, | 5 @ﬂ@%‘. 2

Brrr

Un bourdonnement lorsque le Un craquement lorsque le Le CLIC vient du thermostat
robinet d'eau ou le ventilateur se | compresseur se met en marche. qui ajuste la fréquence de
met en marche. fonctionnement du compresseur.

Buzzz A E_" 9"“@ 4 - | Q
PR S T =Um

(>4 .
114 Whirlpool

SENSING THE DIFFERENCE



GUIDE
DE DEPANNAGE

Probleme

Cause probable

Solution

LAPPAREIL NE FONCTIONNE
PAS

ILY ADELEAU DANS LE BACDE
DEGIVRAGE

LES BORDS DE L'APPAREIL, QUI

ENTRENT EN CONTACT AVEC LE
JOINT DE PORTE SONT CHAUDS
AU TOUCHER

LA LUMIERE NE FONCTIONNE
PAS

LE MOTEUR SEMBLE TROP
FONCTIONNER

Il se peut que l'alimentation de

l'appareil présente une anomalie.

- Cela est tout a fait normal par

- temps chaud et humide. Il est

. méme possible que le bac soit a
. moitié plein.

Ceci est tout a fait normal.
Cela est tout a fait normal par

. temps chaud et lorsque le
. compresseur est en cours de

fonctionnement.

Il se peut que I'ampoule ait
besoin d'étre remplacée.

L'appareil peut étre en mode
- Marche/Veille.

- La durée de fonctionnement
: du moteur dépend de plusieurs

facteurs : fréquence d'ouverture
de la porte, quantité d'aliments

. stockés, température de la piece,
- réglages de température.

» Assurez-vous que le cable
électrique est connecté a une

. prise de courant qui fonctionne
- avec la bonne tension.

» Vérifiez les dispositifs de
protection et fusibles du systéme

. électrique de votre résidence

> Assurez-vous que |'appareil est
. de niveau de sorte que I'eau ne
. déborde pas.

» Assurez-vous que les dispositifs
de protection et fusibles du

. systéme électrique domestique
. fonctionnent correctement.
- » Assurez-vous que le cable

électrique est branché dans
une prise qui fonctionne avec la
bonne tension

. > Siles DEL sont brisées, appelez
. le Service Aprés-vente pour les
remplacer par une DEL du méme

type; elles sont disponibles
uniquement aupres de nos
Centres de Services Aprés-vente

. ou détaillants autorisés.

- > Assurez-vous que les
. commandes de 'appareil sont

correctement réglées.
» Assurez-vous de ne pas ajouter

. trop d'aliments dans 'appareil.
- > Assurez-vous que la porte n'est

pas ouverte trop souvent.
» Assurez-vous que la porte se

. ferme correctement.

C\ﬁhirl ool
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Probleme

Cause probable

Solution

LATEMPERATUREDE = _
L'APPAREIL EST TROP ELEVEE

Plusieurs causes sont possibles

- (voir « Solutions »).

- > Assurez-vous que le
. condensateur (a l'arriére de

l'appareil) est exempt de
poussiére et de peluches.

» Assurez-vous que la porte est
correctement fermée.

- > Assurez-vous que les joints
. de porte sont correctement
- installés.

» Par temps chaud, ou si la piéce
est chaude, le moteur fonctionne
naturellement plus longtemps.

- > Sila porte de l'appareil est

restée ouverte longtemps, ou si

de grandes quantités d'aliments

ont été placées, le moteur
fonctionnera plus longtemps

. afin de refroidir I'intérieur de

I'appareil.

LES PORTES NE SE FERMENT
ET NE SSOUVRENT PAS
CORRECTEMENT

Plusieurs causes sont possibles
(voir « Solutions »).

» Assurez-vous que les
emballages ne bloquent pas la
porte.

» Assurez-vous que les parties
internes ou le distributeur de
glace automatique sont bien
positionnés.

- > Assurez-vous que les joints

. de porte ne sont pas sales ou

. collants.

- > Assurez-vous que l'appareil est
. de niveau.
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SERVICE
APRES-VENTE

AVANT D'APPELER LE SERVICE APRES-VENTE

1. Vérifiez d'abord si vous pouvez résoudre le
probleme par vous-mémes a l'aide des suggestions
données dans le GUIDE DE DEPANNAGE.

2. Fteignez l'appareil et rallumez-le pour voir si la
panne persiste.

SI APRES AVOIR EFFECTUE LES VERIFICATIONS Cl-
DESSUS, LA PANNE PERSISTE, ADRESSEZ-VOUS A
VOTRE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PROCHE

Fabricant:

Whirlpool Europe s.r.l. - Socio Unico
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italy

Pour obtenir de l'aide, appelez le numéro indiqué sur
le livret de garantie ou suivez les instructions sur le
site web www.whirlpool.eu

Fournissez toujours :

« une bréeve description de la panne;

+ letype et le modeéle exact de l'appareil ;

« le numéro de service (numéro apres le mot Service
sur la plaque signalétique). Le numéro de référence
est également indiqué dans le livret de garantie ;

« votre adresse compléte ;

+ votre numéro de téléphone.

iA'ANes 0000 000 00000

Si le four doit étre réparé, adressez-vous a un Service
aprés-vente agréé (vous aurez ainsi la garantie que les
pieces défectueuses seront remplacées par des pieces
d'origine et que la réparation de votre appareil sera
effectuée correctement).

>4 .
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DEUTSCH
SICHERHEITSHINWEISE, GEBRAUCHSANLEITUNG
und INSTALLATIONS-ANLEITUNG

DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL PRODUKT ENTSCHIEDEN HABEN.

|:| Fur eine umfassendere Unterstiitzung melden Sie lhr Gerat bitte unter
z< www.whirlpool.eu/register an
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SICHERHEITSHINWEISE

' DE

DIESE MUSSEN
DURCHGELESEN UND
BEACHTET WERDEN

Diese Sicherheitshinweise vor
dem Gebrauch durchlesen.
Bewahren Sie diese zum
Nachschlagen auf.

In diesen Anweisungen sowie auf
dem Gerat selbst werden wichtige
Sicherheitshinweise angegeben,
die durchgelesen und stets
beachtet werden missen.

Der Hersteller Gbernimmt keine
Haftung fiir die Nichtbeachtung
dieser Sicherheitshinweise, fiir
unsachgemale Verwendung des
Gerats oder falsche
Bedienungseinstellung.

SICHERHEITSHINWEISE

Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre)
sowie jlingere Kinder (3-8 Jahre)
mussen vom Gerat fern gehalten
werden, es sei denn, sie werden
standig beaufsichtigt.

Dieses Gerat darf von Kindern ab
8 Jahren sowie Personen mit
herabgesetzten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten und Mangel an
Erfahrung und Kenntnissen nur
unter Aufsicht oder nach
ausreichender Einweisung durch
eine fir ihre Sicherheit
verantwortliche Person
verwendet werden. Kinder diirfen
nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und Pflege des Gerats
darf von Kindern nicht ohne
Aufsicht durchgeftihrt werden.

ZULASSIGE NUTZUNG

VORSICHT: Das Gerat ist nicht flir
den Betrieb mit einem externen
Timer oder separatem
Fernbedienungssystem
konstruiert.

Dieses Gerat eignet sich
ausschlieBlich fiir den hauslichen
Gebrauch, nicht fiir den
professionellen Einsatz.
Verwenden Sie das Gerat nichtim
Freien.

Keine explosiven oder

brennbaren Stoffe wie
Spraydosen lagern und kein
Benzin oder andere brennbare
Materialien in das Gerat stellen
oder in der Nahe des Gerats
verwenden: es besteht
Brandgefahr, falls das Gerat
versehentlich eingeschaltet wird.
Dieses Gerat ist fur
Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen
konzipiert, zum Beispiel:

— Mitarbeiterktichen im
Einzelhandel, in Bliros oder in
anderen Arbeitsbereichen;

— flr Gaste in Gasthausern, Hotels,
Motels oder anderen
Wohnbereichen;

- in Bed-and-Breakfast-
Anwendungen;

—im Catering und in anderen
Anwendungen, die nicht zum
Einzelhandel gehoren.

Die im Gerat verwendete Lampe
ist speziell fur Elektrogerate
konzipiert und ist nicht fiir die
Beleuchtung von Raumen
geeignet (EU-Verordnung
244/2009).

Das Gerat ist fir den Einsatz in
Raumen mit nachstehenden
Temperaturbereichen ausgelegt,
die ihrerseits von der Klimaklasse
auf dem Typenschild abhangig
sind. Wird der vorgegebene
Temperaturbereich flr das Gerat
fur einen langeren Zeitraum
unter- oder Uiberschritten, kann es
zu Funktionsstérungen kommen.
Klimaklasse Raumtemp. (°C)

SN von 10 bis 32

N von 16 bis 32

ST von 16 bis 38

T von 16 bis 43

Dieses Gerat ist FCKW-frei. Der
Kaltemittelkreislauf enthalt R600a
(HOQ).

Hinweis zu Geraten mit Isobutan
(R600a): Isobutan ist ein
umweltvertragliches, nattrliches
Gas, es ist jedoch leicht
entflammbar. Stellen Sie aus
diesem Grund sicher, dass die
Leitungen des
Kaltemittelkreislaufs nicht

beschadigt sind. Achten Sie vor
allem auf beschadigte Leitungen,
durch die der Kaltemittelkreislauf
entleert werden kann.
WARNUNG: Beschadigen Sie auf
keinen Fall die Leitungen des
Kaltemittelkreises.

WARNUNG: Liiftungsoffnungen
in der Gerateverkleidung oder im
Einbaumobel sind von
Behinderungen frei zu halten.
WARNUNG: Zum Beschleunigen
des Abtauvorganges niemals zu
anderen mechanischen,
elektrischen oder chemischen
Hilfsmitteln greifen als zu den
vom Hersteller empfohlenen.
WARNUNG: Verwenden Sie keine
elektrischen Gerate in den
Fachern des Gerats, wenn deren
Einsatz nicht explizit vom
Hersteller zugelassen worden ist.
WARNUNG: Eisbereiter und/oder
Wasserspender, die nicht direkt
mit der Wasserleitung verbunden
sind, diirfen nur mit Trinkwasser
beflillt werden.

WARNUNG: Automatische
Eisbereiter und/oder
Wasserspender missen an eine
Wasserleitung angeschlossen
werden, die nur Trinkwasser mit
einem Wasserleitungsdruck
zwischen 0,17 und 0,81 MPa (1,7
und 8,1 bar) liefert.

Die in den Kiihlakkus (bei
manchen Modellen vorhanden)
enthaltene (ungiftige) FlUssigkeit
darf nicht verschluckt werden.
Verzehren Sie Eiswiirfel oder
Wassereis nicht unmittelbar nach
der Entnahme aus dem
Gefrierfach, da sie
Kalteverbrennungen hervorrufen
kdnnen.

Bei Produkten, die flir den
Gebrauch eines Luftfilters hinter
einer zuganglichen
Lufterabdeckung ausgelegt sind,
muss der Filter bei laufendem
Kiihlschrank stets eingesetzt sein.
Bewahren Sie keine Glasbehalter
mit Flussigkeiten im Gefrierfach,
sie kdnnten zerbrechen.
Blockieren Sie das Geblase (falls
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vorhanden) nicht mit
Lebensmitteln.

Priifen Sie nach dem Ablegen von
Lebensmitteln, ob die Tur der
Facher korrekt schlie3t, besonders
die Tur des Gefrierfachs.
Beschadigte Dichtungen miissen
so schnell wie méglich
ausgetauscht werden.
Verwenden Sie das Kihlfach nur
zur Aufbewahrung von frischen
Lebensmitteln und das
Gefrierfach nur zur
Aufbewahrung von gefrorenen
Lebensmitteln, zum Einfrieren von
frischen Lebensmitteln und zur
Herstellung von Eiswiirfeln.
Unverpackte Lebensmittel so
lagern, dass sie nicht mit den
Innenwanden des Kihl- bzw.
Gefrierfachs in Berlihrung
kommen.

Moglicherweise verfligt das Gerat
Uber Sonderfacher (Frischefach,
Null-Grad-Box, ...). Falls nicht
anderweitig in der Anleitung des
Gerats angegeben, kdnnen diese
fir eine gleichmaBige Funktion im
gesamten Gerat
herausgenommen werden.

Das brennbare Gas C-Pentan wird
als Treibmittel im Isolierschaum
eingesetzt.

INSTALLATION

Das Gerat muss von zwei oder
mehr Personen gehandhabt und
aufgestellt werden.
Schutzhandschuhe zum
Auspacken und zur Installation
des Gerats verwenden.

Einbau und Reparaturen mussen
von einer Fachkraft gemal3 den
Herstellerangaben und gultigen
ortlichen
Sicherheitsbestimmungen
durchgefiihrt werden. Reparieren
Sie das Gerat nicht selbst und
tauschen Sie keine Teile aus, wenn
dies vom Bedienungshandbuch
nicht ausdriicklich vorgesehen ist.
Kinder sollten keine
Installationsarbeiten durchfiihren.
Kinder wahrend der Installation
vom Gerdt fernhalten. Das
Verpackungsmaterial
(Kunststoffbeutel, Styropor usw.),
wahrend und nach der

Installation, nicht in der
Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Achten Sie beim Bewegen des
Gerats darauf, den Boden (z. B.
Parkett) nicht zu beschadigen.
Stellen Sie das Gerat auf dem
Boden oder einer fiir sein Gewicht
ausreichend starken Halterung
auf. Der Ort sollte der Grof3e und
der Nutzung des Gerats
entsprechen.

Prifen Sie das Gerat nach dem
Auspacken auf Transportschaden.
Bei Problemen wenden Sie sich
bitte an Ihren Handler oder den
nachsten Kundenservice.

Das Gerat vor Installationsarbeiten
von der Stromversorgung
trennen.

Achten Sie wahrend der
Installation darauf, das Netzkabel
nicht mit dem Gerat selbst zu
beschadigen.

Um eine ausreichende Belliftung
sicherzustellen, muss an beiden
Seiten und tber dem Gerat etwas
Platz gelassen werden. Der
Abstand zwischen der Riickwand
des Gerats und der Wand hinter
dem Gerat muss 50 mm betragen,
um Zugang zu heif3en
Oberflachen zu vermeiden. Eine
Verringerung dieses Abstands
erhoht den Energieverbrauch des
Gerats.

Das Gerat erst starten, wenn die
Installationsarbeiten
abgeschlossen sind.

Warten Sie mindestens zwei
Stunden, bevor Sie das Gerat
einschalten, um sicherzustellen,
dass der Kaltemittelkreislauf
einwandfrei funktioniert.

Stellen Sie sicher, dass sich das
Gerat nicht in der Nahe einer
Warmequelle befindet.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

Um die einschlagigen
Sicherheitsvorschriften zu
erfiillen, muss installationsseitig
ein allpoliger Trennschalter mit
einer Kontaktoffnung von
mindestens 3 mm vorgesehen
werden und das Gerat geerdet
sein.

Beschadigte Netzkabel nur durch

identische Kabel ersetzen. Das
Netzkabel darf nur gemal3 der
Installationsanleitung des
Herstellers und gemal3 den
Sicherheitsvorschriften von
Fachpersonal ersetzt werden.
Wenden Sie sich an eine
autorisierte Kundendienststelle.
Passt der mitgelieferte Stecker
nicht zur Steckdose, einen
qualifizierten Techniker
kontaktieren.

Das Netzkabel muss lang genug
sein, um das Gerat nach der
Montage im Kiichenmobel an die
Hauptstromversorgung
anzuschlieBBen. Ziehen Sie nicht
am Netzkabel.

Verwenden Sie keine
Verlangerungskabel,
Mehrfachstecker oder Adapter.
Verwenden Sie das Gerat nicht,
wenn das Netzkabel oder der
Stecker beschadigt sind, wenn es
nicht einwandfrei funktioniert,
wenn es heruntergefallen ist oder
in irgendeiner Weise beschadigt
wurde. Halten Sie das Netzkabel
fern von hei3en Oberflachen.
Nach der Installation diirfen Strom
fuhrende Teile flr den Benutzer
nicht mehr zuganglich sein.
BerUhren Sie das Gerat nicht mit
feuchten Handen und verwenden
Sie es nicht, wenn Sie barful3 sind.

REINIGUNG UND WARTUNG

Verwenden Sie keine
Dampfreinigungsgerate.

Zur Reinigung und Wartung
Schutzhandschuhe tragen.

Das Gerat vor Wartungsarbeiten
von der Stromversorgung
trennen.

Verwenden Sie keine
Scheuermittel wie Fensterspray,
Entfetter, entziindbare
Flissigkeiten, Reinigungspaste,
konzentrierte Reinigungsmittel,
Bleichmittel oder benzinhaltige
Reinigungsmittel auf
Kunststoffteilen, Innen- oder
Turablagen oder Dichtungen.
Benutzen Sie keine Papiertlicher,
Topfreiniger oder scharfen
Gegenstande.
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HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

' DE

ENTSORGUNG VON
VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 %
wiederverwertbar und tragt das
Recycling-Symbol ¥§. Werfen Sie das
Verpackungsmaterial deshalb nicht
einfach fort, sondern entsorgen Sie es
auf die von den verantwortlichen
Stellen festgelegte Weise.

ENTSORGUNG VON
ALTGERATEN

Machen Sie vor der Entsorgung das
Gerat durch Abschneiden des
Netzkabels unbrauchbar und
entfernen Sie Tiiren und
Ablageflachen (falls vorhanden), so
dass Kinder nicht in das Gerateinnere
klettern kdnnen und darin
eingeschlossen bleiben.

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren
¥v oder wiederverwendbaren
Werkstoffen hergestellt. Entsorgen Sie
das Gerdt im Einklang mit den lokalen
Vorschriften zur Abfallbeseitigung.
Genauere Informationen zu
Behandlung, Entsorgung und
Recycling von elektrischen
Haushaltsgerdten erhalten Sie bei der
zustandigen kommunalen Behorde,
der Millabfuhr oder dem Héandler, bei
dem Sie das Gerat gekauft haben.
Dieses Gerat ist gemal3 der
Europaischen Richtlinie 2012/19/EU fiir
Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) gekennzeichnet.

Durch Ihren Beitrag zum korrekten
Entsorgen dieses Produkts schiitzen
Sie die Umwelt und die Gesundheit
Ihrer Mitmenschen. Umwelt und
Gesundheit werden durch falsches
Entsorgen gefdhrdet.

Das Symbol === auf dem Gerat bzw.
auf dem beiliegenden
Informationsmaterial weist darauf hin,
dass dieses Gerat kein normaler
Haushaltsabfall ist, sondern in einer
Sammelstelle fur Elektro- und
Elektronik-Altgerdte entsorgt werden
muss.

ENERGIESPARTIPPS

Installieren Sie das Gerat an einem
trockenen, gut bellfteten und von
jeglichen Warmequellen (z.B. Heizung,
Herd usw.) entfernten Ort. Stellen Sie
auBlerdem sicher, dass es nicht
direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist.
Verwenden Sie ggf. eine Isolierplatte.
Befolgen Sie die Aufstellanweisungen,
um angemessene Belliftung
sicherzustellen. Eine unzureichende
Beliiftung hinten am Geréat erhoht den
Energieverbrauch und verringert die
Kihlkapazitat.

Haufiges Offnen der Tiir kann zu
einem erhohten Energieverbrauch
fihren.

Die Innentemperaturen des Gerats
und sein Energieverbrauch hangen
von der Raumtemperatur, der
Haufigkeit der Tiréffnungen und dem
Gerdtestandort ab. Bei der
Temperatureinstellung sind diese
Faktoren zu beriicksichtigen.

Offnen Sie die Tiir nur so weit wie
notwendig.

Platzieren Sie Lebensmittel zum
Auftauen im Kiihlschrank. Die niedrige
Temperatur der gefrorenen
Lebensmittel kiihlt das Essen im
Kihlschrank.

Lassen Sie warme Speisen und
Getranke abkihlen, bevor Sie diese im
Gerat platzieren.

Die Position der Regale im
Kihlschrank hat keinen Einfluss auf
den effizienten Energieverbrauch.
Lebensmittel miissen so auf den
Regalen platziert werden, dass eine
korrekte Luftzirkulation sichergestellt
wird (Lebensmittel diirfen sich nicht
berlihren und zwischen
Lebensmitteln und Riickwand muss
Abstand gehalten werden).

Um die Lagerkapazitat fir
eingefrorene Lebensmittel zu
vergrof3ern kdnnen Sie Korbe und,
falls vorhanden, den Stopp-Frost-
Einsatz herausnehmen, der
Energieverbrauch andert sich
dementsprechend.

Produkte hoher Energieeffizienzklasse
sind mit hochwertigen Motoren
ausgestattet, die langer laufen, aber
weniger Energie verbrauchen.
Machen Sie sich keine Sorgen, wenn
der Motor langer lauft als gewohnt.

KONFORMITATSERKLARUNG

Bei Entwicklung, Herstellung und
Verkauf dieses Gerats wurden
folgende Europaischen Richtlinien
beachtet:

NSR 2014/35/EU, EMV 2014/30/
EU und RoHS 2011/65/EU.

Dieses Gerats wurde in
Ubereinstimmung mit Ecodesign und
Energieetikettierungsanforderungen
der CE - Richtlinien entwickelt,
hergestellt und verkauft: 2009/125/EC
und 2010/30/EU.
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Gebrauchsanleitung

PRODUKTBESCHREIBUNG

GERAT

Sdbbe

©® NS W A

Obst- und Gemtusefach*

Frischhaltefach 0°C /
Sicheres Abtauen *

Gefrierer und
Aufbewahrungsfach

Tureinsatze *
Schubfacher*
Temperaturanzeiger *
Flaschenfach*
Abstellfach fiir Flaschen*®
StellfaBBe

*Variiert je nach Anzahl und/oder
Position, verfligbar nur fir bestimmte
Modelle.
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BEDIENTAFEL

DE

vk

© ® N o

An/Standby-Anzeige und -Taste

Stromausfall-Alarm Langer Stromausfall
Alarmanzeige(siehe die untenstehende
Alarmtabelle)

Kuhlfachtemperatur/ Schnellkiihlen-Taste
Kihlfachtemperatur-LEDs

Alarmstopp-Taste (siehe die untenstehende
Alarmtabelle)

6" Sense-Anzeige

Anzeige Kindersicherung
Gefrierfachtemperatur-LEDs
Gefrierfachtemperatur/ Schnell-einfrieren-Taste

-16° 20° 24°

;—‘g 3sec.
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TUR

WECHSELN DES TURANSCHLAGS

KUHLSCHRANKLICHT

Hinweis: Die Offnungsrichtung der Tir kann umgestellt
werden. Falls dieser Vorgang durch den Kundenservice
durchgefthrt wird, ist er nicht durch die Garantie abgedeckt.
Es wird empfohlen, den Tiranschlag zu zweit zu wechseln.
Die Anweisung in der Installationsanleitung befolgen.

Flr das Lichtsystem im Inneren des Kiihlschrankfachs
werden LED-Leuchten eingesetzt. Diese ermdglichen
eine bessere Lichtausbeute bei sehr niedrigem
Energieverbrauch.

Falls das LED-System nicht funktioniert, kontaktieren
Sie bitte den Kundendienst, um es zu ersetzen.

ABLAGEN

Wichtig: Beim Offnen der Kiihlschranktiir schaltet
sich die Innenbeleuchtung ein. Falls die Tir mehr als
10 Minuten lang ged6ffnet bleibt, schaltet sich das
Licht von selbst aus.

Alle Ablageflachen, Klappen und herausziehbaren
Korbe lassen sich herausnehmen.

LUFTER + ANTIBAKTERIELLER FILTER

Das Geblase sorgt fiir eine gleichmaBige
Temperaturverteilung im Gerat und somit fur eine
optimale Konservierung des Kuhlgutes.

Hinweis: Den Luftansaugbereich nicht mit Lebensmitteln
verdecken.

NO-FROST KUHLRAUM

Wenn das Gerdt mit einem Geblase
ausgestattet ist, kann es mit einem
antibakteriellen Filter ausgerustet
werden.

Den Filter der Box im Gemiisefach
entnehmen und in die
Geblaseabdeckung einsetzen - wie
in der Abbildung gezeigt.

Die Einbauanleitung liegt dem Filter bei.

Das Abtauen des Kiihlschranks erfolgt
vollautomatisch.

Das Tauwasser lauft automatisch durch eine
Abflussoffnung, die sich hinter dem Multi-flow
verbirgt, in einen Behalter, in dem es verdampft.

(>4 .
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|
DE
NO FROST-GEFRIERFACH |

In No-Frost-Gefrierschranken zirkuliert gekiihlte Luft Gefrorene Lebensmittel haften nicht an den Wanden,
um die Lagerbereiche herum und verhindert die die Beschriftung bleibt lesbar und der Lagerbereich
Eisbildung, was Abtauen vollkommen unndtig macht.  bleibt sauber und tbersichtlich.

ZUBEHORTEILE

EISBEHALTER FLASCHENFACH

>4 .
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ZUBEHORTEILE

TEMPERATUR-ANZEIGELICHT *

Zum Feststellen des kaltesten Bereichs im
Kihlschrank.

FRISCHHALTEFACH 0°C/ SICHERES ABTAUEN*:

Ein Fach, das entwickelt wurde um empfindliche
Lebensmittel wie Fleisch und frischen Fisch

1. Prifen, dass OK klar auf dem Anzeigelicht aufzubewahren. Die niedrige Temperatur in dem
erscheint (siehe die folgende Abbildung). Fach ermoglicht es, die Lebensmittel fiir eine Zeit von
Uber einer Woche aufzubewahren - Tests wurden an
Fleischprodukten durchgefiihrt - ohne Anderung der
Nahrwerte, Erscheinung und des Geschmacks.
@ Das Fach ist aullerdem sehr gut geeignet fir
gesundes Abtauen von Lebensmitteln, da die
niedrige Temperaturabtauung die Reifung von
Mikroorganismen verhindert, und gleichzeitig den
Ge;]schmack und die organoleptischen Eigenschaften
P . schitzt.
2. Wenn das Wort "OK” nicht erscheint, bedeutet Es ist nicht fiir Obst, Gemise und griinen Salat
dies, dass die Temperatur zu hoch ist: eine geeignet. Aber es kann fiir frische gefiillte Teigwaren
niedrigere Temperatur einstellen und etwa 10 und sogar gekochte Lebensmittel oder Reste
Stunden warten bis die Temperatur sich verwendet werden
stabilisierthat. OSSOSO
3. Das Anzeigelicht erneut prifen: bei Bedarf ABLAGEN *

erneut einstellen unter Durchflihrung des
Startvorgangs. Wenn grof3e Mengen an
Lebensmitteln zugegeben wurden oder wenn
die Kihlschranktur haufig gedffnet wird, ist
es normal, dass die Anzeige kein OK anzeigt.

Dank der speziellen Flihrungen kdnnen die Ablagen
herausgenommen werden und die Hohe ist
einstellbar, dies ermdglicht eine einfache Lagerung
von groBen Behadltern und Lebensmitteln.

Mindestens 10 Stunden warten, bevor der Knopf
fur den KUHLSCHRANKBETRIEB auf einen hoheren
Wert eingestellt wird.

OBST- UND GEMUSEBEHALTER *

Die Salatfacher im Kiihlschrank wurden speziell dazu
entworfen, Obst und Gemuse frisch und knackig zu
halten. Den Feuchtigkeitsregler (Position B) 6ffnen,
wenn Speisen wie Obst in einer weniger feuchten
Umgebung gelagert werden sollen oder den
Feuchtigkeitsregler schlieBen (Position A), um Speisen
wie Gem{se in einer feuchteren Umgebung zu lagern.

A A
* HUMIDITY CONTROL ¢———
7
weloonl O]  J&  wwleool O ) °.°J
\.
—_— —_—
B B
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BEDIENUNG
DES GERATES

ERSTER GEBRAUCH

INBETRIEBNAHME DES GERATES

Den Netzstecker in die Steckdose stecken; das Gerat
startet automatisch.

Warten Sie nach der Inbetriebnahme des Gerates
mindestens 4-6 Stunden mit dem Einlegen von
Lebensmitteln.

Nach dem Anschluss an das Stromnetz leuchtet das
Display auf und ungefahr 1 Sekunde lang werden alle
Symbole angezeigt. Die werkseitigen Einstellwerte
des Kihlschrankfachs werden eingeblendet.

TEMPERATUREINSTELLUNG

In der Regel wird dieses Gerat ab Werk auf die
empfohlene mittlere Temperatur eingestellt.
Einzelheiten zur Einstellung der Temperatur - siehe
Kurzanleitung.

INSTALLATION

Hinweis: Die angezeigten Einstellwerte entsprechen der
Durchschnittstemperatur im gesamten Kdhlschrank.

INSTALLATION EINES EINZELGERATS

Um eine ausreichende Beliiftung sicherzustellen,
muss an beiden Seiten und Gber dem Gerat etwas
Platz gelassen werden.

Der Abstand zwischen der Geraterlickwand und der
Wand hinter dem Geréat sollte mindestens 50 mm
betragen.

Eine Verringerung dieses Abstands erh6ht den
Energieverbrauch des Gerats.

50mm

N

50mm

INSTALLATION DER ABSTANDHALTER

Die Distanzstlicke an den oberen und unteren Teil
des Kondensators (gemal3 der Zeichnung) auf der
Gerateruckseite anbringen.

>4 .
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TAGLICHER GEBRAUCH

KAPAZITAT DES GEFRIERFACHS ERHOHEN + Nehmen Sie die Kérbe heraus, um gréBBere Produkte

zu lagern.

. Platzieren Sie Lebensmittel direkt auf den

Gefrierablagen.

- Entfernen Sie zusatzliche abnehmbare Zubehorteile.

« Blockieren Sie niemals den Luftauslass (an der « Die Innentemperaturen des Gerats hangen

Rickseite und auf der Unterseite im Gerat) mit

Lebensmitteln.

« Alle Ablageflachen und herausziehbaren Korbe
lassen sich herausnehmen.

FUNKTIONEN

von der Raumtemperatur, der Haufigkeit der

Turoffnungen und dem Geratestandort ab. Bei

der Temperatureinstellung sind diese Faktoren zu

berlcksichtigen.
+ Falls nicht anderweitig angegeben, ist das
Gerdtezubehor nicht zum Spulen im Geschirrspliler

geeignet.

EIN/STANDBY

SMART-DISPLAY

Diese Funktion schaltet das
Kihlfach ein oder in den Standby-
Modus. Halten Sie die Taste
Ein/Standby 3 Sekunden lang
gedriickt, um das Gerat in den
Stand-by-Modus zu schalten.

Alle Anzeigen auB3er der Ein/
Stand-by-Anzeige schalten ab, um
anzuzeigen, dass sich das Gerat im
Stand-by-Modus befindet.

Mit dieser optionalen Funktion
kdnnen Sie Energie sparen.

Halten Sie zur Aktivierung des
Smart-Displays die Tasten £
Kihlfachtemperatur und &
Gefrierfachtemperatur 3 Sekunden
lang gleichzeitig gedriickt, bis ein
akustisches Signal ertont.

Im Standby-Modus ist die

Leuchte im Kiihlfach nicht aktiviert.
Bitte beachten Sie, dass das Gerat
im Standby-Modus weiterhin mit
Strom versorgt wird.

Halten Sie die Taste Ein/Stand-by 3
Sekunden lang gedriickt, um das
Gerat wieder einzuschalten.

Wiederholen Sie diesen Vorgang
zur Deaktivierung dieser

Funktion. Bitte beachten Sie,

dass diese Funktion nicht die
Stromversorgung des Gerats
unterbricht, sondern nur den
Stromverbrauch durch das externe

Display verringert.
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6™ SENSE-ANZEIGE

6'" Sense-Technologie (Sensor+)
stellt automatisch die optimalen
Bedingungen zur Konservierung
der aufbewahrten Lebensmittel
sicher.

SCHNELLKUHLEN

Mithilfe der Funktion
Schnellkiihlen kann die
Kihlkapazitat im Kiihlfach erhoht
werden. Diese Funktion sollte
beim Einlagern einer grof3eren
Lebensmittelmenge im Kihlfach
verwendet werden. Halten Sie
die Taste Kuhlfachtemperatur

3 Sekunden lang gedruckt, um
die Funktion Schnellkihlen zu
aktivieren.

Nach Aktivierung wird die
Funktion Schnellkiihlen durch die
hier dargestellte Leuchtsequenz
der Kiihlfachtemperatur-LEDs
angezeigt. Die Funktion wird
nach 6 Stunden automatisch
deaktiviert bzw. sie kann durch
erneutes Driicken der Taste
Kuhlfachtemperatur manuell
deaktiviert werden.

SCHNELL EINFRIEREN

Diese Funktion ist beim Einlagern
einer grof3eren Lebensmittelmenge
in das Gefrierfach praktisch.
Driicken Sie 24 Stunden

vor dem Einfrieren frischer
Lebensmittel& fir 3 Sekunden

die Gefrierfachtemperatur-Taste,
um die Schnellgefrierfunktion
einzuschalten.

Nach Aktivierung wird die Funktion
Schnell Einfrieren durch die hier
dargestellte Leuchtsequenz der
Gefrierfachtemperatur-LEDs
angezeigt.

Nach 24 Stunden konnen Sie
das Gefriergut in den oberen
Korb des Gefrierfachs legen. Die
Funktion wird nach 48 Stunden
automatisch deaktiviert bzw. sie
kann durch Driicken der Taste
Gefrierfachtemperatur manuell
deaktiviert werden.

KINDERSICHERUNG

Diese Funktion vermeidet
versehentliches Andern der
Einstellungen oder das Ausschalten
des Gerates.

Um die Tasten zu sperren, die
Party-Modus-Taste 3 Sekunden
lang gedriickt halten, bis auf dem
Display die Tastensperrenanzeige
erscheint und ein Warnton
bestatigt, dass die Funktion
ausgewahlt wurde. Nach 3
Sekunden schaltet sich die
Tastensperrenanzeige aus.

Wenn wahrend sie aktiviert

ist andere Tasten gedriickt
werden (auBer der Party-
Modus-Taste) ertont ein Signal
und auf dem Display blinkt die
Tastensperrenanzeige.

Ein Alarm kann deaktiviert werden,
wenn die Tastensperrenfunktion
aktiviert ist.

Um die Tasten zu entriegeln,
denselben Vorgang durchfiihren,
bis auf dem Display die
Tastensperrenanzeige erscheint
und ein Warnton bestatigt, dass
die Funktion deaktiviert ist. Nach 1
Sekunde schaltet sich die Anzeige
aus.
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ALARM TUR OFFEN Der Alarm ,Tir offen" wird SchlieBen Sie die Tur oder driicken
aktiviert, wenn die Tur langer als Sie Alarm stoppen, um das
2 Minuten geoffnet bleibt. akustische Signal abzuschalten.
TEMPERATURALARM Die Temperaturanzeige blinkt (°C) Driicken Sie die Taste ,Alarm
und die Alarmanzeige /\ leuchtet. | stoppen” 4\;
das akustische Signal schaltet ab,
die Temperaturanzeige (°C) blinkt
und die Alarmanzeige /\bleibt an,
bis eine Temperatur < -10 °C
erreicht ist.
LANGER STROMAUSFALL- Das Stromausfall-Alarmsymbol & Driicken Sie die Taste ,Alarm
ALARM bleibt an, die Alarmanzeige /\ stoppen” A\;
blinkt. das akustische Signal schaltet ab,
die Temperaturanzeige (°C) blinkt
und die Alarmanzeige /\bleibt an,
bis eine Temperatur < -10 °C
erreicht ist.
=
130 Whirlpool

SENSING THE DIFFERENCE



AUFBEWAHRUNGSTIPPS FUR LEBENSMITTEL

KUHLSCHRANKFACH

Der Kiihlschrank ist der ideale Aufbewahrungsort fir
Fertiggerichte, frische und konservierte Lebensmittel,
Milchprodukte, Obst und Gemiise sowie Getranke.

BELUFTUNG

Die naturliche Luftzirkulation im Kihlschrankinneren
fUhrt zu unterschiedlichen Temperaturzonen.

Direkt Uber dem Obst- und Gemusefach und an der
Ruckwand ist es am kaltesten. Vorn oben ist es am
warmsten.

Eine unzureichende Bellftung flihrt zu einem
erhohten Energieverbrauch und zur Verringerung der
Kihlleistung.

Decken Sie keine Luftungsschlitze mit Lebensmitteln
oder anderen Dingen ab - sie sind optimiert fur

die korrekte Luftzirkulation und Konservierung der
Lebensmittel.

AUFBEWAHREN VON FRISCHEN LEBENSMITTELN
UND GETRANKEN

> Wenn Sie es bevorzugen, lhre Lebensmittel
einzupacken, verwenden Sie hierfur bitte Behalter aus
recyceltem Kunststoff, Metall, Aluminium und Glas
sowie Frischhaltefolie.

> Verwenden Sie stets verschlossene Behalter

fur Flissigkeiten sowie fiir Lebensmittel, die

zu Geruchsbildung fiihren oder hierdurch

verderben kénnen bzw. bei denen es zu
Geschmacksiibertragung kommen kann, oder decken
Sie diese ab.

» Lebensmittel, die eine groBe Menge an Ethylengas
abgeben und solche, die empfindlich darauf
reagieren, wie Obst, Gemuse und Salat, mussen
immer getrennt voneinander oder verpackt
aufbewahrt werden, um die Lagerzeit nicht zu
verkirzen; bewahren Sie zum Beispiel keine Tomaten
mit Kiwi oder Kohl zusammen auf.

» Lagern Sie Lebensmittel nicht zu nah aneinander,
um eine ausreichende Luftzirkulation zu ermdglichen.

> Verwenden Sie den Flaschenhalter um ein
Umkippen von Flaschen zu vermeiden.

> Wenn Sie eine geringe Menge an Lebensmitteln
im Kihlschrank aufbewahren méchten, empfehlen
wir die Verwendung der Regale tiber dem Obst- und
Gemisefach, da es sich hierbei um den kaltesten
Bereich im Kuhlschrankinneren handelt.

» Achten Sie darauf die Luftungsschlitze nicht mit
Lebensmitteln zu verstellen.

AUFBEWAHRUNGSORT FUR FRISCHE LEBENSMITTEL

UND GETRANKE

» Auf den Kihlschrankregalen: Fertiggerichte,
tropische Friichte, Kase, Aufschnitt.

> Im kaltesten Bereich (Uber dem Obst- und
Gemusefach): Fleisch, Fisch, Wurstwaren, Kuchen.

> Im Obst- und Gemusefach: Obst, Salat, Gemuse.

» In der Tur: Butter, Marmelade, eingelegtes Gemdise,
Dosen, Flaschen, Getrankekartons, Eier.

>4 .
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AUFBEWAHREN VON LEBENSMITTELN

j—) 00 00 [@m| Legende
el KUHLER BEREICH
- = Empfohlen fir die Lagerung von Getranken,
Milch und Lebensmittel fiir den taglichen
- = Verzehr, Delikatessen, Joghurt, Eier, Butter,
Saucen, eingelegtes Gemiuse, Nachtische.
| ///A OBST- UND GEMUSEFACH

D

KUHLER BEREICH:

FRISCHHALTEFACH 0°C / SICHERES
ABTAUEN *

Empfohlen fur die Lagerung von Fleisch,
Fisch, Wurstwaren, frische gefiillte
Teigwaren, gekochte Lebensmittel, Reste.
Dieser Bereich ist auch empfohlen fiir das
Abtauen von Lebensmitteln.

SCHNELL-EINFRIEREN-FACH
Max Kihlbereich empfohlen zum Einfrieren
von frischen und gekochten Speisen.

NORMALE SCHUBFACHER DES
GEFRIERRAUMS

Empfohlen fir die Lagerung von gefrorenen
Lebensmitteln und Eis.

Hinweis: Der Grauton der Zeichenerkldrung
stimmt nicht mit der Farbe des Fachs tberein
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GEFRIERFACH

Das Gefrierfach ist der ideale Ort, um Tiefkiihlkost
aufzubewahren, Eiswiirfel zuzubereiten und frische
Lebensmittel einzufrieren.

Die Hochstmenge an Kilogramm frischer
Lebensmittel, die in einem Zeitraum von 24 Stunden
eingefroren werden kann, ist auf dem Schild
angegeben. (...kg/24h).

' DE

Wenn Sie nur geringe Lebensmittelmengen im
Gefrierfach aufbewahren, empfehlen wir die
Verwendung des kaltesten Bereichs Ihres Gefrierfachs,
der dem mittleren Bereich entspricht.

TIPPS ZUM EINFRIEREN UND LAGERN VON
FRISCHEN LEBENSMITTELN

> Wir empfehlen, dass Sie all lhre gefrorenen
Lebensmittel mit Namen und Datum versehen. Die
Verwendung von Aufklebern kann Ihnen dabei helfen,
Lebensmittel zu kennzeichnen und festzustellen,

bis wann diese verwendet werden miissen, bevor
deren Qualitat nachlasst. Frieren Sie aufgetaute
Lebensmittel nicht erneut ein.

> Vor dem Einfrieren frische Lebensmittel

unter Verwendung von Folgendem verpacken:
Alufolie, Frischhaltefolie, luft- und wasserdichte
Kunststoffbeutel, Kunststoffbehalter mit Deckeln
oder Gefrierbehalter, die zum Einfrieren frischer
Lebensmittel geeignet sind.

» Flr hochwertige gefrorene Lebensmittel miissen
die Lebensmittel frisch, reif und von guter Qualitat
sein.

» Frisches Obst und Gemise muss moglichst gleich
nach der Ernte eingefroren werden, um seinen vollen
Nahrwert, seine Konsistenz, seine Farbe und seinen
Geschmack zu erhalten. Manche Fleischsorten, vor
allem Wild, missen vor dem Einfrieren abgehangen
werden.

> Lassen Sie heifle Lebensmittel stets abklhlen,
bevor Sie sie in das Gefrierfach geben.

> Verbrauchen Sie vollstandig oder teilweise
aufgetaute Lebensmittel sofort.

Frieren Sie nichts erneut ein, es sei denn, es wurde
nach dem Auftauen gegart. Falls aufgetaute
Lebensmittel gekocht werden, kénnen sie danach
wieder eingefroren werden.

> Frieren Sie keine Flaschen mit Flussigkeiten darin
ein.

> Verwenden Sie die Schnellkihlfunktion, um das
Abklhlen beim Gefriervorgang zu beschleunigen
(siehe Kurzanleitung).

TIEFKUHLKOST: EINKAUFSTIPPS
Beim Kauf von Tiefkuhlkost:

» Stellen Sie sicher, dass die Verpackung nicht
beschadigt ist (gefrorene Lebensmittel in
beschadigter Verpackung sind moglicherweise
verdorben). Ist die Verpackung aufgeblaht oder
feucht, wurden die Lebensmittel nicht optimal
gelagert, und sind bereits angetaut.

> Besorgen Sie Tiefkiihlkost am Ende Ihres Einkaufs
und transportieren Sie sie in einer warmeisolierten
Kihltasche.

» Legen Sie Tiefkiihlkost sofort ins Gefrierfach, sobald
Sie zu Hause angekommen sind.

> Frieren Sie Lebensmittel nicht erneut ein, auch
wenn sie nur teilweise angetaut sind. Verzehren Sie
sie innerhalb von 24 Stunden.

> Vermeiden Sie Temperaturschwankungen oder
beschranken Sie sie auf ein Minimum. Beachten Sie
das aufgedruckte Mindesthaltbarkeitsdatum.

» Beachten Sie stets die aufgedruckten
Lagerungsinformationen.
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AUFBEWAHRUNGSZEITRAUM
VON TIEFKUHLKOST

Johannisbeeren
: (schwarz/rot)

. SUPPEN UND
. SAUCEN

Molluske, Krabben, : Fruchtsafte (Orange,
i Hummer 1 2 : Ratatouille .8  Zitrone, Grapefruit) :4-6
. Krabben, Hummer . GEBACK UND BROT . GEMUSE

. SCHALENTIERE

égﬁétﬂeerrgglléitder Kuchen (einfach) 4 Basilikum 6-8
|:|sc|.| ................................................................ Torten ..................................... 23 ................ BOhnen .................................. 12 .....................
Ill—ilfgﬁi'(:g,ltli/?;&jg?s' Pfannkuchen 1-2 Artischocken 8-10
,érgeazguer:;((;;abeljau, Rohes Geback 2-3 Broccoli 8-10
Qu|che ...................................... 12 ................ Rosenkomgm ..............
p,zza ........................................... 12 ................... B |umenkoh|81o ..............
................................................................................... K arottenmu
5e||er.e63 .................
p,|ze8 .......................
peter5,|,e68 .................
Pap” ka ...................................... 1012 ............
Erbsen ....................................... 12 .....................
StangenbOhnen ................... 12 .....................
spmat ........................................ 12 .....................
Tomatengm ..............
zUCCh,n,gm ..............
Py
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EMPFEHLUNGEN BEI

NICHTGEBRAUCH DES GERATS

ABWESENHEIT / URLAUB Bei langerer Abwesenheit empfiehlt es sich,
Lebensmittel zu verbrauchen und das Gerat
auszuschalten, um Energie zu sparen.

UMZUG

1. Nehmen Sie alle inneren Teile heraus.

2. Wickeln Sie alle Teile gut ein und befestigen Sie sie
mit Klebeband, damit sie nicht aneinanderschlagen
oder verloren gehen.

3. Schrauben Sie die einstellbaren FiiRe fest, damit
sie die Auflageflache nicht berihren.

4, SchlieBRen Sie die Tir, fixieren Sie sie mit
Klebeband und fixieren Sie das Netzkabel ebenfalls
mit Klebeband am Geréat.

STROMAUSFALL

Rufen Sie bei Stromausfall bei lhrem Stromversorger
an und fragen Sie, wie lange der Ausfall andauern
wird.

Hinweis: Denken Sie daran, dass ein volles Gerat langer kalt
bleibt als ein nur teilweise gefiilltes.

Lebensmittel mit sichtbaren Eiskristallen konnen
erneut eingefroren werden, Geschmack und Aroma
kdnnen allerdings darunter leiden.

Falls der Zustand der Lebensmittel schlecht ist, ist es
besser, sie zu entsorgen.

Stromausfdlle bis zu 24 Stunden.
Halten Sie die Tiir des Gerats geschlossen.
Lebensmittel kdnnen so langer kalt bleiben.

Stromausfdlle tiber 24 Stunden.

Leeren Sie das Gefrierfach und platzieren Sie die
Lebensmittel in einem tragbaren Gefriergerat. Ist so
ein Gefriergerat nicht verflgbar und sind auch keine
Kihlakkus verfligbar, versuchen Sie die am ehesten
verderblichen Lebensmittel aufzubrauchen.

Leeren Sie den Eiswirfelbehalter.
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REINIGUNG UND
WARTUNG

Ziehen Sie vor Reinigungs- und Wartungsarbeiten
den Netzstecker des Gerats oder unterbrechen Sie
die Stromversorgung.

Verwenden Sie niemals Scheuermittel. Reinigen
Sie Kiihilschrankteile niemals mit entflammbaren
Fliissigkeiten.

> Reinigen Sie das Gerat regelmaflig mit einem Tuch
und einer Losung aus warmem Wasser und speziellem
Neutralreiniger fur Kihlschranke.

> Reinigen Sie das AuBere des Geréats und die
Tlrdichtung mit einem feuchten Tuch und trocknen
Sie mit einem weichen Tuch nach.

> Der Kondensator hinten am Gerat muss regelmaBig
mit einem Staubsauger gereinigt werden.

RN N

NnNNN

| ——

Verwenden Sie keine Dampfreiniger.

Tasten und Bedientafel diirfen nicht mit Alkohol
oder alkoholischen Substanzen gereinigt werden.
Verwenden Sie nur ein trockenes Tuch.

Wichtig:

> Tasten und Bedientafel diirfen nicht mit Alkohol
oder alkoholischen Substanzen gereinigt werden.
Verwenden Sie nur ein trockenes Tuch.

» Die Leitungen des Kaltemittelkreislaufs befinden
sich in der Nahe der Tauwasserschale. Sie kénnen sehr
heil} werden. Reinigen Sie sie regelmalig mit einem
Staubsauger.

136

?I§V>hirl ool

SENSING THE DIFFERENCE



ANLEITUNG ZUR FEHLERBEHEBUNG
& KUNDENDIENST

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST

KONTAKTIEREN...

Betriebsprobleme werden haufig durch Kleinigkeiten
verursacht, die Sie selbst finden und ohne jegliches
Werkzeug beheben kénnen.

BETRIEBSGERAUSCHE

Es ist normal, wenn Gerausche aus Ihrem Gerat
kommen, da es mit mehreren Geblasen und mit
Motoren zur Leistungsregelung ausgestattet ist, die
automatisch aus- und eingeschaltet werden.

MANCHE DER BETRIEBSGERAUSCHE KONNEN
FOLGENDERMASSEN REDUZIERT WERDEN:

> Nivellieren Sie das Gerat aus und platzieren Sie es

auf ebenem Untergrund.

> Vermeiden Sie Kontakt zwischen Gerat und

Mobelstlicken.

» Stellen Sie sicher, dass alle inneren Komponenten

korrekt platziert sind.

> Stellen Sie sicher, dass Flaschen und Behalter

einander nicht berihren.

MOGLICHERWEISE HORBARE
BETRIEBSGERAUSCHE

Zischgerausch beim ersten

Einschalten oder nach einer
langen Betriebspause.

Hissss

Ein Gluckern, wenn Kaltemittel in
die Leitungen flief3t.

TN E &

.

-h.,\,(

BRRR Gerdusch entsteht durch
den laufenden Kompressor.

hePs

Brrrr

Ein Summen, wenn Wasserventil
oder Geblase anlaufen.

Sz,

ﬁ{-

Ein Knackgerdausch, wenn der
Kompressor startet.

Der KLICK kommt von dem
Thermostat, der einstellt wie oft
der Kompressor lauft.

mh

( oack

s
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ANLEITUNG ZUR
FEHLERSUCHE

Problem

Mogliche Ursache

Abhilfe

DAS GERAT FUNKTIONIERT
NICHT

Das Gerat kann ein Problem mit
- der Stromversorgung haben.

- » Uberpriifen, ob das Netzkabel
. an eine funktionierende

¢ Steckdose mit der korrekten

. Spannung angeschlossen ist.

- » Uberprifen Sie die

- Schutzeinrichtungen

- und Sicherungen der

- Stromversorgung in lhrem Haus.

ES BEFINDET SICH WASSER IN
DER ABTAUSCHALE

Bei warmem, feuchtem Wetter
_ ist dies normal. Die Schale kann
. sogar halbvoll werden.

> Stellen Sie sicher, dass das
- Gerat ausnivelliert ist, damit das
. Wasser nicht tberlauft.

DIE KANTEN DES GEHAUSES
DIE MIT DER TURDICHTUNG
IN BERUHRUNG KOMMEN,
FUHLEN SICH WARM AN

. Es liegt keine Stérung vor.

. Bei warmem Wetter und bei

- laufendem Kompressor ist dies
© normal.

DIE BELEUCHTUNG
FUNKTIONIERT NICHT

Die Lampe muss moglicherweise
ausgetauscht werden.

Das Gerat befindet sich
moglicherweise im Ein/Stand-by-
Modus.

> Stellen Sie sicher, dass

die Schutzeinrichtungen

und Sicherungen der
Stromversorgung in lhrem Haus
richtig funktionieren.

> Uberpriifen Sie, ob

das Netzkabel an eine
funktionierende Steckdose

mit der korrekten Spannung
angeschlossen ist

» Falls die LEDs beschadigt
sind, muss der Benutzer den
Kundenservice kontaktieren.
Dieser Lampentyp ist nur durch
unseren Kundenservice oder
durch autorisierte Handler
erhaltlich.

DER MOTOR LAUFT . Die Motorlaufzeit hdangt von . » Stellen Sie sicher, dass das
ZU STARK - verschiedenen Faktoren ab: . Gerat korrekt eingestellt ist.
Anzahl der Turoffnungen, » Uberpriifen Sie, ob groBe
gelagerte Lebensmittelmenge, Lebensmittelmengen in das
. Zimmertemperatur, . Gerat gegeben wurden.
. Temperatureinstellungen. - » Stellen Sie sicher, dass die Tur
nicht allzu oft gedffnet wird.
» Stellen Sie sicher, dass die Tir
- richtig schlief3t.
=
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Problem

Mogliche Ursache

Abhilfe

DIE TEMPERATUR IM GERAT IST

ZU HOCH

Es konnen verschiedene Griinde
vorliegen (siehe ,Abhilfe”).

DIE TUREN LASSEN SICH NICHT
KORREKT OFFNEN ODER
SCHLIESSEN

Es kbnnen verschiedene Griinde
vorliegen (siehe ,Abhilfe”).

» Stellen Sie sicher, dass der
Kondensator (hinten am Gerat)
frei von Staub und Flusen ist.

. » Stellen Sie sicher, dass die Ture
. richtig schlieft.
. > Stellen Sie sicher, dass

die Turdichtungen richtig
angebracht sind.
» An heilen Tagen sowie in

- warmen Raumen lauft der Motor
. langer.

» Falls die Tir langere Zeit offen
stand und viele Lebensmittel
eingelagert sind, lauft der Motor
langer, um das Gerateinnere zu

kihlen.

» Stellen Sie sicher, dass keine
Lebensmittelverpackungen die
Tur blockieren.

» Stellen Sie sicher, dass interne
Teile oder der automatische
Eiswurfelbereiter nicht verkehrt

. eingesetzt sind.

. > Stellen Sie sicher, dass die

- Turdichtungen nicht schmutzig
- oder klebrig sind.

- » Stellen Sie sicher, dass das

. Gerat ausnivelliert ist.

C\ﬁhirl ool
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KUNDEN-
DIENST

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN

1. Versuchen Sie zuerst, die Stérung anhand der in
ANLEITUNG ZUR FEHLERSUCHE beschriebenen
Ratschlage selbst zu beheben.

2. Das Gerat aus und wieder einschalten, um
festzustellen, ob die Stérung behoben ist.

FALLS DIE STORUNG NACH DEN VORSTEHEND
BESCHRIEBENEN KONTROLLEN WEITER BESTEHT,
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN NACHSTEN
KUNDENSERVICE

Hersteller:

Whirlpool Europe s.r.l. - Socio Unico
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italy

Rufen Sie die Nummer in dem Garantieheft an oder
folgen Sie den Anweisungen auf der Internetseite
www.whirlpool.eu

Sie bendtigen dabei folgende Angaben:

« eine kurze Beschreibung der Stérung,

«  Geratetyp und Modellnummer;

«  Servicenummer (Nummer nach dem Wort ,Service”
auf dem Typenschild). Die Servicenummer finden Sie
auch auf dem Garantieheft;

+ lhre vollstandige Anschrift,

« |hre Telefonnummer.

iA'ANes 0000 000 00000

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundenservice (nur dann wird garantiert,
dass Originalersatzteile verwendet werden und eine
fachgerechte Reparatur durchgefiihrt wird).

(>4 .
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OAHTIEZ A THN AZQAANEIA

2ZHMANTIKO, AIABAXTE KAl
THPEITE

AladaoTe Tic odnyieg mptv
XPNOYLOTTOIOETE Tr) CUOKEUN.
Kpatrote Tic odnyieg yia
MEAOVTIKH avagopd.

AuTEC o1 0dnyieC Kal N CUOKELN
TIEPINAPBAVOUV ONPIAVTIKEG
TIPOEIOOTIOINOEIC OXETIKA JIE TNV
QOPANEIQ, TIC OTTOIEC TIPETTEL VAL
Slapadlete kal va Tnpeite o€ KABe
TIEQITTWON.

O kataokevaoTrg 6ev avalapBdvel
Kapia euBovn yia BAGfn mou
O@EINETAL OE N THPNON QUTWV TWV
odnylwv yia TV ao@aAela, Aoyw
OKATAAMNANG XPrIONG TNG CUOKEUNG
N AavBaopiévn pUBUIoN Twv
XEPIOTNPIWV.

MNPOEIAONOIHZEIX
AXOANEIAX

Tavnma (0-3 eTwv) Kat JIKpd maidid
(3-8 eTwv) dev npemel va
mAnotadouv Tapd pévo av
Bpiokovtal unid cuvexn nttripnon.
H ouokeun umopei va
xpnotuornolnBei anod maidid NAKIag
8 €Twv Kal Avw 1 Atopa e
MEIWMEVEG OWMATIKEG,
aAloONTNPIaKEC 1 SIOVONTIKEC
IKAVOTNTEC I} € ENNEPN EUTTEIPIOG
KQll YVWONG TNG OUOKEUNG, UOVO
€pooov Bpiokovtal umd ntripnon
N €xouv AAPBel oOnyieC OXETIKA e
TNV AcPAA XPAoN TNG CUOKEUNG
KQll KATAVOOUV TouC KIvOUVOUC, TToU
ouvenayetal Ta madid
amayopeveTal va mai(ouv Ue T
ouokeun. O kaBapIopog Kal n
ouvTAPENON aro Tov XProTn dev
TIPEMEL va eKTEAoUvVTAL amd TTadid
XWwpIg enmrripnon.

ENITPENOMENH XPHZH

MNPOXOXH: H cuokeur) dev
TipoopileTal va XpNOILOTIOoLETAL
MEOW eVOC EEWTEPIKOV
XpPovodlokomtn i Eexwplotou
OUOTAMIATOC TNAEXEIPIOUOU.

H ouokeun autr) mpoopiletal pévo
Y10 OIKIOKK) XPron, OxL yla
ETTAYYEANUATIKN).

Mnv XpNOWOTTOLEITE TN OUOKEUN OE

€EWTEPIKO XWPO.

Mnv amoBnKeVETE EKPNKTIKES
€VPAEKTEC OUTiEC OTIWC aEPOLOA Kal
MNV TOTIOOETEITE I\ XPNOWIOTIOIETE
Bevdivn 1} AANaL EUPAEKTA UNIKAL
MEoQ 1 KOVTA 0T OUOKEUN: YTTAPXEL
Kiv&uvog TTUpKayIAG O TEPITTWON
Tuxaiag evepyornoinong tng
OUOKEUNG,.

H cuokeun autr éxel oxedlaoTei yia
OIKIQKI XPron KaBwg kat yia
TIOPOUOLEC XPNOELG OTTWG:

— kou(lveg xwpwv gpyaciag oe
KATAOTAKATA, YPOAPEIQ Kot AANOUG
EMAYYENUATIKOUG XWPOUC,

— AYPOIKIES Kal amd TTEAATEC O
Eevodoxeia, LOTEN kat AANNOUG
XWPOUG Katoiknong,

- Zevodoyeia tumou "bed and
breakfast"

- EoTtiaon kat mapduoleg pun
EUTTOPIKEG XPNOEIG.

O Aaurrtrpag mou Xpnoloroleital
OTn OUOKEUN ival I0IKA
OXeSIa0EVOC VIO OIKIOKEG CUOKEUEC
kat &ev ival KATAANAoG yia 1o
YEVIKO pWTIONS SWUATIOU éCa 0TO
omitl (Kavoviopoc [EK] apib.
244/2009 tn¢ Emtponn\q).

H cuokeun gival puBiopévn yia
Aertoupyia o€ xwpo émou N
BepoKPAaia KUHAIVETAL EVTOG TOU
TIOPAKATW EVPOUC TIIWV, avaloya
ME TNV KAILOTIKK KaTtnyopia mou
avaypdetal otnv mvakida
TEXVIKWV OTOLKEiwV. H ouokeun
Mropei va un Aertoupyei owoTd, eav
TIOPAWEIVEL VIO IEYANO XPOVIKO
Sldotnua og BePUOKPATIa EKTOC
TOU €0POUC TIWV TTou kaBopileTal.
KApatiki katnyopia xwpou G. (°C)
SN Ano 10 éwc¢ 32

N Ano 16 €wc 32

ST Ao 16 €wg 38

TAn6 16 €éwg43

H cuokeun autr dev mepiéxel CFC.
To kKUKAwpa PUENG Teptéxel R600a
(HQO).

[0l TIC CUOKEVEC € I00B0UTAVIO
(R600a): To Ioofoutdvio gival éva
(PUCIKO OEPIO XWPIG OPVNTIKEG
EMITTWOELC Yia TO TIEPIBAANOV, TO
OTT0I0 €ival WOTOO0O eVPAEKTO. L
auTtd To Aoyo, Beaiwbeite 6T 0L
OWANVEC TOU KUKAWUATOC PUKTIKOU

Oev €xouv unoaotei (nuid. Npooe€te
dlaitepa o TEPITTWON
XOAQOHUEVWY CWARVWV TIOU
ade1dlouv TO PUKTIKO KUKAWUAL.
MPOEIAOMNOIHZH: Opovtiote va
pNV TPOKANBEi {npud otoug
OWAFVEG TOU KUKAWHATOC PUKTIKOU
TNG OUOKEUNG.

MPOEIAOMOIHZH: Alatnpeite Ta
avoiypata e€agpIooU, OTo
TIEPIBANA TNG OUOKELNG A TNV
EOWTEPIKI) KATOOKELN), kKaBapd amnd
(ppaypouC.

MPOEIAONOIHXZH: Mnv
XPNOILOTIOLETE AANA UINXAVIKA,
NAEKTPIKA A XNUKA HECT EKTOC
QUTWV TTOU OLVIOTA O
KATAOKEVAOTAG Y1 VO ETIITAXUVETE
™ Sladikaocia amoPuéne.
MPOEIAOMNOIHXZH: Mnv
XPNOILOTIOLEITE Kall v ToToOeTeiTe
NAEKTPIKEG CUOKEVEC EVTOG TNG
OUOKEUNG €AV Sev gival Tou TUTTOU
IOV cLVICTATAL PNTA aro TovV
KOTOOKELOOTH.
MPOEIAOMOIHZH: Ot mayomoinTtég
r)/kai ot Slavopeic mou Sev eival
apeoa ouvdedepévol e To SIKTuo
0OpevONC, TPEMEL vVal
TPoPodoTouVTal UOVO WE TIOOIUO
VEPO.

MPOEIAOMOIHZH: Ot autépatol
TIAYOTTOINTEG /KAl SIAVOEIG VEPOU
TIPEMEL Va gival cUVOESEUEVOL UOVO
ME TNV MTapOxr TTOOIUOU VEPOU, UE
TNV KUpPIa Tieon vepoU Peta&u 0,17
kat 0,81 MPa (1,7 kot 8,1 bar).

Mnv katarmiveTe To uypo (Un TOEIKO)
TTOU TIEPIEXOUV Ol CUCOWPEUTEC
PUXOUC (O€ PEPIKA UOVTEAQ).

Mnv TpwTe maydKia 1) YPaViTteg
APECWE MONG Ta BYAAeTE amo Tov
KatapUKTnN €Medr) UMIAPXEL
Kivduvoc eykauudtwy amno To KpUo.
[a mpoidvta oxedlaopéva va
XPNOYOTIOIOUV PINTPO a€Pa OTO
EOWTEPIKO TOU KOAUUOTOC
QVEIOTHPA, TO PINTPO TIPETTEL
niavta va gival otn 6éon tou étav
10 Yuyeio Bpioketal o Aertoupyia.
Mnv amoBnkeleTe oTo OAAapo
KatapUKTn YudAva doxeia pie uypd,
KaBwe umndpyel kivduvog Bpavong.
Mnv KOAUTTTETE TOV QVEUIOTAPA (QV
UTTAPXEL) YE TPOPIUQ.
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AoV TOTTIOBETNOETE TA TPOPIUA
eNeYETE Qv OL TIOPTEG TWV
SIOPEPIOUATWV KAEIVOUV KAVOVIKY,
Slaitepa n méETA TOU KATAWPUKT.
Av n @Aavtla dBel BAGPN pémel
Val QVTIKATAOTOOE( TO CUVTOUOTEPO
Suvato.

Xpnowomnoleite To Yuyeio povo yia
™ SlatrPNOoN PPECKWVY TPOPIUWV
KQl TOV KOTAWUKTN HOVO YIa TN
Slatrpnon KateYuypéEvwy
TPOPILWV 1} TNV Katapuén
PPECKWV TPOPIUWV, KABWE Kal Yo
TIAYAKIQL

ATTO@EVYETE TNV AMoBrKeLoN N
OUOKEVAOUEVWV TPOPIJIWV OE
QrTeVBEIOG ETTAPN) IE TIC EOWTEPIKEC
EMPAVELEC TOL BaAdpou YPuyeiou
KOTOWUKTN.

O1 ouokevég umopei va SlaBétouv
€161kou¢ Baldpioug (Barapog
PPECKWV TPOPILWV, BANaOC
pNGEV BaBuwv,...). 2 epimtwon
10U SV AVaPEPETAL SIAPOPETIKA
0TO €I0IKO PUANASIO TOU TIPOIOVTOC,
prmopoUV va agpaipeboy,
SlatnpwvTag I00SUVAEC
anmoddoElC.

To Grevtavio Xpnotpomoleitat wg
SIOYKWTIKO TTPOIOV OTOV UOVWTIKO
aPPO Kal gival EDPAEKTO AEPIO.

EFKATAZTAZH

H petakivnon kat n eykatdotaon
TNG OUOKEUNG TTPETTEL VA
TipaypatornolouvTal arné dUo
TOUAdXIoToV dTopia. XpnoloToleite
TIPOOTATEVTIKA YAVTIA YIQ TNV
QITOCUCKEUAOIA KOl TNV
EYKATAOTAON TNG CUOKEUNG.

Ot eykatdotaon Kal oL EPYAOieg
ETTIOKELNG TIPETTEL VAL YivOVTal UOVO
Q1O EPTTELPO TEXVIKO OE CUUPWVIQ
e TIC 0dnyieg TOL KATAOKEVAOTH
Kall TOUG TIPOGPATOUG KAVOVIOUOUG
ao@aAeiag. Mnv emokeudleTe Kal
pNV avTikaBloTdte Kavéva
€€APTNIA TNG CUOKEUNC, EKTOC €AV
avagépETalL pNTa OTo EYXELPIOIo
XPonG.

Tanaudid dev mpémel va ekteAoUV
€pyaoiec eykataotaonc. Kpatdre
Ta Tadld PaKEIA KATA TNV
eykataotaon. QUNAETE Ta LAKA
OLOKEVAOIOC (MAOTIKEC CAKOUAEC,
@ENICON, KAL) pakpld ard ta maudid,
Katd tn SIGPKELa Kall UETA amd TV
EYKATAOTAON.

Katd tn peTakivnon TG OUOKEUNG
anarteftat TPoooxr), WOTE va PNV
TIPOKANOE( {npud oo Sdmedo (.
Tapké). EykataotrioTe Tn ouokeun
og 6amedo Tou Uropei va
umooTtnpiel 1o Bapog TG Kal oe
XWPO KATAANAO yia To péyeBog kal
T XPnon me.

MeTd Tnv agaipeon Tng povadag
€0TIWV ar1d T CUOKEVAOIQ,
BeBaiwbdeite 6T Sev Exel unooTei
(N katd TN peTagpopa. Edv
TIOPOUCIAOTE( KATTOLO TIPOBANUQ,
ETMKOIVWVAOTE LIE TOV AVTITPOOWTIO
1 M€ To TANOIEOTEPO KEvTpOo
Texvikng YmoothpiEng.

H ouokeun mipémel va anmoouvdEsTal
aré tnv Tpogodoaia Tiptv armod KAbe
EPYOOIa EYKATAOTAONG.

Katd tnv eykataotaon,
BeBaiwbdeite 611 n cuokeur dev
TiPOKaAEl Bopd oto KaAwdio
NAEKTPIKAC TPOPod0oaiag.

[la va SlacpalioeTe eMapKn
€€AEPIOUO, APrOTE KEVO KAl OTIC
SU0 TAEUPEC Kall TIAVW Ao TN
ouokeun. H armodotaon peta&d Tng
TToW TIAEUPAG TNG CUOKEUNG KOl TOU
TOIYOU TTIOW AT T OUOKEUN TIPETTEL
va givat 50 mm, yia va eumodietal
N mpooaon os (E0TEC EMPAVELEC.
Meiwon autr¢ Tn¢ améotaonc Ba
AUEAOEL TNV KATAVANWON EVEPYELQG
TOU TIPOIOVTOC,.

Evepyomoirjote tn cuokeur} uOVO
META TNV ONOKApwoN TNG
Sladikaoiag eykatdotaonc.
Mepiuévete TOUNAXIOTOV SUO WPECS
Tiplv BéoeTe o€ Aertoupyia n
OUOKEUN, WOTE Va SI0OPANOTEL N
TA"|PNG anddoon Tou PUKTIKOU
KUKAWUOTOG,

BeBauwbBeite 6T N cuokeur) dev
Bpioketal kovtd o€ TINYEC
BepuoTnTaC.

HAEKTPIKEZ
MNPOEIAONOIHZEIX

[la cuppOPPWOoN TN
EYKATAOTAONG JAE TOUG TPEXOVTEG
KQVOVIOUOUC Ao@aAEiag, amarteitat
€vac TTOAUTIONKOC SIOKOTTTNG e
€NAXI10TO SIAKEVO ETTAPRG 3 MM Kal
I CUOKEUN TIPETTEL VA YEIWVETAL

Edv 1o kaAwdio cuvdeong oTo
OikTuo €xel pBapel, avtikataotrote
e éva idlo kaAwdio. H
QVTIKOTAOTAON ToU KaAwsiou

. EL
TPopodoaiag mpémel va yivetal and
évav e€EIOIKEVUEVO TEXVIKO
oUUPWVA E TIC oONYieC To
KOTAOKEVOOTH KOl TOUG TPEXOVTEG
KQVOVIOOUG AOPAAEiag,
Emkotvwvriote pe 1o Kévtpo
E€umnpétnong MeAatwv.

[0 CUOKEUEG P evTolxiopEvn Tipida,
av 1o Buopa Sev ival KatdAAnAo
yia v Tipida, EMKOIVWVAOTE e
€vav eEEIBIKEVUEVO TEXVIKO.

To NAeKTPIKO KAAWOIO TIPETTEL VAL
EXEL EMAPKEC KOG WOTE Va gival
Suvatr n ouvdeon TG
EVTOIYIOMEVNG CUOKEUNG oTnv Tipia
peupatodOTNOoNG aro To SikTuo.
Mnv TPaBATe To NAEKTPIKO
KaAwdIo.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TIPOEKTATEIC
moAUTpI(a 1 AVTANTTOPEC.

Mn XPNOIOTOINOETE TO POUPVO
€AV €xel POAPEI TO NAEKTPIKO
KaAwd10 A TO @IG, €AV 0 POUPVOC
Oev AEITOUPYEl KAVOVIKG, EQV EXEL
TIEOEL A €AV €xel UTTOOTE ANAN NI
To kaAwdIo Sev TIPETEL VA EPXETAL
O€ enan Pe (EOTEC ETTIPAVEIEC.
MeTtd v eykataotaon, dev mpémel
va gival duvatr n mpooaon Tou
XPAOTN OTa NAEKTPIKA EE0PTAUATAL.
Mnv ayyileTe Tn CUOKEUN UE
oroladAToTe BpeyUéva PEpn Tou
OWHATOG KAl PNV TNV
XPNOWIOTIOIEITE GTaV EI0TE
EunoAnToL.

2ZYNTHPHZH KAl KAOGAPIZMOZ

Mn xpnotJoroleite mote
aTUOKABOPIOTH.

o Tov KaBaplopd Kat T
OLVTAPNON, POPATE TTPOOTATEUTIKA
yavtia.

H ocuokeun mpénel va anocuvdEsTal
ané tnv tpopodoaia mpiv ard KABe
€pyaoia ouvtipnong.

Mn xpnoioroleite dlafpwtikan
OKANPA KaBaPIoTIKA, OTTIWG OTTPEL
yia TCapIa, AElavTIKA KaBapIoTIKA,
€VPAEKTA LYPA, KEPIA KABAPIOIOU,
OUMTTUKVWEVA AITOPPUTIOVTIKA,
AEUKQVTIKA 1} KABAPIOTIKA TTOU
TIEPIEXOLV TTPOIOVTA TIETPEACIOU
OTA TTAQCTIKA PEPN, OTIC ECWTEPIKES
TIOPTEC KAl 0Ta AAOTIXA 1 OTIC
TOIMOUXECG TNG TOPTAG. Mn
XPNOIUOTIOIEITE XOPTOTIETOETE,
mravAkia kaBapiopou 1 dAAa
okAnpd epyaleia kaBapiopov.
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2YMBOYAEZ IIA THN NMPOZTAZIA TOY NEPIBAANAONTOZ

ATMOPPI¥YH YAIKQN
2YZKEYAZIAZ

Ta UAIkd TG ouokevaoiag eival 100%
QVOKUKAWOIUA KAl pE€POLV TO CUMPBoNO
TNC avakUKAwonc ¥y. Ta Sidgpopa puépn
TNG CUOKEUOOIAG TIPETIEL CUVETTWG VA
amoppinTovTal e umeuBuvoTnTa Kal og
AR PN CUUPOPPWON HE TOUG
KAVOVIOOUG TNG TOTTIKAG SNUOTIKAG
apxng 6oov agopd t didbeon
amoAATwWV.

ANOPPIYH HAEKTPIKQN
OIKIAKQN ZYZKEYQN

Mpwv amd tnv andéoupon, axpnoTeEVOTE
TN OUOKeUN KOPBovTag To kKaAwdio
TPoPoS0aciag Kal ApaPWVTAG TIC
TIOPTEG KAl Ta pA@La (v uTTApXOoLV), £TOI
woTe Ta TadId va pnv Umopouv va
OKAPPANDOOUV EUKOAA OTO ECWTEPIKO
¢, Yeyovog mou Ba pmopouoe va
odnynoel og eykKAwRIopd Touc.

H ouokeun auTh €x€l KATOOKEVAOTEL
amd avaKuKAWOIHa Een
ETAVAXPENOCIMOTIOIOUUEVA UAIKA.
AmoppiPte CUMPWVA IE TOUG
KOVOVIOUOUG TWV TOTTIKWVY APXWV.

MNa mepaItépw MANPOYOPIEC OXETIKA [IE
TNV eme€epyacia, TNV avaKTNon Kot TV
QAVOKUKAWGCN TWV NAEKTPIKWY OIKIOKWY
OUOKEUWV, ETTIKOIVWVNOTE UE TIG
OPUOBIEC TOTTIKEG APXES, TNV LTTNPESIA
OUANOYNC OIKIOKWV amToBARTWVY 1 TO
KOTAOTNUA 1o 01OV AyoPAoaTe AUTO
TO TIPOIOV.

AuUTr N CUCKEUN PEPEL Oravon
oLYWva UE TNV Evpwmaikr Odnyia
2012/19/EE oxetikd pie Ta AmopAnTa
HAektpikoU kat HAekTpOVIKOU
E¢omA\iopou (AHHE).

H ocwoTth anmdppupn autou Tou
TIPOIOVTOC CUMPBAAAEL OTNV ATTOPUYN
mMOAVWY ApVNTIKWVY CUVETIEIWV Y10 TO
niepIBANov Kal Tnv avBpwrivn vyeia
mou Ba prmopoucav va mpokAnBouv
AOyw akatAaAANAou XelpIopoU Twv
ArmoAATWY TOU CUYKEKPIUEVOU
TIPOIOVTOG.

To GUUPBONO wmm OTO TIPOIOV 1} OTA
OUVOSEUTIKA évTuTia UTTOSEIKVUEL OTL
TIPETTEL VA AVTIETWTTICETAL WE OIKIOKO
AMOPPIUHA OANA TIPETTEL VA UETAPEPETE
OTO KATAAANAO KEVTPO GUANOYNG Yial
AVOKUKAWGON NAEKTPOVIKOU Kal
NAEKTPIKOV €EOTTAIGOU.

2YMBOYAEXZTIA
EZOIKONOMHZH ENEPTEIAZ

EykataotioTe Tn ouokeur o€ éva &npod
SWHATIO pE KANO e€aEPIOO HaKpPLA amo
onoladrimote TNy BepudTnTaC (MY,
BeppavTiko owpa, kouliva, KATL) Kal og
onEio To omoio va unv ekTiBeTal
amneuBeiag otov AAI0. Av amaiteital,
XPNOILOTIOINOTE A IOVWTIKH TTAGKA.
MNa emapkn) e€aepIoUO, AKOAOUBNOTE TIC
odnyiec eykataotaonc. O pn EMAPKIAC
e€aeplopdg otny Tiow MAeVPA Tou
TIPOIOVTOC AUEAVEL TNV EVEPYEIOKN
KATAVAAWGN KAl HEIWVEL TNV anmodoon
Ppuoénc.

To ouxvo dvolypa TnG CUCKEUNG UTTOPET
Va TIPOKOAEDEL aU€non Tng
KATAVAAWGONC EVEPYELQC.

O eowTePIKEG BepOKPATIEG TNG
OUOKEUNC Kal N KATAVAAWGN EVEPYELAC
Mmopei va emnpeactoly and tn
Bepuokpaoia mepIBAAAovToc, T
OUXVOTNTA AVOiYUOTOG TNG TTOPTOG KAl
TN B€on Tn¢ cuokeunc. Autoi ol
TTAPAYOVTEG TIPETTEL VA AN@OOoLV umidyn
KaTd TN pUBUIoN TS Bepokpaciac.
AvoiyeTe TIC TOPTEC 000 TO SuvVaTO
Ayotepo.

‘Otav EemaywveTe TPOPIUA,
TomoBeTOTE Ta 0TO Yuyeio. H xapnAn
BEPUOKPATIA TWV KATEYUYUEVWY
TIPOIOVTWV PUXEL TA TPOPIA OTO
Yuyeio.

Aprvete to {e0TO (PaYNTO KAl TA TTOTA
VO KPUWOOUV TIPIV Ta TOTTOBETHOETE OTN
OUOKEUN.

H B¢on twv paglwv oto YPuyeio dev
ennpeddel Tnv anodoTIkn xprion
evépyelag. Ta TpO@Iua TTPETEL va
TomoBeTouvVTAl OTA PAPIA IE TETOIO
TpPOMOo Tou va SlacpalileTal N owoTn
KUKAo@opia tou aépa (ta Ipo@iua dev
TIPETTEL VO AKOUUTTOUV TO €Val JE TO AANO
Kal TIPémel va SlaTnpeital anmdotaon
peTadl TwV TPOPIHWVY Kal TOU TTHow
TOLXWMATOG).

Mmopeite va au€noeTe Tn XwenTIKOTNTA
amoBnKeLONG KATEYUYUEVWY TPOPIUWY
aPAIPWVTAG TA KAAGBIa Kal, av UTTAPXEL,
10 PAE! SlakoT¢ Katayuéng,
SlatnpwvTac Icoduvaun Katavalwon
EVEPYELQG.

Ta mpoidvta UPNAAG EVEPYEIOKAG
anddoong eivat eEOTTAIOEVA UE OTEP
vPYNAAG amddoong Kal TTaPAPEVOUY
AEITOUPYIKA YIa LEYANUTEPO XPOVIKO
SlaoTNHa £XovVTag XapnAr Katavaiwon
10XU0G. Mnv avnOUXEiTe av To JOTEP
ouveyiCel va Aertoupyei yia HeYaAUTEPN
XpPoVIKA Tiepiodo.

AHAQZH ZYMMOPOQZHX

H ouokeun autn éxel oxedlaoTei,
KaTtaokevaoTei kal Slatebei otnv
ayopd cUPPWVA HE TIG ATTAITHOEIG
aopaleiog Twv Evpwmaikwv Odnylwv:
OXT 2014/35/EE, HMX 2014/30/EE kat
RoHS 2011/65/EE.

H cuokeun autn éxel oxedlaoTei,
kataokevaoTei kat Slotelei otnVv
ayopd cUPPWVA LIE TIC ATTAITAOELG
olkohoyikou oxedlaopou (Ecodesign)
Kal OAPAvong eVEPYELAC TwV odNyLWV
EK: 2009/125/EK kau 2010/30/EE.
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0é8nyéc¢ xpriong kai ouvtripnong

NEPIFPAOH
NPOIONTOX

2Y2ZKEYH

soo6e

W ® NSO WA

AlapEpiopa GpouTwV Kal
AaXavIKwy *

Zwvn ouvtApnong Tpo@ipwv 0°C/
Safe Defrost*

Alapéplopa katapuéng kat
PUNAENC

PA@t YONOKTOKOUIKWY *

Kivntd pdola méptag katapuktn *
‘Evbeién Bepuokpaaoiacg *
AloXWPIOTIKO UMTOUKAAWV*

Pag1 moptac yia prmoukdhia *
Modapdkia optlovTiwong

* Alagépel avaloya e Tov aplbuo
n/kai tn Béon, SiatiBetal povo o€
OPIOUEVA IOVTENQ.

C\ﬁhirl ool
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ni

NAKAZX EAErXoy

1. 'Evdeién kat kouvuni On/Standby
2. 'Evbeln ouvayepuou S1akomig peLUATOC,
OuVAYEPUOU PEYAANG S1aKOTIRG peVUATOG (BA. TOV
TTAPAKATW TTVAKO CUVAYEPUWYV)
3. Kouumi Bepuokpaaciag Yuyeiov/Taxeiag Poéng
4. Led Beppopkaciag Yuyeiov
5. Kouumi diakomc ouvaygppoU (BA. Tov mapakdtw
TVAKa OUVAYEPHUWV)
6. 'Evdein 6™ Sense
7. 'Evdeln kAeldwpaTtog MARKTPWY
8. Led Beppokpaciag Katapuktn
9. Kouumi Bepuokpaciag katapuKkTn/Taxeiag
Katapuéng
116° 20° 24°
1
$£3sec.
3 2 1 9
<
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MOPTA

| EL

ANAZTPOOH NOPTAZ

OQx WYTEIOY

2 Nueiwon: H katevBuvon avoiyuatog TG mOPTAS UMOPE(
va aAa&el. Av n Stadikaoia autr YivEl HECw TOU KEVTPOU
eCuTNPETNONC TTEAATWY, OV KAAUTITETAL AT TNV EyyUNonN.
H avtiotpoer| Tou avolypatog TG moOPTag OuLvVIoTATAl va
mpayuatormnoleital amd SVo ATopal.

AKONOUBAOTE TIC 0dnyiec oTov O8Nyo gykatdotaong.

To cUOTNUA PWTIOUOU OTO ECWTEPLKO TOU YuyEiou
xpnotuomolei texvoAloyia LED, mapéxovtag KaAUTEPO
QWTIOMO Kal TTOAU XapnAr KatavaAwon eVEPYELAC.
Av 10 cUoTNUA PWTIOPOU LED dev Aetrtoupysi,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO €EUTTNPETNONC TTEAATWV
Yla VO TO AVTIKATACTHOETE.

PAOIA

Mpoooxn: To ewg Tou Yuyeiov avdafel 6tav avoiel n
TOPTA TOU Yuyeiou. Av n TOPTA TTAPAMEIVEL AVOLKTA
yla meplocdtepo anod 10 Aemtd, 10 pw¢ Ba o oEl
autopata.

‘Ola ta pd@la, Ta Kamdkla Kat Ta cupoépeva kaldoia
givat apatipouvpeva.

ANEMIZTHPAXZ + ANTIMIKPOBIAKO ®IATPO

O avepiothpag BEATIWVEL TNV KATAVOWN TNG
BepUOKPATIag EVTOC TOU TTPOIOVTOC, EMITPETOVTAG
€TOL TNV KAAUTEPN CUVTHPENON TWV TPOPIHWV.

Ynueiwon: Mnv @pdleTe TNV TIEPLOXT EICAYWYNG AEQPA UE
TPOPIUAL.

AYTOMATH ANOYY=H TOY
YYTEIOY

Eav n cuokeun Slabétel
QVEMIOTAPA, uropei va SiatiBetal pe
AVTIMIKPOBIaKO @iATpo.

Agalpéote To and tn Brikn Tou 0TO
oupTtdpl Slatpnong PoUTWV Kal
Aaxavikwv Kal TomoBeTNOTE TO OTO
KAAUUUA TOU QVEULOTAPA - OTIWG
@aivetal oTnVv €IKOva.

H Siadikacia avtikatdotaong mepthapfBdavetal otn
Orikn Tou @iktpou.

H anmoyuén tou Yuyeiov yivetal eVIEAWC AUTOUATA.

To vepo amdPuéng péel auTOUATA OE [ia OTA
amooTPAyylong Kat cUAANEyeTal o€ éva doxeio amd
omou e€atpiCeTal.

>4 .
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KATAYYKTHZ NO-FROST

>touc Katauktec No Frost mapéxetal KukAogopia Ta katePuyuéva mpoidvta dev KOANoUV oTa
YuxpoL aépa yupw amd Ti¢ (wveC cuvtrApnong Kal TOIXWMATA, Ol ETIKETEG TTAPAUEVOUV EVAVAYVWOTEG
ATTOTPEMETAL O OXNMUATIOUOC TIAYOU, JE amoTEAECHA va  Kal ol {wVEC ouVTAPNONG TTAPAUEVOUV KAaBapEG Kal
pnv amatteital anméPuén. TAKTOTIOINMEVEC.

A=EZOYAP

EYKOAOZ NArox

(>4 .
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A=EZOYAP

| EL

ENAEIKTIKH AYXNIA OEPMOKPAZIAZ*

la va evtomioeTe TNV IO KPUA TEPLOXT) TOU Yuyeiou.
1. BePawwBeite 61110 OK epgaviCetal kabBapd otnv
€VOEIKTIKA Auxvia (BA. mTapakdtw €1KOVQ).

&

2. AvnAé€n “OK” dev epgaviletal, autd onuaivel ot
n Oepuokpacia ival moA0 PNAR: EmMAEETE
XauNAOTEPN BepUoKpacia Kal TEPIPEVETE TTEPITTOU
10 wpeg €wg 6ToL N Beppokpacia
otaBepomolnei.

3. EAéy&re Eavd tTnv evdelkTikn Auyvia: Av gival
amapaitnTo, pubuiote {avd cuUPWVA PE TNV
opxIKA Stadikaaia. Av éxouv mpooTteDei peyde
MOOOTNTEG TPOQPIHWY I N TOPTA TOU KATAYUKTN
avol&e MOANEC QOpEG, eival ouvnOIopEvo
@avouevo n évdelEn va unv deicel to OK.
Mepipévete Tovlaxiotov 10 wpeg mpiv pubpuioste
To Kouumni AEITOYPTIAX WYTEIOY o€ upnAdtepn
pubuion.

ZYPTAPI ®POYTQN KAI AAXANIKQN *

Ta cuptdpla diatripnong caidtag mou givat
TIPOCAPUOCHEVA HECA OTO YPuyeio €xouv e1SIKA
oxeblaoTel yla va 81atnpouv Ta ppouTa Kal Td
Aaxavikd @péoka Kal Tpayavd. Avoiéte 1o pubuiloTn
vypaoiac (Béon B) av BéAete va amoBnkevoeTe
TPO@IUA e AlYyOTEPN LYPACIA, OTIWE PPOUTA, N
KAgiote Tov (Béon A) yla va amoBnKeVOoETE TPOPIUA PE
TIEPIOCOTEPN LYPACIA, OTIWC TA AAXAVIKA.

A A
~<——— HUAIDITY CONTROL 4——
( 3\
welconD O J% ool O )%
s J
—_— _—
B B

ZONH ZYNTHPHZHZ TPOOIMQN 0°C / AXOANHX
ANOWYZ=H*:

‘Eva Siapépiopa mou mpoopiletal yia tn Statripnon
€VaicONTWY TPOPIHWV OTIWC TO KPEAC KAl TA PPECKA
Yapta. H xaunAn Beppokpacia tou Stapepiopatog
KaBlotd duvatr TN eUAAEN TPOYIHWY Yia £WC Kal pia
eBdoudda - dokipEC Eylvav o€ TpoidvTa KPEATOC -
XWpIi¢ va aAAotwBouv ol BpenTIKEC OUGIEC, N EUPAvion
Kat n yeoon.

To Siapépiopa autod ival emiong KAT@AANAo yia Tnv
vYLEV ammdPuén Tpo@ipwy, Kabwg n amdPuén pe
XaunAn Beppokpacia eumodilel Tov moAAanmAaciacuo
TWV UIKPOOPYAVIOUWYV, EVW TIPOOTATEVEL TN YELON Kal
TIC OPYAVOANTITIKEG IOIOTNTEC.

Agv gival KatdAAnAo yla @pouTa, Aaxavikd Kal
npdctvn caldta. Mmopei wotdoo va XpnoipomotnOei
yla YEMOTA @pEoKa (UUAPLKA Kal HAYEIPEPEVO PAYNTO
| TTEPLOCELUATA.

PAQIA *

AOyw Twv €181IKWV 0dNywv Ta pAaPla Umopouv
va agalpebolv kal va pubuioTei To UYPoC Toug,
EMTPEMOVTAC TNV EVKOAN amoBrikevon HeyaAwv
Soxeiwv Kat Tpo@ipwv.

C\ﬁhirl ool
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XPHZHTHZ 2YZKEYHX

NMPQTH XPHZH

NQx NA EKKINHZETE TH ZYZKEYH

MOoAIC ouvdéoeTe Tn cuokeun otnv mpila, N Asitoupyia
&ekva autopata.

MeTd TNV €KKivnON TNG CUOKEUNG, TTEPIUEVETE
TOUAAXIOTOV 4-6 WPEC TIPLV TOTTODETOETE TPOPIUA
OTO EOWTEPIKO TNG.

‘Otav n ouokeur ouvdebel oTNV TMapPoxn PEVLUATOG,
avdafel n 08ovn kal epgavifovtal OAa Ta ikovidia yia
niepimou 1 deutepdAemTo. AVABouVv ol TPOEMAEYUEVEC
(EpyoOTOCIAKEG) TIMEG YIa TO Yuyeio.

PYOMIZH OEPMOKPAZIAZ

H ouokeun €ival katd kavova puBuiouévn and to
EPYOOTACIO WOTE VA AEITOUPYEI OTN CUVIOTWHEVN
péon Beppokpaoia.

Ma AeMTOUEPELEC OXETIKA UE TN PUOUION TNG
Bepuokpaaciag, avatpéfte oTov MAPEXOUEVO
"Hueprioto 0dnyoé avagopac”.

EFKATAZTAZH

Y nueiwon: Ot ep@aviCOUEVES TILEC QVTIOTOIKOUY OTN HEoN
Depokpaoia mou emkpatel oe OAOKANEO TO Puyeio.

EFKATAXTAZH MEMONQMENHZ ZYZKEYHX

lNa va dtaocpalioete emapkn €€0ePIOPO, APAOTE KEVO
Kal 0TI U0 MAEVPEC Kal TTAVW aTtd T CUOKEUN.

H andéotaon avapeoa otnyv miow mMAgLpd TNG
OUOKEUNG Kal TOV Toixo mou Bpioketal miow amod tn
OUOKEUN TIPETEL va ival TOUAdyLoTov 50 mm.
Meiwon autng tng améotaong Ba avfioel TNV
KATAVAAWON EVEPYELAC TOU TIPOIOVTOC.

50mm

50mm

EFKATAXTAXZH TQN ANMOXTATQN

TomoBeTAOTE TOUC ATTOOTATEG OTO AVW KAl KATW
TUAMA TOU CUPTTUKVWTA (OUPPWVa UE TO 0XESL0), OTO
oW PEPOC TNG OUOKEUNG.

150
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KAOHMEPINH XPHZH

NQx NA AY=HZETE TH XQPHTIKOTHTA TOY « AgaipwvTtag ta KaAdbia yia va amodnkeloete

KATAYYKTH MEYAAQ npoiovta. , ’
«  TomoBetwvTac Ta TPOPIUa ameuBeiag ota pAgia Tou
KataukTn.
« AgaipwvTtag mpéobeta agaipoupeva afecoudp.
+  Mnv @pddlete TNV eploxn €€660u aépa (oTo Miow + Ol eowTePIKEC OEPUOKPATIEC TNG CUOKEUNC

TOIXWMA KAl 0TNV KATW TTAEUPA ECWTEPIKA TOU
TIPOIOVTOG) LE TPOPIUA.
«  'ONa ta pdgia kat Ta cupdpEeva Karddia ival

a@aAlPOUUEVA.

NEITOYPTIEX

MmopEi va emnpeactouv amod tn Bepuokpacia

TEPIBANNOVTOC, TN CUXVOTNTA AVOIYHATOC TNG

TTOPTAC Kal TN B€0n TomoBETNoNG TNG CUCKEUNC.

AuToi ol mapdayovTeg mpémel va AngBouv unoyn katd
N pLOUION TNC BepPOKpATiag.

«  EKTOC €dv avagépeTtal S1aPopeTIKA, Ta afecoudp
NG 6LOKeLNC dev gival ao@alr yia TAUCIUO O€
TAUVTHPLO TATWV.

ON/STANDBY

AuTtn n Aeitoupyia xpnotpomnoleitat
yla va evepyorolnOsi n va tebei o€
Kataotaon avapovnc (Stand-by)
To Yuyeio. Na va Béoete 1O MPOIOV
o€ Kataotaon Stand-by, kpatnote
matnuévo to kouumi On/Stand-by
yla 3 deutepoOlenTa.

OMa ta eikovidia ofivouv

EKTOC ATTO TOV TTHOW PWTIOUO

Tou etkovidiov On/Stand-by

OV UTTOQEIKVUEL OTL N CUCKELN
Bpioketal og katdotaon Stand-by.

‘Otav n ocuokeun Bpioketal o
avapovn (Stand-by),

TO PWG OTO EO0WTEPIKO TOU Yuyeiou
Oev Aeltoupyei.

Mnv exvdTe OTL auth n AelToupyia
Oev amoouvOEel TN CUOKELH Ao
TNV TapPOoxn PEVUATOG.

Ma va evepyomnolnoete Eavd tn
OUOKEUN, KPATAOTE MATNEVO TO
KOUUTT EvEPYOTIOINONG/AVAUOVAG
yla 3 deutepodAemTa.

EZYINNH OOONH

Mmopeite va XpnOIUOTIOINOETE
QUTA TNV TTPOAIPETIKN AEITOUPYIa
yla va e€0IKOVOUNOETE EVEPYELQA.
[ta va evepyomoInOeTE TN
Aettoupyia €€umvng 0Bovnc,
KPOATAOTE MATNUEVA TA KOUUTTIA £
Fridge °C (Wuyeio) ka1 & Freezer °C
(Katapuktng) Tautdxpova yia 3
OeUTEPOAETITA PEXPL VA OKOUOETE
€va NXNTikO onua.

lla va amevePyoTIoIOETE AUTH

N Aettoupyia, emavaldBete n
Sladikaoia. Mnv Eexvdte 0TI autn
n Aettoupyia v amocuveel

TN ouokKeun amod Tnv mapoxn
PEVLUATOC, ATTAWC UEIWVEL TNV
EVEPYELA TTOU KATAVOAWVEL N

e&wtepikr 066vn.
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ENAEI=H AEITOYPTIAXZ 6™
SENSE

H texvoloyia "6t Sense"
Slao@alilel autépaTa TIG BEATIOTEC
OUVONKEC cLVTAPNONG TWV
TPOYiHwWV.

TAXEIA WY=H

Mée tn xprion tTng Aeltoupyiag
"Taxela Yuén" eivat duvatd va
avénoete TNV Yuén oto Stapépilopa
Yuénc. H Aertoupyia auth
ouviotdtal étav TomobetouvTal
MEYAAEC TOCOTNTEC TPOPIUWV

oTo Yuyeio. Matnote & Kpatiote
TTATNUEVO Yla 3 SEVUT. TO KOUMTTI
Fridge °C yla va evepyomolfoeTe Tn
Aertoupyia taxeiag Yuénc.

‘Otav gival evepyomolnuEvo,

n évoel&n Taxeiag Youéng Ba
ep@aviCetal amd TIg AuyVieg

LED Bepuokpaaciag Yuyeiov

onwc¢ anelkovifovtal oTnV

mAaivry akoAouBia. H Aeitoupyia
ATIEVEPYOTIOLEITAL AUTOMATA PETA
ano 6 WPEC, N UTTopPEiTeE va TNV
QTTEVEPYOTIOINCETE TATWVTAC Eava
To kouuni Fridge °C.

TAXEIA KATAVYY=H

H Aertoupyia autr ocuviotatal 6tav
TomoBeTouVTAl OTOV KATAYUKTN
MEYAAEC TOCOTNTEC TPOPIUWVY TTOU
TTPOKELTAL VA KaTapuyxBouv.

Eikool T€ooepig (24) wpeg v amod
NV Katapuén @pECKWV TPOPILwWY,
TATAOTE TAPATETAMEVA YIa 3 OEUT.
10 Kouumi Freezer (Katayuktng),
Yla VO EVEPYOTIOIOETE TN
Agrtoupyia taxeiag kataPuéng.
‘Otav gival evepyonolnuevn, n
évdelln taxeiag katapuéng Ba
eppaviCetal anmd Tig Auyvieg LED
Bepuokpaciag KatTaPuKTn OTIWG
ameikoviCovtal oTnv mMAaivi
akohoubBia.

MeTd amno 24 wpeg, TomoBeTAOTE TA
TPO@IUa oV BEAeTe va KaTaPuEeTe
OTO €MAVW KAAAOL TOU KATAYUKTN.
H Aeitoupyia amevepyomoleital
auTouaTa PETA amo 48 wpEee, i
MTTOPEITE VA TNV AmEVEPYOTIOIOETE
matwvtag Eava to Koupi Freezer
[e]

C.

KAEIAQMA NAHKTPQN

H Aeitoupyia autn amotpénel Tnv
Katd AdBo¢ aAhayr pubpuiccwv N
ATEVEPYOTIOINON TNG OUCKEUNC.
Ma va KAEIOWOoETE Ta TANKTPA,
natiote 1o Kovumi AEITOPYTIAX
PARTY yla 3 deutepOAemta HéXpPL
va P@avioTel otnv 086vn n
€voeln KAeldwPaTog MARKTPWV:
éva nxnTiké ofua empPePalwvel
TNV emAoyn TnS Aeltovpyiag. Metd
and 3 devutepoOAemnTta n Evdelln
KAgidwpa MARKTpwv oBAVEL

‘Otav evepyomoleital, matwvTag ta
AANa KoupTmid (eKTOC amd to Kouurmi
AEITOPYTIAZ PARTY) evepyomolei
éva nxNTIKG orjpa Kat otnv 08ovn
avafBoofrvel n évédeiEn KAeidwpa
MAAKTPWV.

Ot ouvayeppoi pmopouv va
amevepyomoinBouv étav n
Aertoupyia KAgidwua MARKTpwv
gival evepyn.

MNa 1o EekAeldwpa Twv MARKTPWY,
akolouBriote tnv idla diadikacia
€w¢ O0Tou 0TNV 000VN EUPaVIOTEL
n évdeln Kheidwua NAAKTpwv

Kal NXAOEL €va OKOUOTIKO Orfjpa
w¢ empPePaiwaon 611 n Aetitoupyia
amevepyomolndnke. Metd amd 1
OeuTEPONETTO, N €vOelEn oAVEL
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ZYNATEPMOZ ANOIXTHX
MOPTAZ

O ocuvayepuOG avoly TG TOPTAG
gvepyoroleital 6Tav n mopTa
TTAPAUEIVEL avOoLX T YIa TTaPAmavw
amé 2 Aemtd.

I

- EL
KAgiote Tnv mépTa 1) MATHOTE

™ Alakomn cuvayegpuou yla va

KATOAPYNOETE TOV OKOUOTIKO
ouvayepUo.

ZYNATEPMOXZ OEPMOKPAZIAZ

H évdel&n Bepuokpaaoiag
avafoofrvel (°C) kat n évoelén
OUVAYEPUOU TTAPAMEVEL AVAPUEVN.
N

Méote 1o TAAKTPO S1AKOTAG
ouvayeppou./N

O NXNTIKOG CUVAYEPHOG OTAUATAEL,
n évoei&n Bepuokpaaiac (°C)
avafoofrivel kat n évoeiEn
OUVAYEPHUOU MNTTAPAMEVEL
avappévn péxpt n Beppokpacia va
@Tdoesl Toug < -10 °C.

2YNATEPMOZX
MAPATETAMENHZ AIAKOIMHX
PEYMATOX

To elkovidlo cuvayepuov SIOKOTAC
PEVHATOC & MOPAUEVEL EVEPYO, N
€vdel&n ovuvayepuoL A
avaBooBrvel.

MiéoTe To MAAKTPO SIAKOTIAG
ouvayeppou./N

O NXNTIKOG CuVaYEPHOG OTAUATAEL,
n évoei&n Bepuokpaaciac (°C)
avaoofrvet kat n évoeién
OUVAYEPHUOU MNTTAPAMEVEL
avappévn péxpt n Beppokpacia va
@Tdoesl Toug < -10 °C.

C\ﬁhirl ool

SENSING THE DIFFERENCE

153



2YMBOYAEXZ TIA TH OYAA=H TPOOIMQN

YYTEIO

To Yuyeio gival o 16avikdg Xwpog uAa&ng yla
£TOIUA YELUATA, PPECKA KAl cUVTNPNUEVA QayNnTd,
YAAOQKTOKOUIKE, @EOoUTA Kal AaXavIKA Kat TToTd.

EZAEPIZMOX

H @uoikr KukAo@opia Tou aépa 0To YPuyeio
dnuioupyei {wveg pe S1APOPETIKEC BEPUOKPATIEC.

H Yuxpotepn (wvn gival akpiBwg mavw amo 1o
oupTdapt SlatAPNOoNG POUTWV KAl AaXAVIKWV KAl 0TO
miow Toiywpua. H Bepuodtepn {wvn gival 0To enavw
MTTPOOTIVO TUAMA TOu Yuyeiou.

O un emapkni¢ e€aeplopdc mpoKaAei avénon tng
EVEPYEIOKNC KATAVAAWONC Kal peiwon tng amdédoong
Tou Yuyeiou.

Mnv KaAUTITETE TIG OXIOPEG €600V agpa Pe TPOPIUA
N dAAa avTikeipeva - €xouv BeATioTomoinOei yia tnv
KatdAANAn KukAo@opia aépa kat Tn dlatnpnon Twv
TPOPipwWV.

NQX NA AMOOHKEYETE TA ®PEZKA TPOOIMA
KAINOTA

» Xpnotpomnolnote doxeia amd avakUKAWGCIHO
TTAAOTIKO, ETAANO, AAOUUIVIO Kal YUaAL KaBw Kal
Slagpavr HeUPpdvn yia va TUNEETE Ta TPOPIUA.

» Xpnolpomolgite mavta KAeloTd Soxeia yia vypd
Kal @aynTd mou pmopei va avadlouv HupwdiEC 1y va
aAlolwvovTal e0KoAa | KAAUYTE Ta.

> Ta TPO@IUA TTOU EKAUOUV PEYANEC TOOOTNTEC AEPIOV
alBuAeviou kal autd mou gival evaiocBnta cg auTod TO
a€plo, OTIWE Ta PPOUTA, TA AaXAVIKA Kal Ol CANATEG,
npénel mavta va diaxwpilovtal | va TUAiyovtal €Tol
WOTE VA UNV LEIWVETAL 0 XPOVOG QUAAENC TOUG.

Ma mapddetypa, unv UAACOETE VIOoUdTeG padi pe
aKTIvidla i Adxavo.

> Mnv tomoBeteite Ta TPO@IUA TOAU KOVTA TO €va OTO
AaANo, woTe va gival duvatn n EMapKA¢ KUKAo@opia
TOUu agpa.

» Nl va armo@UYETE TNV TTWON TWV QLOAWY, UTTOPEITE
Va XPNOIUOTIOINOETE £€VA CUYKPATNTHPA UITOUKOALWV.

» Av €XETE MIKPN TTOCOTNTA TPOPIHWY Yia UAAEN oTO
Yuyeio, ouviotdTal va XpnoldoToleite Ta pAgila mavw
amnd To oupTdpL SlaTAPNONS POUTWVY Kal AAXAVIKWV

Kabwc autn ival n YuxpodTePN MEPLOXA TOU YuYEiou.

> Na mpooéxete WOTE va NV @PALETE TIC OXIOMUEG
a€Pa JE TA TPOPIAL.

AMNMOOHKEYXZIH OPEZKQN TPOOIMQN

KAI NOTQN

> 2TA PAPLA TOV YPuyeiov: ETOIPA YELPATA, TPOTTIKA
@poUTa, TUPILA, TTPOIOVTA VTENIKATEDEV.

» 2TV YPuxpoTePN meploxn (autr mou Bpioketal
EMAvVW amo 1o cupTApL dlaTHPNONC PEOUTWV Kal
Aaxavikwv): Kpéag, Papta, aAAavVTIKA, YAUKA.

» 2T0 oupTApPL SlaTAPNONG YPOUTWYV KAl AAXAVIKWV:
@poUTa, CAAATEC, AaxaviKA.

» ZTNV NopTa: BoUTUPO, HaPUENASEC, OANTOEC,
TOUPOLd, KOVOEPREC, UTTOUKAALQ, TTOTA O€ XAPTIVN
OUOKEeLaoia, avyd.
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MNQz NA ANIOOHKEYETE TA
OPEZKA TPOOIMA KAI NMOTA

Nelavta

/Y

OANAMOXZ WY=HZ

Mpoteivetal yia Tnv amoBrikevon
AVAPUKTIKWY, YAAAKTOG KAl YAAOKTOKOUIKWV
TIPOIOVTWY, VTENIKATEDEVY, YIAOUPTI, Auyd,
Boutupo, Aoukdvika, Toupaoi, emdodpmia.

ZYPTAPI OPOYTQN KAI AAXANIKQN

YYXPOTEPH NEPIOXH:

ZONH XYNTHPHZHXZ TPOOIMQN 0 °C/
AZQAANHZ ANOWY=H *

MpoTteivetal yia va amoBnKeVoETE KPEQg,
Papla, AANAVTIKA, YEUIOTA ppEOoKa CUUAPIKA,
MAYEIPEUEVO PAYNTO, TTEPIOCEVATA.

AuTA Teploxn npoteivetal emiong yla tTnv
andéPpuén TpoPinwv.

ZYPTAPI ZONHZ TAXEIAZ KATAWY=HX
H {wvn péylotng Yuéng npoTteivetal yla tnv
YUEN PPECKWV KAl HAYEIPEUEVWV TPOPWIV.

ZYPTAPIA KATAWYKTH
MpoTteivetal yia Tnv amoBrikeuon
KATEYUYUEVWVY TPOPIUWV Kal TTaywToU.

Y nueiwon: H ykpt amodxpwon otn AeCavta dev
TAIPIACEL E TO XPWHA TWY CUPTAPIWV

veVDhirl ool
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KATAYYKTHZ

O kaTtaPpukTNng €ival n 18avikA meploxn @UAAENC
KATEPULYUEVWV TPOPIPWY, Yia va QTIALETE TaYAKLA Kal
yla va Katapuéete gpéoka Tpd@Iua oto Bdhapo Tou
KataukTn.

O HEYIOTOC APIOPOC KINDV PPECKWY TPOPIUWV

TTIOU UTTOPEITE VA KATAYUEETE HECA OE LA XPOVIKN
P00 24-wPWV AVAPEPETAL OTNV ETIKETA TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWV (...kg/24h).

Av €xete pIKpn TOodTNTA @aynToU yia va Tn BAleTe
OTOV KATAYPUKTN, CUVIOTOUE VA XPNOLUOTIOINOETE
TOUC YPUXPOTEPOUC XWPOUC TOU SIOUEPIOUATOC
KaTaPuKTn, TTOU QVTIOTOLXEl 0TN peoaia meploxn.

ZYMBOYAEZ INA THN KATAYY=H KAI TH ®YAA=H
OPEZKQN TPOOIMQN

> ZUVIOTATAL VO TOTTOOETEITE ETIKETEC KAl NUEPOUNVIa
o€ OAa Ta KateYuypéva Tpd@Iua. H mpooBnkn

plag eTikétag Ba oag fondriost va avayvwpiletal

TA TPOPIUA KAl VA YVWPI(eTe MOTE TPETTEL VA
katavaAwBouv mptv aAlolwBei n mo1dTNTA TOUC.

Mnv katapUxete KatePuyuéva TPO@PLUA TTOU £XOUV
amouxOel.

> Mpiv amod tnv TonoBétnon otnv katayuén, TUAifTe
KAl 0QPayioTE Ta PPETKA TPOQPIUA OE: AAOUMIVOXAPTO,
Slagpavn pepPpdvn, agpooTeyeic Kal adlaBpoxeg
TTAOOTIKEC OAKOUAEC, TATTEPAKIA ATO TOAUAIBUAEVIO

pe kamakt i doxeia yla KataPUuKTES, apKEi va gival
KAatdAAnAa yia tnv Katapuén Tpo@idwv.

> Ta TPOQ@IUA TIPETIEL VA Eival PPEOKA, WELUA Kal KAAAG
moldTNTAC TTPOKELUEVOU va SlaTnPACOULV TNV TTOIOTNTA
TOUG apoU KataypuyxBouv.

> Ta @pEoKa @PoUTa KAl AaXaviKa TPETEL KATA
mpoTiunon va katayuxBolv apéowd POAIS Ta
ayopdoeTe WOTE va dlatnprioouV TNV MARPN BPeNTIKA
TouG a&ia, ven, xpwua Kat yevuon. Kamola Kpeatikd,
1Slaitepa TO KUVAYL, TIPETIEL VA KPEUOAOGTOUV TIPLV
katapuyBouv.

» Apnrvete mAvtoTe Ta (0TA TPOPIUA VA KPUWOOUV
mptv Ta BAAETE 0TOV KATAYUKTN.

» KatavaAdwoTe apuéows Ta TpO@IUa TTOU £XOUV
Eemaywoel TAAPWC A €V PEPEL

Mnv Ta KaTaPuxeTe EavA EKTOC KL AV TA HAYEIPEYPETE
META TNV amoPuén. AQol payelpEPETE Ta amoPuyuéva
TPO@IUA, UTTOPEITE VA TA KATAPUEETE TIAAL.

» Mnv kataPuxeTe UMOUKAALA e LYpPO.

» XpnolhomolnoTe TNV Asltoupyia Taxeiag Puéng yla
va emrtayuvete n dladikacia katapuéncg (deite Tov
Hueprolo odnyd avagopdg).

KATEWYTMENA TPOOIMA: ZYMBOYAEZ ATOPAX
Katd tnv ayopd KatePuypEVWY TPOPipwYV:

» BeBawwBeite 611 n ouokevacia eival ABIKTN (ta
KATEYUYUEVA TPOPIUA OE XAAAOUEVN CUOKEVATIA
evOéxetal va €xouv allolwBei). Av n cuokevaoia gival
(POUCKWHEVN N €xel onuadla vypaaciag, evoéxetal va
pNnVv éxel amoBnkeutei o€ 16aVIKEG CUVONKEG Kal UMOpPEi
va éxel Eekivrioetl nOn n andyuén.

» 'OTtav KAveTe Ta PWvIa 00G, APAOTE TA KATEYUYUEVA
TPOPIUA YA TO TENOC KAl XPNOIUOTIOIOTE TOAVTA UE
Bepuopdvwon yla Tn HETAPOPA TOUC.

» MOAG pTdoeTe 01O Omitl 0ag, BAATE apéowg Ta
KATEYUYHEVA TPOPIPNA OTOV KATAYPUKTN.

> Mnv katapuxete Eavd Ta TPOPLUA TTOU €XOLV
Eemaywoel €0Tw KAl €V PEPEL, PNV TA KATAPUXETE.
KatavaAwote ta péoa o€ 24 wpeC.

» ATIOQUYETE | TTEPLOPIOTE OTO ENAXIOTO TIG
Slakupavoelg TN Bepuokpaaciag. TnpAoTE TV
nUepounvia AnENg mou avaypagetal 6Tn CUOKELATIA.

> AkoAouBeite mavta TI¢ 08nyiec 0TN CUOKeEVATia
OXETIKA UE TN SlaTAPNON TWV TPOPIHWV.
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XPONOZ AMMOOHKEYZHZX
KATEWYTMENQN TPOOIMQN
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2YZTAZEIZ ZE NMNEPINTQZH
MH XPHZHZ THZ ZYZKEYHZ

ANOYZIA / AIAKONEZ

2 € MEPIMTWON PAKPOXPOVNG Amouaciag, cuvioTATaAl
VA KATAVOAWOETE TA TPOPIUA KAl VA ATTOOUVOECETE
TN ouoKeun amd TNV Mapoxn PEVUATOC yia va
€€0IKOVOUNOETE EVEPYELQ.

METAKOMIZH
1. Apaipéote dAa Ta eowTepikd e€apTrpaTa.

2. Tuhi€Te Ta KNG KOl OTEPEWOTE TA METAEY TOUC UE
QUTOKOAANTN TALVIa WOTE va N XTUTTAOOULV JETASU
ToUuG ) xabouv.

3. BidwoTte Ta pubuldpeva mOSIA WOTE Va PNV
ayyiCouv tnv em@dvela otApIENC.

4. K\eioTe KQl OTEPEWOTE TNV TOPTA HE AUTOKOAANTN
Tawia kat, mAAl He AUTOKOAANTN TALVIA, OTEPEWOTE TO
NAEKTPIKO KAAWSIO 0T CUOKEUN.

AIAKONH PEYMATOX

> & mepimtwon SI0KOTAC PEVUATOC, ETIIKOIVWVAOTE UE
TNV €MiXeipnon NAEKTPIOPOU Kal pwTRoTE MOo0o Ba
Slapkéoel.

Y nueiwon: AdBete undYn oag OTI OTAV N CUCKEULN €lval
yepdtn dlatneel TV PUuén yia peyalutepo dilacTnua anod ol
otav givat ev pépel yepdn.

Av Ta TPO@IUA £XOUV AKOUN KPUGTAAAOUC TTAYOU,
MTTOPEITE Va Ta KaTtapuEeTe TTAAL Qv Kal N YEVLON Kal TO
apwua umopei va éxouv aANolwOei.

Av n KatdoTtaon Twv TPoQiuwv dev gival KaAn,
KOAUTEPA VA TA TTETAEETE.

[1a S1akomméc pelUATOC €W 24 WPEC.

AlatnpnoTe KAEIOTH TNV MTOPTA TNG CUOKEVUNG. Me
TOV TPOTO aUTO, Ta amobnkevpéva Tpoiua Ba
SlatnpnBouv Kpla yia 660 1o SuvaTto PEYANUTEPO
diaotnua.

[1a S1akomméc PEUUATOC AVW TWV 24 WPWV.

Adeldote 1o OAAapo KatapuKTN Kal TOMOBETAOTE TA
TPOQIPA 08 PopNTO KATAPUKTN. Av dev Slabétete
TETOlO KATauKTN 1 SV UTIAPXEL £TOIPOC dlaBéoipog
TAyog, TPOOTIAONROTE VA KATAVAAWOETE TPWTA TA
TPOPIUA TTOU XAAAVE TTIO EUKOAQ.

Adeldote TnVv mayoOnikn.
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2YNTHPHZH KAl
KAGAPIZMOZ

Mpiv ekteNéoeTe omoladnmote epyacia Kabapiopouv
1 CUVTHPENONG, APAIPECTE TO PIG amd Tnv mpila

1| AMTOCUVOEGTE T CUGKEUN amd TV mapoxn
PEVHATOG.

Mnv xpnoipomnoleite moté SiaBpwTika mpoidvta.
Mnv kaOapilete MoTé Ta péPn TOU Yuyeiov pe
EV@PAEKTA LYpPA.

» KaBapilete meplodiKA Tn CUOKEUN UE TTavi

Kat StdAupa xAtapol vepou Kat oudETEPOU
ATTOPPUTIAVTIKOU, £161KOU Yia TOV KaBaplopod tou
€0WTEPIKOU TOU YPuyeiou.

» KaBapiote 10 e€wTtEPIKO TNG CUOKEUNC KAl TO
AAOTIXO TNG TOPTAG PE VOTIOPEVO TTAVI KAl OTEYVWOTE
UE paAakoé Tavi.

> O CUUTTUKVWTAC TTou BpioKeTAL OTO TTHIOW UEPOC TNG
OUOKEUNC MPETel va KaBapiletal TAKTIKA UE NAEKTPIKNA
okoura.

Mnv XpnOIHOTIOLEITE CUCKEVEG KAOAPIGHOU pE
aTuo.

Ta koupmia Kat n 006vn Tov mivaka eAéyxouv
8ev npénel va kaBapilovtal pe ovonmvevpa
MAPAYwWyd Tou aAAd HE OTEYVO TTavi.

Mpoooxn:

» Ta KOUWTIA Kal n 086vn Tou Tivaka eAéyxou dev
npémnel va kabapilovtal Pe olvomveLpa 1 mapdywyd
TOU OANG pE OTEYVO TAVL.

» Ol OWANVEC TOU PUKTIKOU CUCTAHATOC Eival
ToTmoBeTNUEVOL KOVTA 0TN AeKAvn vepoL amdPpuéng Kal
pmopei va BepuavBouv. KaBapiote toug meplodikda pe
NAEKTPLKN oKoUT.

C\ﬁhirl ool
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OAHIoz ANTIMETQINIZHZ BAABQN

KAI ZEPBIX

MPIN EMIKOINQNHZETE ME TO KENTPO
TEXNIKHZ YMOZTHPI=ZHZ...

HXOI AEITOYPTIAZ

Ta mpofARuata anédoong cuxvda MPOKUTITOUV and
am\d mpdyuata Ta omoia Ymopéeite va Bpeite kat va
EMAUOETE POVOL 0AC XWPIC Kavéva gpyaleio.

O1 Aol TTou TTPoEpXOVTAL ATTO TIG CUOKEUEG OAG
gival @uoloAoyIkoi KaBWC UTTAPXOUV AVEUICTAPES
Kal KIVNTAPEC yla Tn puBuion Tn¢ anddoong mou
EVEPYOTTOIOUVTAL KAl ATTEVEPYOTIOIOUVTAL AUTOMATA.

MEPIKOI ANNO TOYZ HXOYZ AEITOYPTIAX
MMOPOYN NA MEIQOOYN QX EZHX:

» EuBuypapuiote Tn cuokeun og oplldvTia B€on Kal
TOTOOETNOTE TNV O€ OMAAN EMPAVELQA.

> AloxwpioTe TN CUOKELN KAl AMTOPUYETE TNV EMAGN
NG ME EmTAQ.

» BeBalwOeite 0TI Ta e0WTEPIKA €€APTAMATA EXOUV
TomoBeTnOei cwoTd.

» BeBaiwBeite 611 Ta pmoukdAia kat ta doxeia dev
¢pxovtal o€ ema@r HETAEL TOUG.

MEPIKOI ANNO TOYZ HXOYZ AEITOYPTIAX
NOY MMNOPEI NA AKOYZETE

2QUPLYHMa KATA TNV evepyomnoinon
TNG CUOKEVNC YA TTIPWTN popd

N LETA ammd MAPATETAMEVO
Slaotnua S1aKomAC AelToupyiag.

KeAdpuoua katd tnv €icodo tou
YUKTIKOU UYpPOU OTOUC CWAAVEC.

O nxo¢ BRRR mpoépyxetal amd tov
OUUTTIECTH O€ A&lTOoLpYia.

=
Brrrr %‘E‘i

Boupocg katd tnv évapén
Aettoupyiag Tn¢ BaiBidag vepou
1] TOU AVEULOTHPA.

KpotdAiopa katd tnv évapén tng
AEITOUPYIAC TOU CUUTIIECTH.

O xo¢ CLICK mpoépyetal and 1o
Beppootdtn mou pubpilel méoo
ouxvd Ba Aeitoupyei 0 CUPTIEOTAG.

o

{ cue
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OAHIoz ANTIMETQMNIZHZ BAABQN

MpoBAnua

Meavn artia

Noon

H XYZKEYH AEN AEITOYPTEI

EAN YNAPXEI NEPO XTH
AEKANH NEPOY ANOWY=HX

EAN TA AKPA THX XY2ZKEYHZ,
TA ONOIA EPXONTAI ZE ENAOH
ME TO AAZTIXO THZ NMOPTAZ,
EINAI ZEZTA XTHN AOH

AN TO ®QX AEN AEITOYPrEI

AN TO MOTEP OAINETAI NA
AEITOYPIElI ME MEFAAH
ENTAZH

lowcg undpxel mMPoOPANUa
NAEKTPIKAC TPoPodoaiag TNG

. OUOKEUNG.

- AuTo €ival puOIoAOYIKO dTav O

- Kalpoc¢ gival (eoTtoc Kal uypoc.

. Mmopei akdpa n Aekdvn va givat
. MlooyepaTn.

- Auté bev ival eAdTTwuA.

- Auté gival ucloloyiko oTav

. 0 Kalpog givat {eoTog Kal 6TavV
. AEITOUPYE[ O CUUTTIECTNAC.

lowg mpEMEL va AVTIKATAOTACETE
TO AQuTTAPQ.

H ouokeun pmopei va Bpioketal
. o€ Aertoupyia On/Stand-By.

. O xpovog Aertoupyiag Tou
. poTép e€apTtdtal amd molkiAoug

MapAyovTEG: Tn ouxvotnta
avOoiyHaToC TG MOPTAC, TNV

. oooTNTA TWV amoBnKEVUEVWY
. Tpo@iuwy, Tn Bepuokpaacia

Tou Sdwuartiovu, TN PLVOUION TWV
Kouumwy Beppokpaciag.

» BeBalwOeite 6TI TO NAEKTPIKO

KaAwdio gival ouvdedepévo oe

. nAekTpo@Opa mpila Ye TN CWOTH
. Tdon.

» EAéy&te TIc Slatdelc acpaleiag
Kal TIC NAEKTPIKEG AOPAANELEC TOU

. omTioL 0ag.

. BeBaiwBeite 0TI | GUOKELN
. eival o€ opllévTia Béon woTe va
. pnv &exelhioel To vepo.

» 'Exete eAéyéel Tig Satdéelg
ao@aleiag Kal TIC NAEKTPLKEC

. ao@dMeleg Tou omitiol oag.
- > Eival To nAekTpIKO KaAWSI0
- ouvdebepévo og nAekTpoPOPa

nipiCa pe Tn owoTn Tdon;
» 2& TEPIMTWON TTOU £XOUV
XaAdoel ot Auvieg LED, o

. XPNOTNG TIPETIEL VA KOAEDEL TO
. KEVTPO €EUTTNPETNONG TTEAATWV

yla avTIKatdotaon Pe Tov

i610 Tumo mou SiatiBeTal povo
and To KEVTPO EUTTNPETNONG
meAATWV 1} €€oucloSoTNUEVOUC

. QVTUTPOOWTIOUG.

. » Exouv puBuiotei owotd ta
. XEIPIOTAPLA TNG OUOKEUNG.

» TomoBetnOnKav peyaieg
TTOOOTNTEG TPOPIMWY OTN

. OUOKEUN.
- > BeBawwbeite 611 n mépTa dev

avoiyel mapa moAU cuyVd.
» BeBaiwOeite 0TI N mOpTa KAEiVEL

- KaAa.
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MpoBAnua

Me6avn aitia

Aoon

EAN H OEPMOKPAZIA TOY
WYTEIOY EINAI MOAY YWHAH

- Orattieg Tou MPoPARUATOG AUTOU
. pmopei va gival S1agopeg (BA.
¢ «N\OOEICY).

- > BeBaiwOdeite 611 0 CUPTTUKVWTAG
- (miow mMAgupd TNG CUOKEUNC) gival
- KaBapodg anmd okdvn Kal xvoudia.

» BeBaiwBeite 611 N mépTa €ival
KOAAA KAEIOUEVN.
» BeBawwBeite 611 Ta AdoTixa

. TG mMopTAC gival Kald
. TIPOCOPUOCUEVA.
> 2TIC Bepuég uépeEC N dTav TO

Swudtio (eoTO, €ival UCIONOYIKO
TO UOTEP VA AEITOVPYEI YIa
MEYAAUTEPO XPOVIKO SldoTnua.

- > Av n mOPTA TNG CUOKEUNG
. €€l heivel avolyTn yia KAmolo

dtaotnua fj €xouv tomoBeTnOei
MEYAAEC TTOGOTNTEC TPOPIHWY, TO
HOTEP TTAPAUEVEL O€ AElITOUpYia
TEPIOCOTEPN WPA Yia va PUEEL TO

. EOWTEPIKO TNG CUOKEUNG.

Ol MOPTEZ AEN ANOITOYN KAI
AEN KAEINOYN ZQZXTA

Ou attieg Tou mpoArHaATOC AUTOU
pmopei va givat didgopeg (PA.
«N\OOELCY).

» BeBalwOeite 0TI 01 GUOKEVAOTIEC
TwV Tpoipwyv dev epmodifouv
TNV mopTa.

» BeBaiwBeite 0TI Ta e0WTEPIKA
egaptripaTa Kal N autopatn
mayopnxavr 6gv €xouv @UYeL amd

. Tn Béon Touc.

> BeBawwbdeite 611 Ta AdoTixa

- TnNg moptag Sev gival Bpduika n
. KOANQVE.

- > BePawwBeite 611 n ouokeun

. Bpioketal og opilévTia B¢on.

162

?IéVDhirl ool

SENSING THE DIFFERENCE



| EL

KENTPO EZEYINMHPETHZHZ NMNEAATQN

MPIN KANEZETE TO ZEPBIZ

1. Emyeipriote va emAUGETE povol oag To TPORANUA
ME TN BonBela TwV CUCTACEWY TTOU TTAPEXOVTAL OTOV
OAHIO ANTIMETQMNIZHZ MPOBAHMATQN.

2. YBRote kat avayte Eava Tn CUCKEUN yid va
Samotwoete €Av n BAAPN mapapével.

EAN H BAABH EEAKONOYOEI NA EMOANIZETAI
META TOYZ MNAPAMNANQ EAEMXoyz,
ENIKOINQNHZTE ME TO NAHZIEZTEPO KENTPO
TEXNIKHZ YNOXZTHPIZHZ

Kataokevaotig:

Whirlpool Europe s.r.l. - Socio Unico
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italy

Ma va Aaete texviki uTOOTAPLEN, KAAEOTE TOV
ap1Buo mou avaypdeetal oto PIPAlapdKL yyunong iy
akoAouBrioTe TI 0dnyieg 0TV 1I0TOoEAIbA
www.whirlpool.eu

MapaKaAoUPE va TTAPEXETE:

«  Mia cuvtoun meptypaen TS BAAPNC

«  Tov TUTO Kal TO AKPIPEC MOVTENO TNG CUOKEUNG

«  Tov apiBuo oépPic (aptBudc mou Bpioketal HETA TN
A€EN Service otnv mvakida ovVOUACTIKWY OTOIXEIWV).
O ap1Buog oépPic avagépetal emiong oto BiPAlapdKl
gyyunong

« TNV mAjpen dievbuvor) oag

«  TOV aplBuo TNAEQWVOUL oac.

1 A'AEeS 0000 000 00000

Eav anaiteital emokeun, anmeuBuvBOeite o€ éva
e€ouolodoTnuéVo KEVTPO TEXVIKAG uTTooTAPIENG (Yia
va S1ac@aAIoTEL N XPrioN YVACLWV aVTAAAOKTIKWY Kal
N OWOTNA EMOKEUN).

>4 .
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MAGYAR
EGESZSEGVEDELMI ES BIZTONSAGI, HASZNALATI ES
KEZELESI, valamint UZEMBE HELYEZESI UTMUTATO

KOSZONJUK, HOGY A WHIRLPOOL TERMEKET VALASZTOTTA!

I:l Ahhoz, hogy atfogébb tamogatasban részesiiljon,
z< kérjuk, regisztralja készilékét a www.whirlpool.eu/register oldalon

Tdrgymutato
Egészségvédelmi és biztonsdgi utmutato

BIZTONSAGI UTASITASOK ... 165
KORNYEZETVEDELMITANACSOK . ....... i, 167
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT ..ottt 167

Haszndlati és kezelési utmutaté

ATERMEK BEMUT AT AS A .. oottt e e e e e e 168
KESZULEK & .\ttt et e 168
VEZERLOPANEL . ..ttt ettt e e e e e e e e 169
AT O e 170
AHUTOSZEKRENY VILAGITAS A .ot e e 170
o ] G 170
VENTILATOR + ANTIBAKTERIALIS SZUROD . . ..ottt ettt e e e e 170
JEGESEDESMENTES HUTOTER ..ottt ettt e e e e e e e 170
JEGESEDESMENTES FAGYASZTOTER ...ttt ettt et et et e e e e e 171
TARTOZEKOK ... .ttt ettt ettt e e e e e e e e e et e e et e 171
AKESZULEK HASZN ALAT A . ..ottt e e e 173
ELSO HASZN A L AT . ..ttt e e 173
UZEMBE HELYEZES . . oottt ettt e et e e e e e e e e e e 173
MINDENNAPIHASZN AL AT . . .ottt ettt et e e e e e e e e e e 174
FUNKCIOK . . oottt ettt et e e e e e e e e e e e e e e e e 174
ELELMISZER-TAROLASI TANACSOK . . . vttt ettt e e e e e e e e e e e 177
ELELMISZEREK ES ITALOK TAROLAS A. . . ..ottt ettt e e e e 178
AJANLASOK ARRA AZ ESETRE, HA NEM HASZNALJA AKESZULEKET . ..ottt 181
TISZTITAS ES KARBANT ART AS . . ... e 182
HIBAELHARITASI UTMUTATO ES VEVOSZOLGALAT .. ...ttt 183
MUKODESI ZAJOK ..ottt et et e e e e e e e e e 183
HIBAELHARITASI UTMUTATO. . . ..ottt ettt et e e e e e e e e e e e e e 184
VEV O S ZO LG ALAT ..ottt et e e e e 186
Uzembe helyezési GtMULALO . .....................o oo i 417
=
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BIZTONSAGI UTASITASOK

' HU

OLVASSA EL ES TARTSA BE

A késziilék hasznalata el6tt
olvassa el az alabbi biztonsagi
Utmutatot.

Orizze meg a késébbi
felhasznalas érdekében.

A kézikdnyvben és a készuléken
taldlhato fontos biztonsagi
figyelmeztetéseket mindig
olvassa el és tartsa be.

A gyarto nem vdllal jogi
felel6sséget a biztonsagi
utasitasok figyelmen kivdl
hagyasabdl, a készilék nem
rendeltetésszerd hasznalatabol
vagy a készilék
kezel6szerveinek helytelen
beallitasaibdl ered karokeért.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

A nagyon kicsi (0-3 éves) és a
kisgyermekeket (3-8 éves) tavol
kell tartani a késziiléktél, hacsak
nincsenek folyamatos felligyelet
alatt.

A 8 éves vagy idésebb
gyermekek, tovabba csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel él6, illetve kell6
tapasztalattal és a késztilékre
vonatkozo ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak
felligyelet mellett hasznalhatjak
a készuléket, tovabba ha
el6zbleg ellattak Sket
utmutatasokkal a készulék
hasznalatara vonatkozoéan, és
ismerik a hasznalatbdl ered6
esetleges kockazatokat. Soha ne
engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulékkel.
Gyermekek nem végezhetik a
készilék tisztitasat és
karbantartasat felligyelet nélkdl.

RENDELTETESSZERU
HASZNALAT

FIGYELEM: Kialakitasabol
adddoan a készulék
mUkodtetése nem lehetséges
kilsé id6zitd szerkezettel vagy
kalon taviranyitoval.

A késziiléket kizardlag
haztartasi, nem ipari hasznalatra

tervezték.

Ne haszndlja a késziiléket a
szabadban.

Ne taroljon robbanasveszélyes
vagy gyulékony anyagokat (pl.
aeroszolos flakont) a
készllékben vagy annak
kdzelében. Ne tegyen benzint
vagy egyéb gyulékony anyagot
a készilékbe vagy annak
kozelébe: ezek ugyanis a
készulék véletlen bekapcsoldsa
esetén meggyulladhatnak.

A készulék haztartasi
hasznalatra, illetve hasonld
felhaszndlasi célra késziilt,
ugymint:

— Uzletekben, irodakban és
munkahelyeken [évé
konyhakban;

- vidéki hazakban, tovabba
hotelek, motelek és mas
lakokdrnyezetek vendégei
Szamara;

- panzié jellegu szallashelyek
szamara;

- vendéglatdipari és mas
hasonld, nem kereskedelmi
kdrnyezetek szamara.

A késziilékben lévé izzot
kifejezetten haztartasi gépekhez
tervezték, ezért helyiségek
megvilagitasara nem alkalmas
(244/2009/EK rendelet).

A készuléket az alabbi
hémérsékleti tartomanyok kozil
abban a klimaosztalyban kell
Uzemeltetni, amelynek jelzése a
késziilék adattablajan fel van
tlintetve. El6fordulhat, hogy a
készilék nem mukodik
megfeleléen, ha hosszabb idén
at az el6irt tartomanyon kivli
hémérsékleten tGizemelteti.
Klimaosztaly Kérny. hém. (°C)
SN 10-32

N 16-32

ST 16-38

T16-43

Ez a késziilék nem tartalmaz
CFC-ket. A h(itékor R600a (HC)
hiitékozeget tartalmaz.
Izobutant (R600a) alkalmazoé
készllékek: Az izobutan olyan
foldgaz, amely nem karositja a

kdrnyezetet, viszont gyulékony.
Ezért gy6z6djon meg arrdl, hogy
nem sérlltek-e a hitékor csovei.
Legyen fokozottan korltekintd,
amennyiben a hitérendszer
csovei sérdltek.

VIGYAZAT! Tilos a készulék
hitékorének csoveit
megrongalni.

VIGYAZAT! Hagyja szabadon a
készulék hazan és a beépitett
részeken lévo szell6z6nyilasokat.
VIGYAZAT! A leolvasztas
felgyorsitasa érdekében
kizarolag a gyartd ajanlasait
kovesse, és ne alkalmazzon
egyéb mechanikus, elektromos
vagy vegyi modszereket.
VIGYAZAT! Ne tegyen a
készlilékbe a gyarto altal
ajanlottaktol eltérd tipusu
elektromos berendezéseket,
illetve ne hasznaljon ilyeneket.
VIGYAZAT! A vizvezetékre nem
kdzvetlenul csatlakoztatott
jégkockakészit6t és/vagy
vizadagolot kizarélag ivovizzel
szabad feltolteni.

VIGYAZAT! Az automata
jégkockakészit6t és/vagy
vizadagolot kizarélag olyan
ivovizhalézatra szabad
csatlakoztatni, amelynek
nyomasa a 0,17 és 0,81 MPa (1,7
és 8,1 bar) kozotti tartomanyba
esik.

Ne nyelje le a jégakkuban lévé
(nem mérgezé) folyadékot (ha a
készulék jégakkuval rendelkezik).
Miutan a jégkockakat vagy a
jégkrémet kivette a késziilékbdl,
ne fogyassza el azonnal, mert
fagyasi sériiléseket szenvedhet.
Ha a készulék ventilatoranak
burkolata alatt leveg6sz(iré
taldlhato, a szlirének a készulék
hasznalata kozben mindig a
helyén kell lennie.

A fagyasztotérben ne taroljon
folyadékot Uvegedényekben,
mert az edények széttorhetnek.
A ventilatort (ha van) ne takarja
el élelmiszerekkel.

Az élelmiszerek behelyezése
utan gy6z6djon meg arrol, hogy
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a hitészekrény ajtajai —
kilonosen a fagyasztd ajtaja —
megfeleléen be vannak zarva.

A sérilt tomitést a lehet6
leghamarabb ki kell cserélni.

A hutbteret kizardlag friss
élelmiszerek tarolasara, a
fagyasztoteret pedig mélyhitott
ételek tarolasara, friss ételek
lefagyasztasara és
jégkockakészitésre haszndlja.

A nem csomagolt élelmiszereket
ugy helyezze el, hogy azok ne
érjenek hozza a hitétér/
fagyasztotér faldhoz.

A késztilékek specidlis
rekeszekkel vannak kialakitva
(pl. friss élelmiszereket tarold
rekesz, zér6 hémérsékletl rekesz
stb.). Ha a készlilékhez kapott
tajékoztatdo masként nem
rendelkezik, a rekeszek
eltavolithatok anélkil, hogy a
teljesitmény csokkenne.

A c-pentan egy gyulékony gaz,
amelyet habositéanyagként
hasznalnak a szigetel6habhoz.

UZEMBE HELYEZES

A készulék mozgatasat és
uzembe helyezését két vagy
tobb személy végezze.
Hasznaljon véddkesztyit a
késziilék kicsomagolasakor és
uzembe helyezésekor.

A késziilék izembe helyezését
és javitasat szakembernek kell
végeznie a gyarto utasitasaival
és a helyi biztonsagi el6irasokkal
0sszhangban. Csak akkor javitsa
meg vagy cserélje ki a készulék
egyes alkatrészeit, ha az adott
mUvelet szerepel a felhasznaloi
kézikonyvben.

Gyermekek nem végezhetik az
Uzembe helyezési muiveleteket.
Az Gzembe helyezés soran tartsa
tavol a gyermekeket a
készuléektél. Az izembe helyezés
soran és az utan a
csomagoléanyagot (mlianyag
zacskok, polisztirolbol késziilt
elemek stb.) tartsa gyermekek
altal nem elérhet6 helyen.

A késziilék mozgatasa kozben
ugyeljen a padlo (pl. parketta)
épségére. A késziiléket olyan
helyiségben helyezze el, ahol a

padlo6 vagy az emelvény elbirja a
késziilék sulyat, és amely
megfelel a készllék méretének
és rendeltetésének.

A kicsomagolas utan ellendrizze,
hogy a késziilék sértilt-e a
szallitas soran. Probléma esetén
vegye fel a kapcsolatot a
kereskedével vagy a
legkozelebbi vevészolgalattal.
Az Gzembe helyezési mlveletek
el6tt huzza ki a készllék haldzati
csatlakozojat.

Az lizembe helyezés soran
ugyeljen, hogy a készilék ne
karositsa a tapkabelt.

A megfelel6 szell6zés érdekében
hagyjon Ures helyet a készulék
két oldalanal, illetve a készuilék
felett. A készulék hatoldala és a
készulék mogotti fal kdzott

50 mm tavolsagnak kell lenni a
forré fellletekkel val6 érintkezés
elkertlése érdekében. Ennél
kisebb tavolsag esetén nd a
késziilék energiafogyasztasa.

A késziiléket csak a megfelel
Uuzembe helyezést kbvetden
kapcsolja be.

A készilék bekapcsolasa el6tt
varjon legalabb két 6rat, hogy a
hitérendszer tokéletes
hatasfokkal mdkodjon.

Ugyeljen arra, hogy a készilék
kozelében ne legyen héforras.

ELEKTROMOS ARAMMAL
KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

Az érvényben lév biztonsagi
eléirasoknak megfeleléen a
beszereléshez egy tobbpolusu,
legaldbb 3 mm-es
érintkezdétavolsagu, foldelt
kapcsolo sziikséges.

Szlikség esetén a halozati kabelt
az eredetivel megegyezd
kabellel kell kicserélni. A
tapkabel cseréjét képzett
szakembernek kell elvégeznie a
gyarto utasitasainak és az
érvényben |évd biztonsagi
eléirasoknak megfelelen.
Vegye fel a kapcsolatot a
hivatalos vevészolgalattal.

Ha a készllékre szerelt )
csatlakozd nem megfelel6 az On
konnektoraba, kérje szakképzett

villanyszereld segitségét.

A tapkabelnek elég hosszinak
kell lennie ahhoz, hogy a hazba
beszerelt készulék
csatlakoztathatd legyen a
halézati aljzathoz. Ne feszitse
meg a tapkabelt.

Ne hasznaljon hosszabbitét,
elosztot vagy adaptert!

Ne haszndlja a késziiléket akkor,
ha a halézati tapkabel vagy a
villasdug6 sérlilt, tovabba ha a
késziilék nem mukodik
megfeleléen, vagy ha megsériilt
vagy leesett. A halézati
tapkabelt ne helyezze meleg
fellletek kozelébe.

Beszerelés utan az elektromos
alkatrészeknek
hozzaférhetetlennek kell lennitik
a felhasznalé szamara.

Ne érjen a készililékhez nedves
testrésszel, és ne hasznalja a
késziiléket, ha mezitlab van.

TISZTITAS ES
KARBANTARTAS

Soha ne hasznaljon
g6znyomassal mikodé
tisztitokésziléket.

Viseljen véd6keszty(t a készlilék
tisztitasahoz és
karbantartasahoz.

A karbantartasi miveletek el6tt
huzza ki a késziilék halzati
csatlakozojat.

Ne hasznaljon maré hatasu vagy
erds tisztitoszereket, példaul
ablaktisztito sprayt, surolészert,
gyulékony folyadékot,
apoldviaszt, mosogatdszer-
koncentratumot vagy
kdolajszarmazékokat a készulék
muanyag részein, belsejében,
illetve az ajto tomitésein. Ne
hasznaljon papirtorlét,
dorzsszivacsot vagy mas durva
tisztitoeszkozt.
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KORNYEZETVEDELMI TANACSOK

' HU

A CSOMAGOLOANYAGOK
ARTALMATLANITASA

A csomagoldanyag 100%-ban
Ujrahasznosithatd, és el van latva az
Ujrahasznosités jelével €p. A
csomagolas kilonféle részeinek
hulladékba helyezését ezért
felel6sségteljesen és a hulladékok
elhelyezését szabalyozé helyi
rendelkezésekkel teljes 6sszhangban
végezze.

HAZTARTASI KESZULEKEK
LESELEJTEZESE

A készilék kiselejtezésekor tegye azt
hasznalhatatlanna: vagja le a
tapkabelt, tavolitsa el az ajtdkat és
kihuzhaté elemeket (ha vannak), igy
elkeriilhetd, hogy a gyermekek
kdnnyedén bemdsszanak és a
készilékbe szoruljanak.

Ez a késziilék tjrahasznosithatd €9
vagy Ujrafelhasznalhaté anyagok
felhasznalasaval késziilt.
Leselejtezésekor a helyi
hulladékelhelyezési szabalyokkal
0sszhangban jarjon el.

Az elektromos haztartasi készilékek
kezelésére, hasznositasara és
Ujrafeldolgozasara vonatkozé tovabbi
informaciokért forduljon az illetékes
helyi hatésdghoz, a haztartasi
hulladékok begyjtését végzé
véllalathoz vagy az lizlethez, ahol a
késziiléket vasarolta.

Ez a készulék az elektromos és
elektronikus berendezések
hulladékairél sz616 2012/19/EK
iranyelv szerinti jelolésekkel
rendelkezik.

A termék megfelel6 hulladékkezelése
esetén elkerlilhetdk a kdrnyezetet és
az emberi egészséget érint esetleges
negativ kdvetkezmények, amelyek a
termék nem megfeleld
artalmatlanitdsa esetén fennalinak.

A terméken vagy a kiséré
dokumentumokon talalhatd == jel
azt jelzi, hogy a késziiléket nem
szabad haztartasi hulladékként
kezelni, hanem az elektromos és
elektronikai késziilékeknek megfelel
gyujtéhelyen kell leadni.

ENERGIATAKAREKOSSAGI
TANACSOK

A késziilék belizemelésére egy szaraz,
jol szell6z6 helyiséget véalasszon
héforrasoktol (pl. radiatortol,
tlizhelytdl stb.) tdvol, olyan helyen,
amelyet nem ér kozvetlenil napfény.
Igény szerint hasznaljon
szigeteldlapot.

A medfelelé szell6zés biztositasa
érdekében kovesse a beszerelési
utasitdsokat. Ha a készulék
hatoldalanal nem megfelel6 a
szell6zés, nd az energiafogyasztas, és
csokken a hutési hatékonysag.

A gyakori ajtényitas az
energiafogyasztas névekedéséhez
vezethet.

A késziilék belsé hémérsékletét és
energiafogyasztasat a kdrnyezeti
hémérséklet, az ajtonyitasok
gyakorisaga, valamint a készulék
elhelyezkedése befolyasolhatja. A
hémérséklet beallitasanal ezeket a
tényezdket figyelembe kell venni.
Minél kevesebbszer nyissa ki az ajtot.
Kiolvasztaskor tegye a fagyasztott
élelmiszereket a hit6térbe. A
fagyasztott élelmiszerek alacsony
hémeérséklete lehti a hGt6térben 1évd
élelmiszereket.

Vdrja meg, amig a meleg élelmiszerek
és italok lehdlInek, miel6tt betenné
Oket a hiitészekrénybe.

A hitészekrényben 1évé polcok
elrendezése nem befolyasolja a
hatékony energiafelhasznalast. Az
élelmiszereket ugy kell elhelyezni a
polcokon, hogy a levegézés megfelelé
legyen (lgyeljen arra, hogy az
élelmiszerek ne érjenek egymashoz,
és tartson megfeleld tavolsagot az
élelmiszerek, illetve a késziilék
hatlapja kozott).

A fagyasztott élelmiszerek taroldsi
kapacitasanak novelése érdekében a
kosarak és a jégtelenité polcok
eltavolithaték anélkiil, hogy az
energiafogyasztas megvaltozna.

A magas energiaosztalyu termékek
olyan, nagy teljesitményd motorokkal
rendelkeznek, amelyek kisebb
energiafogyasztas mellett hosszabb
ideig maradnak mUkodéképesek.
Nem kell aggddnia, ha a motor hosszu
ideig folyamatosan tzemel.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A késziilék tervezése, gyartasa és
forgalmazasa a kovetkezé EK-
irdnyelvek el6irasainak betartasaval
tortént:

LVD 2014/35/EU, EMC 2014/30/EU és
RoHS 2011/65/EU.

A késziilék tervezése, kialakitasa és
forgalmazasa a kovetkezé
irdnyelveknek megfelel6en tortént:
2009/125/EK és 2010/30/EU.
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Haszndlati és kezelési utmutatoé

A TERMEK BEMUTATASA

KESZULEK

- — - 1. Zoldséges és gyimolcsos
rekesz *

2. 0°C-oszobna/
Biztonsagos kiolvasztas*

Lddbe

3. Fagyaszté- és tarolorekesz
| 4, Tejtermék polc*
®~_\ 5. Athelyezheté polcok *
= = 6. HOmérséklet jelzélampa *
— 7. Palackallvany*
@/* B 8. Palacktarto polc *
| 9. Allithato labak
@={C

@—/A/.‘ * Szdmuk és/vagy helyUk valtozo, csak
bizonyos modelleknél elérheték.
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VEZERLOPANEL

HU

Bekapcsolt/Készenléti allapot jelzélampaja és
gombja

Aramsziinettel kapcsolatos riasztas / Tartos
aramsziinetre torténd figyelmeztetés (lasd a
Riasztasok tablazatat)

HGt6tér hémérséklete / Gyorshiités gomb
A hitétér hémérsékletét jelz6 LED-ek

Riasztas kikapcsolasa gomb (lasd az aldbbi
Riasztasok tablazatat)

6" Sense jelz6fénye
Gombzar jelz6fénye
A fagyasztotér hdmérsékletét jelzé LED-ek

Fagyasztotér hdmérséklete / Gyorsfagyasztas
gomb

-16° 20° 24°
1

%’g 3sec.
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AJTO

MEGFORDITHATO AJTO

A HUTOSZEKRENY VILAGITASA

Megjegyzés: Az ajtonyitas iranya modosithato. Ha ezt a
mUveletet a vev&szolgalat végzi, a munkara nem terjed ki a
garancia.

Azt javasoljuk, hogy az ajtonyitas iranyanak megforditdsat két
szemely végezze.

Kovesse az Uzembe helyezési utmutaté utasitasait.

A hitétérben 1évé vilagitorendszer LED-vilagitast
hasznal, ami jobb megvilagitast és rendkivil alacsony
energiafogyasztast eredményez.

Ha a LED-vilagitdas nem m(kodik, a csere érdekében
vegye fel a kapcsolatot a vevdszolgalattal.

POLCOK

Fontos megjegyzés: A h(it6tér belsé vilagitasa akkor
kapcsol be, ha a hiité ajtajat kinyitja. Ha az ajté 10
percnél hosszabb ideig marad nyitva, a vilagitas
automatikusan kikapcsol.

Az Osszes polc, eszkoztartd elem és kihtzhatd kosar
eltavolithato.

VENTILATOR +
ANTIBAKTERIALIS SZURO

A ventilator segitségével egyenletesebb hémérséklet
biztosithaté a késziilékben, igy hatékonyabban
tarolhatok az élelmiszerek.

Megjegyzés: Ne takarja el élelmiszerekkel a
levegébemenetet.

JEGESEDESMENTES HUTOTER

Ha a készulék rendelkezik
ventilatorral, a ventilatort
antibakterialis szlirével lehet
felszerelni.

Vegye ki a frissen tarté rekeszben
talalhatd dobozbdl, és illessze a
ventilator burkolataba az dbran
[athaté modon.

A csere menetének leirdsa a szlirédobozban talalhato.

A h(t6tér leolvasztasa teljesen automatikus.

A leolvasztott viz automatikusan a Multi-flow
mOogotti leereszté nyilasba folyik, és 6sszegydlik egy
edényben, amelybél elparolog.
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JEGESEDESMENTES
FAGYASZTOTER

A jegesedésmentes fagyasztok hitott levegbt A fagyasztott élelmiszerek nem tapadnak hozza a
aramoltatnak a tarolétertletek koril, és készulék faldhoz, a cimkék olvashaték maradnak, és a
megakadalyozzak a jégképz6dést, igy egyaltalan taroléterilet is tiszta marad.

nincs sziikség leolvasztasra.

TARTOZEKOK

JEGKOCKAKESZITO . PALACKTARTO

>4 .
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TARTOZEKOK

HOMERSEKLET JELZOFENY*

A hité leghidegebb teriiletének meghatarozasara

szolgal.

1. Ellendrizze, hogy az ,OK” jelzés lathaté-e a
jelzéfényen (lasd az alabbi abrat).

&

2. Hanem lathat6 az ,OK” jelzés, a hut6tér
hémérséklete tul magas: allitson be alacsonyabb
hémérsékletet, és varjon kb. 10 6rat, hogy a
hémérséklet stabilizalodjon.

3. Ellenérizze ismét a jelzé6fényt: ha sziikséges,
ismételje meg az el6z6 beallitasi Iépéseket. Ha
nagyobb mennyiségu ételt tesz a hiitébe, vagy
gyakran kinyitja a h(té ajtajat, el6fordulhat, hogy
a kijelzén nem lathat6 az ,OK” felirat. Varjon
legalabb 10 6rat, mielétt a HUTO BEKAPCSOLASA
gombbal magasabb értéket allitana be.

ZOLDSEG-GYUMOLCS FIOK*

A hitészekrénybe illesztett zoldség-gyimolcs fidk
kifejezetten arra a célra késziilt, hogy frissen és
ropogdsan tartsa a gyimolcsoket és zoldségeket.
Nyissa ki a paratartalom-szabalyzét (B allas), ha
kevésbé paras kornyezetben szeretné tarolni az
élelmiszert, vagy zarja be azt (A allas), ha parasabb
kornyezetben szeretné tarolni az élelmiszereket,
példaul a zoldségeket.

A A

¢ HUMIDITY CONTROL ¢+——

7

weloool O J%  %¢lool O ) °eJ

—_— —_—

B B

0°C-0S ZONA / BIZTONSAGOS KIOLVASZTAS*:

Ez a rekesz a gyorsan romlando ételek (pl. hus,

hal) frissen tartasara szolgal. A rekesz alacsony
hémérséklete révén a romlandé élelmiszerek akar
egy hétig is eltarthatok — ezt huskészitményeken
teszteltuk — anélkil, hogy azok tapértéke,
megjelenése vagy ize megvaltozna.

A rekesz kifejezetten alkalmas tovabba fagyasztott
ételek egészséges felengedésére is, mivel az alacsony
hémérsékleten torténd kiolvasztassal megeldzhetd

a mikroorganizmusok elszaporoddsa, mikozben az
ételek ize és megjelenése megdrzddik.

Ez a rekesz gyliimolcsok, zoldségek és zold salatak
taroldsara nem alkalmas. Viszont kivaléan hasznalhaté
toltott friss tésztak, fott ételek és maradékok
tarolasara.

POLCOK*

A specialis tartésinek révén a polcok kiveheték és mas
magassagba helyezheték, igy konnyedén tarolhatdk
nagyobb méretl edények, ételek is.
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A KESZULEK
HASZNALATA

ELSO HASZNALAT

A KESZULEK BEKAPCSOLASA

Miutan a készuléket csatlakoztatta az elektromos
halézathoz, automatikusan muikodni kezd.

A késziilék bekapcsoldsa utan varjon legalabb 4-6
orat, miel6tt az elelmiszert a késziilékbe helyezné.

Az elektromos halézatra valé csatlakoztataskor a
kijelz6 vilagitani kezd, és korllbelll egy masodpercre
az 0sszes ikon megjelenik a kijelzén. A hitétér
beallitasainak alapértelmezett (gyari) értékei vilagitani
kezdenek.

A HOMERSEKLET BEALLITASA

A készulék gyarilag az ajanlott kozepes h6mérsékletre
van bedllitva.

A hémérséklet beéllitdsara vonatkozo részletes
tudnivaldkat lasd a Rovid hasznalati utmutatéban.

UZEMBE HELYEZES

Megjegyzés: A megjelenitett értékek a készllék egészében
mért dtlaghdmérsékletet jelzik.

EGYETLEN KESZULEK UZEMBE HELYEZESE

A megfeleld szell6zés érdekében hagyjon ures helyet
a készulék két oldalanal, illetve a készulék felett.

A késziilék hatoldala és a készililék mogotti fal kozott
legalabb 50 mm tavolsagnak kell lennie.

Ennél kisebb tavolsag esetén né a késziilék
energiafogyasztasa.

50mm

N

50mm

A TAVTARTOK BESZERELESE

Szerelje be a tavtartdkat a készilék hatoldaladn a
kondenzator felsé és alsd részére (az dbra szerint).
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MINDENNAPI HASZNALAT

A FAGYASZTOTER KAPACITASANAK NOVELESE . Nagyméret(i élelmiszerek tarolasahoz vegye ki a

kosarakat.

« Helyezze az élelmiszereket kozvetleniil a fagyaszté

polcaira.

«  Vegye ki a kiegészitd kivehetd tartozékokat.

« Ne takarja el élelmiszerekkel a (késziilék belsejének «  Akészilék belsé hdmérsékletét a kdrnyezeti

hatso falan és aljan 1évd) levegbkimeneti zénakat.
« Az 6sszes polc és kihuzhato kosar kivehetd.

FUNKCIOK

hémérséklet, az ajtdnyitasok gyakorisaga, valamint
a készulék elhelyezkedése befolyasolhatja. A

hémérséklet bedllitasanal ezeket a tényezbket
figyelembe kell venni.

«  Eltéré jelolés hidnyaban a készulék tartozékai
mosogatdégépben nem moshatok.

BE/KESZENLET

INTELLIGENS KIJELZO

Ezzel a funkciéval bekapcsolhatja,
illetve készenléti Gzemmoddra
allithatja a hlit6szekrényt. A
késziléek készenléti izemmddba
allitdsahoz nyomja meg és tartsa
lenyomva 3 masodpercig a Be/
Készenlét gombot.

A bekapcsolt/készenléti dllapot
ikonjanak hattérfénye kivételével
az 0sszes ikon jelzéténye kialszik,
ami azt jelzi, hogy a késziilék
készenléti Gzemmaddra van allitva.

Ezzel az opcionalis funkcidval
energiat takarithat meg. Az
intelligens kijelzé aktivalasahoz
nyomja meg egyszerre és tartsa
lenyomva 3 masodpercig a £ H(t6
°C és a @ Fagyaszt6 °C gombot,
amig hangjelzést nem hall.

Amikor a késziilék készenléti
Uzemmoadra

van allitva, a hlitétér belsejében
[évé ldampa nem vilagit.

Ne feledje, hogy ez a mivelet
nem kapcsolja le a készuléket az
elektromos halézatrél.

Ha ismét be szeretné kapcsolni
a készuléket, tartsa lenyomva

3 masodpercig a bekapcsolt/
készenléti allapot gombjat.

A funkcié inaktivalasahoz ismételje
meg ugyanezt az eljarast. Vegye
figyelembe, hogy ez a funkcié nem
kapcsolja le a készlléket a haldzati
aramforrdasrol, csupan a kilsé

kijelzé6 aramfogyasztasat csokkenti.
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6™ SENSE JELZOFENYE

Az automatikus 6™ Sense
technoldgia optimalis
korilményeket biztosit az
élelmiszerek tarolasahoz.

GYORSHUTES

A Gyorshutés funkcié hasznalataval
igény szerint névelheti a h(itési
teljesitményt a hitétérben. Ennek
a funkciénak a hasznalata akkor
ajanlott, amikor nagyon nagy
mennyiségUl élelmiszert helyez be
a hitotérbe. A Gyorsh(tés funkcio
aktivalasahoz nyomja meg a H(té
°C gombot, és tartsa megnyomva 3
masodpercig.

Az aktivalast kdvetéen a hitétér
hémérsékletét jelzd LED-ek
megjelenitik a Gyorshutés

funkcié allapotat, ahogy ez az
oldalsé dbran lathaté. A funkcid

6 ora eltelte utan automatikusan
kikapcsol, de igény szerint
manualisan is kikapcsolhaté a H(it6
°C gomb megnyomasaval.

GYORSFAGYASZTAS

A funkcié hasznalata akkor
ajanlott, ha nagy mennyiségu
lefagyasztando élelmiszert helyez
a fagyasztotérbe.

24 6raval a friss élelmiszerek
lefagyasztasa el6tt nyomja

meg és tartsa 3 masodpercig
lenyomva a Fagyaszté gombot

a Gyorsfagyasztas funkcio
aktivalasahoz.

Az aktivalast kdvetbéen a fagyasztd
hémérsékletét jelz6 LED-fények
megjelenitik a Gyorsfagyasztas
funkcio allapotat, ahogy ez az
oldalso abran lathato.

24 ora elteltével helyezze a
lefagyasztasra keriild élelmiszert

a fagyasztotér felsé kosaraba.

A funkcio 48 6ra elteltével
automatikusan kikapcsol, illetve
kikapcsolhaté a Fagyaszté °C gomb
megnyomasaval.

GOMBZAR

Ez a funkcié megakadalyozza,
hogy barki is véletlenul médositsa
a beallitdsokat vagy kikapcsolja a
készuléket.

A gombok lezarasahoz tartsa
lenyomva a Party tzemmod
gombot 3 masodpercig, amig

a kijelzén lathaté nem lesz a
Gombzar ikon, és egy hangjelzés
erdsiti meg a funkcié kivalasztasat.
3 masodperc mulva a Gombzar
ikon kikapcsol.

Ha a gombzar aktiv, (a Party
uzemmaod gomb kivételével)
barmely gomb megnyomasakor
hangjelzés hallhato, és a kijelzén
felvillan a Gombzar ikon.

Ha a gombzar aktiv, barmelyik
figyelmeztetést ki lehet kapcsolni.
A gombzar kikapcsolasahoz
kovesse ugyanazokat a |épéseket,
amig a kijelz6n meg nem jelenik a
Gombzar ikon, és egy hangjelzés
meg nem erdsiti a funkciod
kikapcsolasat. 1 masodperc
elteltével az ikon kialszik.
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NYITOTT AJTORA ]
FIGYELMEZTETO JELZES

HOMERSEKLETTEL
KAPCSOLATOS _
FIGYELMEZTETES

TARTOS ARAMSZUNETRE
TORTENO FIGYELMEZTETES

Az ,Ajt6 nyitva” figyelmeztetés
akkor kapcsol be, ha az ajté 2
percnél tovabb marad nyitva.

A Hémérséklet kijelz6 (°C) villog, a
Riasztasok jelzé6fénye M vilagit.

Az Aramsziinettel kapcsolatos
riasztas ikon @ vilagit, a Riasztasok
jelzéfénye A\ villog.

Csukja be a készulék

ajtajat, vagy nyomja meg a
figyelmeztetéskikapcsolé gombot
a hangjelzés elnémitasahoz.

Nyomja meg a
figyelmeztetéskikapcsolé gombot /;
a hangjelzés megsztinik, a
Hémérséklet kijelz6 (°C) villog, és a
figyelmeztet6 jelzés /\ vilagit, amig a
hémérséklet -10 °C ala nem stllyed.

Nyomja meg a
figyelmeztetéskikapcsolé gombot /\;
a hangjelzés megsztinik, a
Hémérséklet kijelz6 (°C) villog, és a
figyelmeztetd jelzés A\ vilagit, amig a
hémérséklet -10 °C ala nem siillyed.
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ELELMISZER-TAROLASI TANACSOK

HUTOTER

A hitészekrény készételek, friss és tartositott
élelmiszerek, tejtermékek, gyimolcsok, zoldségek és
italok taroldsara szolgal.

SZELLOZES

A hitétérben a levegd természetes aramlasa
kiilonb6z6 hémérsékletld zénakat eredményez. A
hémérséklet kozvetlenlil a gyimolcsos és zoldséges
rekesz felett, illetve a készilék hatlapjanal a
legalacsonyabb. A hémérséklet a hiitétér eliilsé felsé
részén a legmagasabb.

Ha a szell6zés nem megfelel6, az energiafogyasztas
nd, a hitési teljesitmény pedig csokken.

Ne takarja el a szell6z6ket élelmiszerrel vagy mas
targyakkal - ezek biztositjak a leveg6é megfelel6
keringetését és az ételek megfeleld tarolasat.

FRISS ELELMISZEREK ES ITALOK TAROLASA

» Az ételek csomagolasahoz hasznaljon
Ujrahasznosithatd, mianyagbdl, fémbdl,
aluminiumbdl és livegbdl késziilt taroléedényeket,
illetve haztartasi foliat.

» Hasznaljon zart taroldedényeket a folyadékokhoz
és azokhoz az élelmiszerekhez, amelyek erételjes
szagokat/izeket bocsathatnak ki vagy vehetnek at,
illetve fedje be ezeket.

> A nagy mennyiségu etilént kibocsato és az erre
érzékeny élelmiszereket (pl. gyimolcsok, zoldségek,
salata) egymastdl elkilonitve vagy becsomagolva
kell tarolni eltarthatésdaguk megorzése érdekében;
példaul ne taroljon egyutt paradicsomot kivivel vagy
fejes kaposztaval.

> Ne tegye tul kozel egymashoz az élelmiszereket,
hogy a levegd megfeleléen tudjon aramlani.

» Az Givegek felboruldsa megel6zhet6 a palacktarto
segitségével.

» Ha a hit6térben kis mennyiségu élelmiszert kivan
tarolni, javasoljuk, hogy a gyumolcsos és zoldséges
rekesz feletti polcokat hasznalja, mivel a hiitétérnek
ez a leghidegebb része.

> Ugyeljen arra, hogy ne takarja el a szell6z8nyilasokat
az élelmiszerrel.

FRISS ELELMISZEREK ES ITALOK TAROLASI HELYE

» A hitészekrény polcain: készételek, déligylimolcsok,
sajtok, csemegearuk.

> A leghidegebb teriileten (a gyimolcsos és zoldséges
rekesz felett): husok, halak, felvagottak, tortak.

» A gylimolcsos és zoldséges rekeszben: gylimolcsok,
salatak, zéldségek.

» Az ajtéban: vajak, lekvarok, sz6szok, savanyusagok,
konzervek, Givegek, italos dobozok, tojasok.
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ELELMISZEREK
ES ITALOK TAROLASA

> & R O Jelmagyardzat
- = HIDEG ZONA

Italok, tej, tejtermékek, csemegearuk,
joghurt, tojas, vaj, szészok, savanyusagok és
desszertek tarolasahoz ajanljuk.

= — ///A ZOLDSEG-GYUMOLCS FIOK
|

a'- HIDEGEBB ZONA:

m 0 °C-0S ZONA / BIZTONSAGOS

’ 4 KIOLVASZTAS *

Hus, hal, felvagottak, friss toltott tésztak,
! ) fétt ételek és maradékok taroldasahoz

— = ajanljuk.

Ez a zéna a fagyasztott ételek
felengedéséhez is hasznalhaté.

- GYORSFAGYASZTO ZONA REKESZE
Ez a leghidegebb zéna, amely friss és fétt
ételek fagyasztasahoz ajanlott.
- NORMAL FAGYASZTOREKESZEK

Fagyasztott ételek és fagylalt taroldsahoz
ajanljuk.

Megjegyzés: A jelmagyarazatban hasznalt sziirke
arnyalatok nem a rekeszek valodi szinét jelzik
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MELYHUTOTER

A fagyaszté a fagyasztott ételek taroldsara, jégkockak
készitésére és friss élelmiszerek lefagyasztasara
hasznalhato.

A késziilék adattablajan megtekinthetd, hogy 24

6ra alatt maximum hany kilogramm friss élelmiszer
lefagyasztasa lehetséges (... kg/24 6ra).

' HU

Ha csak kis mennyiségU élelmiszert kivan tarolni
a fagyasztoban, javasoljuk, hogy a fagyasztotér
leghidegebb részét, azaz a kozépsd zonat hasznalja.

TANACSOK FRISS ELELMISZEREK FAGYASZTASAHOZ
ES TAROLASAHOZ

» Javasoljuk, hogy minden fagyasztott ételt
cimkézzen fel, és tlintesse fel rajtuk a datumot. A
cimkék segitségével azonositani tudja az ételeket,

és lathatja, meddig kell felhasznalnia azokat, hogy

ne romoljanak meg. A felengedett ételeket soha ne
fagyassza le Ujra.

» Fagyasztas el6tt csomagolja be és zarja le a friss
élelmiszereket a kovetkezdk segitségével: alufdlia,
folpack, leveg6- és vizzaré mianyag zacsko, fedével
ellatott polietilén taroléedény, friss élelmiszerek
fagyasztasahoz megfelel6 fagyasztéedény.

> Ha jé min6ségu fagyasztott élelmiszert kivan
késziteni, az élelmiszernek frissnek, érettnek és kivalo
min&séglinek kell lennie.

» A friss zoldségeket és gylimolcsdket lehetdség
szerint kozvetlenll a leszedés utan kell lefagyasztani,
hogy megdrizzék teljes tapértékiiket, eredeti
allagukat, szinlket és iziiket. Egyes husokat,
kiilonosen a vadakat, lefagyasztas el6tt érlelni kell.

» A forré ételeket hagyja kihtlni, miel6tt a
fagyasztéba tenné 6ket.

» A teljesen vagy részben kiolvadt ételeket azonnal
fogyassza el.

Ne fagyassza le Ujra az ételeket, hacsak nem fézte
meg azokat kiolvasztas utan. F6zés utan a kiolvasztott
élelmiszert vissza lehet fagyasztani.

» Ne fagyasszon le folyadékkal teli ivegeket.

» Kérjik, hogy hasznalja a Gyorshités funkciot a
h(tési vagy fagyasztasi folyamat felgyorsitasahoz
(lasd a Rovid hasznalati utmutatot).

VASARLASI TANACSOK FAGYASZTOTT
ELELMISZEREKHEZ

Fagyasztott élelmiszerek vasarlasakor:

» Gy6z8djon meg arrél, hogy a csomagolds nem sériilt
(el6fordulhat, hogy a sérilt csomagolasu élelmiszer
megromlott). Ha a csomagolas felpuffadt vagy
nedvességfoltok lathatdk rajta, el6fordulhat, hogy a
tarolas nem megfelel6 korilmények kozott tortént, és
az élelmiszer mar elkezdett kiolvadni.

> A fagyasztott élelmiszereket a vasarlas végén vegye
meg, és hdszigetelt hitétaskaban szallitsa.

» Otthon azonnal tegye be a fagyasztott
élelmiszereket a mélyhtdébe.

> Ha az élelmiszer akar csak részben kiolvadt, ne
fagyassza le Ujra. 24 6ran belil fogyassza el.

» Kerllje el vagy csokkentse minimalisra a
hémérséklet-valtozasokat. Tartsa be a csomagolason
feltlintetett szavatossagi id6t.

» Tartsa be a csomagoldson jelzett tarolasi
utasitasokat.

C\ﬁhirl ool
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FAGYASZTOTT ELELMISZEREK
ELTARTHATOSAGA

: Barany

. LEVESEK ES
. SZOSZOK

 Pulyka

Szarnyasaprolék
RAKFELEK
q : - ; . Gytimolcslé (narancs, .
Puhatestliek, homar 1-2 Ratatouille ‘8 §citrom, grépfrat) ;4 6
. Rék, homar 12 R . ZOLDSEGEK
KAGYLOK = Kenyer 12 Sparga 810
Osztriga (héjaban) rswgflfirjrl])eny (oltelek 4 Bazsalikom 6-8
HAL Torta 2-3 Bab 12
1 Zsiros” (lazac, hering, : ,_ . ) Co e )
nakréla) :2-3 Palacsinta 1-2 . Articsoka 8-10
oAy oA Myestesmta 23 Bodoll &0
Lepény 1-2 i Kelbimbé 8-10
Pizza 1-2 i Karfiol 8-10
Répa 10-12
Zeller 6-8
Gomba 8
Petrezselyem 6-8
Paprika 10-12
Borso 12
Futdébab 12
Spenot 12
Paradicsom 8-10
Cukkini 8-10

(>4 .
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AJANLASOK ARRA AZ ESETRE,
HA NEM HASZNALJA A KESZULEKET

TAVOLLET / NYARALAS Hosszabb tavollét esetén javasoljuk, hogy hasznalja
fel az élelmiszert, és energiatakarékossagi okokbdl
valassza le a készliléket az elektromos halézatrél.

KOLTOZES

1. Vegye ki az 6sszes belsé alkatrészt.

2. Csomagolja be és régzitse egyméashoz ket
ragasztdszalaggal ugy, hogy ne Utédjenek
egymashoz, és ne vesszenek el.

3. Csavarja vissza az éllithaté labakat, hogy ne
érjenek hozza a tamasztofelllethez.

4. Zarja be az ajtot és rogzitse ragasztdszalaggal,
majd rogzitse a csatlakozokabelt a készililékhez
szintén ragasztdszalaggal.

ARAMSZUNET

Aramkimaradas esetén hivja fel az aramszolgaltato
ugyfélszolgalatat, és kérdezze meg, milyen hosszu
ideig fog tartani az aramszulnet.

Megjegyzés: Ne feledje, hogy a teljesen telepakolt készilék
hosszabb ideig tartja a hideget, mint a csak részben feltdltott.

Ha még lathatok jégkristalyok az élelmiszereken, azok
ismét lefagyaszthatok, bar elképzelhetd, hogy izlk és
aromajuk romlik.

Ha az élelmiszer rossz allapotban van, a legbiztosabb,
ha kidobja.

24 6rdndl révidebb dramkimaradds esetén.

Tartsa zarva a készulék ajtajat. Ezaltal a késziilékben
lévé élelmiszerek a leheté leghosszabb ideig hidegen
maradnak.

24 6rdandl hosszabb dramkimaradds esetén

Uritse ki a fagyasztoteret, és tegye az élelmiszereket
hordozhat6 fagyasztéba. Ha nem rendelkezik

ilyen fagyasztodobozzal, és jégakkuk sem allnak
rendelkezésére, prébalja meg felhasznalni a
kdnnyebben romlo élelmiszereket.

Uritse ki a jégkockatartot.

C\ﬁhirl ool
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A tisztitasi vagy karbantartasi miiveletek
megkezdése elott huzza ki a késziilék tapkabelét
a csatlakozodaljzatbol, vagy sziintesse meg a
tapellatast.

Soha ne hasznaljon surolészereket. Soha ne
tisztitsa a hiitoszekrény alkatrészeit gyulékony
folyadékkal.

> ldénként tisztitsa meg a késziléket kifejezetten
hitészekrények belsejének tisztitasara szolgald
semleges tisztitdszeres, langyos vizes oldatba martott
torl6kenddvel.

» A késziilék kiilsé fellletét és az ajtod tomitését
nedves ruhadarabbal tisztitsa, majd egy puha
ruhadarabbal torélje szarazra.

> A késziilék hatoldalan 1évé kondenzatort
rendszeresen meg kell tisztitani porszivéval.

Ne hasznaljon gozzel tisztité berendezéseket.

A gombok és a vezérlopanel kijelzéje nem
tisztithato alkohollal vagy alkoholszarmazékokkal;
kizarolag szaraz torlokendot hasznaljon.

Fontos:

> A gombok és a vezérlépanel kijelzdje nem
tisztithat6 alkohollal vagy alkoholszarmazékokkal;
kizardlag szaraz torl6kenddt hasznaljon.

> A hltérendszer csovei a leolvasztotalca kozelében
talalhatdk, és felforrosodhatnak. Idénként tisztitsa
meg ezeket porszivéval.

(>4 .
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HIBAELHARITASI UTMUTATO
ES VEVOSZOLGALAT

MIELOTT A VEVOSZOLGALATHOZ FORDUL...

MUKODESI ZAJOK

A teljesitménnyel kapcsolatos problémak gyakran

olyan, apr6 dolgokbol ad6dnak, amelyeket
mindenféle szerszam nélkil On is ki tud kiiszébélni.

A késziilék altal kiadott zajok hozzatartoznak
a normal midkodéshez, mivel a berendezés a
teljesitményszabalyozas érdekében szamos
ventilatorral és motorral rendelkezik, amelyek

automatikusan be- és kikapcsolnak.

ENNEK ELLENERE A MUKODES KOZBEN HALLHATO
ZAJOK EGY RESZE CSOKKENTHETO, HA:

» a készliléket vizszintesen, egyenletes fellileten

helyezi izembe.

» elegendd szabad helyet hagy a késziilék és a

butorok kozott.

» ellendrzi, hogy a belsé alkatrészek megfelel6en

vannak-e elhelyezve.

» ellendrzi, hogy az livegek és taroldbedények nem

érintkeznek-e egymassal.

A KESZULEK MUKODESE KOZBEN HALLHATO ZAJOK

Sipold hang, amikor elsé
alkalommal vagy hosszu idé utan
kapcsolja be a készuléket.

Hissss

(-

Csorgedezd hang, amikor
a hitéfolyadék befolyik a
csovekbe.

=g |

2

g

Zugo6 hang, amikor a
kompresszor mikodik.

G|z

Brrrr

Bugd hang, amikor a vizszelep
vagy a ventilator aktivalédik.

Recsegd hang, amikor a
kompresszor elindul.

Kattan6 hang, amikor a
termosztat beallitja, milyen
gyakran kapcsoljon be a

kompresszor.
N . ﬂ,
| :
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HIBAELHARITASI
UTMUTATO

Probléma Lehetséges ok Megoldds
A KESZULEK NEM MUKODIK Lehetséges, hogy a késziilék > Ellenérizze, hogy a
elektromos tapellatasaval van tapkabel mikods, megfeleld
. gond. . feszliltségl konnektorba van-e
? - csatlakoztatva.
» Ellenérizze a lakas elektromos
rendszerének védelmi
. berendezéseit és biztositékait.
VIiZ TALALHATOA . Ezmeleg, paras idében normalis = > Gyézédjon meg arrél, hogy a
LEOLVASZTOTALCABAN . jelenség. A talca akar félig is tele | készllék vizszintesen all, nehogy

. lehet.

- avizkifolyjon.

A KESZULEK AJTOTOMITESSEL

Nem jelent meghibasodast.

ERINTKEZO SZELEI . Meleg idében és a kompresszor
ERINTESKOR MELEGEK . muUkodése esetén ez normalis
. jelenséq.
NEM MUKODIK A VILAGITAS . Lehetséges, hogy ki kell cserélni = > Ellenérizze, hogy a lakas
© azizzét. . elektromos rendszerének
- védelmi berendezései és
. Lehetséges, hogy a készulék . biztositékai megfelel6en
. bekapcsolt/készenléti allapotban @ mukodnek-e.
- van. - > Ellendrizze, hogy a
: . tadpkabel mikodo6, megfelel
. fesziltségl konnektorba van-e
. csatlakoztatva.
- » Ha a LED-ek kiégtek, vegye fel
. a kapcsolatot a vevészolgalattal
. az azonos tipusu izzora torténd
. csere érdekében, amely
. kizardlag a vevészolgalatnal
- vagy a hivatalos forgalmazoknal
: szerezhet6 be.
UGY TUNIK, HOGY A MOTOR . A motor miikédési ideje az . > Ellenérizze, hogy a késziilék
TUL HOSSZAN MUKODIK - aldbbiaktdl fligg: az ajtonyitdsok | vezérléelemei megfeleléen
. szama, a tarolt élelmiszer . vannak-e beallitva.
. mennyisége, a helyiség - > Ellenérizze, hogy nem
- hémérséklete, a hémérséklet- - helyezett-e nagy mennyiségu
. szabalyozodk beallitasa. . élelmiszert a készulékbe.
' - > Ellenérizze, hogy nem nyitjak-e
- ki tul gyakran az ajtot.
- > Ellendrizze, hogy az ajté
. megfeleléen zar-e.
=
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldds

A KESZULEK HOMERSEKLETE
TUL MAGAS

Ennek kiilonb6z6 okai lehetnek

(lasd a ,Megoldasok” oszlopot).

AZ AJTOK NYITASA VAGY.
ZARASA NEM MEGFELELO

Ennek kiilonb6z6 okai lehetnek
(lasd a ,Megoldasok” oszlopot).

> Ellenérizze, hogy a (késziilék

hatuljan l1évé) kondenzator nem

. tul poros, szennyezett-e.
- » Ellenérizze, hogy az ajtod

megfeleléen be van-e csukva.

. > Ellendrizze, hogy az ajtéd
. tomitése megfelel6-e.

» Forré napokon vagy ha a

. helyiségben meleg van, a motor
. természetesen hosszabb ideig

mukodik.

. > Ha a készilék ajtaja egy ideig
. nyitva volt, vagy nagyobb

mennyiségUl élelmiszert helyezett

. a készuiilékbe, a motor hosszabb

ideig mikodik annak érdekében,

. hogy a késziilek belsejet lehlitse.

» Ellendrizze, hogy az élelmiszer
nem akadalyozza-e az ajto
csukasat.

» Ellenérizze, hogy a belsé
alkatrészek és az automatikus
jégkockakészité a megfeleld

. helyen van-e.

- > Ellenérizze, hogy nincs-e

. szennyez6dés vagy ragados

. anyag az ajtétéomitésen.

- > GQy6zd6djon meg arrdl, hogy a
. készulék vizszintesen all.

C\ﬁhirl ool
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VEVOSZOLGALAT

MIELOTT A VEVOSZOLGALATOT HiVNA

1. Ellendrizze, hogy a probléma megoldhaté-e a
HIBAELHARITASI UTMUTATO részben ismertetett
javaslatok segitségével.

2. Kapcsolja ki, majd kapcsolja be Ujra a késziiléket,
hogy lassa, fenndll-e még a hiba.

HA A FENTI LEPESEK ELVEGZESE UTAN A HIBA
TOVABBRA IS FENNALL, LEPJEN KAPCSOLATBA A
HELYI VEVOSZOLGALATTAL

Gyarto:

Whirlpool Europe s.r.l. - Socio Unico
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italy

Ha segitségre van sziiksége, hivja a garanciafiizetben
talalhaté telefonszamot, vagy kovesse a
www.whirlpool.eu weboldalon megadott utasitasokat

Mlndlg adja meg:

a hiba rovid leirasat;

« akészilék tipusat és pontos modellszamat;

« aszervizszamot (az adattablan a ,Service” sz6 utan
lathato). A szervizszam a garancialevélen is fel van
tlntetve;

+ ateljes cimét;

« atelefonszamat.

iA'ANes 0000 000 00000

Ha barmilyen javitasra van sziikség, csak a hivatalos
vevészolgalathoz forduljon (igy biztosithaté az eredeti
alkatrészek haszndlata és a megfelel6 javitas).

(>4 .
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T
ITALIANO
ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA, ISTRUZIONI

PERLUSO e GUIDA DI INSTALLAZIONE

GRAZIE PER AVERE ACQUISTATO UN PRODOTTO WHIRLPOOL.

|:| Per ricevere un'assistenza piu completa,
z< registrare l'apparecchio su www.whirlpool.eu/register

Indice
Istruzioni per la sicurezza

NORME DISICUREZZA . . ... ...ttt e e e e e e e e et 188
CONSIGLI PER LA SALVAGUARDIA DELLAMBIENTE. . . . . ... e 190
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA . ... ..ottt e ettt 190
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO . ...ttt ettt et ettt e e e et ettt ettt et eees 191
APPARECCHIO . ..ottt e e ettt e e e e e e e e e e e e 191
PANNELLO COMANDI . ..ottt ettt et e e e e e e e e e ettt e e e e e e e e e e e e e ieaenas 192
PO R A L e e e e 193
LUCE FRIGORIFERO. . . . .ttt ettt ettt ettt et e et e et e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e aens 193
Lo PP 193
VENTOLA + FILTRO ANTIBATTERICO. . . . e e ettt ettt et e et e e e e e e e e e e e eaeas 193
COMPARTO FRIGORIFERO NO-FROST ...ttt ettt ettt e e et e e e e et 193
COMPARTO CONGELATORE NO-FROST . . ittt ettt ettt et e e e ettt 194
ACCESS ORI ..ottt e e e 194
UTILIZZO DELL'APPARECCHIO. . . ... ottt et e e e e e e 196
PRIMO UTILIZZO . . oottt et e et e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e aeas 196
INSTALLAZIONE. . . .ttt ettt et e e e e e e e e e e e e et e e e e e e e e e e eenas 196
USO QUOTIDIAND . ..ttt e ettt et e e e e e e e e e e e e e e e e e e et e e e e e e eaenas 197
oL 117 1 PP 197
CONSIGLI PER LA CONSERVAZIONE DEGLI ALIMENTI . .. v ettt e e e e e eaees 200
COME CONSERVARE ALIMENTIFRESCHIEBEVANDE . . . ...\ttt e e 201
RACCOMANDAZIONE IN CASO DI NON UTILIZZO DELLAPPARECCHIO . ..ottt et 204
PULIZIAEMANUTENZIONE . . . . ...ttt ettt e ettt 205
GUIDA ALLA RICERCA GUASTIE SERVIZIO ASSISTENZA . . . ... 206
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IstruzioniperI'installazione . . ... ... ........... ... . i e 417
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NORME DI SICUREZZA

IMPORTANTE: DA LEGGERE E
RISPETTARE

Prima di utilizzare l'apparecchio,
leggere le seguenti norme di
sicurezza.

Conservarle per eventuali
consultazioni successive.
Questo manuale e l'apparecchio
sono corredati da importanti
avvertenze di sicurezza, da
leggere e rispettare sempre.

In caso di mancato rispetto delle
presenti norme il produttore
declina qualsiasi responsabilita
per l'eventuale utilizzo errato
dell'apparecchio o dei relativi
comandi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Tenere i bambini di eta inferiore
agli 8 anni a debita distanza
dall'apparecchio, a meno che non
siano costantemente sorvegliati.
L'uso di questo apparecchio da
parte di bambini di eta superiore
agli 8 anni, di persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o
mentali o di persone sprovviste di
esperienza e conoscenze
adeguate é consentito solo con
un'adeguata sorveglianza, o se tali
persone siano state istruite
sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio
e siano consapevoli dei rischi.
Vietare ai bambini di giocare con
l'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione ordinaria non
devono essere effettuate da
bambini senza la supervisione di
un adulto.

USO CONSENTITO

ATTENZIONE: I'apparecchio non
e destinato ad essere messo in
funzione mediante un
temporizzatore esterno o un
sistema di comando a distanza
separato.

Questo apparecchio e destinato
esclusivamente all'uso domestico
e non ¢ adatto a impieghi
professionali.

Non utilizzare l'apparecchio
all'aperto.

Non riporre sostanze esplosive o
inflammabili, ad esempio
bombolette spray, e non
conservare o utilizzare benzina o
altri materiali infiammabili
all'interno o in prossimita
dell'apparecchio: se 'apparecchio
dovesse essere messo in funzione
inavvertitamente, potrebbe
incendiarsi.

L'apparecchio e destinato
all'utilizzo domestico e ad
analoghe applicazioni quali:

- aree di cucina per il personale di
negozi, uffici e altri contesti
lavorativi;

- agriturismi e alberghi, motel e
altre strutture residenziali;

- bed and breakfast;

- catering e analoghe attivita che
non prevedono vendita al
dettaglio.

La lampadina utilizzata
nell'apparecchio e progettata
specificatamente per gli
elettrodomestici e non & adatta
per l'illuminazione domestica
(Regolamento CE N. 244/2009).
L'apparecchio e predisposto per il
funzionamento in ambienti in cui
la temperatura sia compresa nei
seguenti intervalli, a seconda della
classe climatica riportata sulla
targhetta. Lapparecchio potrebbe
non funzionare correttamente se
lasciato per un lungo periodo ad
una temperatura superiore o
inferiore all'intervallo previsto.
Classe climatica T.amb. (°C)
SNda10a32

Nda16a32

STda16a38

Tda16a43

Questo apparecchio non contiene
CFC. Il circuito refrigerante
contiene R600a (HC).

Apparecchi con isobutano
(R600a): l'isobutano € un gas
naturale senza effetti nocivi
sullambiente, tuttavia e
inflammabile. E percio
indispensabile assicurarsi che i
tubi del circuito refrigerante non
siano danneggiati. Prestare
particolare attenzione in caso di

tubi danneggiati quando si svuota
il circuito refrigerante.
AVVERTENZA: Non danneggiare
i tubi del circuito refrigerante
dell'apparecchio.

AVVERTENZA: Mantenere libere
da ostruzioni le aperture di
ventilazione nello spazio
circostante l'apparecchio o nella
nicchia di incasso.
AVVERTENZA: Non usare
dispositivi meccanici, elettrici o
chimici diversi da quelli
raccomandati dal produttore per
accelerare il processo di
sbrinamento.

AVVERTENZA: Non usare o
introdurre apparecchiature
elettriche all'interno degli
scomparti dell'apparecchio se
queste non sono del tipo
espressamente autorizzato dal
produttore.

AVVERTENZA: | produttori di
ghiaccio e/o distributori d'acqua
non direttamente collegati
allalimentazione idrica devono
essere riempiti unicamente con
acqua potabile.

AVVERTENZA: | produttori di
ghiaccio e/o distributori d'acqua
devono essere collegati a un
condotto di alimentazione che
fornisca soltanto acqua potabile,
con una pressione dell'acqua
compresatra0,17e0,81 MPa (1,7 e
8,1 bar).

Non ingerire il liquido (atossico)
contenuto negli accumulatori di
freddo (in alcuni modelli).

Non mangiare cubetti di ghiaccio
o ghiaccioli subito dopo averli tolti
dal congelatore poiché
potrebbero causare bruciature da
freddo.

Per i prodotti che prevedono l'uso
di un filtro aria all'interno di un
coperchio ventola accessibile, il
filtro deve essere sempre in
posizione quando il frigorifero & in
funzione.

Non conservare nel comparto
congelatore alimenti liquidi in
contenitori di vetro, perché questi
potrebbero rompersi.

188
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Non ostruire la ventola (se
presente) con gli alimenti.

Dopo avere introdotto gli
alimenti, assicurarsi che le porte
dei comparti si chiudano bene, in
particolare la porta del comparto
congelatore.

Sostituire non appena possibile le
guarnizioni danneggiate.
Utilizzare il comparto frigorifero
solo per la conservazione di
alimenti freschi e il comparto
congelatore solo per la
conservazione di alimenti
congelati, per la congelazione di
cibi freschi e per la produzione di
cubetti di ghiaccio.

Non conservare alimenti senza
confezione a contatto diretto con
le superfici del frigorifero o del
congelatore.

Gli apparecchi possono essere
dotati di comparti speciali
(comparto cibi freschi, comparto
zero gradi, ecc.). Se non altrimenti
indicato nel libretto del prodotto,
questi contenitori possono essere
rimossi mantenendo prestazioni
equivalenti.

Il -pentano é utilizzato come
agente dilatante nella schiuma
isolante ed & un gas inflammabile.

INSTALLAZIONE

La movimentazione e
l'installazione dell'apparecchio
devono essere effettuate da due o
piu persone. Per disimballare e
installare l'apparecchio indossare i
guanti di protezione.
Linstallazione e le riparazioni
devono essere eseguite da un
tecnico specializzato, in
conformita alle istruzioni del
produttore e nel rispetto delle
norme locali vigenti in materia di
sicurezza. Non riparare né
sostituire alcuna parte
dell'apparecchio a meno che cio
non sia espressamente indicato
nel manuale d'uso.

Accertarsi che i bambini non
tentino di eseguire operazioni di
installazione. Durante la
procedura di installazione si
raccomanda di tenere i bambini a
debita distanza. Tenere fuori dalla
portata dei bambini il materiale di

imballaggio (borse di plastica,
componenti in polistirene, ecc.),
sia durante che dopo
l'installazione.

Nello spostare I'apparecchio, fare
attenzione per evitare di
danneggiare i pavimenti (es.
parquet). Installare I'apparecchio
su un pavimento in grado di
sostenerne il peso e in un
ambiente adatto alle sue
dimensioni e al suo utilizzo.
Dopo aver disimballato
l'apparecchio, assicurarsi che non
sia stato danneggiato durante il
trasporto. In caso di problemi,
contattare il rivenditore o il
Servizio Assistenza piu vicino.
Prima di effettuare qualunque
intervento di installazione,
I'apparecchio deve essere
scollegato dalla rete elettrica.
Durante l'installazione, assicurarsi
che l'apparecchio non danneggi il
cavo di alimentazione.

Per garantire un'adeguata
ventilazione, lasciare i lati e la
parte superiore dell'apparecchio
sufficientemente distanziati dalla
parete. Per impedire l'accesso alle
superfici surriscaldate, la distanza
fra il lato posteriore
dell'apparecchio e la parete deve
essere di 50 mm. Uno spazio
inferiore determinera un
maggiore consumo energetico
dell'apparecchio.

Attivare l'apparecchio solo dopo
avere completato la procedura di
installazione.

Attendere almeno due ore prima
di attivare l'apparecchio, per dare
modo al circuito refrigerante di
essere perfettamente efficiente.
Accertarsi che 'apparecchio non
sia vicino a fonti di calore.

AVVERTENZE ELETTRICHE

Affinché l'installazione sia
conforme alle norme di sicurezza
vigenti, l'apparecchio deve essere
collegato a terra e deve essere
predisposto un interruttore
onnipolare avente una distanza
minima di 3 mm tra i contatti.

In caso di cavo di allacciamento
alla rete danneggiato sostituire
con uno equivalente. Il cavo di

T
alimentazione deve essere
sostituito da un tecnico qualificato
in conformita alle istruzioni del
produttore e alle normative
vigenti in materia di sicurezza.
Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato.

Se la spina fornita in dotazione
non & adatta alla propria presa,
contattare un tecnico qualificato.
Il cavo di alimentazione deve
essere sufficientemente lungo da
collegare l'apparecchio, una volta
posizionato nell'ubicazione
definitiva, alla presa di corrente di
rete. Non tirare il cavo di
alimentazione.

Non utilizzare cavi di prolunga,
prese multiple o adattatori.

Non accendere l'apparecchio se il
cavo di alimentazione o la spina
sono danneggiati, se non
funziona correttamente o se &
caduto o e stato danneggiato.
Tenere il cavo di alimentazione
lontano da superfici calde.

Una volta terminata l'installazione,
i componenti elettrici non
dovranno piu essere accessibili.
Non toccare l'apparecchio con
parti del corpo bagnate e non
utilizzarlo a piedi scalzi.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Non usare in nessun caso pulitrici
a getto di vapore.

Per operazioni di pulizia e
manutenzione indossare i guanti
protettivi.

Prima di qualsiasi intervento di
manutenzione scollegare
I'apparecchio dalla rete elettrica.
non usare detergenti abrasivi o
aggressivi quali ad esempio spray
per i vetri, creme abrasive, liquidi
infiammabili, cere per pulizia,
detergenti concentrati, sbiancanti
o detergenti contenenti prodotti
derivati dal petrolio sulle parti in
plastica, gli interni, i rivestimenti
delle porte o le guarnizioni. Non
utilizzare carta da cucina,
spugnette abrasive o altri
strumenti di pulizia aggressivi.
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CONSIGLI PER LA SALVAGUARDIA DELLAMBIENTE

SMALTIMENTO DEL
MATERIALE DI IMBALLAGGIO

Il materiale di imballaggio é riciclabile
al 100% ed é contrassegnato dal
simbolo del riciclaggio ¥§. Le varie
parti dell'imballaggio devono
pertanto essere smaltite
responsabilmente e in stretta
osservanza delle norme stabilite dalle
autorita locali.

SMALTIMENTO DEGLI
ELETTRODOMESTICI

Al momento della rottamazione,
rendere I'apparecchio inservibile
tagliando il cavo di alimentazione e
rimuovere le porte ed i ripiani (se
presenti) in modo che i bambini non
possano accedere facilmente
all'interno dell'apparecchio e
rimanervi intrappolati.

Questo prodotto e stato fabbricato
con materiale riciclabile € o
riutilizzabile. Smaltire il prodotto
rispettando le normative locali in
materia.

Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di
elettrodomestici, contattare |'ufficio
locale competente, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto e
stato acquistato.

Questo apparecchio € contrassegnato
in conformita alla Direttiva Europea
2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE).

Assicurando il corretto smaltimento
del prodotto si contribuisce ad evitare
i potenziali effetti negativi
sull'ambiente e sulla salute umana.

Questo simbolo === sul prodotto o
sulla documentazione di
accompagnamento indica che il
prodotto non deve essere trattato
come rifiuto domestico, ma deve
essere consegnato presso l'idoneo
punto di raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO
ENERGETICO

Installare l'apparecchio in un locale
asciutto e ben ventilato, lontano da
fonti di calore (radiatore, piano di
cottura e cosi via) e in una posizione
non esposta direttamente alla luce del
sole. Se necessario, utilizzare un
pannello isolante.

Per garantire un'adeguata
ventilazione, seguire le istruzioni di
installazione. Una ventilazione
insufficiente sul retro dell'apparecchio
provoca un aumento del consumo
energetico e una riduzione
dell'efficienza del raffreddamento.
Lapertura frequente delle porte pud
causare un aumento del consumo di
energia.

Le temperature interne e il consumo
energetico dell'apparecchio
dipendono dalla temperatura
ambiente, dalla frequenza di apertura
delle porte e dal luogo di
installazione. Questi fattori devono
essere presi in considerazione quando
si imposta il termostato.

Ridurre allo stretto necessario
I'apertura delle porte.

Per scongelare prodotti surgelati,
collocarli nel comparto frigorifero. La
bassa temperatura dei prodotti
surgelati raffredda gli alimenti nel
comparto frigorifero.

Fare raffreddare alimenti e bevande
calde prima di introdurli
nell'apparecchio.

Il posizionamento dei ripiani nel
frigorifero non ha effetto sull'utilizzo
efficiente dell'energia. Collocare gli
alimenti sui ripiani in maniera da
assicurare un'appropriata circolazione
dell'aria (gli alimenti non devono
essere a contatto tra di loro e non
devono essere a contatto con la
parete posteriore interna).

E possibile aumentare la capacita di
conservazione dei cibi congelati
rimuovendo i cestelli e, se presente, il
ripiano Stop Frost mantenendo
invariato il consumo energetico.

| prodotti di classe energetica alta
sono dotati di motori ad alta efficienza
che rimangono operativi piti a lungo
consumando meno energia elettrica.
Se il motore rimane in funzione per
periodi prolungati, cid non deve
essere considerato un‘anomalia.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Questo apparecchio & stato
progettato, fabbricato e distribuito in
conformita alle seguenti Direttive:
2014/35/UE (LVD), 2014/30/UE (EMC) e
2011/65/UE (RoHS).

Questo apparecchio é stato
progettato, costruito e venduto in
conformita alle seguenti direttive CE
in materia di progettazione
ecocompatibile ed etichettatura con
consumi energetici: 2009/125/CE e
2010/30/ UE.
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Istruzioni per I'uso

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
APPARECCHIO

— s= 2 - 1. Comparto frutta e verdura *

2. Vano alimenti freschi 0°C/
Vano di scongelamento*

3. Comparto congelamento e
conservazione

Ripiano latticini *

Ripiani rimovibili *

soo6e

W o NOWR

Indicatore di temperatura *

Mensola bottiglie*

Balconcino bottiglie *

Piedini di regolazione altezza

*Varia a seconda di numero e/o

@_/‘*/H posizione, disponibile soltanto su
determinati modelli.
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PANNELLO COMANDI

L

© ® N

Spia e tasto On/Standby

Allarme Black Out/Spia di allarme Black Out
prolungato (vedere la Tabella allarmi sotto
riportata)

Tasto Temperatura frigorifero / Raffreddamento
rapido

Led di temperatura frigorifero

Tasto di Fine allarme (vedere la Tabella allarmi
sotto riportata)

Spia 6" Sense
Spia blocco tasti
Led temperatura congelatore

Tasto temperatura congelatore / congelamento
rapido

-16° 20° 24°
1

i:w 3sec.
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PORTA

T

REVERSIBILITA DELLA PORTA

LUCE FRIGORIFERO

Nota: E possibile modificare la direzione dell'apertura della porta.
Se questa operazione viene eseguita dal Servizio Assistenza, non
€ coperta da garanzia.

Siraccomanda che l'inversione del battente della porta venga
effettuata da due persone.

Seguire la procedura descritta nelle Istruzioni per l'installazione.

Il sistema di illuminazione all'interno del comparto
frigorifero utilizza una luce LED, che garantisce al
contempo un'illuminazione piu efficace e un ridotto
consumo energetico.

Se il sistema di illuminazione a LED non funziona,
rivolgersi al Servizio Assistenza per la sostituzione.

RIPIANI

Importante: la luce del comparto frigorifero si
accende quando si apre la porta del frigorifero. Se la
porta viene lasciata aperta per piu di 10 minuti la luce
si spegnera automaticamente.

Tutti i ripiani, sportelli e cestelli con apertura a spinta
sono rimovibili.0

VENTOLA + FILTRO ANTIBATTERICO

La ventola migliora la distribuzione della temperatura
all'interno del prodotto, migliorando di conseguenza
la conservazione degli alimenti.

Nota: non ostruire I'ingresso dell'aria con gli alimenti.

COMPARTO FRIGORIFERO
NO-FROST

Se presente nell'apparecchio, la
ventola puo essere dotata di filtro
antibatterico.

Rimuoverlo dalla scatola che si
trova nel cassetto frutta e verdura
e inserirlo nella copertura della
ventola - come mostrato nella
figura.

Le istruzioni per la sostituzione sono incluse nella
scatola del filtro.

Lo sbrinamento nel comparto del frigorifero &
completamente automatico.

L'acqua dello sbrinamento viene automaticamente
convogliata in un foro di scarico nascosto dietro il
Multi-flow e raccolta in un contenitore, dove evapora.
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COMPARTO CONGELATORE
NO-FROST

Nei congelatori no-frost I'aria fredda circola attorno Gli alimenti congelati non si attaccano alle pareti,
alle zone di conservazione dei cibi, evitando la le etichette rimangono leggibili e lo spazio di
formazione di ghiaccio, ed eliminando cosi del tutto la conservazione rimane pulito e libero.

necessita di sbrinamento.

ACCESSORI

ZONA GHIACCIO EASY ICE MENSOLA PORTABOTTIGLIE

— A

(>4 .
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ACCESSORI

INDICATORE DI TEMPERATURA* VANO ALIMENTI FRESCHI 0°C/ VANO DI

Per identificare la zona piu fredda del frigorifero. SCONGELAMENTO*:

1. Verificare che la parola OK appaia chiaramente Un vano progettato per mantenere la freschezza di
sull'indicatore in questione (vedere I'immagine cibi delicati come carne e pesce. Grazie alla bassa
sotto riportata). temperatura del vano gli alimenti possono essere

conservati fino a una settimana (test effettuato su
prodotti carnei) mantenendo inalterati componenti

@ nutrizionali, aspetto e aroma.
Questo vano ¢ inoltre particolarmente indicato
per scongelare i cibi in modo salutare, in quanto,
lo scongelamento a bassa temperatura inibisce la
proliferazione di microrganismi, preservando il gusto

e le proprieta organolettiche del cibo.

Non e adatto per frutta, verdura e insalate, ma puo
essere adatto per: pasta fresca, pasta fresca ripiena e
volendo anche i cibi cotti o gli avanzi.

2. Sela parola “OK” non compare, significa che il
livello della temperatura € eccessivamente
elevato: impostare quindi una temperatura
inferiore e attendere circa 10 ore che il livello della
temperatura si sia stabilizzato. RIPIANI *

3. Verificare nuovamente lo stato dell'indicatore: se ~ Grazie alle guide progettate specificamente, i ripiani
necessario, regolare nuovamente la temperatura sono rimovibili e regolabili in altezza, consentendo
come gia descritto. Nel caso in cui siano state Ia_ faC|Ie' conservazione di contenitori e cibi di grandi
riposte nell'apparecchio grandi quantita di dimensioni.
alimenti oppure la porta del frigorifero sia stata
aperta di frequente, € normale che sull'indicatore
non compaia "OK". Prima di regolare la manopola
FUNZIONAMENTO FRIGORIFERO su di un valore
superiore, attendere pertanto almeno 10 ore.

CASSETTO FRUTTA E VERDURA*

| cassetti a umidita controllata del frigorifero offrono
condizioni ottimali per la conservazione di frutta e
verdura. Il regolatore di umidita pud essere aperto
(posizione B) per ridurre il grado di umidita e favorire
cosi la conservazione della frutta, oppure chiuso
(posizione A) per creare condizioni piu umide per la

verdura.
A A

~<——— HUAIDITY CONTROL 4——

( N

welconD O J% ool O )%

s J
—_— —_—
B B
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UTILIZZO
DELLAPPARECCHIO

PRIMO UTILIZZO

ACCENSIONE DELL'APPARECCHIO

L'apparecchio si avvia in modo automatico, una volta
collegato I'apparecchio alla rete di alimentazione.
Dopo avere avviato I'apparecchio, attendere almeno
4-6 ore prima di introdurre alimenti.

Quando l'apparecchio viene collegato
all'alimentazione elettrica, il display si illumina e tutte
le icone appaiono sul display per circa 1 secondo.
Appaiono i valori predefiniti impostati in fabbrica per
il comparto frigorifero.

IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA

L'apparecchio & normalmente predisposto in fabbrica
per il funzionamento alla temperatura media
consigliata.

Per maggiori dettagli sull'impostazione della
temperatura, vedere la Guida rapida.

INSTALLAZIONE

Nota: le impostazioni visualizzate corrispondono alla
temperatura media in tutto il frigorifero.

INSTALLAZIONE DELL'APPARECCHIO SINGOLO

Per garantire un'adeguata ventilazione, lasciare i lati e
la parte superiore dell'apparecchio sufficientemente
distanziati dalla parete.

La distanza tra il lato posteriore dell'apparecchio e la
parete retrostante deve essere di almeno 50 mm.
Uno spazio inferiore determinera un maggiore
consumo energetico dell'apparecchio.

50mm

50mm

INSTALLAZIONE DEI DISTANZIATORI

Montare i distanziali sulla parte superiore e inferiore
del condensatore (come da disegno) posto sulla parte
posteriore dell'apparecchio.
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USO QUOTIDIANO

PER AUMENTARE LA CAPACITA DEL .

CONGELATORE

voluminosi.

Rimuovere i cestelli per introdurre prodotti

« Posizionare gli alimenti direttamente sui ripiani del

congelatore.

«  Rimuovere gli altri accessori asportabili.

« Non ostruire le uscite dell'aria (sulla parete posteriore
e sul fondo dell'apparecchio) con gli alimenti.
« Tuttiiripiani e i cassetti sono estraibili.

FUNZIONI

Le temperature interne dell'apparecchio dipendono
dalla temperatura ambiente, dalla frequenza
di apertura delle porte e dal punto in cui viene

collocato l'apparecchio. Questi fattori devono
essere presi in considerazione quando siimposta il

termostato.

« Se non altrimenti specificato, gli accessori
dell'apparecchio non sono lavabili in lavastoviglie.

ON/STANDBY

Questa funzione consente di
accendere o portare in standby

il frigorifero. Per mettere
I'apparecchio in stand-by, premere
il pulsante On/Standby e tenerlo
premuto per 3 secondi.

Tutte le spie si spengono, eccetto
la retroilluminazione dell'icona
On/Stand-by ad indicare che
I'apparecchio & in stand-by.

Quando l'apparecchio & in standby,
la luce del comparto congelatore
non funziona.

Tenere presente che questa
operazione non scollega
I'apparecchio dall'alimentazione
elettrica.

Per accendere nuovamente
I'apparecchio, e sufficiente tenere
premuto per 3 secondi il tasto On/
Standby.

DISPLAY INTELLIGENTE

Questa funzione opzionale puo
essere usata per risparmiare
energia. Per attivare la modalita
Display Intelligente, premere
contemporaneamente i tasti £
Temperatura frigorifero e &
Temperatura congelatore per 3
secondi finché non viene emesso
un segnale acustico.

Per disattivare la funzione, ripetere
la stessa procedura. Ricordare che
questa operazione non scollega
I'apparecchio dall'alimentazione
elettrica ma si limita a ridurre
I'alimentazione consumata dal

display esterno.
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SPIA 6™ SENSE La tecnologia 6™ SENSE imposta
automaticamente le condizioni
ottimali per la conservazione degli
alimenti.

RAFFREDDAMENTO RAPIDO La funzione Raffreddamento L'attivazione di questa funzione &
rapido consente di aumentare la segnalata dai LED di temperatura
capacita di raffreddamento nel del comparto frigorifero, come
comparto frigorifero. L'utilizzo di si vede nella sequenza qui a lato.
questa funzione é raccomandato La funzione viene disattivata
qualora si collochi all'interno del automaticamente dopo 6 ore,
comparto frigorifero una grande oppure ¢ possibile disattivarla
quantita di alimenti. Per disattivare | manualmente premendo il tasto
la funzione Raffreddamento Temperatura frigorifero.
rapido, premere per 3 secondi il
tasto Temperatura frigorifero.

CONGELAMENTO RAPIDO L'utilizzo di questa funzione Dopo 24 ore, riporre gli alimenti
€ raccomandato qualora si da congelare nel cestello inferiore
collochi all'interno del comparto o nel comparto congelatore.
congelatore una quantita elevata La funzione viene disattivata
di alimenti. automaticamente dopo 48 ore,
24 ore prima di congelare alimenti | oppure & possibile disattivarla
freschi, attivare la funzione di manualmente premendo il tasto
congelamento rapido premendo il | Temperatura del congelatore.
tasto Temperatura congelatore per
3 second.i.

L'attivazione di questa funzione &
segnalata dai LED di temperatura
del comparto congelatore, come si
vede nella sequenza qui a lato.

BLOCCO TASTI Questa funzione impedisce Quando la funzione é attiva,
la modifica involontaria delle premendo gli altri tasti (escluso il
impostazioni o lo spegnimento tasto Modalita party) viene emesso
accidentale dell'apparecchio. un segnale acustico e l'indicatore
Per bloccare i tasti, premere il tasto | di Blocco tasti lampeggia sul
Modalita Party per 3 secondi finché | display.
sul display compare l'indicatore Gli eventuali allarmi possono
Blocco tasti; un segnale acustico essere disattivati anche con il
conferma che la funzione ¢ stata blocco tasti attivo.
selezionata. Dopo 3 secondi Per sbloccare i tasti, seguire la
I'indicatore Blocco tasti si spegne. stessa procedura finché l'indicatore

di Blocco tasti compare sul display
e un segnale acustico conferma
che la funzione é stata disinserita.
Dopo 1 secondo l'indicatore si
spegne.
=
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ALLARME PORTA APERTA L'allarme Porta aperta viene
attivato quando la porta rimane
aperta per oltre 2 minuti.

ALLARME DI TEMPERATURA Il display Temperatura lampeggia
(°C) e l'indicatore di allarme 4\
rimane acceso.

ALLARME DI BLACK-OUT La spia di allarme black-out rimane
PROLUNGATO 2 accesa, la spia di allarme /A
lampeggia.

T

Chiudere la porta o premere il
tasto Fine allarme per disattivare il
segnale acustico.

Premere il tasto Fine allarme /\;

il segnale acustico si interrompe, il
LED di temperatura (°C) lampeggia
e la spia di allarme /\ rimane
acceso finché la temperatura non
scende al di sotto di-10°C.

Premere il tasto Fine allarme /\;

il segnale acustico si interrompe, il
LED di temperatura (°C) lampeggia
e la spia di allarme A\ rimane
acceso finché la temperatura non
scende al di sotto di -10°C.
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CONSIGLI PER LA CONSERVAZIONE DEGLI ALIMENTI

COMPARTO FRIGORIFERO

Il frigorifero e il posto ideale per conservare pasti
pronti, alimenti freschi e conserve alimentari, latticini,
frutta e verdura e bevande.

VENTILAZIONE

La circolazione naturale dell'aria nel comparto
frigorifero crea zone con temperature diverse. La zona
piu fredda é quella direttamente sopra il cassetto
frutta e verdura e in corrispondenza della parete
posteriore. La zona meno fredda & quella nella parte
anteriore superiore del comparto.

Una ventilazione insufficiente provoca un aumento
del consumo energetico e una riduzione delle
prestazioni del frigorifero.

Non coprire le aperture per I'aria con gli alimenti o
altri materiali -- queste aperture sono ottimizzate per
una circolazione corretta dell'aria e una conservazione
ideale degli alimenti.

MODALITA DI CONSERVAZIONE
DI ALIMENTI FRESCHI E BEVANDE

» Utilizzare contenitori di metallo, alluminio, vetro e
plastica riciclabile e avvolgere gli alimenti con una
pellicola trasparente.

» Utilizzare sempre contenitori chiusi per i liquidi
e per gli alimenti che potrebbero emettere odori o
essere contaminati da odori o aromi.

» Gli alimenti che emanano grandi quantita di etilene
o che sono sensibili a questo gas, come frutta, verdura
e insalate, dovrebbero essere separati o avvolti per
favorirne una conservazione piu lunga; ad esempio,
non conservare i pomodori insieme a cavoli o kiwi.

» Non disporre gli alimenti a distanza troppo
ravvicinata, in modo da consentire una sufficiente
circolazione dell'aria.

» Per evitare che le bottiglie cadano, & possibile
utilizzare il portabottiglie.

» Se gli alimenti da conservare occupano solo una
parte dello spazio disponibile, si consiglia di utilizzare
i ripiani sopra il cassetto per frutta e verdura, perché
questa e la zona piu fredda.

> Fare attenzione a non ostruire le fessure di
aerazione con gli alimenti.

MODALITA DI CONSERVAZIONE

DI ALIMENTI FRESCHI E BEVANDE

» Sui ripiani del frigorifero: piatti pronti, frutti
tropicali, formaggi, golosita.

> Nell'area piu fredda (quella sopra il cassetto per
frutta e verdura): carne, pesce, salumi, torte.

> Nel cassetto per frutta e verdura: frutta, insalata,
verdura.

» Nella porta: burro, conserve, salse, sottaceti, lattine,
bottiglie, cartoni di bevande, uova.
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COME CONSERVARE ALIMENTI

FRESCHI E BEVANDE

Legenda

/Y

ZONA FREDDA

Indicata per la conservazione di bevande,
latte e cibo come latticini, dolci, yogurt,
uova, burro, salse, sottaceti, dessert.

CASSETTO FRUTTA E VERDURA

ZONA FREDDA:

VANO ALIMENTI FRESCHI 0°C / VANO DI
SCONGELAMENTO *

Indicato per la conservazione di carne,
pesce, cibi freddi, pasta fresca ripiena, cibo
cotto, avanzi.

Tale vano ¢ indicato anche per lo
scongelamento degli alimenti.

CASSETTO ZONA CONGELAMENTO RAPIDO
Zona di massimo freddo: consigliata per il
congelamento di alimenti freschi o cucinati.

CASSETTI CONGELATORE NORMALI
Indicato per la conservazione di surgelati e
di gelati.

Nota: Il colore grigio della legenda non combacia
con il colore dei cassetti

veVDhirl ool
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COMPARTO CONGELATORE

Il congelatore é il luogo ideale per la conservazione
di alimenti congelati, la produzione di cubetti di
ghiaccio e il congelamento di alimenti freschi nel
comparto congelatore.

La quantita massima in kg di alimenti freschi che

e possibile congelare in 24 ore é riportata sulla
targhetta (...kg/24h).

Se gli alimenti da conservare occupano solo una parte
dello spazio disponibile, si raccomanda di utilizzare

le zone piu fredde del comparto congelatore,
corrispondenti alla zona centrale.

SUGGERIMENTI PER IL CONGELAMENTO
E LA CONSERVAZIONE DI ALIMENTI FRESCHI

» Si raccomanda di etichettare e datare tutti gli
alimenti congelati. Laggiunta di un'etichetta consente
di identificare gli alimenti e di sapere entro quando
utilizzarli prima che la loro qualita si deteriori. Non
ricongelare alimenti scongelati

> Prima del congelamento, avvolgere e sigillare

gli alimenti freschi in: fogli di alluminio, pellicola
trasparente, imballi impermeabili di plastica,
contenitori di polietilene con coperchi, contenitori da
congelatore purché idonei per alimenti da congelare.

» Gli alimenti deve essere freschi, maturi e di prima
qualita al fine di ottenere cibo congelato di alta
qualita.

» Verdura e frutta fresca devono essere congelati
appena raccolti per poter mantenere le proprieta
nutritive, la consistenza, il colore e il sapore originali.
Alcune carni, soprattutto la selvaggina, devono essere
frollate prima del congelamento.

» Prima di riporli nel congelatore, lasciar sempre
raffreddare gli alimenti caldi.

» Consumare immediatamente gli alimenti
completamente o parzialmente decongelati.

Non ricongelare gli alimenti, a meno che non siano
stati cotti dopo lo scongelamento. Dopo la cottura, i
cibi scongelati possono essere ricongelati.

» Non congelare bottiglie contenenti liquidi.

» Usare la funzione di raffreddamento rapido
per velocizzare il processo di raffreddamento o
congelamento (vedere la Guida rapida).

ALIMENTI SURGELATI: SUGGERIMENTI
PER LACQUISTO

Al momento dell'acquisto di alimenti surgelati:

» Assicurarsi che la confezione non sia danneggiata
(gli alimenti congelati in una confezione danneggiata
potrebbero essersi deteriorati). Se la confezione e
gonfia o presenta delle macchie di umido, non é stata
conservata nelle condizioni ottimali e pud aver subito
un inizio di scongelamento.

» Acquistare alimenti congelati verso la fine della
spesa e trasportarli in una sacca isolata termicamente.

» Una volta a casa, collocare subito gli alimenti
congelati nel congelatore.

» Se l'alimento si € decongelato, seppur parzialmente,
non ricongelarlo. Consumarli entro 24 ore.

» Evitare o contenere al massimo le variazioni di
temperatura. Rispettare la data di scadenza riportata
sulla confezione.

» Osservare sempre le informazioni per la
conservazione riportate sulla confezione.

202

?I§V>hirl ool

SENSING THE DIFFERENCE



TEMPO DI CONSERVAZIONE
DEGLI ALIMENTI CONGELATI

Coniglio Formaggio 3 10550 8-12
Cametr,tata/frattaghez3 ................ pannadacucmadensa12C,|,eg,e ...................................... 10 .....................
5a|5,cce .................................. 12 ................ Ge|ato ..................................... 23 ................... p eSChe ....................................... 10 .....................
po|_|_o .............................................................. Uovag ......................... p ere312 ..............
po||o ........................................... 5 7 ................ zuppEESALSE ............................................... p rugna ....................................... 10 .....................

TaCChmO6 ...................... M|NESTRA/ZUPPA ............... 2 3 ................... |_ ampom812 ..............

ngaghe .................................... 2 3 ................ 5ugh|d|came ....................... 2 3 ................... |: rago|e ...................................... 10 .....................

CROSTACE| .................................................... pate ............................................ 1 .......................... R aba rbaro ............................... 10 .....................

.................................................... .......................... .................................................... .......................... Succh|d|frutta .................. ...........................
: Molluschi, aragosta i1-2 : Ratatouille '8 : (arancia, limone, :4-6
S S SN SO H ~LoLL. 1111) S S
Granchio, aragosta 1-2 :ﬁﬁg\ PERDOLCIE VERDURE

Pesci “grassi” ; ; ; ; ;
: (salmone, aringa, :2-3 : Crépe i1-2 : Carciofi :8-10
i sgombro) : : : : :

: Pesci “magri”

 (merluzzo, sogliola) 3-4 Impasti crudi 2-3 Broccoli 8-10
chhe ...................................... 12Cavo||n|d||3ruxe||e5 ........... 8 10 ..............
p|zza ........................................... 1zcavomore ................................ 8 10 ..............
Camte ........................................ 1012 ............
sedanoag .................
Fungm ....................................... 8 .......................
Prezzemo|o68 .................
pepe ........................................... 1012 ............
p|5e||| .......................................... 12 .....................
Fag|0I|b|anch|d| ................. 12 .....................
: Spagna
sp.nac| ...................................... 12 .....................
pomodon ................................. 8 10 ..............
Zucchme .................................. 8 10 ..............
P
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RACCOMANDAZIONE IN CASO
DI NON UTILIZZO DELL'APPARECCHIO

ASSENZA / MOD. VACANZE In caso di assenza prolungata, si raccomanda di
consumare gli alimenti e di scollegare l'apparecchio
per risparmiare energia.

SPOSTAMENTO

1. Estrarre tutte le parti interne.

2. Coprirle bene e legarle insieme con nastro adesivo
in modo da non smarrirle o farle urtare tra loro.

3. Avvitare i piedini regolabili in modo che non
tocchino la superficie di supporto.

4. Chiudere e fissare la porta con del nastro adesivo
e, con questo, fissare anche il cavo di alimentazione
sull'apparecchio.

GUASTO DELLALIMENTAZIONE ELETTRICA

In caso di guasto dell'alimentazione elettrica,
contattare |'ufficio dell'azienda di fornitura elettrica e
chiedere informazioni sulla durata dell'interruzione.

Nota: Non dimenticare che un apparecchio pieno rimarra
freddo piu a lungo di uno riempito parzialmente.

Se si notano cristalli di ghiaccio sugli alimenti,
possono essere ricongelati anche se la fragranza e il
profumo potrebbero risultare alterati.

Gettare gli alimenti se in condizioni non soddisfacenti.

In caso di interruzioni di corrente di durata fino a 24 ore.
Tenere chiusa la porta dell'apparecchio. In tal modo
gli alimenti riposti al suo interno resteranno freddi il
piu a lungo possibile.

In caso di interruzioni di corrente di durata superiore alle
24 ore.

Svuotare il comparto congelatore e sistemare gli
alimenti in un congelatore portatile. Se non si dispone
di un congelatore portatile né di accumulatori di
freddo artificiali, tentare di consumare gli alimenti che
sono piu facilmente deperibili.

Svuotare la vaschetta del ghiaccio.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, staccare l'apparecchio dalla presa
di alimentazione o scollegare I'alimentazione
elettrica.

Non utilizzare prodotti abrasivi. Non pulire i
componenti del frigorifero con liquidi infiammabili.

» Pulire periodicamente I'apparecchio con un panno
e una soluzione di acqua tiepida e detergente neutro
specifico per interni di frigoriferi.

» Pulire la parte esterna dell'apparecchio e la
guarnizione della porta con un panno umido e
asciugare con un panno morbido.

» Pulire regolarmente il condensatore sul retro
dell'apparecchio con un aspirapolvere.

Non utilizzare pulitrici a getto di vapore.

Pulire i tasti e il display del pannello comandi con
alcool o sostanze da esso derivate, ma sempre con
un panno asciutto.

Importante:

» Pulire i tasti e il display del pannello comandi con
alcool o sostanze da esso derivate, ma sempre con un
panno asciutto.

» | condotti del sistema di refrigerazione sono ubicati
vicino alla vaschetta di sbrinamento ed e possibile
che si scaldino. Pulirli periodicamente con un
aspirapolvere.

C\ﬁhirl ool
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GUIDA ALLA RICERCA GUASTI
E SERVIZIO ASSISTENZA

PRIMA DI CONTATTARE IL SERVIZIO

ASSISTENZA...

| problemi legati alle prestazioni spesso sono il

risultato di cause facilmente individuabili e risolvibili
senza l'uso di alcun attrezzo.

SEGNALI ACUSTICI FUNZIONALI

| segnali acustici provenienti dall'apparecchio sono
normali perché il prodotto contiene una serie di
ventole e motorini per regolare prestazioni che si
attivano e disattivano in modo automatico.

ALCUNI DEI SEGNALI ACUSTICI FUNZIONALI

POSSONO ESSERE RIDOTTI:

> Mettendo in bolla l'apparecchio e installandolo su

una superficie piana.

» Separando ed evitando il contatto tra apparecchio e

mobili.

» Controllando che i componenti interni siano

posizionati correttamente.

» Controllando che bottiglie e contenitori non siano a
contatto tra loro.

ECCO ALCUNI DEI SEGNALI ACUSTICI FUNZIONALI

CHE POSSONO ESSERE EMESSI
Un sibilo alla prima accensione

dell'apparecchio o dopo un
lungo periodo di inutilizzo.

Hissss

Un gorgoglio quando il liquido
refrigerante penetra nei tubi.

“THE

g

Un suono tipo "BRRR" dovuto al
funzionamento del compressore.

G|z

Brrrr

Un brusio quando si attivano la
valvola dell'acqua o la ventola.

Un crepitio quando si avvialil
compressore.

Il CLIC & dovuto al termostato
che regola il funzionamento del

compressore.
e
S B

ek

s
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GUIDA ALLA RICERCA GUASTI

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

LAPPARECCHIO NON
FUNZIONA

C'E ACQUA NELLA VASCHETTA
DI SBRINAMENTO

| BORDI DEL CORPO
DELL'APPARECCHIO CHE
VENGONO A CONTATTO CON
LA GUARNIZIONE DELLA
PORTA RISULTANO CALDI AL
TATTO

LA LUCE NON FUNZIONA

IL MOTORINO
SEMBRA FUNZIONARE
ECCESSIVAMENTE

Puo essere presente un
problema di alimentazione

dell'apparecchio.

. E normale in zone a clima caldo

e umido. La vaschetta potrebbe

. essere piena anche per meta.

Non si tratta di un difetto.

. Enormale in zone a clima
- caldo e quando ¢ in funzione il

compressore.

Puo essere necessario sostituire
la luce.

E possibile che l'apparecchio sia
- in modalita On/Standby.

- Il tempo di funzionamento

- del motore dipende da vari

- fattori: frequenza di apertura

- della porta, quantita di alimenti

- riposti, temperatura della stanza,
- impostazione dei controlli della

. temperatura.

> Controllare che il cavo di

alimentazione sia inserito in una

. presa funzionante con la giusta
. tensione.

» Controllare i dispositivi
di protezione e i fusibili

- dell'impianto elettrico domestico.

. > Assicurarsi che l'apparecchio sia

in piano in modo che l'acqua non

- tracimi.

» Controllare che i dispositivi
di protezione e i fusibili

- dell'impianto elettrico domestico
- funzionino correttamente.
- > Controllare che il cavo di

alimentazione sia inserito in una
presa funzionante con la giusta
tensione

. > Nel caso in cui i LED siano
. guasti, contattare |'Assistenza

e farli sostituire con altri

dello stesso tipo disponibili
esclusivamente presso i Centri
di Assistenza o i rivenditori

. autorizzati.

- > Assicurarsi che i comandi

- dell'apparecchio siano impostati
. correttamente.

. » Controllare che non siano state
. introdotte grandi quantita di

- alimenti nell'apparecchio.

. » Controllare che la porta non

. venga aperta troppo spesso.

- » Controllare che la porta chiuda
. correttamente.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

LA TEMPERATURA
DELL'APPARECCHIO E TROPPO
ALTA

Le cause possono essere diverse
(vedere “Soluzioni”).

» Assicurarsi che il condensatore
(retro dell'apparecchio) sia privo
di polvere e lanugine.

» Assicurarsi che la porta si
chiuda correttamente.

» Assicurarsi che le guarnizioni
della porta siano installate
correttamente.

» Nelle giornate calde o se la
temperatura nel locale ¢ alta, il
motorino funzionera piu a lungo.
» Se la porta dell'apparecchio &
stata lasciata aperta per qualche
tempo o se sono state introdotte
grandi quantita di alimenti, il
motorino funzionera pit a lungo
per raffreddare la parte interna
dell'apparecchio.

LE PORTE NON SI APRONO E
CHIUDONO CORRETTAMENTE

Le cause possono essere diverse
(vedere “Soluzioni”).

> Controllare che non vi siano
confezioni di alimenti che la
blocchino.

» Controllare che le parti interne
o il produttore di ghiaccio
automatico siano correttamente

©in sede.

- » Controllare che le guarnizioni

- della porta non sia sporche o

. appiccicose.

- > Assicurarsi che 'apparecchio sia
. in piano.
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SERVIZIO ASSISTENZA

T

PRIMA DI CONTATTARE IL SERVIZIO ASSISTENZA

1. Provare arisolvere da soli il problema seguendo
le indicazioni della sezione GUIDA ALLA RICERCA
GUASTI.

2. Spegnere e riaccendere I'apparecchio per
verificare se il problema persiste.

SE DOPO | SUDDETTI CONTROLLI LINCONVENIENTE
PERMANE, CONTATTARE IL SERVIZIO ASSISTENZA
PIU VICINO

Produttore:

Whirlpool Europe s.r.l. - Socio Unico
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italy

Per ricevere assistenza, chiamare il numero riportato
sul libretto di garanzia, oppure seguire le istruzioni
disponibili sul sito web www.whirlpool.eu

Prepararsi a fornire:

+ una breve descrizione del guasto;

« il tipo e il modello esatto dell'apparecchio;

« il codice di assistenza (€ il numero che si trova dopo
la parola Service sulla targhetta matricola). Il numero
Assistenza é riportato anche sul libretto di garanzia;

il proprio indirizzo completo;

« il proprio numero di telefono.

iA'ANes 0000 000 00000

Qualora si rendesse necessaria una riparazione,
contattare un Servizio Assistenza autorizzato (a
garanzia dell'utilizzo di pezzi di ricambio originali e di
una corretta riparazione).

>4 .
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KASAK y
OEHCAYIbIK NEH KAYINCI3AIK, TAUOANAHY
MEH KYTI ¥CTAY »xeHe OPHATY H¥CKAYIIbIF bl

WHIRLPOOL ©HIMIH CATbIMN AJIFAHbIHbI3 YLUIH PAXMET.

D Tonbifblpak kKeMekK any yLiH, KypblnfbiHbi3abl www.whirlpool.eu/register
= CanTblHa TIPKEHi3

UHOekc
HeHcaynbik neH Kayinci3oik HycKaynbifbl

KAYINCISAIK HYCKAYJIIAPDI . . . . e e 21
KOPLWAFAH OPTAHDBI KOPF AY . . .. 213
COMKECTUIK OEKINAPALMACDL. . . ... ... . e 213

lMatdanaHy xaHe Kymim Kepcemy HycKayJ bifbl

OHIM CUNATTAMACDI . . . ... e e 214
KY P Bl . . . 214
BACKAPY TAKTACDI . . ... e 215
ECIK 216
TOHASDBITKbBILL LUAMDI . . . .. e e 216
COPETIEP . . . . 216
XENOETKIW + BAKTEPUAFA KAPCbI CY3Il . . ... i 216
NO-FROST TOHA3BITKbBILL BOIIMI . . . ... e e 216
NO-FROST KATBIPFbBILL BOTIIT . . .. e e e 217
KEPEK- K APAK T AP . . . 217
K¥PbINFbIHbI MAUOATIAHY XKOJIbL . . ..o 219
ATNTFALLIKBI PET MAVOATAHY . . o e e 219
OPHATY . 219
KYHOENIKTI ANDANAHY « o e e 220
OYHKLUUANAPDL. . . . 220
TAFAMIbI CAKTAY KEHECTEPI . . . ... . e e e i 223
TAFAMIOAP MEH CYCBIHOAPLbBI CAKTAY . . . e 224
KYPbINFbIHbI MANOANAHBAY XXAFOAUBIHOAFBI ¥CBIHbBIC. .. ... 227
TA3AJNAY XKOHE KbIBMET KOPCETY . . . . ... . e 228
AKAYIbIKTbl AHBIKTAY H¥CKAYIbIf bl XKOHE KENUIAI KbIBMET KOPCETY . ............ 229
OYHKUMOHATNADBIK ObIBbICTAP . . .o e e 229
AKAYJIBIKTAPLDBI )KOKO HYCKAYIbIFDI . . . ... e 230
KEMTAIK BOMBIHWA KBIBMET KOPCETY. . . . oottt et e e e e e e e e 232
OPHAMY HYCKAYIIBIFDBI . . . . . . . . e et et e e e e e e e et e e e e e e e e e e e e e e e 417
=
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KAYIMNCI3AIK H¥CKAYIIAPDI

- KZ

OKbII LWbIKKAH >XOHE
¥CTAHFAH >K6H

KypbinfbiHbl NanaanaHbac dypbiH
OCbl HyCKayrapabl MYKUSIT OKbir
LLIbIFbIHbI3.

Onapabl bonalwakra kapay YLuiH
cakTar KOMbIHpI3.

Byn Hyckaynap meH Kypan
Bapnbik yakpITTa ycTaHy KakeT
MaHbI3abl Kayinciagik
eckepTyrepiH kamTamachI3 eTesj.
©HaipLuyi ocbl Kayincisaik
HyckaynapblH ycTaHbay, Kypanabl
AypbIc NanganaHbay Hemece
Hackapy napameTpepiH AypbIC
opHaTnay HaTwKeciHae TyblHaara
akaynblIK YLLUiH xayanTbl
oonmanapl.

KAYINCI3AIK ECKEPTYIEPI

EHgi >xypeTiH cabunep (0-3 xac)
MeH xac 6ananapab! (3-8 xac)
y3aikci3 bakbinayga 6onmaca
KyparsiFa akblHaaTrnaHpl3.

8 ac xaHe odaH YrKeH acTafbl
Gananap »oHe om3nKarnblk,
cesimaik Hemece pyXaHu
MYMKIHLLINIKTEPI XXETKINIKCI3
Hemece Taxipmbeci MeH Ginimi
XETKIMIKCI3 TyNFanap KypbirFbiHbI
Tek 6ackapy 6orbIHLLIA apHaibl
Kayincia navganaHy Hyckaynapbl
GepinreHHeH KeriH NaganaHa
anagbl. bBananap KypbliFbiMeH
OViHamay KaxeT. Tasanay xaHe
XeHOey XYMbICTapbIH, erep
»KaHbIHOA XXETEKLLINiK eTeTiH
epecek agam bornmaca,
Gananapfa opblHOayFa
bonmangp..

P¥KCAT ETUITEH NAAOANAHY

ABAUINAHDI3: Byn KypblsiFbl
CbIPTKbl TAMMEPMEH HemMece
Gernek kawbIkTaH backapy
XYNeCiMeH navganaHblnyra
apHanvara.

Byn Kypbinfbl kacibn emec, Tek
TYPMbICTa NavganaHyra
apHarfaH.

Byn KypbinfbIHbI ChIpTTa
nanganaHoaHpI3.

KypbInfFbIHbIH iLWiHAE HE KacbiHaA
a3p030rib KayallakTapbl CUSIKTbI

XapbISFbILL HEMECE XXaHFbILL
3arTapabl cakTaMaHbl3 6eH3VHAai
Hemece bGacka TYTaHfbiLL
3aTTapapbl KoMaHpl3 Hemece
nanganaHbaHbI3: Kypbinfbl
Ke34ENCOK KOCbINbIN KETCE, OpT
LUBIFYbI MYMKIH.

Byn KypbirFbl TYPMBICTLIK KoHE
COMKEC KornaaHbIcTapaa
nanganaHblfyra apHarfaH,
Mblcarbl:

- QyKeHoepaeri, keHcenep MeH
XXYMbIC opTanapbiHAafbl
KbI3METKepriepre apHarfaH
acxaHa aymakTapbl

- (bepmanap »aHe KoHakywuaeri,
MoTernbaep MeH 6acka TYpFbiH Yi
opTanapblHOaFbl KNMeHTTEpre
apHarsfaH;

— TaHepTeHri acneH Genvenepai
YCbIHAaTbIH KOHaKy/ opTanapbi;

— KOFaMAbIK TamakTaHObIpY XoHe
comnkec benLuek cayaarbl
XaTnanTbIH KondaHbICTap.
Kypbirfbl ilWiHAE NanganaHbiiFaH
LLIAM TYPMbICTbIK TEXHMKA YLLIH
apHavibl XXacakTasfaH >xeHe Y1
iLLiHAeri >kanmnbl 6benve
XapbIKTaHAbIPY YLUiH )XapamChbI3
6onbin Tabbinage! (EK petteyi
244/2009).

Kypbirifbl, TEXHUKAIbIK
TerkyxatTta 6epinreH knumar
KrnacblHa CaKec, Temrneparypa
keneci aykbiMaapaa 6onatbiH
Xeprepae XyMbiC icTey YLUiH
a3ipneHreH. Kypblirfbl KepceTinreH
ayKbIMHaH TbIC TeMnepaTypaa
y3aK yakbiTka karnapipbinFaH
ke3fe, AYPbIC XYMbIC iCTEMEY
MYMKIH.

KnmmatTbik caHaTTafbl opTawa T.
(°C)

SN 10 - 32

N 16 - 32

ST 16 - 38

T16-43

Byn Kypbinfbl KypambiHAa (PEOH
oK. CankbiHAATKbILL arHanbIMbl
R600a (HC) 6onagp!.
KypambiHaa n3obytaH (R600a)
6ap KypbiriFbinap: n3obyTaH

- KOpLUaFaH opTa YLUiH Kayinci3
6onbIn TabbinatbiH, Gipak KaHFbILL
Tabwun ra3. CoHapbIKTaH

XnagareHT Ti30eriHiH KyOblprapbiH
3akbIMaanydaH KopraHpi3.
KyObipnap 3akbiMaarraH
Xafganga, xnagareHT TisoeriH
BocaTy epekeTiHe epekLue Ha3ap
ayaapbIHbI3.

ECKEPTY: Kypbinfbiaarbl
XnagareHT Ti3beriHiH KyoblprnapbIH
3aKkbIMaan anMaHpI3.

ECKEPTY: Kypbinfbi
KopnycCblHOarbl Hemece
KIpICTIpinreH KypbinbiIMaarbl
XEenaeTKiLL caHplnaynapbIH
Kegeprici3 eTin cakTaHbI3.
ECKEPTY: Epity npoueciH
XblngamaaTty YLUiH eHgipyLL
YCblHFaHHaH Gacka MexaHuKarnbIK,
ANEKTPAIK HE XUMUASbIK
Kypangapabl nanganaHbaHpi3.
ECKEPTY: 3nextpnik
KypblFbiriap eHaipyLli apHambl
pykcat bepmereH Typre xarca,
onapapbl nanganaHbaHpl3 Hemece
KYpbInFbl GeniMaepiHiH, iLliHe
OpHanacTbIpMaHbI3.

ECKEPTY: cy ke3aepiHe Tikenew
KOCbInMaraH My3aaTKbILLTap
XoHe/Hemece Cy aucneHcepnepi
TeK aybl3 CyMEH TONTbIPbIMYbI
KEpex.

ECKEPTY: ABTOMaTThl My3
XacarblLTappbl XaHe/Hemece cy
AVCNEHCcepriepiH Tek aybl3 cy
BepeTiH Cy Ke3iHe XarFay Kepex,
arblH Cy KbICbIMbl 0,17 xaHe

0,81 mlMa (1,7 xaHe 8,1 6ap
apanbifbiHAa 6onybl Kepex).

My3 nakeTTepiHiH (kenbip
ynrinepae) iWwivaericiH (ybITTbl
eMEC) XKyTnaHbI3.

Mys TekLLenepi Hemece xemic
My3bl CybIK KYWIKTEPIH TyabIpa
anaTtbiHAbIKTaH, onapapl
My3aTKbILITaH arfaH CoH bipaeH
ay3blHbI3Fa carnMaHpI3.
KorkeTiMai xxenaeTkiLu
KaKnafblHbIH, iLLiHAE aya CY3riCiH
nanganaHy yLiH >xacakrasFaH
eHIMAEP YLLUIH, TOHA3bITKbILLI
XXYMBbIC iCTEereH kesae cyari
apKaLlaH OpHblHAa 60nybl KEpex.
Mysgary GenimiHaeri
CYVbIKTBIKTaP >KapblrbIn KETE
anaTtbiHAbIKTaH, SHEK
KOHTerHepnepai 6oc mysaarty
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GenimiMeH cakTaHbI3.

TamakTbl engeTkilke (bap
Bonca) keaepri kenTipeTiHaen eTin
KOVMMaHbI3.

Taramapbl OpHanacTblpFaHHaH
KewiH, GenimaepaiH eciri, acipce
my3aaTy 6enimiHiH eciri gypbIc
»KabblInFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.
3akbivaarnraH apanbi
ThIfbI3AafbILL MyMKIHAIMHLLE
[iepey aybICTbIpbINybl KEPEK.
ToHa3bITKbILL OeniMiH Tek XaHa
MiCKEeH Tafamabl cakTay, an
my3aaTy 6enimiH Tek
TOHa3bITbIFAH Tafamabl cakTay,
XaHa nickeH Taramapl TOHa3bITy
XaHe My3 TeKLLenepiH xacay YLUiH
nanganaHbIHbI3.

KantanwvaraH Taramabl
TOHA3bITKbILL HE My3[aTy
GenimaepiHiH iLuki beTTepiHe
TiKenew TUri3in cakTaMaHbI3.
KypbinfbinapabiH apHaiibl
Benimaepi 6onybl MymkiH (PKaHa
nickeH Taram Genimi, Hen
rpagyCTbIK XOLUIK,...). OHIMHIH
apHavibl OykneTiHae backalua
kepceTinvereH 6onca, conkec
eHIMAINIKTepAi cakTam oTbIpbin,
onapael anbin Tactayra 6onagapl.
C-neHTaH oKwaynarblLL kebikTe
keOIKTEHAIPETIH areHT peTiHae
naviaanaHbinaipl XKoHe XaHfbiLL
ra3 6onbin Tabbinaap..

OPHATY

KypbUiFbIHbI €Ki He oaH Ken afam
Tacybl aHe OpHaTYbl KEPEK.
KypbInfbIHbIH OpaMachIiH aLuy
XXQHe OpHaTy YLUiH KOpFaHbIC
KOmFanTapbIH NanganaHbiHbI3.
OpHarty xaHe xeHaey
XXYMbICTaPbIH OHIM
XacayLUbICbIHbIH HyCKaynapbl MeH
XeprinikTi kayinci3aik epexxernepiHe
cankec OinikTi TEXHUKanbIK MamaH
opblHAaybl kepek. KypbIrfbIHbl
eLBip GeniriH xxeHaeyre Hemece
aybICTbIpyFa 6onmanabl, erep
nanganaHyLubl HyckaynblfbiHAA
coran gen »asbinvaca.

OpHaty epekeTTepiH 6ananap
opblHAamaybl kepek. OpHaTy
kesiHae Gananapapl
XakbliHoaTnaHel3. OpHaty KkesiHae
X8He ofaH KeiH opam
matepuangapbiH (mnacTtuk gopba,
neHonnact GernLekTepi, TCC.)

GananapabIH KOnbl XXETNENTIH
Xepre KOMbIHbI3.

KypbInfbIHbI XKbIMMKbITKAH Ke3ae,
€CIKTEePIH (MbIcarbl, MapKer)
3aKbIMaan anyaaH cak 0onbIHbI3.
KypbInfFbIHbI cariMarbiH yCTay YLLUiH
efleHre Hemece XeTKINiKTI kongay
KOPCETETIH OPbIHFA XX8HE esLLEMI
MEH KONAaHbIChl YLUIH XXapamapl
Xepre opHaTbIHbI3 XXaHe
[JEHrenneTiHi3.

KypbInfbiHbI OpaMHaH LUblFapFaH
COH, OHbIH TacManzay
6apbICbiHOa 3aKbIMaanMaraHbIHa
KO3 XKETKI3iHi3. OHIMAj opaMbIHaH
LLbIFApFaH COH, OHbIH TacbiMarniay
BapbicbiHAa 3aKbiMaaHbaraHbIHA
KO3 KETKI3IHI3.

Kes kenreH opHaTy XYMbICbIHbIH,
anabiHaa Kypan KyaT kesiHeH
aXblpaTbinybl KAXeT.

OpHary 6apbiCbiHAA, KypPbInfbl
KyaT kabeniHe 3aKbIM
KENTIPMENTIHAIrNHE KO3 XETKI3IHI3.
KypbINFbIHbIH XKETKINIKT
XENAeTinyiH kKaMTamachbI3 eTy
YLUIH, OHbIH €Ki XafblHaH aHe
YCTIHEH OPbIH KanabIpbIHbI3.
blcTblk 6eTKi KabaTTapra TMMeY
YLUIH KYPbIIFbIHbIH apTKbI XKafbl
MEH KYPbINFbIHbIH apTbIHAAFbI
kabblpFaHbIH apacblHaarbl
KawbIKTbIK 50 MM Bonyra Tuic.
Ocbl apanblKTbl a3anUTy eHIMHIH
KyaT TYTbIHYbIH apTTbipagpbl.
KypbInfFbIHbl TEK OpHaTY
asiKTarnfaH COH, iCke KOCbIHbI3.
XnapareHT Ti3beri TonbIfbIMeH
KYMBbIC icTeyre KabineTTi
EKeHZlirHe Ke3 XeTKisy YLUiH
KYPbINFbIHbI Kocnac GypbIiH
KEMIHLE eKi CaFaT KyTiHi3.
KypbInfbIHbIH KbI3Y KO3iHIH,
XaHblHAA TypMaFaHablfbiHa K83
KETKI3IH]3.

ANEKTPUKATbIK
ECKEPTYIEP

ArbIMaarbl Kayincisgik
epexernepiHe Coukec opHaTy YLUiH
eH KiLi Tymicy apanbifbl 3 MM-MiK
Ker Nonspsibl KOCKbILUTbI
nanganaHbin, KypbinfblHbl XXepre
TYMbIKTAY KAXET.

KyaT cbiMbIHa 3aKbIM KeNTipinreH
6onca, Gipaen TypimeH
aybICTbIPbIHBI3. KyaT KabeniH
aybICTbIPY >KyMbICTapbIH OHAIPYLL

Hyckaynapbl MeH XeprinikTi
Kayincisgik epexxenepiHe can,
BINIKTI TEXHUK OpbIHAAYbI KAXET.
KbI3MeT kepceTy opTasnbifbiHa
xabapracaHpl3.

CanblHfaH aluachl Wwrencenbai
po3eTkaFa CoNKec kenmece, BinikTi
MamaHra XxabapracbIHpl3.

Kyart Ke3iHiH CbIMbl Kyparnb!
Heriari KyaT ke3iHe GainaHbICTbIpy
YLLIH XETKINIKTI Typae y3blH 6onybl
kaxeT. KyaT ke3i kabeniH
TapThaHpI3.

¥3apTKbIWTapabl, bipHeLle
po3eTKaHbl HeMece aJanTepriepi
nanganaHoaHbI3.

KypbInfbIHbIH KyaT CbiMbl HEMece
awlacbl 6yniHreH 6ornca, gypbIic
XYMBbIC icTEMece Hemece
By3blriFaH Hemece KynaraH borca,
OHbI NanganaHotaHbI3. Cbimapbl
bICTbIK 6ETTEPAEH aynaK YCTaHbI3.
QrekTp KypamaacTapsl
opHaTy[aH KeniH nanganaHyLubl
KaTblHaca anatbiHaan 6onybl
KaXKeT.

Kypanabl AeHeHiH, cy GeniriveH
TYPTNEH|3 XoHe asiK KNIMCi3
BackapmaHbI3.

TA3ATIAY XXOHE KbISMET
KOPCETY

BymeH Tazanay »xxabaplifbiH
eLuKaLlaH navaanaHbaHpbIs.
Tazanay aHe KbI3MeT kepceTy
YLLIH KOpFaHbIC KosFanTapbiH
KMIiHI3.

Kes KenreH KbI3aMeT kepceTy
KYMbICbIH OpbIHAAY angblHaa
KYPbIMFbIHbI KyaT Ke3iHeH
aXbIPATY KaXKeT.

OWNHeK cnpennepi, TapaTkbiLL
Kypamaap, XaHaTblH
CYMbIKTbIKTap, Tas3anarbiLu
Ganayblzgap, koronaTblsiFaH
TasapTbIKLLTap, arapTKblLUTap
Hemece MyHal eHimaepiH
KaMTUTbIH Ta3apTKbILLTAP CUSKTbI
KbIPFbiLL HEMeCe KaTThbl
TasapTKbILLTAPAbI NNacTKarbIk
OenikTepiHe, iLLKi GeniriHe xoHe
€Cik TecemernepiHe Hemece
ThifbI3AaybILLTapbIHA
kongaHb6aHbI3. Karas cynrinepai,
Tasanarbill rybkanapgbl Hemece
6acka KblpfbiLl Tasanay
KypangapbIH KorngaHbaHbI3.
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KOPLLAFAH OPTAHbI KOPFAY

- KZ

OPAM MATEPUATOAPBIH
TACTAY

Opaybiw matepuan 100% kanta
eHaenesi XeHe o KanTa eHaey
6enriciveH TaHOanaHraH ¥p.
OpamHbIH ap Typni 6enikTepi
KOKbICTbI TacTayfa pykcat 6epeTiH
XKeprinikTi opraH epexenepiHe
TOSNbIFbIMEH CONKEC XaHE
XayarkepLuinikneH eTkisinyi Kaxer.

T¥PMbICTbIK
K¥PbIIFbJTIAPObI TACTAY

KypbInifbIHbI TacTaFaH Kkesae, Kyat
CbIMbIH Kecin TacTay XeHe Gananap
OHaN MiHGeyi aHe KbICbINbIM
karnmaybl YLUiH eCikTepi MeH
cepenepiH (6bap 6onca) anbin Tactay
apKblInbl OHbl KAXXETCI3 ETiHi3.

Byn Kypbinfbl KanTa enaenmeni ¥y
Hemece kavTa korngaH6anbl
MaTepuangapmet xacanfaH. OHbl
XKePprinikTi KanablKTbl TacTay
epexernepiHe CalnKkec TacTaHbI3.
OnNeKTPRiK-TYPMbICTbIK
KypbinFbinapabl eHaey, kannbiHa
KeNTipy >XaHe KOKbICKa TacTay
BoMbIHLLIA KOCbIMLLA aknapar any
YLLIiH, KY3bIPETTI XeprinikTi 6ackapy
OpraHbIHA, TYPMbICTbIK KOKbICTbI
XWHay KbI3METiHE Hemece
KYPbINFbIHbI CaTbIN anfaH gykeHre
xabapnacbiHpI3.

Byn KypbInfbl 3NEKTPIIIK XXaHe
3NEKTPOHABIK >XababIKTbl KOKbICKA
Tactay (WEEE) 6o#biHwa 2012/19/
EC Eyponanblk gupekTmuBachiHa can
BenrineHrex.

Byn eHiMHIH TUiCiHLUE KOKbICKa
TacTanyblH KaMTaMachbI3 eTy
apKbinbl, Ci3 KopLlaFaH opTa MeH
aflaM aeHcaynbifblHa bIKTMMarn
Tepic acepnepre xon 6epe anachbis,
Oyn aceprnep oCbl OHIMHIH, AYpbIC
€MEeC KOKbICKa TacTanfaHbIHaH
nanga 6onybl MyMKiH.
KypbinfFblgarsl HeMece OHbIMEH
Bipre 6epinreH Ky>xattamagarbl

GenriCi wmm Oy KYPbINFbI
TYPMbICTbIK KOKbIC 6051bIN
ecenTenMeyi Kepek XaHe aNeKTpik
YKOHEe 9MeKTPOHAbIK KababIKTbl
KanTa eHaeyre apHarfaH apHanbl
XWHay opTarblfblHa 6TKi3inyi Tmic
eKeHpiriH kepceTteai.

KYAT YHEMAEY KEHECTEPI

KypbInfFbiHbI KypFak, XXakcbl
xengetinreH 6enmvere, ke3 kenreH
XbIIy Ke3iHeH arnLwak (Mbicarsi,
paguaTop, neL xoHe T.6.) XoHe KyH
coyrieci Tikenen TYCNenTiH Xepre
opHaTbIHbI3. KaxeT 6onca,
OKLlaynarbILL TaKTaHbl
naganaHbiHbI3.

YKeTkinikTi >kengeTyai kamTamachI3
€TY YLUiH, OpHaTy HycKayrnapbIH
OpblHAAHbI3. OHIMHIH apTbliHOAFbI
XKETKINIKCIi3 XXengeTy Kyat
TYTbIHbINYbIH apTThipadbl XKeHe
cankblHAaTy TMiMAiniriH azantagpl.
ECIKTiH Wi awwbinybl KyaTt TYTbIHY
KeneMiHiH, apTyblHa ceben 6onybl
MYMKiH.

KypbInfbIHbIH iLLKi
TemnepartyparnapblHa aHe KyaT
TYTbIHY KenemiHe KopLlaraH opTa
Temneparypacsl, eCikTiH aLlbiy
XKWIiniri >keHe KypPbIFbIHbIH,
OopHanackaH »epi acep eTyi MyMKiH.
TemnepatypaHbl opHaTy KesiHae
OCbl (hakTopriapbl eCKepy KaxerT.
MwuHmangbl ecik OpHbIH
a3anTbIHbI3.

Epin xxaTkaH My3gaTblfifaH Taramapl
TOHA3bITKbILL iLLiHE CanblHbI3.
MysgaTtbinFaH eHiMaepaiH TemeH
Temnepartypachl TOHA3bITKbILL
iwiHaeri Taramapl cankbiHaaTagbl.
XKbinbl TaFram MeH cycbiHAApAbI
KypbUFbl ilWiHE canmac GypbiH,
oraprfa carnkblHaayra MyMKIHAOiK
GepiHis.

ToHasbITKbILWTaFbl Cepenepain
opHarnacybl KyaTTblH TUiMAI
KongaHblnyblHa acep eTnengi.
Taram TuiCTi aya anHarnbIMbIH
KaMTamacbI3 eTy YLUiH cepenepre
KOMbINybl kepek (Taramaap 6ip
OipiHe TUMeyi Kepek eHe TaFram MeH
apTKbl KabblpFa apacbiHOafbI
KaLbIKTbIK CakTanybl Kepek).
My3saatbinFaH TaFamMHbIH, CakTay
CbINbIMAbINbIFbIH, cEbeTTepai xaHe,
Gap 6onca, Keipayabl TOKTaTy
CepeciH anbIn Tactan, 6anamarnsl
KyaT TYTbIHbINYbIH CakTay apKbinbl,
apTTbipyFa 6onagbl.

KyaT knacbl Xofapbl eHimaep y3ak
yakbIT KbI3MET eTeTiH, Bipak KyaTt
TYTbIHbITYbl TOMEH BonaTbIH
nanganbl acep KOahPULNEHTI
XXOFapbl MOTOPapMeH
XabablkTanfaH. MoTop y3aK yakbIT
XYMbIC iCTeyai XanfacTblpca,
anaHgamaHbl3.

COUKECTINIK BEKNAPALUACHI

Byn KypbInfbl MbiHa Eyponansik
OupekTnBanapra cau xacanfaH,
KypacTblpblfifaH XaHe TapaTtblffaH:
LVD 2014/35/EU, EMC 2014/30/EU
xoHe RoHS 2011/65/EU.

Byn Kypbinfbl AkoaunsarniH xeHe EO
AVpPEKTUBaNapblHbIH, SHEPTUSHbI
TYTbIHYAbl YHEMAEY TanantapbiHa
CaWKec XacanfaH, KypacTblpbinfaH
XoHe TapaTtbinfFaH: 2009/125/EC
xoaHe 2010/30/ EU.
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lMadidanaHy MeH Kymin ycmay HYcKaynbifbl

©OHIM
CUNATTAMACHBHI

K¥PbIIfbl

Sdbbe

© oNOo G~

YKemic-Xnaek neH KekeHic
xawiri *

Taramgbl 0°C-ta cakTtay
anwvarbl /

Kayincia xib6ity*
My3sgaaTy XaHe cakray
benimweci

CyT Tarampapsbl cepeci *
XKblmkbimanel cepenep *
TemnepaTypa nHgukatopbl *
beTtenke yctafbliWwbl*
LWenmek cepeci *
HeHrenneriw Tipeynep

* CaHbl xoaHe (Hemece) opHanacybl
ap Typni bonagbl, Tek Kenbip
ynrinepae faHa 6ap.
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BACKAPY TAKTACDI

1. Kocynbl/KyTy KyWhi MHAUKATOPbl MEH TYWUMECI

2. Kyat ewy nabbinbl ¥3ak KyaT ewy gabbinbl
nHaukaTopbl(TeMmeHaeri aaboingap KecteciH

KapaHbl3)

3. ToHasbITKbIW TemnepaTypachl / Te3 cybITy
Tynmeci

4. ToHasbITKbIW TemnepaTypachl XapblK
anoaTapsl

5. [Habbingbl TokTaty Tynmeci (temengeri Jabbin
KecTeCiH KapaHbl3)

6. 6™ Sense nHaukaTopsbl
7. TlepHe Kynnbl MHAMKATOPbI

8. MysgaTkbllw Temnepartypachl xapblK
avoaTapbl

9. MyspgaTkbiw TemnepaTypacsl / Tes my3gaTy
Tynmeci

-16° 20° 24°
1N

é—w 3sec.

=
Whirlpool 215

SENSING THE DIFFERENCE



ECIK

ECIKTIH AWLUbIJTY BAFbITbIH ©3rEPTY
MYMKIHAIT

TOHAS3bITKbIW WWAMBI

Eckeptne: EcikTiH awbiny 6afbiTbiH 63repTyre 6onagbl.
Ocbl onepauun4a keningik 6orbiHWa KbIBMET KepceTy
OeniMiHiH TapanblHaH opbliHAArnca, on Keningikre
KaMTblIManabl.

EcikTiH awbiny 6afbiTbiH aybICTbIPYAbl €Ki agam
OpblHAAFaHbl XXeH.

OpHaTy HycKaynbIfbl illiHAEr Hyckaynapabl
OpbIHAAHBI3.

ToHa3bITKbIW BeniMmiHaeri XXapblKTaHabIPY XYNeCi
XapblKk AMOAThI WaM XYMeCiH nanganaHsblin, Xakcbl
XapblKTaHObIpy MEH KyaTTblH TOEMEH AeHrenge
TYTbIHbINYbIHA MYMKiHAIK Oepegai.

YKapblKk AMoa waMblHbIH XXYNEC XKYMbIC

icTeMece, OHbl aybICTbIPY YLWiH, KbIBMET KepceTy
opTanbifbiIMeH xabapnacblHbi3.

COPEIJEP

MaHb130b1: TOHA3bITKbILWTbIH, €Ciri albinfaH
Ke3ge TOHa3bITKbILW 06niMiHiH LWamMbl Kocblnagbl.
Erep ecik 10 MMHYTTaH apTblK allblk Kynae kKanca,
wam aBToMaTThbl TypAae ewipinegi.

Bapnblk cepenep, xankpllTap XeHe TapTbin
anblHaTbliH cebeTTepai anyra 6onagbl.

XXENAOETKILW + BAKTEPUAFA
KAPCbI CY3r

YKenpgeTkiw eHim iwiHaeri Temnepartypa TapaTtbinyblH
KaKCcapTbiM, TOHA3bITKbILITaFbl TafaMHbIH XXakCblpak
cakTanyblHa MyMKiHAiK 6epegai.

Eckeptne: Aya KipeTiH aMakTbl asbIK-TyrikneH 6eremeH;s.

NO-FROST TOHA3bITKbILL
BoeliMIi

KypbInfbIHbIH XenaeTkili 6onfaH
XarganbiHaa on bakTepusiFa Kapcbl
Cy3riMeH xabablkTanybl MyMKiH.
OHbl cakTayblabICbIHbIH,
TapTnacbiHAa opHanackaH
XOLUIKTEH LUbIFapbIMN, XXenaeTKill
KaknafblHa eHri3iHi3 (cypeTTe
KepceTinreHaen).

AybICTbIpY NpoLeaypachk! Cy3ri XaLWiriHae KaMTbISTFaH.

ToHasbITKbIW 66eniMiH epiTy TomMblk aBTOMAaTThbI
TypAe opblHAanaabl.

EpireH cy ken afbliHAbI 6enik apTbiHa XacblpblnfaH
Tery caHblnaybliHa aBTomMaTTbl TypAe Terinin,
KeniH KOHTenHepae XuHanbin, bynaHagbl.
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NO-FROST KATbIPfbILL
BOIIri

No Frost mysgaTtkbiWwTapbl caktay ammakTapsbl MyspgaTtbinfFaH 3aTtTap kabbipranapfa
arvHanacblHAa cankblHAATbIFaH aya avHanbiMblH -~ XXabbicnangbl, 6enrinep aHblkK, an cakray avmarbl
KamTamachbl3 eTefi )XaHe My3[blH KanbinTacyblH Tasa 6onagbl.

dongblpmManabl, COHAbIKTaH, epiTy Myngem KaxeT

6onmangsbl.

KEPEK-XXAPAKTAP

OHAU M¥3 BOTEJIKE COPECI

>4 .
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KEPEK-XXAPAKTAP

TEMMNEPATYPA MHOUKATOP LUAMbI* "TAFAMObI 0 °C CAKTAY AUMAFbI" /

TOHa3bITKbILLITAFbl €H CyblK aiiMakTbl aikbiHgayFa — KAYIMICI3 XIBITY *:

apHanfaH. o ET neH 6anblk CUAKTLI XXac TaFaMbl cakTayfa

1. NHOvkaTop WwaMbiHAa OK CO3iHiH aHblK apHanfaH 6enimwe. beniMweHiH, iwiHgeri TomeH
KOpPIHETIHIH TeKcepiHi3 (TemeHAeri cypeTTi Temnepartypa TaFfaMHbIH, HOPAINIriH, CbIPpTKbI
KapaHbl3). TYpi MEH A8MiH e3repTnecTeH bip anTafa

OEeNniH cakTayfa MyMKiHAiK 6epefi - CblHaK eT
TaramgapbIMeH Xyprisingi.
@ Byn Genimwe coHpan-ak TaraMabl AeHcayrblKKa
3USHCLI3 TypAe XibiTyre konannsl, ceb6ebi TemeH
Temnepartypaja XibiTy MmukpoopraHmsmaepaid
ecin-eHyiHe xon 6epmMmen, TaFaMHbIH A8Mi MeH
opraHosienTuKanbIKk cunaTTapbliH KOpFangbl.
Byn 6enimwe xemic-Knagekke, KOKeHIC NeH KekK
canaTka xapamangbl. Ananga oHbl TONTbipMachl
Gap >kaHa nickeH MakapoH XaHe TinTi nickeH
Tamak HeMece KanfaH TamMak yLWiH nanganaHyra

2. Erep “OK” cesi kepiHbece, byn Temnepatypa
TbIM XXOfapbl AgereHai 6ingipeai: TemeHipek
TemnepaTypaHbl OpHaTbIHbI3 Aa, on 96aeH

TypakTaHfaHwa wamameH 10 caratTan Gonane!.

v 7 i
3. WMHpukaTtop wamblH KauTagaH TEKCEPIHi3: erep CGPEﬂEP .

kaxeT Borica, 6acTankbl opekeTTi opblHAanN, ApHanbl 6afbITTaybllWTapbIHbIH KOMEriMeH

OHbl KaTagaH peTTeHi3. Erep Taram ken cepesiepi anbin Weifyra 6onaabl xaHe BuiKTiri

MernLepae carnbiHca HeMece TOHa3bITKbIWThiH, ~ PETTENIN, KONNEMI yNKEeH bIAbIC NEH TafamM/bl OHaW

eciri Xui aweinca, MHANKaTop wamaa caKTayfra MYMKiHAIK bepepi.

OK cesiHiH KepiHbeyi - KanbiNTbl XafaaMn.
TOHAS3bITKbILW XX¥MbICbI TeTirin xxofapbipak
napameTpre aybiCTbipmac OypiH kKem gereHge
10 cafaT KyTiHi3.

XEMIC-KWOEK NEH KOKOHIC XaLirl *

TOHa3bITKbIWTBIH, iWiHAEr canaT KOHTenHeprepi
KOKOHICTEpP MEH XeMiCTepAi Xac XaHe corimaraH
KyviHOe cakTayfa apHanfaH. Erep xxemic cnsakTbl
TafamAabl binfangbinbifel TOMeHAeY opTaja
CaKTafblHbI3 Kerce, binfangblfiblKTbl peTTeriwTi
awblHbI3 (B 6afbiTbl) HeMece TaFamabl binFangay
opTaZa cakTafblHbI3 Kefice OHbl XabblHbI3 (A
BarbIThl).

A A

¢ HUMIDITY CONTROL ¢——

.
Yool O J% wwlool O | J
\

—_— —_—

B B

(>4 .
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K¥PblJIf biHbI
NMAUWOANAHY XOIJlbl

ANFALWLKbI PET NTAUOANAHY

K¥PblJTFbIHbl KOCY XKOJ1bl

KYpPbINFbIHbI Xenire KOCKaHHaH KeniH on
aBToOMaTTbl TypAe XyMbIC icTen 6bacTtangbl.
KypbInfbiHbI iCke KOCKaHHaH KeWiH, ofFaH Taframapbl
canygaH OypblH kem gereHge 4-6 cafart KyTe

TYPbIHbI3.

Kypbinfbl KyaT Ke3diHe KocblfFaHga ancnnen
XaHagbl XxeHe bapnblik 6enriwenep gucnnenge
wamameH 1 cekyHp 6onbl kepceTinegi.
ToHasbITKbIW Benimi napameTpnepiHiH agenki
(3aybITTbIK) MOHAEPI XXaHaabl.

TEMNEPATYPA NAPAMETPI

Kypbinfbl 84eTTe YCbIHbINFAH opTala
Temnepartypaga XyMbIC iCTey YLiH 3aybITTa
opHaTbinagbl.

TemnepaTypaHbl opHaTy Typanbl TOSbIK
ManimeTTepai KyHaenikTi aHblIkTamMmanblK
HYCKaynblKTaH KapaHbl3.

OPHATY

Eckeptne: KepceTinreH opHaty HykTenepi Gykin
TOHA3bITKbILUTBIH, OpTaLla TemnepaTtypacbiHa Calkec
Kenegi.

BIP K¥PbIJIFblHbl OPHATY

KypbINfbIHbIH XETKINIKTI XXengeTinyiH kKamTamMachi3
€Ty YLiH, OHbIH €Ki XXaFblHaH X8He YCTiHEH OpblIH
KanablpblHbI3.

KypbInfbIHbIH apTKbl XKafbl MEH KYPbISifbl
apTblHOafbl KabblpFaHblH apacblHOafFbl KaLllbIKTbIK
50 mm 6onysbl THiC.

Ocbl apanblKTbl a3anTy 6HIMHIH KyaT TYTbIHYbIH
apTTbipaabl.

50mm

N

50mm

BOC OPbIH KANAbIPY TIPEKTEPIH OPHATY

Boc opblH Kanablpy TipeKTepiH KYpbInfblHbIH
apTbliHAAFbl KOHOEHCATOPAbIH XOFapfbl XXoHe
TemeHri 6eniriHe 6ekiTiHI3 (CypeTke Kapan
OTbIpbIn).

ﬁ)hirl ool
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KYHOENIKTI NANOANAHY

M¥3[OATKbIWTbIH CAKTAY .
CbInbIMAbIIbIFbIH APTTbIPY XKOIJ1bl *

YnkeH eHiMaepai caktay ywiH cebetTtepai any.
Taram eHiMAepiH Tikenen mysaaTkbIL

cepenepiHe Koto.
KocbiMLa anmansl Kepek-xapakTapabl anbin
Tacray.

Aya wWblFapy anMarblH (6HIMHIH, iWiHaeri apTKbl

KabblpFagaa) TaraMm eHiMaepiMeH byFaTTamaHbi3.

Eapnbm cepernep, XankbllTap >XeHe TapTblIn
alnblHATbIH ce6eTTep,D,| anyra donapgbl.

KypbInfbiHbIH iLKI TeMnepaTypanapbiHa
KoplLuaFaH opTa TemnepaTypachl, eCik awyablH
XKUINiri )kaHe KypbINFbIHbIH OpHanackaH OpHbI
acep eTyi MyMKiH. TemnepaTypaHbl OpHaTy

OYHKUUNATIAPDI

KesiHae ocbl hakTopriapAbl ECKEPY KaXeT.
» backacbl kepceTinMmece, Kypbinfbl Kepek-
)apakTapblH blAbIC XYYy MalUMHACbIHAA XYyYFa

oonmanapl.

ON/STANDBY (KOCY/KYTY
PEXWI)

Byn dyHKuMa mys3gaTkbiL
Benimaepiniy, On/Stand-

by pexumin icke Kkocaabl.
KYpbINFbIHbI KYTY pexXumiHe
aybICTbIpy ywWiH Kocy/KyTy
TyMmeciH 3 cekyHA 6onbl 6ackin
ycTan TypbliHbI3.

KypbINFbIHbIH KYTY pexumMiHae
ekeHfiriH kepceTty ywiH On/
Stand-by 6enriweciHiH apTKbl
lamblHaH 6acka 6apnblK
6enriwenep ewipineai.

KypbInfbl KYTY pexuminge
GonfaHga, TOHa3bITKbILL
OeniMLIeHiH, iWwiHaeri wam
XYMbIC icTemengi.

Byn onepauua KypbinfFbiHbI KyaT
Ke3iHEeH a)KblpaTnanTbliHbIH eCTe
caKTaHbl3.

KypbInfblHbI KanTa icke Kocy
ywiH, On/Stand-By TynmeLuiriH 3
cekyHA 6acbin TypbliHbI3.

CMAPT OUCNNEW Byn KocbiMLwa PYHKUNAHDI Byn doyHKUMSHBI eLWwipy YLWiH,
KyaTTbl cakTay YLUiH Aan con npouenypaHsbl
nanganaHyfa 6onagbl. KkanTanaHbl3. byn dyHKUnA
CmapT gucnnen OyHKUNACHIH KYPbINFbIHbI KyaT Ke3iHEeH
B6enceHaipy ywWiH OblObICTbIK axkblpaTnaun, TeK CbIpTKbl
Oenri ecTinreHwe £ TOHAa3bITKbIW | AUCNNEN TYTbiHATbIH KyaTTbl
°C xoHe & Katbipfbiw °C asanTaTbiHbIH €CTe CaKTaHbI3.
TyrmenepiH 6ip mesringe 3
cekyHA 6oubl kaTap 6acbin
TYPbIHbI3.

=
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6™ SENSE UHOUKATOPbDI

6" Sense TexHOMNOrnAChl
aBToOMaTThbl TYPAE KYMbIC
icTen, TOHa3bITKbILWTafbI
TaraMfbl cakKTay YLiH OHTannMbl
WwapTTapabl KamTamachl3 eTefi.

XblIAAM CAJIKbIHOATY

Kbingam cankbliHgaTy
PYHKUMACHIH NanganaHbin
TOHa3bITKbIL O6niMiHiH
cankblHOaTy MYMKIHAIMH
apTTbipyfa bonagbl. byn
PYHKUUAHBI NnanganaHy
TaramaapablH YKeH KenemiH
TOHas3bITKbIW 6enimiHe cany
KesiHae ycbiHblaabl. XKbingam
cankblHOaTy OYHKUNACHIH icke
Kkocy ywiH, Fridge °C TynmewiriH
3 cekyHA Gownbl Bacbin TypbIHbI3.

Icke KocbInfaH keage,
peTTinikneH kepceTinreHaemn
XKbingam cankblHaaTy

Oenrici ToHa3bITKbILL
TemnepaTypacbIHbIH XapblK
avoaTapbl apKblfibl KepceTineai.
dPyHKUMA 6 caFraTTaH KeniH
aBTOMaTThl TypAae ewipineai
Hemece Fridge °C TynmeLwiriH
Bacy apKblribl KONIMEH eLipyre
oonapasbl.

TE3 M¥3[ATY

Byn pyHKUMAHBLI NanganaHy
My34aTblnaTblH TaFamaapably
YJIKEH KenemiH My3aaTKblLl
benimiHe cany kesiHae
yCbIHbINaabl.

banfbiH TaFampapAabl
my3gaTyaaH 24 carat 6ypbliH,
Kbingam mysgaty yHKUNACHIH
6enceHaipy ywiH My3aaTkbiLu
TYUMeLWiriH 3 cekyHp iWwiHae
B6acbin TYpPbIHbI3.

Icke KocbinfFaH ke3ge,
peTTinikneH kepceTinreHaen
Keingam mysgarty

Oenrici ToHa3bITKbILL
TemnepaTypacbIHbIH, Xapblk
AnoATapbl apKblfbl kKepceTineai.

24 caraTTaH KeuiH
My3gaTtbinaTblH TaFampbl
My34aTKbl BeniMiHiH XXoFapfbl
cebeTiHe opHanacTbIpbIHbI3.
dyHKuMAa 48 caraTTaH KeuiH
aBTOMaTThl TypAae ewipineai
Hemece Freezer °C TynMeLUiriH
kanTa 6acy apkblfbl ewwipine
anagbl.

TYAME K¥J1Nbl

byn dyHKkumMa napameTpnepai
abancbi3faH e3repTyre Hemece
KYPbINFbIHbI ©LWipyre Xon
Gepmengi.

MepHenepai KynbinTay yLwiH
avcnnenge Tynme Kynnol
NHAWKATOPbI KepiHin, AblObICTbIK
Benri apKbinbl PYHKUUSHbBIH,
TaHganfaHbl pactanfaHwa Party
Mode (Ton pexumi) TyumeciH 3
ceKkyH 6acbiHbI3. 3 CeKyHOTaH
KeniH Tyrnme Kynnbl MHOUKaTopbI
ceHepi.

Icke KocbInfaH ke3ae, backa
Tynmenep 6acwinca (Party Mode
TynMmeciHeH 6acka), AblObICTbIK
6enri 6epinin, Key Lock
MHANKATOPbI XbINbINbIKTANAbI.
Key Lock (Tynme kynbintay)
dyHKumackl benceHai 6onfaH
Kesne, ke3 kenreH aabbingbl
axblpaTyfa 6onagsbl.
Tynmenepai 6ocaTty yLiH
avcnnenge Key Lock
WHANKATOPbI KepiHreHwe aan
OCbl NpoLueaypaHbl OpblHAAHbI3,
YHKUNA axblpaFaH ke3ae
AblobICTbIK 6enri 6epineqi. 1
CeKyHOTaH COH uHaukKaTop
eweni.
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AUWbIK ECIK OABbIJbI

TEMNEPATYPA OABbINbI

KYATTbI ¥3AK OLWUIPY
OABbIJbI

Ecik 2 MUHYTTaH apTbIK yakbIT
Oownbl alblK Kanca, ALWbIK ecik
Aabbinbl icke Kocblnaabl.

Temnepatypa gucnneni (°C)
XbINbISIbIKTANAbI )XoHe [Jabbin
nHaukaTopbl /A KOCYnbl Kynae
Kanagsbl.

KyaT y3ingi 4abbinblHbIH
Genriweci @ xaHbIn Typa
6epeai, dabbin nHankaTopbl A\
XbINbINbIKTANObI.

EcikTi »xxabblHbI3 HEMece
AbIObICTbIK 4abblnabliH AaybICbIH
Bacy ywin Jabbingbl TOKTaTy
TyrMeLliriH 6acbiHbI3.

Stop Alarm (dabbingbl TokTaTy)
TYMMECIH BacbIHbI3 /A\;
OblObICTbI CUrHaN ToKTanasl,
Temnepartypa gucnneni (°C)
KbINbINbIKTaNAbI )XeHe fadblin
nHaunkaTopsl /N Temnepartypa

< -10°C peHreniHe XeTKeHLe
KOCynbl Kanagbl.

Stop Alarm (dabbingbl TokTaTy)
TYWMMECIH BacbIHbI3 /\;
OblObICTbI CUTHaN ToKTanasl,
Temnepatypa gucnneni (°C)
KbINbINbIKTANAbI )XeHe fadblin
nHaunkaTopsl /N TemnepaTtypa

< -10°C peHreniHe XeTKkeHLe
KOCynbl Kanagbl.
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TAFAMObl CAKTAY KEHECTEPI

TOHA3bITKbILI BOsiMI

ToHa3bITKbIW - AalblH TaMak, banfblH XaHe
KOHCepPBISIeHreH Tafambl, CYT OHIMAepI, KeMic
YXOHE KOKeHICTep MeH CycblHOapAbl cakTay YLWiH
bIHFaNIbl OPbIH.

AYA LUPKYNALUUACHI

AyaHbIH, TOHa3bITKbILW 6eniMiHiH iWiHAaeri
TabuFn UMpKYnNsaumscel Typni TemnepaTtypansl
ariMakTapAblH Ty3inyiH Tygblpagbl. XXeMmic xxoHe
KeKkeHic cakTay benimiHiH yCTiHAE XaHe apTKbl
kabbipfa anmarbl aca CyblK. benimMHiH xofapfbl
anablHFfbl Xafbl aca XblJbl.

XKenpeTyaiH XeTKinikciagiri KyaT TYTbIHbINYbIHbIH
apTyblHA )XOHEe TOHA3bITKbIL OHIMAISITIHIH
asatoblHa aKkenem.

Aya caHblnaynapblH TamakneH Hemece 6acka
HBOpCeNiepMeH XannaHbl3 - onap Aypbic

aya anHanbIMblH XX8He TaFaMbl cakTayfa
donaTblHAaW eTin OHTannaHAbIpbINfFaH.

XKAC TAFAMAbI XXOHE CYCbIHOAPObI
CAKTAY XOJlbl

» Taramabl cany yLWiH KanuTa eHAeneTiH NnacTuk,
mMeTans, antoMUHMI XSHe LWbIHbI bIAbICTI,
COHAau-akK acyn ynaipiH navganaHblHbl3.

» CyWMbIK XXeHe WiC WbIfapybl HE CiHipyi MYMKiH
Taramfbl cany YLWiH epKallaH abblK blAbICTb
nanpanaHblHbl3 Hemece BeTiH XabblHbI3.

» OTUNEH rasblHblH YNKEeH MernwepiH 6epeTiH
)XOHEe OCbl rasfa cesiMTals XeMiC, KOKOHIC XoHe
canart CUAKTbl TafaMmaapAblH cakTay Mep3imiH
KblCKapTnay MakcaTblHAa onapgbl benek opan
cakTay Kepek; Mbicanbl, Kbl3aHakTapAbl KUBK
XeMiCIMeH XaHe opamxanblpakneH Gipre
cakTamaHbl3.

» XKeTkKinikTi aya anHanbIMblH KaMTaMachbl3 eTy
YyWiH TaFamabl Bip-6ipiHe XaKblH CakTamMaHbI3.

» beTenkenepaiH KynayblHa xxon 6epMec yLiH,
BeTernke yCTaTKbIWThl NanganaHa anacols.

» Erep TOHasbITKbIWTa cakTanaTblH TaMaKTblH,
mMenwepi a3 6onca, xemic-Kmaek NneH KekeHic
cakTanaTblH GeniMleHiH yCTiHAEri copeHi
nanpanaHfaH xeH, cebebi, 6yn - 6enimwepneri e
CYybIK anmak.

» Aya caHpblniaynapblH TamMakneH xaybin
TacTamMaHbl3.

XXAC TAFAMAbI XXOHE CYCbIHAAPODbI
CAKTAY OPHBbI

» TOHa3bITKbILW cepernepiHae: AalblH TaMak,
TponuKanblK XXeMicTep, ipiMLWikTep, genukaTec.

> EH cankblH anmakTa ()kemic-Knagek neH KeKeHic
XOLWIiriHiH ycTiHgeri): eT, 6anblk, eT Tinimaepi, TopT

» JKemic-Xnaek neH KeKeHiC cakranarbiH blabicTa:
XeMmic, canaT, KeKeHic.

» EcikTe: HaH, Tocan, KaTblK, Ty34blK,
KoHcepBinep, 6eTenkenep, cycbiHAAP, XXYMbIPTKA.

C\ﬁhirl ool

223

SENSING THE DIFFERENCE



TAFAMOAP MEH
CYCbIHOAPAObI CAKTAY

= o EEN— 5 Wapmmebi 6enczinep
- = CANKbIHOATY AUMAFbI
- = ] CycblHOapAabl, CYTTi XXoHe CyTTeH

XacarnfaH, XXeHCIK Taramaap, KaTblK,
XYMbIPTKa, capbl Man, Ty3abiKTap,
Ty3AblKTalnfaH KOKeHic, ToTTiNnep CUSAKTbI
= — TaramgapAbl cakTay YLWiH YCbIHbINIaabl.

| V//A XXEMIC XXOHE KOKOHIC TAPTIMACDI

L
m CANKbIHOATKbIL AUMAK:

TAFAM CAKTAY AMUMAFbI 0 °C /

| J KAYIMNCI3 XIBITY *

— = ETTi, 6anbIKTbl, TypanfaH eTTi,
TonTblpMachkl 6ap makapoHabl,
TyMLUanewke nickeH TaFamgapabl,
KanfaH TaMakTbl cakTay YLiH
yCblHbINlaabl.

byn anmak coHgan-ak Taramgbl xibityre
apHanfaH.

pu— R —

TE3 M¥3OATY AUMAFbIHbIH
TAPTMNACDHI

BapblHWa cankblH anmMmak xaHa nickeH

= = TaraM MeH TymMmLuanewke nickeH Taramabl
My3gaTyfa apHanfaH.

KANbINTbl M¥3OATKbILU
TAPTNANAPDI

MysaaTbinfFaH Taram MeH 6anmy3aakThbl
cakTayfa apHanfaH.

Eckeptne: WapTTbl GenriHiH, cyp peHki
TapTnanapgbiH TyCiHe can emec

(>4 .
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KATbIPFbILU BOIIMI

KaTblpfbll KaTbIpblfiFaH Tafam, My3 KECEKTEPIH
Xacay XaHe 6anfblH TaFaMmabl My34aTKblLL
OenimiHOe cakTayfa apHanfaH Tamalla OpbiH.

24 cafraTTblK Ke3eHae cakayfa 6onaTbliH banfbiH
TafFaMHbIH KUNOrpamMMAablK MernLiepi TEXHUKanbIK
AepekTep TakTacblHOa KepceTinreH (...kr/24 cafF).

- KZ

Erep kaTblpfbiliTa caKkTanaTblH TaFam Meswepi
a3 faHa bonca, KaTblpfbil 6eniriHiH eH cankblH
BeniriH (8aeTTe opTaHfbl Benik) nanganaHyabl
yCbIHaMbI3.

BAJIFblH TAFAMObl M¥3QATY X9HE CAKTAY
BOUbIHLLUA KEHECTEP

» Bapnblk My3gartbinFaH Taramgapfa 6enri konbin,
KYHiH 6enrinereH xeH. Taramabl 6enriney asbik-
TYNIKTi aHbIKTan, canacbl HawapnafaHfa geniH
KaHLUa yakbIT XXapamabl 60naTbiHbIH aHblKTayfa
kemekTeceqi. XKibiTinreH asblk-TynNiKTi KanTagaH
My34aTnaHbI3..

» MyspaTty angbiHga 6anfblH TaFamapbl
TeMeHAerinepre canbiHbi3 A4a, MbiKkTan XabblHbI3:
antMUHUI XYKanTblp, a3blK-TYiK NneHKackl, aya
XoHe cy eTKi3benTiH nnacTMkanblk NnakeTTep,
OanfblH TaFamabl My3aaTtyfa xapamgbl
KaknakTapbl 6ap NONN3ITUNEH KOHTEeNHepnep
HemMece My3aaTKbll KOHTEWHepnep.

» YKofapbl cananbl My3daTbififaH Tafam any yulid
My34aTblnaTblH TaFaM 6anfbiH, MiCKEH XaHe
XOfFapbl cananbl 60nybl KaxeT.

» BanfblH KeKeHICTEP MeH XeMmicTep
TaHOanfaHHaH KeniH ToNbIKTan Hafbl3 TaFamablK
KYHABINbIFbIH, ThIfbI3AbINbIFbIH, TYCiH XXaHe Xynap
WICiH cakTan Kany ywiH My3aaTblfifaHbl XXeH.
Kenbip eTTi acipece xabawnbl Kyc eTiH my3aarty
anabiHAa inin KenTipy Kaxer.

» My3gaTtkbilwka cany angbliHAaa bICTbIK TaFraMabl
CYbITbIN anblHbI3.

» lwiHapa Hemece TonbIK XibiTinreH Taramabl
Aepey Xen Kok Kepek.

My3bl epiTinreHHeH KeniH TaFaMm nicipinmece, OHbl
KanTa mysgatnanbl3. [icipinreHHeH KeniH, My3bl
epiTinreH Taramabl kanTa mysgartyra 6onagbl.

y lWenmekTepai iwiHaeri cymblkTbiFbIMEH Bipre
My3gartyfa 6onmangbl.

» CybITy HeMece mMy3aaTy NpoueciH Xblngamaarty
YLWiH Te3 CybITY PYHKUUACBIH NanganaHblHbI3
(KyHOenikTi aHblKTaManblk HyCKaynblKTbl
KapaHbl3).

KATbIPbIJIFAH TAFAM: CATbIMN ANTY TYPATIbI
KEHECTEP

MysfgaTtbinfaH eHimaepai caTbiny any KesiHae:

» KanTamaHbIH 6y3bliMaFraHblHa KO3 XKeTKi3iHi3
(by3binfFaH kanTamagarbl My3gaTtbifiFaH TaFram
OyniHin keTyi MmymKiH). Erep opawm icin keTce
HemMece akkaH CYMbIKTbIK i3aepi 6ankanca, on
Konaunbl Xafaannapga cakranmaybl XXoHe epyi
angekalwwaH 6actanfaH 60nybl MyMKiH.

» [lykeHre 6apfaH ke3ge mysgartbiifaH
Taramgapgbl €H CoOHblHAA caTbIn anblHbl3 XaHe
onapabl Xblfy eTKi36enTiH ceMKe-TepMOCKe
canbin anblHbl3.

» Yre KenreHHeH KeniH my3aaTblifaH
Taramaapabl Aepey My3gaTtkblllka canblHbl3.

» Erep Tafam TinTi iwiHapa xibice age, oHbl
KanTagaH my3gaTtnanbli3. 24 carfarT iwiHae
navganaHbin TacTaHbI3.

» TemnepaTypaHblH e3repyiHe xon 6epMeHi3
Hemece GapblHWa asaTbiHbi3. Opamaars
Xapampblnblk Mep3iMiHe aeliH nanganaHblHbI3.

» Opamparbl )Xapamablfblk Mep3iMiHe AeniH
nanganaHbiHbI3.

C\ﬁhirl ool

225

SENSING THE DIFFERENCE



KATbIPbIJTFAH A3bIK-TYJIKTI

CAKTAY YAKbITbI

ET

LeTi

: Kapa kapakat /
{ KbI3bIN Kapakat

: TapTbinFaH et/
{ iLLeK-KapblH

 LLlyxbIKTap

: COPIA XXSHE
: T¥Y3AbIKTAP

: ET TarampaapsbiHa
apHanfaH Ty3blK

: )Kemic wbipbiHaapb!

§(aneanMH, JINMOH,
. rpenndpyT)

: NICIPINICEH HAH
: ©HIMAOEPI XKOHE
:HAH

: Kabbipwarbl
i anblHFaH ycTpuua

: "Mainbl" (akcepke,
i Manwabak,
i CKymbpus)

: “Maricbi3” (code,
: kambana)

: MicipinreH kpemi 6ap

Oaniw

: Bproccenb
. opamxanblparbi
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- KZ

K¥PbINFblHbl NANOANAHBAY XXAFOAUbIHOAFbI |

¥CbIHbIC

YAKBITLUA XOK BOIJ1Y / TOKTATA T¥PY

¥3aK yakbIT )XOK 6onfaH xafganaa asblk-TYNiKTi
TYTbIHbIM, KyaTTbl YHEMAEY YLWiH KYPbINfbiHbI
aXKblpaTKaH >XXeH.

OPHbIH AYbICTbIPY
1. BapnbiK iLki GenWeKkTepiH WhbIFapbIHbI3.

2. Onapppl opan, 6ip-6GipiHe COfblfIMaNTbIHA AN
Hemece XofanmantblHaan etin, xabbicKak
TacnameH OeKiTiHi3.

3. PetTeneTiu asiktapgbl Tipey 6eTiHe
TUMENTiHOEeN eTin BypaHbI3.

4. Eciki xayblin, xabbickak TacnameH GekiTiHi3
KeHe abbICKaK TacnaHblH kKemeriMeH KyaTt
kabeniH KypbinfbiFa 6ekKiTiHi3.

KYAT IPKIIICI

KyarT ipkinici opblH anca, anekTp KyaTbIMeH
KabablKTAWTbIH KOMMAHUAHbBIH XEPrifiKTi
KeHcecimeH xabapnachbin, ipKiniCTiH y3aKTbIfbl
Typanbl CypaHbI3.

Eckeptne: TonblK KypbInfbl iLliHapa TONTbIPbIfFaH
KypbInfbifa KapaFraHaa y3ak yakblT 60Mbl cankbiH
6onbIn TypaTbiHbIH €CTEe CaKTaHbI3.

A3bIK-TYNiKTEe My3 KpucTanaapsl ani ge 6onca
KepiHce, OHbl KanTagaH my3gaTyra 6onagbl, 6ipak
A9Mi MeH niciHe acep eTyi MYMKIiH.

TaramHbIH KyWi Hawap 6orca, OHbl NaKTbIpbIn
TacTafaH XeH.

24 cafamka OeliH CO3bl1ambiH Kyam ipkinicmepi
YWIiH.

KypbInFblHbIH €CiriH )abblK Kynae yctaHbi3. byn
cakTanfaH TaramgapAblH MYMKiHAIrHWeE cankbiH
BonyblHa MyMKiHAIK Bepegi.

24 carammaH aca co3bliiambiH Kyam ipKinicmepi
YWIiH.

MysgaTkbiw 6enimiH 6ocaTbiHbI3 XXaHe TaFraMabl
TacbiMarnbl My34aTKblLKa OpHanacTbIpPbIHbI3.
My3aaTKbIWTbIH OCbl TYpi KomkeTimai 6bonmaca,
XoHe xacaHabl My3 Kabbl Aa KOIKETIMCI3

bonca, Te3 by3binaTblH OHIMAEpAi NnanganaHyra
ThIPbICbIHbI3.

My3 HayacblH 6ocaTblIHbI3.

C\ﬁhirl ool
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TA3AJIAY XOHE
KbISMET KOPCETY

Ke3 kenreH Taszanay Hemece KbI3MeT KepceTy
XYMbICbIHbIH anAblHAA KYPbINfbIHbI 3NEKTP
XeniciHeH Hemece 3NeKTP KyaTblHbIH KO3iHEeH
aXblpaTbIHbI3.

blckbiw 3aTTapAbl ewkKawaH namganaH6aHbis.
ToHa3bITKbIW GenweKTepiH ewKalaH XXaHfbILw
CYMbIKTbIKTApPMEH Ta3ariaMaHbi3.

» KypbInfbiHbl Xyneni Typae wybepekneH xeHe
TOHA3bITKbILWTbIH, iLWiH XYyYyFa apHanfaH 6ertapan
XYFbILL KOCbISIFaH Xblfbl CYMEH Ta3anaHbl3.

» KypbInfbliHbIH CbIPTKbI XXafblH XoHe ecik
TbIfbl34aFbILWbIH AbIMKbIN WYybepekneH Tazanan,
XyMcak MaTaMeH KypfaTbIHbI3.

» KYpbINFbIHbIH @apTKbl XafFbiHAa OpHanackaH
KOHAEHcaTopAbl LWaHCOPFbILWNEH YHEMI Taszanan
TYPY Kaxer.

By TasanarbiwTapabl nanganaH6aHbIs.

TynmMmellikTep xxaHe backapy naHeniHperi
Aucnnen cnupTneH HeMece KypamMmbiHaa cnupT
Oap 3aTTapMeH TasapTbisiMaybl TUIC, TEK KypFak
MaTaHbl NanganaHbIHbI3.

MaHbI30bI:

» Tynmenepai xxaHe 6ackapy TakTacblIHbIH
avcnneniH cnupTneH HeMece KypambliHaa cnvpT
Oap 3aTTapmeH Tazanayfa 6onmanabl, TeK Kyprak
wybepekneH Tasanay Kepek.

» TOHa3bITKbIL XYMECIHIH TYTiKTEpi XibiTy
HayacblHblH KacblH4a OpHanackaH, COHAbIKTaH
bICTbIK 60onybl MyMKiH. Onapabl Xyneni Typae
BaKyyM TasanafblLlblHbIH KOMEriMeH TaszapTblHbI3.

(>4 .
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- KZ
AKAYJIbIKTbl AHbIKTAY H¥CKAVYIibif bl l
KOHE KENINAl KbISMET KOPCETY

CATYOAH KEUIHI KOPCETINETIH KbI3MET
YWIH XABAPJIACIAC B¥PbIH...

©3 6eTiHi30eH aHbIKTan, ewbip Kypancol3
Ty3eTe anaTblH WafblH Macenenep eHiMAainik
akKaynbIKTapblH XWi Tyablpybl MYMKIH.

OYHKUUOHANADbLIK ObIBEbICTAP

KypbinfbinapaaH WbifaTblH AblObICTap KanbinThbl
oonbin caHanagbl, ce6ebi Kypbinfbl aBTOMATThI
TYPLAE KOCY XXOHe eLipy XXYMbICTapblH PETTENTIH
XengeTkilTep XoHe MOTOpNapMeH KaMTbIfFaH.

KENBIP ®YHKUUANbIK ObIEbICTAPAObI
KEJNECIAEUN ASAUTYFA BOJNNIAADbI:

» KypbInfbIHbIH OEHIeniH Typanay XaHe Teric
GeTKke opHanacTbipy.

» Kypbinfbl MeH xuhasgbiH apacbiH 6eny xaHe
Bip-bipiHe Turisbey.

» lWwKi GenikTepiHiH AypbIC canblHFaHbIH TEKCEPY.

» Wenmektep MeH caybiTTapablH Oip-6ipiHe
TUMeYiH TeKkcepy.

KENECIOEW ®YHKUMOHANAbIK
ObIBbICTAPObI ECTYIHI3 MYMKIH
KypbinfbiHbl BipiHLWi peT Hemece

XnapgareHT CYMbIKTbIFbI YKymblIc icTen TypfaH

y3aK ipKinicTeH keniH Kocy
KesiHgeri bicbingaraH AblobIC.

Hissss

o =

TYTiKTEpre KipreH kesaeri
oynkingereH abiGbic.

‘MSHE

g

KomnpeccopaaH LWbIfaTblH
"Oppp" AbIObICHI.

Cy KpaHbl Hemece xenaeTKil
XYMbICTbI OacTaraH ke3aeri
ObbKblngafaH OblObIC.

Komnpeccop icke KocbinfaH
Kespgeri caTblpnafaH abiGbIC.

CoblpTbingaraH gbibbic
KoMmnpeccopablH KaHLWanbIKTbl
XKUI XKYMbIC ICTEUTIHIH PETTENTIH
TepmocTaTTaH Whbifagpl.

= h'-:‘ J’-n

{ caek

Click
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AKAYIIbIKTAPObI XKOIO

H¥CKAYIJbIf bl

AKaynbikK

blkmuman cebebi

Wewimi

K¥PbIIFbl XK¥MbIC ICTEMEN
TYP

KypbinfblHbl KyaTneH
. KaMTamachbl3 eTyae macerne
. Bap 6onybl MYMKiH.

- » Kyat kabeniHiH gypbic

. KepHeyi 6ap anekTp

. po3eTKacblHa KOCbISiFaHblH

. TEeKCepiHia.

> YRiHI3geri aneKkTp XYMNecCiHiH
. KOpfayLbl KypblSifbiiapbl

. MEH CakKTaHAbIpfbilTapbiH

. TEeKCepiHi3

EPITY NOAAOOHbIHAA CY
BAP

- Byn bICTbIK, AbIMKbIN aya

panbl Ke3iHae KanbInTbl
6onbin Tabbinagel. MNogaoH,
TiNTi, >)xapTblnan Tonbl 6onybl

. MYMKIH.

» KypbINfbIHbIH Cy

TerinmenTiHaen Bip AeHrevae
TYpFaHblHA K63 XEeTKI3iHi3.

K¥PbUIFbl KOPMYCbIHbIH
ECIK TbIf bI3AAFbILWbLIMEH
XXAHACATbIH LLETTEPIH
¥CTAFAH KE3[E XblJbl
BONAObI

Byn akaynbik emec.

Byn xafgan bICTbIK aya
paiibiHAa XaHe KoMNnpeccop
XKYMbIC icTen TypfaHaa

. KanbInTbl 60nbIiN Tabbinabl.

LLUAM X¥MbIC ICTEMEWAI

: WamAabl aybIiCTbIpy KaxeT
00nybl MYMKIH.

Kypbinsel On/stand by

pexunmiHae 60nybl MyMKiH.

= YRinisgeri anekTp XyNeciHiH

KOpfayLlbl KYpbINfbinapsi

. MEeH CaKTaHAbIPFbILITapPbIH
. TeKcepiHi3.

» KyaT kabeniHiH, aypbiCc

. KepHeyi 6ap anekTp
. po3eTKacblHa KOCbINfaHbIH

TeKCepiHi3
» XKapsblk gnoatap OyniHreH

. XKafganga OoHbl TeK Keningi
KbI3MeT KepceTy opTanbifbiHAA

Hemece ekineTTi gunepae

. faHa caTbinaTbliH benwekneH
. aybICTbIpY YLWiH NanganaHyLbl

Kbl3meT kepceTy opTanblfbiHa

. xabapnacybl TuiC.

MOTOP TbIM KOI XX¥MbIC
ICTEUTIH CUAKTDI

MoTopablH XYyMbIC iCTey

- YaKbITbl TYpni Xafgannapfa
. GannaHbICTbl: CIKTIH alblny

KWiniri, caKkTanfaH TaFaMHbIH

. Mernwepi, benmvepneri
. TemnepaTypa, TemnepaTypaHbl

6ackapy KypangapbiHbiH

. napameTpi.

» KypbInfbiHbIH 6ackapy
. anemeHTTepi AypbIC
. OpHaTbINfaHblH TEKCEPIHI3.

» Kypbinfblfa TaFaMHbIH,

. Ken Menmepi callblHFaHbIH
. TEeKCepIHI3.

» ECIKTiH TbIM XWi

. albIIManTbIHbIH TEKCEPIHI3.

> ECIKTIH THicTi TYpAae

XabblnfaHblH TEKCEPIHI3.
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AKaynbik blkmumarsn cebebi Wewimi
K¥PbINfbl TEMMNEPATYPACbI | MyHbIH cebenTtepi ap Typni » KoHgeHcaTtopga
TbIM XXOFAPbDI 6onybl mymkiH ("lWewimaep” (KYpPbINFbIHBIH @apTKbl XXafbl)
- 6enimiH KapaHbI3). . LWaH-To3aH XMHanMaraHbIH
% . TEeKCepiHi3.

» ECIKTIH gypblC
»KabblnaTblHbIHA K63 XKeTKi3iHi3.
. > ECIKTIH TbIfbI3garbiuTaphbl

. AypbIc BekiTinreHiHe ke3
KETKIi3iHi3.

» blCcTbIK KyHOEPI HEMECe
Genme xbinbl 6onfaHga MoTop
. apeTTerigeH y3afbipak XYMbIC
. icTengi.

» KypbInfbl eciri 6ipas yakbiTka
alwbIK Kanablpblyica Hemece

. TafaMHbIH YNKEH KeneMi

. caKTarnca, KYPbINfbIHbIH, iLKi
GeniriH cankbiHAATy YLUiH
MOTOp y3afblpak XyMbIC

icTenai.
ECIK O¥PbIC ALLUBLIIMANADI MyHbIH cebenTepi ap Typni » TaFaMHbIH, OpaybILbIHbIH
XXOHE XXABbIIMAUObI . bonybl mymkiH ("Wewimaep” . ecCiKke Tipenin TypmaraHbIH
GenimiH KapaHbI3). . TEKCEPIHi3.

- > lwki 6GenwekTepiHiH Hemece
. aBTOMATTbl MY3 XacafbIWTbIH
. OpHbIHAA eKeHiH TeKCepiHi3.
> Ecik ThifbI3gaTtKbiWITapbl Kip
. Hemece XabblCKaK eMecCTiriH

. TEKCepiHis.

> KypbinfbiHbIH 6ip aeHrenge
. TYpPFaHblHA KO3 XeTKi3iHi3.

>4 .
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KENINAIK BOUbIHLLIA
KbISBMET KOPCETY

CATYOAH KEWIH KbISMET KOPCETY OPHbIHA
XABAPIIACIMNAC B¥PbIH

1. Moaceneni AKAYNbIKTbI AHBIKTAY
H¥CKAYIJIbIFbIHOA 6epinreH ycbiHbICTap
apKblfibl WeLy MYMKIHAITNH TEKCepiHi3.

2. KypbInFbiHbI 6LWipin, KaiiTa icke Kocy apKbinbl
aKkaynblKTblH 6ap-XOfblH TEKCEPIHi3.

EFEP XXOFfAPbIOAFbl TEKCEPICTEP
AKAYIbIFbl OPbIH AJICA, EH XXAKbIH
CATbUIbIMHAH KEUIHIT KbISBMETKE
XABAPJIACbIHbI3

OHiM XacayuwbiCbl:

Whirlpool Europe s.r.l. - Couno YHUkKoO
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italy

Kemek any yLwiH, keningik KitanwacelHAa
GepinreH Hemipre KoHblpay LlanblHbl3 HEMece
www.whirlpool.eu canteiHgarbl Hyckaynapabl
OpblHAAHbI3

OpKallaH KepceTiHi3:

* akaynblKTblH KbiCKalla cMnaTTaMachl;

*  KYPbINFbIHbIH TYPi MEH HaKTbl YIriCi;

*  KbI3MET KepceTy HeMIpi (TEXHUKanNbIK
TakTanwapgarbl Service (KelameT kepceTy)
Ce3iHeH KewiHri HeMmip). Kbi3ameT HeMipi keningik
OykneTiHAe Ae KepCeTinreH;

*  TOSblK MEKEHXKaMbIHbI3;

*  TenedOoH HeMIpIHi3.

iA'ANes 0000 000 00000

Erep xxeHaey XXyMbICTapbl Tanan eTince, ekineTTi
CaTynaH KeniHri kbiameTke xabapnacbiHbl3
(TynHycKanbl Kocankbl 6enikTepain
nanganaHblififaHblH XoHe AYpbIC XeHaey
XXYMbICTapbl OpblHAANFaHbIH TEKCEPY).

(>4 .
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LATVISKI - Y
VESELIBAS UN DROSIBAS, LIETOSANAS

UN APKOPES un MONTAZAS INSTRUKCIJA

PALDIES, KA IEGADAJATIES WHIRLPOOL IZSTRADAJUMU.

|:| Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu,
pay ladzu, registréjiet savu ierici vietné www.whirlpool.eu/register

Raditajs

Veselibas un drosibas instrukcija

DROSIBAS NORADIIUMI . ...ttt ettt ettt e e e e e 234
VIDES AIZSARDZIBA . .. ...ttt et ettt ettt e e et e e e et e e 236
PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBU . . ...ttt ettt e ettt e e ettt e 236

Lietosanas un apkopes instrukcija

IZSTRAD AJUMA APRAKST S . ...ttt ettt et e e e e e e e 237
T 237
VADIBAS PANELIS ..ottt ettt et et e e e e e e e e e 238
DU RV IS . e e e e 239
LEDUSSKAPJA APGAISMOJUMS . .ottt et et e e e e e eaaas 239
1 P 239
VENTILATORS + ANTIBAKTERIALAIS FILTRS . . ..ttt ettt ettt et e e e e e e e e et s 239
LEDUSSKAPJA NODALIJUMS AR ,NO FROST"TEHNOLOGIU . ...\ttt ie e ie e 239
SALDETAVAS NODALIJUMS AR ,NO FROST"TEHNOLOGHU. ...\ttt 240
PIEDERUMI . ..ottt ettt et e e e e e e et et et ettt e e e e e e e e e e e 240
KA LIETOTIERICK. . ...\ttt ettt ettt et e e et e e e e e e e e e, 242
PIRMA LIETOSANAS REIZE . . .\ttt ettt et e e e ettt e e e e e e e e e e e e e e et 242
MON T A ZA ettt e e e e e e 242
LIETOSANAS NORADIUMI . ...ttt et et e e ettt e e e e e ettt 243
FUNKCI AS. . ot et e ettt e e e e e ettt ettt e e e e e e e e 243
IETEIKUMI PRODUKTU UZGLABASANAL . . ..ottt ettt et e e e et e e e et 246
KA UZGLABAT PARTIKU UN DZERIENUS . . ..\ttt ettt et et e e e e e e et e e e e e ie e ie e 247
IETEIKUMI IERICES NEIZMANTOSANAS GADIUMA. . ...\ttt 250
TIRISANA UN APKOPE . ... ittt e ettt e e e e e e e, 251
PROBLEMU RISINASANAS INSTRUKCIJA UN PECPARDOSANAS SERVISS ............ccoovvieeeiiinnn.. 252
FUNKCIONALAS SKAN AS . . oottt ettt et e e e e e et e e e e e e e e et et e ie e 252
PROBLEMU RISINASANAS INSTRUKCI A . ..ottt ettt e ettt 253
PECPARDOSANAS SERVISS ...ttt ettt et e et et e ettt 255
MontazZasinstruKCia . . . ... ........ ... . i e e 417

P
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DROSIBAS NORADIJUMI

NOTEIKTI JAIZLASA UN
JAIEVERO

Pirms ierices lietoSanas izlasiet
drosibas noradijumus.
Saglabajiet Sos noradijumus
turpmakam uzzinam.

Sie noradijumi un pati ierice
sniedz svarigus drosibas
bridinajumus, kas ir jaizlasa un
vienmeér jaievéro.

Razotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusies
nepiemérotas lieto$anas vai
nepareizu vadibas elementu
iestatiSanas dél.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

Loti maziem (0-3 gadi) un
maziem bérniem (3-8 gadi)
jaatrodas drosa attaluma no
ierices, ja vien tie netiek
nepartraukti uzraudziti.

Bérni no 8 gadu vecuma un
personas ar fiziskiem, jusanas vai
garigiem traucéjumiem vai bez
pieredzes un zinasanam var
lietot 30 ierici, ja tas tiek
uzraudzitas vai instruétas par
ierices drosu lietoSanu un izprot
ar to saistitos riskus. Bérni
nedrikst spéléties ar ierici. lerices
tirisanu un apkopi nedrikst veikt
bérni bez pieauguso
uzraudzibas.

ATLAUTA LIETOSANA

UZMANIBU: lerici nav paredzéts
darbinat ar aréju taimeri vai
atsevisku talvadibas sistemu.
Stierice ir paredzéta lietoSanai
tikai majas apstaklos, nevis
profesionaliem noldkiem.
Neizmantojiet ierici arpus
telpam.

Neuzglabajiet iericé spragstosas
vielas, pieméram, aerosola
baloninus, un nenovietojiet
benzinu vai citus uzliesmojosus
materialus tuvu tai — var izcelties
ugunsgréks, ja ierice ir nejausi
tikusi ieslégta.

So ierici ir paredzéts izmantot
sadzivé un tamlidzigi, pieméram:
— personala virtuves zonas

veikalos, birojos un citas darba
vides;

- zemnieku saimniecibas un
klientu istabas viesnicas,
motelos un citas dzivojama tipa
vides;

- ,bed and breakfast” tipa vidg;
- sabiedriskas édinasanas un
tamlidzigiem mérkiem (ne
mazumtirdznieciba).

lericé uzstadita spuldzite ir ipasi
paredzéta sadzives tehnikai un
nav piemérota izmantosanai ka
gaismeklis telpu izgaismoSanai
(EK Regula 244/20009).

lerice ir piemérota izmantosanai
vietas, kur temperatura ir
turpmak noraditaja amplituda
atbilstosi klimata klasei, kas
noradita uz datu plaksnites.
lerice var darboties nepareizi, ja
ta ir ilgstosi atstata vide, kuras
temperatura ir arpus noraditas
amplitadas.

Klimata klases vides temp. (°C)
SN no 10 lidz 32

N no 16 lidz 32

STno 16 lidz 38

Tno 16 lidz 43

Stierice nesatur CFC. Dzesétaja
kontura ir R600a (ogludenradis).
lerices ar izobutanu (R600a):
izobutans ir dabiga gaze, kas
neietekmé apkartéjo vidi, bet ir
uzliesmojosa. Tapéec
parliecinieties, vai dzesétaja
kontura caurules nav bojatas.
IztukSojot dzesétaja kontaru,
pasi uzmanigi rikojieties bojatu
caurulu gadijuma.
BRIDINAJUMS: nesabojajiet
ierices dzeseésanas kontura
caurules.

BRIDINAJUMS: Parliecinieties,
lai ventilacijas lGkas ierices
korpusa vai ieblvétaja struktara
nebutu nosprostotas.
BRIDINAJUMS: lai paatrinatu
atkausésanu, neizmantojiet
mehaniskus, elektriskus vai
kimiskus lidzek|us, iznemot
razotaja ieteiktos.
BRIDINAJUMS: nelietojiet un
nenovietojiet elektroierices 3is
ierices nodalijumos, ja tas nav

tiedi atlavis raZzotajs.
BRIDINAJUMS: ledus gatavotaji
un/vai idens dozatori, kas nav
tiesi savienoti ar Gdensapgadi, ir
jauzpilda tikai ar dzeramo udeni.
BRIDINAJUMS:
Automatiskajiem ledus
gatavotajiem un/vai idens
dozatoriem jabut savienotiem ar
adens padevi, kas piegada tikai
dzeramo udeni ar spiedienu no
0,17 Iidz 0,81 MPa (1,7 un

8,1 bari).

Nenorijiet ledus paku saturu
(nav toksisks; pieejams
atseviskos mode|os).

Neédiet ledus kubinus vai ledu
uz kociniem talit péc
iznemsanas no saldétavas, jo
tadéjadi var gat apsaldéjumus.
|zstradajumiem, kuriem ir
paredzéts izmantot gaisa filtru
pieejama ventilatora parsega
iekSpusé, filtram vienmér
jaatrodas vieta, kad darbojas
ledusskapis.

Saldéetavas nodalijuma
neglabajiet stikla konteinerus ar
Skidrumiem, jo tie var saplist.
Nenosprostojiet ventilatoru (ja
pieejams) ar partikas precem.
Péc partikas novietoSanas
parbaudiet, vai nodalijumu, it
ipasi saldetavas, durtinas
aizveras pareizi.

Bojata starplika péc iesp€jas
drizak janomaina.

Ledusskapja nodalijumu
izmantojiet tikai svaigas partikas
uzglabasanai, bet saldétavas
nodalijumu — tikai saldétas
partikas uzglabasanai, svaigas
partikas saldéSanai un ledus
kubinu gatavosanai.

Izvairieties no neietitas partikas
uzglabasanas tieSa saskarée ar
ledusskapja vai saldétavas
nodalijumu iek$&jam virsmam.
lericém var bat specialie
nodalijumi (svaigo produktu
nodalijums, nulles gradu
karba...). Ja konkréta
izstradajuma bukleta nav
noradits citadi, tos var iznemt,
saglabajot lidzvertigu sniegumu.
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C-pentanu izmanto ka putojoso
agentu izolacijas putas, un ta ir
uzliesmojosa gaze.

MONTAZA

lerices parvietosana un
uzstadisana javeic vismaz
diviem cilvekiem. Izmantojiet
aizsargcimdus visos
izsaino$anas un uzstadisanas
darbos.

Montazu un apkopi drikst veikt
tikai kvalificets tehnikis atbilstosi
razotaja noradijumiem un
vietéjiem drosibas
noteikumiem. Nelabojiet un
nemainiet ierices detalas, ja vien
tas nav tiesi noraditas lietotaja
rokasgramata.

Nelaujiet bérniem veikt ierices
montazu. Nelaujiet bérniem but
klat ierices montazas laika.
lespéjami bistamus iesainojuma
materialus (plastmasas maisinus,
polistirolu u.c.) ierices montazas
laika un péec tas glabajiet
bérniem nepieejama vieta.
Uzmanieties, lai ierices
parvieto$anas laika nesabojatu
gridu (pieméram, parketu).
Uzstadiet un nolimenojiet ierici
uz gridas, kas sp€j izturét ierices
svaru, vieta, kas ir piemérota
iekartas izméram un lietosanas
veidam.

Péc ierices izsainosanas
parliecinieties, vai parvadasanas
laika ta nav bojata. Problému
gadijuma sazinieties ar
izplatitaju vai tuvako
pécpardosanas apkopes centru.
Pirms ierices uzstadiSanas tai
jabut atvienotai no elektrotikla.
UzstadiSanas laika sekojiet lidzi,
lai ierice nebojatu barosanas
kabeli.

Lai nodrosinatu nepiecieSamo
ventilaciju, atstajiet brivu vietu
abas puses iericei un virs tas. Lai
izvairitos no saskarsmes ar
karstam virsmam, attalumam no
ierices aizmugures lidz sienai aiz
tas jabuat vismaz 50 mm. Si
attaluma samazinasana
palielinas izstradajuma
elektribas patérinu.

lesledziet ierici tikai tad, kad
montaza ir pabeigta.

Pirms ierices ieslegSanas
pagaidiet vismaz divas stundas,
lai parliecinatos, vai dzesésanas
kontlrs darbojas efektivi.
Parliecinieties, vai ierice nav
novietota blakus siltuma
avotam.

ELEKTRISKIE BRIDINAJUMI

Lai ierices uzstadisana atbilstu
speka esoSiem drosibas
normativiem, nepiecieSsams
izmantot daudzpolu slédzi, kur
minimala atstarpe starp
kontaktiem ir 3 mm, un iericei
jabut sazemétai.

Ja elektribas vads ir bojats,
nomainiet to ar tada pasa veida
vadu. Elektribas vadu drikst
nomainit tikai kvalificéts
specialists saskana ar razotaja
noradijumiem un spéeka
esosajiem drosibas
noteikumiem. Sazinieties ar
autorizétu servisa centru.

Ja ierices kontaktdaksa neder
rozeté, sazinieties ar kvalificétu
specialistu.

Elektribas kabelim jabut
pietiekami garam, lai jau
iebuvetu ierici varétu érti
pievienot elektrotiklam.
Nevelciet aiz ierices
elektroapgades kabela.
Neizmantojiet pagarinatajus vai
vairakspraudnu kontaktligzdas
vai adapterus.

Nelietojiet ierici, ja tai bojats
stravas kabelis vai kontaktdaksa,
ja ierice nedarbojas pareizi vai ta
ir bojata vai nomesta.
Nenovietojiet stravas kabeli uz
karstas virsmas.

Péc ierices uzstadisanas tas
elektriskas sistémas detalas
nedrikst bat pieejamas.
Nepieskarieties iericei ar mitram
kermena dalam un nelietojiet to,
ja jums ir basas kajas.

— LV
TIRISANA UN APKOPE

Nekad nelietojiet tvaika tirisanas
iekartu.

TiriSanas un apkopes laika
nésajiet aizsargcimdus.

Pirms ierices tirisanas un
apkopes tai jabat atvienotai no
elektrotikla.

Neizmantojiet abrazivus vai
raupjus tirisanas lidzek]us,
pieméram, stikla tirisanas
lidzeklus, uzsliesmojosus
Skidrumus, tiramos vaskus,
koncentrétus mazgasanas
lidzeklus, balinatajus vai tiramos
lidzeklus, kuru sastava ir naftas
produkti, plastmasas dalu,
ierices iekSpuses un starpliku
tirisSanai. Neizmantojiet papira
dvielus, tiramos suk|us vai citus
raupjus tirisanas lidzek]us.
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VIDES AIZSARDZIBA

IEPAKOJUMA MATERIALU
UTILIZACLJA

lepakojuma materials ir 100%
parstradajams un tiek apziméts ar
otrreizéjas parstrades simbolu €§.
Tadé| dazadas iepakojuma dalas
jautilize atbildigi un saskana ar
vietéjiem atkritumu apsaimnieko3Sanas
noteikumiem.

MAJSAIMNIECIBAS IERICU
UTILIZACLJA

Utilizéjot ierici, padariet to
nelietojamu, nogriezot stravas kabeli
un iznemot durvis un plauktus (ja tadi
ir) ta, lai bérni nevar vienkarsi iekl|at
iekSpusé un tikt iesprostoti.

Stierice ir izgatavota no
parstradajamiem ¥ vai atkartoti
izmantojamiem materialiem. Utilizéjiet
to saskana ar vietéjiem atkritumu
apsaimniekosanas noteikumiem.
Plasaku informaciju par lietotu
majsaimniecibas ieri¢u apstradi,
atjaunos$anu un parstradi var iegat
vietéjas kompetentajas iestadés, pie
atkritumu savaksanas pakalpojumu
sniedzéjiem vai veikala, kur ierici
iegadajaties.

Siierice ir markéta saskana ar Eiropas
Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem
(EEIA).

Nodrosinot pareizu izstradajuma
izmesanu, palidzésit novérst
iespéjamu negativo ietekmi uz dabu
un cilvéku veselibu, ko var izraisit
nepareiza Sis ierices utilizacija.

= Simbols uz izstradajuma vai
komplektacija ieklautajiem
dokumentiem norada, ka So ierici
nevar izmest sadzives atkritumos, bet
ta ir janodod parstradei elektrisko un
elektronisko ieri¢u savaksanas centra.

IETEIKUMI ENERGIJAS
TAUPISANAI

Uzstadiet ierici sausa un labi védinama
vieta, pietiekami talu no jebkura
siltuma avota (pieméram, radiatora vai
plits) un vieta, kur ta nav paklauta
saules staru tiesai iedarbibai. Ja
nepieciesams, izmantojiet izoléjosu
plaksni.

Lai nodrosinatu atbilstosu védinasanu,
izpildiet uzstadisanas noradijumus.
Nepietiekama ventilacija izstradajuma
aizmugureé palielina energijas patérinu
un samazina dzesésanas efektivitati.
Bieza durvju atvérsana var palielinat
energijas patéerinu.

lerices ieks$éjo temperatlru un
energijas patérinu var ietekmét vides
temperatdra, durvju atvérsanas
biezums un ierices atrasanas vieta.
lestatot temperaturu, janem veéra Sie
faktori.

Samaziniet lidz minimalam durvju
atvérumam.

Atkauséjot sasaldétu partiku,
ievietojiet to ledusskapi. Sasaldéto
produktu zema temperatira atdzesé
partiku ledusskapi.

Laujiet siltiem édieniem un
dzérieniem atdzist pirms ievieto$anas
ierice.

Plauktu novietojums ledusskapi
neietekmé energoefektivitati.
Produkti janovieto plauktos ta, lai
nodrosinatu pareizu gaisa cirkulaciju
(partika nedrikst savstarpéji saskarties,
turklat jasaglaba atstatums starp
partiku un aizmuguréjo sienu).
Saldétas partikas uzglabasanas vietu
var palielinat iznemot grozus un
sarmas apturésanas plauktu (ja tads
ir), saglabajot lidzvértigu energijas
patérinu.

Augstas energijas klases
izstradajumiem ir |oti efektivi motori,
kuri darbojas ilgak un kuriem ir zems
energijas patérins. Neraizéjieties, ja
dzingjs turpina darboties ilgak.

PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBU

Stierice ir izstradata, izveidota un tiek
pardota atbilstosi drosibas prasibam,
kas noteiktas EK direktivas:

LVD 2014/35/ES, EMS 2014/30/ES un
RoHS 2011/65/ES.

Stierice ir izstradata, izveidota un tiek
pardota atbilstosi EK direktivu Eko
dizaina un energomarkéjuma
noteiktajam prasibam: 2009/125/EK un
2010/30/ES.
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Lietosanas un apkopes instrukcija

IZSTRADAJUMA
APRAKSTS

IERICE

soo6e

©® NG w

Auglu un darzenu nodalijums *

Produktu uzturé$anas zona 0°C/
Drosas atkausésanas* funkcija

Saldésanas un uzglabasanas
nodalijums

Piena produktu plaukts *
Bidamie plaukti *
Temperataras indikators *
Pudelu stativs *

Pudelu plaukts *
Limenos$anas kajinas

*Var atskirties skaits un/vai izvietojums,
pieejamas atseviskiem modeliem.
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VADIBAS PANELIS

1. leslégsanas/gaidlaika rezima indikators un poga

2. llgstosas elektropadeves parravuma trauksmes
indikators (skatiet zemak Trauksmes tabulu)

3. Ledusskapja Nodalijuma Temperatara / Atras
dzesésanas poga

4, Lledusskapja nodalijuma temperatiras gaismina

v

Trauksmes apturésanas poga (skatiet zemak
Trauksmes tabulu)

6" Sense indikators
Taustinu blokésanas indikators
Saldétavas nodalijuma temperatlras gaisminas

© ® N o

Saldétavas nodalijuma temperataras / Atras
saldésanas poga

-16° 20° 24°

;ﬁé] 3sec.

le<—>J .
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LV
DURVIS

DURVJU ATVERSANAS VIRZIENA MAINA

Piezime: Durvju atvér$anas virzienu var mainit. Ja $o darbibu
veic pécpardosanas apkalposanas centrs, uz to neattiecas
garantija.

Durvju enges ieteicams mainit divam personam.

Sekojiet noradijumiem Montazas instrukcija.

LEDUSSKAPJA APGAISMOJUMS

Gaismas sistéma ledusskapja nodalijjuma izmanto LED
spuldzites, kas nodrosina labaku apgaismojumu, ka ari
loti zemu energijas patérinu.

Ja LED gaismas sistema nedarbojas, lidzu, sazinieties
ar apkopes centru, lai to nomainitu.

Svarigi! Ledusskapja apgaismojums ieslédzas, kad
ledusskapja durvis tiek atvértas. Ja durvis ir atvértas
ilgak par 10 minatém, gaisma automatiski izslégsies.

PLAUKTI

Visi plaukti, nolaizamas malas un izvelkamie grozi ir
iznemami.

VENTILATORS + ANTIBAKTERIALAIS FILTRS

Ventilators uzlabo temperataras izplatisanu
ledusskapja iekSpusé, tadéjadi nodrosinot produktu
ilgaku uzglabasanu.

Ja iericei ir ventilators, to var aprikot ari ar
antibakterialo filtru.

Iznemiet to no kastites, kas ievietota
auglu un darzenu nodalijuma, un
ievietojiet ventilatora korpusa, ka
paradits attela.

Kartiba, kada javeic nomaina,
paradita filtra kastite.

Piezime: Nenosprostojiet gaisa ieplides zonu ar partikas
produktiem.

LEDUSSKAPJA NODALIJUMS AR
,NO FROST” TEHNOLOGLJU

Ledusskapja nodalijuma atkausésana notiek
automatiski.

Atkausésanas tudens tiek automatiski aizvadits uz
drenazas atveri un savakts konteinera, kur tas iztvaiko.

>4 .
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SALDETAVAS NODALIJUMS AR
»NO FROST” TEHNOLOGIJU

Saldétavas ar ,No frost” tehnologiju nodrosina vésa Saldétie produkti nepielip pie sienam, markéjums
gaisa cirkulaciju apkart uzglabasanas zonam un paliek salasams, un uzglabasanas telpa saglabajas
novers ledus veido$anos, tadéjadi pilniba izslédzot glita un tira.

nepiecieSamibu atkauseét.

PIEDERUMI

TRAUKS ATRAI LEDUS GATAVOSANAI PUDELU STATIVS

(>4 .
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PIEDERUMI

LV

TEMPERATURAS INDIKATORA GAISMINA*

Lai noteiktu vésako ledusskapja zonu.
1. Parliecinieties, vai uz indikatora gaisminas paradas
skaidrs uzraksts ,OK” (skatiet attélu zemak).

&

2. Javards ,OK" neparadas, temperatdra ir parak
augsta: iestatiet zemaku temperatiru un
pagaidiet aptuveni 10 stundas, lidz temperatara ir
stabilizéjusies.

3. Vélreiz parbaudiet indikatora gaisminu: ja
nepiecieSams, pielagojiet to, sekojot sakotnéjiem
noradijumiem. Tas ir normali, ja indikators
neuzrada vardu ,OK”, kad ievietots liels daudzums
svaigu produktu vai regulari tiek atvertas durvis.
Pagaidiet vismaz 10 stundas, lai pielagotu
LEDUSSKAPJA DARBIBAS slédzi uz lielakiem
iestatijumiem.

AUGLU UN DARZENU TVERTNE*

Ledusskapja iekSpusé esosa salatu atvilktne ipasi
izgatavota, lai lautu augliem un darzeniem ilgak palikt
svaigiem un kraukskigiem. Atveriet mitruma limena
regulatoru (pozicija B), ja vélaties produktus uzglabat
sausaka vide (pieméram, auglus), vai aizveriet to
(pozicija A), lai uzglabatu produktus mitraka vide
(piemeéram, darzenus).

A A

¢ HUMIDITY CONTROL ¢—

,
welood0 O J%

J

weloo0l O]  J%
\. J
—_— —_—
B B

PRODUKTU UZTURESANAS ZONA 0°C / DROSAS
ATKAUSESANAS* FUNKCLJA:

Sis nodalijums ir izstradats, lai taja uzglabatu svaigus
tadus delikatus produktus ka galu un zivis. Ka liecina
parbaudes, kas tika veiktas ar galas produktiem,
nodalijuma zema temperatura |lauj uzglabat partiku
lidz pat vienai nedélai, saglabajot tas baribas vielas,
izskatu un garsu.

Sis nodalijums ir piemérots ari veseligas partikas
atkausésanas, jo atkausé$ana zema temperatara
nover$ mikroorganismu izplatisanos, vienlaikus
aizsargajot to garSu un organoleptiskas ipasibas.
Nav piemérots auglu, darzenu un zalo salatu
uzglabasanai. Tacu to var izmantot pilditu makaronu
un gatavu édienu uzglabasanai.

PLAUKTI *

Pateicoties ipasajiem stiprinajumiem, plauktus var
iznemt, ka ari iespéjams pielagot to augstumu,
tadéjadi nodrosinot iespéju uzglabat liela izméra
traukus un produktus.
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KA LIETOT
IERICI

PIRMA LIETOSANAS REIZE

KA IEDARBINAT IERICI

Kad ierice pievienota elektribas padevei, ta
automatiski iesledzas.

4-6 stundas péc ierices ieslegsanas neievietojiet iericé
nekadus partikas produktus.

Kad ierice tiek pievienota elektribas padevei, displejs
tiek izgaismots un aptuveni uz vienu sekundi taja
paradas visas ikonas. Izgaismojas ledusskapja
nodalijuma iestatijumu nokluséjuma (rapnicas)
vértibas.

TEMPERATURAS IESTATISANA

lerice rupnica parasti tiek iestatita uz ieteicamo vidéjo
temperaturu.

Lai uzzinatu informaciju par temperatiras iestatisanu,
skatiet Ikdienas lietoSanas instrukciju.

MONTAZA

Piezime: Sie uzstadijumi norada uz vidéjo temperatdru visa
ledusskapr.

VIENAS IERICES MONTAZA

Lai nodrosinatu nepiecieSamo ventilaciju, atstajiet
brivu vietu abas pusés iericei un virs tas.
Attalumam no ierices aizmugures lidz sienai aiz tas
jabut vismaz 50 mm.

St attaluma samazinasana palielinas izstradajuma
elektribas patérinu.

50mm

50mm

ATDALITAJU MONTAZA

Novietojiet atdalitajus uz kondensatora augséjas un
apakséjas dalas (ka attéla) ierices aizmugure.
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LIETOSANAS NORADIJUMI

KA PALIELINAT SALDETAVAS UZGLABASANAS

APJOMU

produktus.

Ja iznemsit grozus, varésiet uzglabat lielus

+ Novietojiet produktus tiesi uz saldétavas plauktiem.
«  Atbrivojieties no citiem iznemamiem piederumiem.

« Nenosprostojiet gaisa izplides zonu (izstradajuma .
iekSpusé, aizmuguréjas sienas apaksa) ar partikas

produktiem.

+  Visi plaukti un izvelkamie grozi ir iznemami.

FUNKCIJAS

lerices iek$éjo temperaturu var ietekmét vides
temperatara, durvju atvérsanas biezums un ierices

atrasanas vieta. lestatot temperaturu, janem veéra Sie

faktori.

+ lerices piederumi nav mazgajami trauku mazgajama
masing, ja vien nav noradits citadi.

IESLEGTS/GAIDSTAVES REZIMS

Si funkcija ieslédz/iestata
ledusskapi gaidlaika rezima. Lai
izstradajumu iestatitu gaidlaika
rezZima, nospiediet ieslegsanas/
gaidlaika pogu un turiet to 3
sekundes.

Izsledzas visi indikatori, iznemot
ieslegsanas/gaidlaika ikonu, lai
paraditu, ka ierices ir gaidlaika
rezima.

Kad ierice ir gaidlaika rezima,
gaisma ledusskapja nodalijuma
iekSpusé nedarbojas.

Atcerieties, ka Si darbiba neatvieno
ierici no elektribas padeves.

Lai atkal ieslégtu ierici, nospiediet
ieslégsanas/gaidlaika reZima pogu
un turiet to 3 sekundes.

GUDRAIS DISPLEJS

So funkciju var izmantot energijas
taupibas nolika. Lai aktivizétu
gudro displeju, 3 sekundes
vienlaicigi turiet nospiestas &
ledusskapja nodalijuma °C pogu un
@ saldétavas nodalijuma °C pogu,
lidz atskan signals.

Lai izslégtu 3o funkciju, atkartojiet
ieprieks minétas darbibas.
Atcerieties, ka 1 funkcija neatvieno
ierici no elektropadeves, bet tikai
samazina aréja ekrana patéréetas
energijas daudzumu.
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6™ SENSE INDIKATORS

6™ Sense tehnologija darbojas
automatiski, lai nodrosinatu
optimalus apstaklus produktu
uzglabasanai.

ATRA DZESESANA

Ar Atras dzeséSanas funkciju
iespeéjams palielinat ledusskapja
nodalijuma dzesésanas jaudu. Sis
funkcijas izmantosana ir ieteicama,
kad ledusskapja nodalijuma
ievietots |oti liels daudzums
partikas produktu. Lai aktivizétu
Atras dzesésanas funkciju,
nospiediet ledusskapja nodalijuma
°C pogu un turiet to 3 sekundes.

Kad ta ir aktivizéta, ledusskapja
temperatuaras gaisminas noradis
uz atras dzesésanas indikatoru, ka
redzams blakus attélotaja seciba.
Funkcija automatiski izsledzas
péc 6 stundam, tacu to iesp&jams
izslégt ari manuali, nospiezot
saldetavas °C pogu.

ATRA SALDESANA

Sis funkcijas izmantosana ir
ieteicama, kad ledusskapja un
saldétavas nodalijumos ievietots
loti liels daudzums partikas
produktu.

24 stundas pirms svaigas partikas
sasaldésana nospiediet saldétavas
pogu un turiet to nospiestu tris
sekundes, lai aktivizétu Atras
saldésanas funkciju.

Kad ta ir aktivizéta, saldétavas
nodalijuma temperataras
gaisminas noradis uz atras
saldésanas indikatoru, ka redzams
blakus attélotaja seciba.

Péc 24 stundam ievietojiet
saldéjamo partiku saldésanas
nodalijuma augs$éja groza. Funkcija
automatiski izslédzas péc 48
stundam, tacu to iespéejams izslégt
ari manuali, nospieZot saldétavas
°C pogu.

Si funkcija nelauj nevienam
nejausi ieslégt ierici vai mainit tas
iestatijumus.

Lai blokétu taustinus, nospiediet
Ballites rezima pogu un turiet to
tris sekundes lidz displeja paradas
Taustinu blokésanas indikators,
un skanas signals apstiprina,

ka funkcija ir atlasita. Péc trim
sekundém Taustinu blokésanas
indikators izslédzas.

Kad funkcija ir aktivizéta, nospiezot
citas pogas (iznemot Ballites
rezZima pogu), tiek atskanots skanas
signals un displeja mirgo Taustinu
blokesanas indikators.

Ikvienu trauksmi var izslegt, ja ir
aktivizéta Taustinu blokésanas
funkcija.

Lai atblokétu taustinus, nospiediet
Ballites rezima pogu un turiet to
tris sekundes lidz displeja paradas
Taustinu blokésanas indikators,

un skanas signals apstiprina, ka
funkcija ir atcelta. Péc vienas
sekundes indikators izslédzas.
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ATVERTU DURVJU
BRIDINAJUMS

Atveértu durvju bridinajums tiek
aktivizéts, ja durvis bijusas atvertas
ilgak par 2 minatem.

|
LV
Aizveriet durvis vai nospiediet

bridinajuma signala apturésanas
pogu, lai izslégtu skanas signalu.

TEMPERATURAS TRAUKSME

Temperataras displejs (°C) mirgo
un ir ieslegts trauksmes indikators
A\,

Nospiediet trauksmes apturésanas
pogu /\;

skanas signals tiek partraukts,
temperaturas displejs mirgo (°C),
bet trauksmes indikators /\
neizdziest lidz bridim, kad
temperatura atkal ir < -10°C.

ELEKTROPADEVES
PARRAVUMA BRIDINAJUMS

Elektribas parravuma bridinajuma
ikona & ir ieslégta un bridinajuma
indikators /\ mirgo.

Nospiediet trauksmes apturésanas
pogu /A;

skanas signals tiek partraukts,
temperaturas displejs mirgo (°C),
bet trauksmes indikators /\
neizdziest lidz bridim, kad
temperatura atkal ir < -10°C.
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IETEIKUMI PRODUKTU UZGLABASANAI

LEDUSSKAPJA NODALIJUMS

Ledusskapis ir labaka vieta, kur uzglabat gatavos galas
izstradajumus, svaigu un konserveétu partiku, piena
produktus, auglus, darzenus un dzérienus.

GAISA VENTILACIJA

Dabiga gaisa cirkulacija ledusskapja nodalijuma
rada zonas ar atsSkirigam temperatiram. Zemaka
temperatura ir tiesi virs auglu un darzenu atvilktnes
un pie aizmuguréjas sienas. Augstaka temperatura ir
nodalijuma augsa, priekSpuse.

Nepareiza ventilacija var palielinat energijas patérinu
un samazinat ledusskapja veiktspéju.

Neaizsedziet gaisa atveres ar partikas produktiem vai
citiem priekSmetiem, lai tadéjadi netraucétu gaisa
cirkulacijai un partikas produktu uzglabasanai.

KA UZGLABAT SVAIGUS PARTIKAS PRODUKTUS
UN DZERIENUS

» Lietojiet otrreizéji izmantojamus plastmasas, metala,
aluminija un stikla traukus un ietinamo plévi, lai
iesainotu partikas produktus.

> Skidrumus un édienus, kas var radit aromatu vai
ietekmeéties no citiem aromatiem vai garsam, vienmeér
ievietojiet aizveramos traukos vai apklajiet tos.

» Edienus, kas izdala etiléna gazi vai ir jutigi pret to,
piemeéram, auglus, darzenus un salatus ieteicams
atdalit vai ietit plévé, lai tadéjadi pagarinatu to
uzglabasanas laiku, pieméram, neuzglabajiet tomatus
kopa ar kivi vai kapostiem.

» Neuzglabajiet produktus parak ciesi kopa, tadéjadi
traucéjot gaisa cirkulacijai.

» Lai izvairitos no pudelu apgasanas, varat izmantot
pudelu turétaju.

» Lai uzglabatu produktus, kas ir neliela daudzuma,
iesakam novietot tos uz plauktina virs auglu un
darzenu atvilktnes, jo ta ir vésaka vieta ledusskapi.

» Parliecinieties, lai gaisa atveres netiktu aizsegtas ar
partikas produktiem.

KUR UZGLABAT SVAIGUS PARTIKAS PRODUKTUS
UN DZERIENUS

» Uz ledusskapja plauktiem: gatavie édieni, tropiskie
augli, sieri, delikateses.

» Vésakaja zona (tiesi virs auglu un darzenu
atvilktnes): gala, zivis, gatavie galas produkti, kikas.

» Auglu un darzenu atvilktné: augli, salati, darzeni.

» Durvis: sviests, ievarijumi, mérces, marinéti gurkisi,
bundzas, pudeles, dzérieni pakas, olas.
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KA UZGLABAT PARTIKU
UN DZERIENUS

Apziméjums

/Y

VESA ZONA

Paredzéts dzérienu, piena un ta produktu,
delikatesu, jogurtu, olu, sviesta, mércu,
marinétu gurkiSu un desertu uzglabasanai.

AUGLU UN DARZENU ATVILKTNE

VESAKA ZONA:

PRODUKTU UZTURESANAS ZONA 0°C/
DROSAS ATKAUSESANAS* FUNKCLJA
Paredzéta galas, zivju, gatavo galas
produktu, pilditu makaronu, pagatavotu
édienu uzglabasanai.

ST zona paredzéta ari produktu atkausésanai.

ATRAS SALDESANAS ZONAS ATVILKTNE
Maks. saldésanas zona paredzéta, lai saldétu
svaigu un pagatavotu partiku.

PARASTAS SALDETAVAS ATVILKTNES
Paredzeta saldétu partikas produktu un
saldéjuma uzglabasanai.

Piezime: ApzZimé&juma izmantotais pelékais tonis
nesakrit ar atvilktnu krasu
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SALDETAVAS NODALIJUMS

Saldétava ir ista vieta, lai uzglabatu saldétus
produktus, gatavotu ledus kubinus un sasaldétu
svaigus produktus saldétavas nodalijuma.
Maksimalais svaigu produktu kilogramu skaits, ko
iespéjams sasaldét 24 stundu laika, noradits uz datu
plaksnites (...kg/24h).

Lai saldétava uzglabatu produktus, kas ir neliela
daudzuma, iesakam izmantot saldétavas nodalijuma
aukstakas zonas, respektivi, vidéjo zonu.

IETEIKUMI SVAIGU PRODUKTU SALDESANAI
UN UZGLABASANAI

» lesakam uz saldétajiem produktiem pielimét uzlimes
ar aprakstu un datumu. Sada uzlime laus jums atpazit
produktus un noteikt to deriguma terminu. Nav
ieteicams atkartoti sasaldét atkausétus produktus.

» Pirms saldésanas svaigo partiku ietiniet un ciesi
noslédziet: aluminija folija, partikas plévé, gaisa un
udens necaurlaidigos plastmasas maisinos, polietiléna
traucinos ar vaciniem, ja tie ir pieméroti svaigu
produktu saldésanai.

» Lai iegUtu augstas kvalitates sasaldétu partiku,
produktiem jabut svaigiem, nobriedusiem un izcila
kvalitaté.

» Svaigus darzenus un auglus ieteicams saldét uzreiz
péc novaksanas, lai pilniba saglabatu to sakotnéjo
uzturvertibu, konsistenci, krasu un garsu. Dazus galas
izstradajumus, Tpasi medijumus, pirms saldésanas
ieteicams pakart.

» Karstu edienu vienmeér atdzeséjiet pirms
ievietoSanas saldétava.

» Pilniba vai daléji atkususu partiku lietojiet
nekavéjoties.

Partiku nesasaldéjiet atkartoti, ja vien ta péc
atkausésanas nav pagatavota. Atkausétu partiku péc
pagatavosanas var sasaldét atkartoti.

> Nesasaldéjiet pudeles ar tajas esosu Skidrumu.

> Ladzu, izmantojiet Atras dzesésanas funkciju, lai
paatrinatu saldesanas procesu (skatiet Ikdienas
lietoSanas pamacibu).

SASALDETI PARTIKAS PRODUKTI: IEPIRKSANAS
PADOMI

legadajoties saldétus partikas produktus:

» Parliecinieties, vai nav bojats iesainojums (saldéta
partika bojata iesainojuma var bat bojata). Ja
iesainojums ir uzputies vai uz ta ir mitri traipi, tas,
iespéjams, nav uzglabats optimalos apstaklos un ir
sacis atkust.

» Saldetos produktus iegadajieties iepirkSanas beigas
un parvietojiet tos termiski noslégta soma.

» Majas saldéto partiku nekavéjoties ielieciet
saldétava.

» Ja produkts ir daléji atkusis, nesasaldéjiet to
atkartoti. Izlietojiet 24 stundu laika.

» lzvairieties no temperaturas mainas vai to péc
iespéjas samaziniet. levérojiet uz iepakojuma noradito
deriguma termina datumu.

> Vienmeér nemiet véra uz iesainojuma noradito
informaciju par uzglabasanu.
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SALDETU PRODUKTU
UZGLABASANAS LAIKS

- Malta gala/

i blakusprodukti

8 éAug!u sulas (apelsinu, 24—6
= : citronu, greipfratu) :

: ; . KONDITOREJAS ; e
 Krabji, omari 1-2 1IZSTRADAJUMIUN . DARZENI
: = . MAIZE : ;

WRRAENE—_ . Maize il -2 ispargeli B0
Austeres, midijas 1-2 i Biskviti 4 Baziliks 6-8
ZIVIS : Tortes (kakas) 2-3 Pupinas 12

: Taukainas” (lasis, - g

forele, makrele) :2-3 Pankudkas 1-2 ArtiSoki 8-10

i ,Liesas” (menca, 3.4 : Termiski neapstradata 2-3 Brokolj 8-10

i paltuss) imikla

Spinati 12
Tomati 8-10
Cukini 8-10
=
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IETEIKUMI

IERICES NEIZMANTOSANAS GADIJUMA

PROMBUTNE / ATVALINAJUMS

Ja planojat ilgaku prombdtni, ieteicams izlietot
partikas produktus un atvienot ierici no elektribas
padeves, lai ietaupitu elektribu.

PARVAKSANAS
1. Iznemiet visas iek$ejas detalas.

2. letiniet tas, aptiniet tas ar [imlenti, lai tas
nedauzitos viena pret otru un nepazustu.

3. leskravéjiet pielagojamas kajas, lai tas
nepieskartos atbalsta virsmai.

4. Aizveriet durvis un nostipriniet tas ar limlenti, un
pieliméjiet elektribas padeves vadu, atkal izmantojot
limlenti.

STRAVAS ZUDUMS

Stravas zuduma gadijuma sazinieties ar vietéjo
elektribas piegadataju un noskaidrojiet, péc cik ilga
laika tiks atsakta elektribas padeve.

Piezime: Atcerieties, ka pilna ierice aukstumu saglabas ilgak
neka daléji piepildita.

Ja uz partikas joprojam redzami nelieli ledus kristali,

to iespéjams sasaldét atkartoti, taCu gar$a un smarza
varétu bat mainijusies.

Ja partika nav laba stavokli, to ieteicams izmest.

Stravas zudumi lidz 24 stundam.
Turiet ierices durvis aizvértas. Tadéjadi partika
uzglabasies vesa iespéjami ilgi.

Stravas zudumi, kas ilgaki par 24 stundam.
Iztuk3ojiet ledusskapi un ievietojiet partiku
parnésajama ledusskapl. Ja $ads ledusskapis nav
pieejams un nav pieejami ari iepakojumi ar svaigu
ledu, méginiet izlietot tos partikas produktus, kas
atrak bojajas.

Iztuksojiet ledus trauku.

(>4 .
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TIRISANA UN
APKOPE

Pirms ierices tirisSanas vai apkopes atslédziet to no
elektrotikla vai atvienojiet elektribas padevi.

Neizmantojiet abrazivus tiriSanas lidzeklus.
Ledusskapja tiriSana neizmantojiet uzliesmojosus
skidrumus.

» Laiku pa laikam iztiriet ierici ar dranu un remdena
udens un neitrala tirisanas lidzekla, kas paredzéts tiesi
ledusskapju iekSpuses tirisanai, maisijumu.

» lerices arpusi un durvju bliveéjumu notiriet ar mitru
dranu un péc tam noslaukiet ar sausu dranu.

> Ledusskapja aizmuguré esoSo kondensatoru
ieteicams regulari iztirit ar puteklu stcéju.

Neizmantojiet tvaika tiritajus.

Pogas un vadibas panela displeju nedrikst tirit ar
spirtu vai vielu uz spirta bazes, bet gan ar mitru
dranu.

Svarigi!
» Pogas un vadibas panela displeju nedrikst tirit ar
spirtu vai vielu uz spirta bazes, bet gan ar mitru dranu.

» Ledusskapja caurulu sistéma novietota tuvu
atkausésanas plaksnei un var klat karsta. Laiku pa
laikam iztiriet to puteklu stceju.

>4 .
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PROBLEMU RISINASANAS INSTRUKCIJA
UN PECPARDOSANAS SERVISS

PIRMS SAZINASANAS AR PECPARDOSANAS Dazadi sikumi var izraisit veiktspéjas problémas, ko
SERVISU... varat atrast un novérst bez jebkadiem instrumentiem.

FUNKCIONALAS SKANAS

Skanas, kas rodas iericé, ir normalas, jo taja ir vairaki
ventilatori un dzingji, kas regulé veiktspéju un
automatiski ieslédzas un izslédzas.

DAZAS NO FUNKCIONALAJAM SKANAM
IESPEJAMS SAMAZINAT:

> Nolimenojot ierici un novietojot to uz gludas » Parliecinoties, vai iek$éjas detalas ir ievietotas

virsmas. pareizi.

> Novietojot ierici ta, lai ta nepieskartos mébelem. > Parliecinoties, vai pudeles un trauki nesaskaras viens
ar otru.

DAZAS NO IESPEJAMAM FUNKCIONALAJAM

SKANAM
Snacosa skana, kad iesledzat Burbulojosa skana, kad Racosa skana rodas no
ierici pirmo reizi vai péc ilgaka dzeséjosais skidrums ieplist kompresora darbibas.
partraukuma. caurules.

o Brrrr : Es

Ducosa skana, kad ieslédzas Krakskésana, kad iesledzas KLIKSKIS rodas no termostata,
ddens varsts vai ventilators. kompresors. kas regulé to, cik biezi jaieslédzas
kompresoram.

iy RS Y W

% | s

. Chck
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PROBLEMU RISINASANAS

INSTRUKCIJA

Problema lespejamais célonis Risindajums
IERICE NEDARBOJAS lespéjama ierices energopadeves : > Parliecinieties, vai elektribas
probléma. padeves vads ir ievietots tiklam
5 . pieslégta kontaktrozeté ar
. atbilstoSo spriegumu.
» Parbaudiet elektrosistémas
drosibas iekartas un drosinatajus
. jusu majas.
ATKAUSE§ANAS TEKNE IR ¢ Tas ir normali siltos, mitros > Parliecinieties, vai ierice
UDENS - laikapstaklos. Tekne var but lidz ~  ir nolimenota, lai Gdens

IERICES KORPUSA STURI, KAS
SASKARAS AR DURVJU
BLIVEJUMU, PIESKARIENAM IR
SILTI

GAISMA NEDARBOJAS

MOTORS DARBOJAS
PARAKILGI

. pusei pilna.

. Tas nav defekts.
. Tas ir normali siltos laikapstaklos
- un kompresora darbibas laika.

lespéjams janomaina spuldzite.

. lerice var bt ieslegta/gaidlaika
. rezima.

. Motora darbibas laiks ir
. atkarigs no dazadam lietam:

durvju atvérsanas reizu
skaits, uzglabatas partikas

. daudzums, istabas temperatara,
. temperatdras iestatijumi.

. neparplustu.

. > Parliecinieties, vai

- elektrosistéemas drosibas iekartas
. un droSinataji jasu majas

. darbojas pareizi.

. » Parliecinieties, vai elektribas

: padeves vads ir ievietots tiklam

pievienota kontaktrozeté ar
atbilstoso spriegumu

» Ja saplisusas LED spuldzites,
lietotajam jazvana uz servisu,

lai nomainitu tas pret tada pasa
veida spuldzitém, kas pieejamas
tikai musu pécpardosanas servisa
un pie izstradajuma pardevéja.

- > Parliecinieties, ka ierices
- iestatijumi ir uzstaditi pareizi.

> Parliecinieties, vai iericé nav
ievietots liels daudzums svaigas

. partikas.
. > Parliecinieties, vai durvis netiek

atveértas parak biezi.
» Parliecinieties, vai durvis tiek

. rupigi aizvértas.
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Problema

lespejamais célonis

Risinajums

IERICES TEMPERATURA IR
PARAK AUGSTA

Tam var bat dazadi iemesli
(skatiet sadalu ,Risinajumi”).

> Parliecinieties, vai

kondensatora (ierices aizmugure)

- nav putekli un pukas.

. > Parliecinieties, vai ierices durvis
¢ irrapigi aizvértas.

> Parliecinieties, vai ir uzstadits

pareizs durvju blivejums.

» Karstas dienas un augsta
istabas temperatira motors
darbojas ilgak.

» Ja ierices durvis ilgu laiku
bijusas atvértas vai taja ievietots
liels daudzums partikas, motors
darbosies ilgak, lai atvésinatu
ierices iekSpusi.

DURVIS NEATVERAS UN
NEAIZVERAS PAREIZI

Tam var bat dazadi iemesli

. (skatiet sadalu ,Risinajumi”).

> Parliecinieties, vai partikas

. iepakojumi netraucé durvim.

» Parliecinieties, vai iek$éjas

. detalas un automatiskais ledus
. veidotajs atrodas Istaja vieta.

» Parliecinieties, vai durvis nav
netiras vai lipigas.

. > ierice ir nolimenota.
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PECPARDOSANAS
SERVISS

PIRMS SAZINATIES AR PECPARDOSANAS SERVISU 1. Méginiet atrisinat problému saviem spékiem,
izmantojot Seit atrodamo PROBLEMU RISINASANAS
INSTRUKCIJU.

2. Izslédziet ierici un ieslédziet to vélreiz, lai
parliecinatos, vai probléma ir novérsta.

JA PEC IEPRIEKSMINETAJAM PARBAUDEM Lai sanemtu palidzibu, zvaniet uz garantijas gramatina
PROBLEMA NAV NOVERSTA, SAZINIETIES AR noradito numuru vai sekojiet noradijumiem timekla
TUVAKO PECPARDOSANAS SERVISU vietné www.whirlpool.eu

Vienmér noradiet:

« isu klumes aprakstu;

«  precizu ierices veidu un modeli;

« servisa numuru (numurs, kas noradits uz datu
plaksnites péc varda Serviss). Servisa numurs
atrodams ari garantijas gramatina;

+ savu pilno adresi;

+ savu talruna numuru.

iA'ANes 0000 000 00000

Ja nepiecieSams remonts, lGdzu, sazinieties ar
pilnvarotu pécpardosanas servisu (lai nodrosinatu,
ka tiek izmantotas tikai originalas rezerves dalas un
remonts tiek veikts pareizi).

Razotajs:

Whirlpool Europe s.r.l. - Socio Unico
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italija

>4 .
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LIETUVIY
SVEIKATOS IR SAUGOS, NAUDOJIMO IR
PRIEZIUROS bei JRENGIMO VADOVAS

DEKOJAME, KAD |SIGIJOTE WHIRLPOOL GAMIN].

|:| Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba,

= uzregistruokite savo prietaisg svetainéje www.whirlpool.eu/register
Rodyklée
Sveikatos ir saugos vadovas
SAUGOS INSTRUKGCIJOS. . .. e e e e et e e e e e i eeas 257
APLINKOS AP S AU G A. . .. i et et et et et e e 259
ATITIKTIES DEKL AR A CI A . . e e e e et e e et 259

Naudojimo ir prieziiros vadovas

GAMINIO APRASYIMIAS. . . ittt ettt ettt ettt e et ettt ettt ettt 260
S 260
VALDYMO SKYDELIS. . . . oottt e ettt et e e e e e e e e et e 261
DURELES ...ttt ettt ettt e et ettt et e 262
SALDYTUVO APSVIETIMAS ...ttt ettt ettt ettt e e e e e et e et e e e ettt e e eeas, 262
LENT YN O S . ettt et et e e e e 262
VENTILIATORIUS IR ANTIBAKTERINIS FILTRAS . . . o ettt ettt 262
,NO-FROST” SALDYTUVO SKYRIUS . .+« ettt et ettt e e e e e e ettt et e e e e e e e et e e e e e eeas, 262
,NO-FROST” SALDIKLIO SKYRIUS . . . .\ttt ettt ettt et e e e e e ettt e e e e e ettt e e e e, 263
PRIED AL . et 263
KAIP NAUDOTIS PRIETAISU. .. ..ottt ettt 265
NAUDOJIMAS PIRMA KART A . .ottt e et e et e e e aeaes 265
JRENGIM S ettt e e e e e e e 265
KASDIENIS NAUDOJIMAS . . . .ottt e e e et e et 266
FUNKCIIOS . .ottt ettt e e et e e e e e e e e 266
MAISTO LAIKYMO PATARIMAL . . . oottt et e e e e et e et 269
KAIP LAIKYTI MAISTO PRODUKTUS IR GERIMUS ...ttt et e et ettt e e e e e e e 270
REKOMENDACIJOS, KAIP ELGTIS, JEI PRIETAISAS NENAUDOJAMAS . . . ..ot 273
VALYMAS IRPRIEZIURA . ...\ttt ettt ettt ettt e e et ettt et et e ettt e e e e e aaes 274
TRIKCIY SALINIMO VADOVAS IR TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS ............ccoiiiiiiiiiiiiiinns 275
VEIKIMO GARSAL . . .ottt et e ettt e e e e e e e e e e 275
TRIKCIY SALINIMO VADOVAS . . v vttt ettt ettt ettt e e e e ettt et et e e e ettt e e e e e e e e aaaes 276
TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS . ..ttt ettt ittt e et ettt ettt et e e e ettt e e e e e e e e aaaaes 278
Irengimovadovas . . ... .. ... e 417
=
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SAUGOS INSTRUKCLJOS

PERSKAITYKITE IR
LAIKYKITES

PrieS naudodamiesi prietaisu,
perskaitykite saugos instrukcijas.
Saugokite Sias instrukcijas, kad
galétuméte pasiziaréti ateityje.
Siame vadove ir ant prietaiso
pateikti svarbds saugos
perspéjimai, kuriuos batina
perskaityti ir visada laikytis.
Gamintojas neprisiima
atsakomybeés, jei néra laikomasi
Siy saugos instrukcijy, prietaisas
naudojamas netinkamai arba
neteisingai nustatomi valdymo
jtaisai.

ISPEJIMAI DEL SAUGOS

Mazi vaikai (0-3 mety) ir vyresni
vaikai (3-8 mety) turi bati
saugiu atstumu nuo prietaiso
nebent visa laikg yra prizitrimi.
Sj prietaisa gali naudoti vaikai
nuo 8 mety ir vyresni bei
asmenys, turintys psichinj,
jutiminj ar protinj nejgaluma
arba tie, kuriems triksta patirties
arba Ziniy, jeigu jie yra priziarimi
ir instruktuojami apie saugy
prietaiso naudojimg ir supranta
su tuo susijusius pavojus.
Neleiskite vaikams zaisti su
prietaisu. Nepriziurimi vaikai
neturéty valyti ir priziareti
prietaiso.

LEISTINAS NAUDOJIMAS

PERSPEJIMAS Prietaisas néra
pritaikytas valdyti naudojant
iSorinj laikmatj arba atskirg
nuotolinio valdymo sistema.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik
buityje, bet ne profesionaliam
naudojimui.

Nenaudokite prietaiso lauke.
Nelaikykite sprogiyjy ar degiyjy
medziagy, pvz., aerozoliy, prie
prietaiso ir nenaudokite benzino
ar kity degiyjy medziagy salia
jo: prietaisa atsitiktinai jjungus,
gali kilti gaisras.

Sis prietaisas skirtas naudoti
namy tkyje ir panasiose
patalpose, pavyzdziui:

- parduotuviy, biury ir kity
jstaigy darbuotojy virtuvése;

- ikiy gyvenamosiose patalpose,

vieSbuciuose, moteliuose ir
kitose gyvenamosiose
patalpose;

- nakvyneés vietose, kur
patiekiami pusryciai (angl. ,Bed
and Breakfast”);

— maitinimo ir panasiose ne
mazmeninei prekybai skirtose
patalpose.

Sio prietaiso viduje jtaisyta
lemputé naudojama tik
buitiniuose prietaisuose; ji
netinka namy patalpoms
apsviesti (EB reglamentas
244/2009).

Prietaisas skirtas naudoti vietose,

kur temperatura atitinka Siy
diapazony ribas pagal duomeny
lenteléje nurodyta klimato tipa.
Jei prietaisg ilga laika veikia
temperatura uz nurodyto
diapazono riby, prietaisas gali
pradéti blogai veikti.

Klimato klasé, aplinkos temp.
(°C)

SN nuo 10 iki 32

N nuo 16 iki 32

ST nuo 16 iki 38

T nuo 16 iki 43

Siame prietaise néra CFC.
Saltnesio kontare naudojamo
Saldymo skyscio sudétyje yra
R600a (HC).

Prietaisai su izobutanu (R600a):
izobutanas yra gamtinés dujos,
nekenkiancios aplinkai, bet yra
degios. Todél uztikrinkite, kad
Saltnesio konturo vamzdziai
nebuUty pazeisti. IStustindami
saltnesio grandine bukite ypac
atsargus, jei pazeisti vamzdZziai.
ISPEJIMAS Nepazeiskite
prietaiso Saltnesio kontdro
vamzdZiy.

[SPEJIMAS Neuzdenkite
prietaiso viduje arba
konstrukcijoje esanciy védinimo
angy.

ISPEJIMAS Naudokite tik
gamintojo rekomenduojamas
mechanines, elektrines ar
chemines priemones

atitirpinimui paspartinti.
ISPEJIMAS Prietaiso skyriuose
nenaudokite ir nedékite
elektriniy prietaisy, nebent juos
rekomenduoty gamintojas.
ISPEJIMAS Ledy ir (arba)
vandens automatai, tiesiogiai
nesujungti su vandens tiekimu,
turety bati pripildyti tik geriamo
vandens.

ISPEJIMAS Ledy ir (arba)
vandens automatai turi bati
prijungti prie vandens linijos, per
kurig tiekiamas tik geriamasis
vanduo, o vandens slégis yra
nuo 0,17 iki 0,81 MPa (1,7 ir 8,1
bar).

Nenurykite ledy pakuociy (yra
kai kuriuose modeliuose) turinio
(nenuodingas).

Nevalgykite ledy kubeliy ar kity
ledy formy iskart iSéme jas i$
Saldymo kameros, nes jie gali
sukelti Sal¢io nudegimus.

Filtras, esantis po ventiliatoriaus
gaubtu, veikiant Saldytuvui
visuomet turi bati vietoje.
Saldymo kameroje nelaikykite
stikliniy talpy su skysciais, nes
jos gali skilti.

Neuzstatykite ventiliatoriaus (jei
yra) maisto produktais.

|déje maistg patikrinkite, ar
tinkamai uzdaréte skyriaus duris,
ypac Saldymo kameros.

Pazeisti tarpikliai turéty buti
pakeisti kiek jmanoma greiciau.
Saldytuva naudokite tik Svieziam
maistui laikyti, o Saldymo
kamera skirta tik Saldytam
maistui laikyti, Svieziam maistui
Saldyti ir ledo kubeliams daryti.
Nedékite nesuvynioto maisto
tiesiai ant vidiniy Saldytuvo ar
Saldymo kameros pavirsiy.
Prietaisai gali turéti specialius
skyrius (Sviezio maisto skyriy,
nulio laipsniy déze...). Jeigu
kitaip nenurodyta specialiame
prietaiso lankstinuke, juos
galima pasalinti, iSlaikant tas
pacias funkcijas.

C pentanas naudojamas kaip
porodaris izoliacinése putose; tai
yra degios dujos.
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|RENGIMAS

Prietaisg perkelti ir jrengti turi du
ar daugiau zmoniy. Mavékite
apsaugines pirstines, kai
iSpakuojate ir montuojate
prietaisa.

Jrengimo ir remonto darbus turi
atlikti kvalifikuotas technikas; jis
privalo vadovautis gamintojo
instrukcijomis ir vietinémis
saugos taisyklémis. Prietaisg
remontuoti ar jo dalis keisti
galima tik tuo atveju, jei tai
nurodyta naudotojo vadove.
Vaikams neleidziama atlikti
montavimo darbuy. Neprileiskite
vaiky prie prietaiso, kol vyksta
montavimo darbai. Prietaiso
montavimo metu ir baigus,
pakuotés medziagas
(plastikinius maiselius,
polistireng ir kt.) laikykite
vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Perkeldami prietaisg bukite
atsargus, kad nepaZeistumete
grindy (pvz., parketo). Jrengtas
prietaisas turi stovéti lygiai ant
grindy, kurios turi buti
pakankamai tvirtos, kad islaikyty
prietaiso svorj. [rengimo vieta
turi bati pakankamai erdvi ir tikti
prietaiso paskirciai.

ISpakave prietaisg, patikrinkite,
ar jis nebuvo pazeistas
transportuojant. Jei kyla
problemy, kreipkités j prekybos
atstovg arba artimiausia
techninés priezitros centra.
Prie$ vykdant bet kokius
jrengimo darbus, prietaisg
batina iSjungti iS elektros tinklo.
Pasirapinkite, kad jrengiant
prietaisas nepazeisty maitinimo
kabelio.

Siekiant uztikrinti tinkama
védinimg, prietaiso Sonuose ir
virsuje reikia palikti tarpa.
Siekiant apriboti prieigg prie
karsty pavirsiy, atstumas nuo
galinés prietaiso sienelés iki
sienos turi bati bent 50 mm. Jei
Sis atstumas bus mazesnis,
padidés prietaiso energijos
sgnaudos.

Prietaisg jjungti galima tik
baigus jrengimo darbus.

Prie$ jjungdami prietaisa,
palaukite dvi valandas - taip
uztikrinsite, kad 3altnesio
grandiné bus optimalios buklés.
Uztikrinkite, kad prietaisas
nestovety Salia Silumos 3altinio.

ISPEJIMAI DEL ELEKTROS

Tam, kad jrengimas atitikty
galiojancius saugos reikalavimus,
batina naudoti visy poliy
atjungimo jungiklj, kuriame
tarpas tarp kontakty negali buti
mazesnis nei 3 mm, o prietaisas
turi bati jZemintas.

Jei maitinimo laidas pazeistas,
pakeiskite jj identiSku nauju
laidu. Maitinimo laidg pakeisti
turi tik kvalifikuotas specialistas,
vadovaudamasis gamintojo
instrukcijomis ir galiojanciais
saugos nurodymais. Kreipkités |
jgaliotg techninés priezitros
centra.

Jei prietaiso maitinimo laido
kiStukas nesutampa su jusy
namuose jrengtu kistukiniu
lizdu, kreipkités j kvalifikuota
technika.

Maitinimo laidas turi buti
pakankamai ilgas, kad jstacius |
korpusag, jo ilgio pakakty norint
jjungti j elektros lizda.
Netempkite prietaiso maitinimo
laido.

Nenaudokite ilginamuyjy laidy,
tinklo lizdo skirstytuvy ir
adapteriy.

Prietaiso nenaudokite: jei
pazeistas elektros laidas arba
kiStukas, jei prietaisas veikia
netinkamai arba jei jis buvo
pazeistas arba numestas. Laidg
laikykite atokiai nuo kar3ty
pavirsiy.

Prietaisg jrengus, jo elektros
komponentai turi buti
nepasiekiami naudotojui.
Prietaiso nelieskite jokia drégna
kano dalimi, jo nenaudokite
badami basi.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Niekada nenaudokite valymo
garais jrangos.

Valant ar atliekant technine
priezilrg batina maveti
apsaugines pirstines.

Prie$ vykdant bet kokius
techninés priezitros darbus,
prietaisg batina iSjungti is
elektros tinklo.

Plastikiniy daliy, vidiniy ir
dureliy tarpikliy valymui
nenaudokite abrazyviy ar grubiy
valymo priemoniy, pvz., langy
valikliy, Svei¢iamyjy valymo
priemoniy, degiy skysciy,
valymo vasko, koncentruoty
valikliy, balikliy ir valikliy, kuriy
sudétyje yra naftos.
Nenaudokite popieriniy
ranksluosciy, Sveistuky ar kity
Siurksciy valymo priemoniy.
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APLINKOS APSAUGA

PAKAVIMO MEDZIAGY
ISMETIMAS

Pakavimo medziagos yra 100 %
perdirbamos ir pazymeétos perdirbimo
simboliu €. Todél jvairias pakuotés
medziagas reikia iSmesti labai
atsakingai ir grieztai laikantis vietos
institucijy reglamenty, requliuojanciy
atlieky iSmetima.

KAIP ISMESTI BUITIES
PRIETAISUS

ISmesdami prietaisg pasirtpinkite, kad
jis buty nebenaudojamas — nupjaukite
maitinimo laida ir iSimkite dureles bei
lentynas (jei yra), kad vaikai negaléty
lengvai patekti j vidy ir uzstrigti ten.
Sis prietaisas pagamintas naudojant
perdirbamas ¥ arba pakartotinai
naudojamas medziagas. Prietaisg
iSmeskite paisydami vietos atlieky
iSmetimo reglamentuy.

Dél issamesnés informacijos apie
buities elektros prietaisy apdorojimga,
utilizavima ir perdirbima, kreipkités |
kompetentinga vietos institucija,
buities atlieky surinkimo tarnyba arba
parduotuve, kurioje pirkote prietaisa.
Sis prietaisas pazenklintas pagal
Europos direktyvos 2012/19/EB dél
elektros ir elektronikos jrangos atlieky
(EEJA) reikalavimus.

Tinkamai utilizuodami $j gaminj
padésite iSvengti neigiamo poveikio
aplinkai ir zmoniy sveikatai, kurj gali
sukelti netinkamas Sio gaminio atlieky
tvarkymas.

Ant prietaiso arba pridedamy

dokumenty esantis sSimbolis ‘s
nurodo, kad su Siuo prietaisu
negalima elgtis kaip su buitinémis
Siukslémis. Jj reikia atiduoti j
atitinkama surinkimo skyriy, kad
elektros ir elektronikos jranga buty
perdirbta.

ENERGIJOS TAUPYMO
PATARIMAI

Prietaisg jrenkite sausoje, gerai
védinamoje patalpoje toli nuo bet
kokio Silumos 3altinio (pvz.,
radiatoriaus, viryklés ir t. t.), taip pat
tokioje vietoje, kur nepatenka
tiesioginiai saulés spinduliai. Jei reikia,
naudokite izoliacine plokste.

Kad baty garantuota pakankama
ventiliacija, vadovaukités jrengimo
instrukcijomis. Nepakankama
ventiliacija prietaiso galinéje dalyje
padidina energijos suvartojima ir
sumazina saldymo efektyvuma.
DazZnas dureliy atidarymas gali
padidinti energijos sgnaudas.

Vidinei prietaiso temperatdrai ir
energijos sgnaudoms jtakos gali turéti
aplinkos temperatira, daznas dureliy
atidarinéjimas ir prietaiso vieta.
Nustatinédami temperatirg
turétuméte atsizvelgti j Siuos
veiksnius.

Kuo reciau atidarinékite duris.
Atitirpindami uzsalusj maistg, laikykite
ji 3aldytuve. Zema 3aldyty produkty
temperatura atSaldo Saldytuve esantj
maista.

Prie$ dédami j Saldytuva Siltus gérimus
ar maista, leiskite jiems atvésti.
Saldytuvo lentynéliy isdéstymas
neturi jokios jtakos efektyviam
energijos suvartojimui. Maistas ant
lentynéliy turéty bati dedamas taip,
kad baty uztikrinta tinkama oro
cirkuliacija (maistas neturéty liestis,
tarp maisto produkty ir galinés sienos
turi bati iSlaikytas atstumas).

Galite padidinti saldyto maisto
laikymo erdve iSéme krepsius ir, jei
yra, ,Stop Frost” lentyna, islaikydami
tokj pat energijos suvartojima.
Aukstos energijos klasés prietaisai turi
didelio efektyvumo variklius, kurie
veikia ilgiau, bet suvartoja maziau
elektros energijos. Nesijaudinkite, jei
variklis toliau veikia ilgesnj laika.

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Sis prietaisas sukurtas, pagamintas ir
platinamas pagal Europos Sajungos
direktyvy reikalavimus:

LVD 2014/35/ES, EMC 2014/30/ES ir
RoHS 2011/65/ES.

Sis prietaisas sukurtas, pagamintas ir
platinamas pagal ekologinio
projektavimo ir energijos suvartojimo
zenklinimo EB direktyvy reikalavimus:
2009/125/EB ir 2010/30/ EB.
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Naudojimo ir prieziuros vadovas

GAMINIO
APRASYMAS

PRIETAISAS

Sdbbe

1. Vaisiy ir darzoviy skyrius *

g

Produkty tausojimo zona 0 °C/
saugusis atitirpinimas *

Saldymo ir laikymo skyrius
Pieno produkty lentyna *
ISimamos lentynos *
Temperataros indikatorius *
Buteliy lentynélé *

Buteliy lentyna *

© O NO ;AW

Kojelé

* Skiriasi skaicius ir (arba) padeétis, yra tik
tam tikruose modeliuose.
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VALDYMO SKYDELIS

LT

vk

©® N

Jjungimo / budéjimo rezimo indikatorius ir
mygtukas

Elektros pertrukio, ilgo maitinimo iSjungimo
signalo indikatorius (Zr. pavojaus signaly lentele
toliau)

Saldytuvo temperatiros / greitojo atvésinimo
mygtukas

Saldytuvo temperatiros 3viesos diodai

Signalo iSjungimo mygtukas (zr. pavojaus signaly
lentele toliau)

,6'" Sense” indikatorius
Mygtuky uzrakto indikatorius
Saldiklio temperataros 3viesos diodai

Saldiklio temperaturos / greitojo uzsaldymo
mygtukas

-16° 20° 24°
1mnn

é—w 3sec.
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DURELES

DURELIY ATIDARYMO KRYPTIES KEITIMO
GALIMYBE

SALDYTUVO APSVIETIMAS

Pastaba. Galima pakeisti dureliy atidarymo kryptj. Jei Sig
procedUrg atlieka techninés priezitros centre, garantija
netaikoma.

Dureliy atidarymo kryptj rekomenduojama keisti dviese.
Vadovaukités nurodymais jrengimo vadove.

Apsvietimo sistemai Saldytuvo viduje naudojamos
LED lemputés, kuriomis uztikrinamas geresnis
apSvietimas bei labai maZos energijos sanaudos.
Jei LED apsvietimo sistema neveikia, kreipkiteés |
techninés prieziuros tarnybg, kad ja suremontuoty.

LENTYNOS

Svarbu. Saldytuvo skyriaus ap3vietimas jjungiamas,
kai atidaromos 3aldytuvo durelés. Jei dureles atviras
paliksite ilgiau nei 10 min., apSvietimas automatiskai
iSsijungs.

Visas lentynas, dureliy lentynas ir stalCius galima
iSimti.

VENTILIATORIUS IR ANTIBAKTERINIS FILTRAS

Ventiliatorius padeda geriau paskirstyti temperatira
gaminio viduje, kad jame laikomi maisto produktai
ilgiau islikty Sviezi.

Pastaba. Neuzstatykite oro jsiurbimo angos maisto
produktais.

~NO-FROST” SALDYTUVO
SKYRIUS

Jei prietaise jrengtas ventiliatorius,
jame galima jstatyti ir antibakterinj
filtra.

ISimkite jj i$ dézutés darzoviy
stalCiuje ir jstatykite j ventiliatoriaus |
dangtelj, kaip parodyta
paveikslélyje.

Keitimo nurodymai pateikiami filtro
dézutéje.

Saldytuvo skyriaus atitirpinimas atliekamas visiskai
automatiskai.

Atitirpes vanduo automatiskai patenka j isleidimo
angg uz daugiakrypcio Salto oro srauto zonos ir teka j
talpykla, i$ kurios iSgaruoja.

(>4 .
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+NO-FROST” SALDIKLIO
SKYRIUS

»No Frost” Saldikliuose 3altas oras cirkuliuoja aplink Saldomi produktai nepridgla prie sieneliy, etiketés
$aldymo skyrius, todél nesusiformuoja ledas ir iSlieka jskaitomos, o Saldymo skyrius islieka tvarkingas
nereikia skyriaus atitirpinti. ir Svarus.

PRIEDAI

LEDUKY PADEKLAS . BUTELIY LENTYNELE

>4 .
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PRIEDAI

TEMPERATUROS INDIKATORIAUS LEMPUTE* PRODUKTUY TAUSOJIMO ZONA 0 °C/SAUGUSIS

Nurodo $al¢iausia $aldytuvo zona. ATITIRPINIMAS*:

1. Patikrinkite, ar indikatoriaus lemputéje aiskiai Sis skyrius yra skirtas greitai gendantiems maisto
matomas zodis OK (zr. toliau pateikiama produktams. pvz., Svieziai mésai ar zuviai. Zema
paveikslélj). Sio skyriaus temperatura sudaro salygas laikyti

maistg iki vienos savaités (bandymai atlikti su mésos
produktais), iSsaugant maistines medziagas, gera

@ iSvaizda ir skonj.
Taip pat $is skyrius puikiai tinka sveikiems maisto
produktams atsildyti, nes zemoje atsildymo
temperaturoje negali daugintis mikroorganizmai,
todél iSsaugomas maisto skonis ir organoleptinés
savybés.

Jis néra tinkamas vaisiams, darzovéms ir Zalioms
salotoms. Taciau jis gali bati naudojamas 3Svieziai
paruostiems makaronams su jdaru ir net orkaitéje
keptam maistui ar liku¢iams.

2. Jei zodis OK nerodomas, vadinasi, temperatira
yra per auksta: nustatykite Zemesne temperatirg
ir palaukite apie 10 val., kol nusistovés tinkama

oM eratUra. e
3. Indikatoriaus lempute patikrinkite dar karta: LENTYNOS *

prireikus dar kartg sureguliuokite vadovaudamiesi s T, e A

pirmojo nustatymo veiksmais. Jei jdéjote SpecialUs kreipikliai leidZia lentynas iSimti ir reguliuoti

didelj maisto produkty kiekj arba jei §aldytuvo aukstj, todel galite lengvai jdéti didelius indus ir

durys buvo daznai atidarinéjamos, jprasta, kad maisto produktus.

indikatorius nerodo OK. Palaukite bent 10 val., tik
tada reguliuokite SALDYTUVO TEMPERATUROS
rankenele pasirinkdami didesnj nustatyma.

VAISIY IR DARZOVIY SKYRIUS *

Saloty stal¢ius Saldytuvo skyriuje yra skirtas specialiai
vaisiams ir darzovéms islaikyti Svieziems. Jei maisto
produktus norite laikyti mazesnio dréegnumo
salygomis (pvz., vaisius), drégnumo reguliatoriy
atidarykite (B padétis), o jei juos norite laikyti
drégniau (pvz., darzoves), reguliatoriy uzdarykite (A
padétis).

A A

¢ HUMIDITY CONTROL ¢+——

7

weloool O J%  %¢lool O ) %J

—_— —_—

B B

(>4 .
264 Whirlpool

SENSING THE DIFFERENCE



KAIP NAUDOTIS
PRIETAISU

NAUDOJIMAS PIRMA KARTA

KAIP PRIETAISA PARENGTI NAUDOJIMUI
Prijungus prietaisa prie maitinimo 3altinio jis pradeda
veikti savaime.

Paleide prietaisq ir, pries dédami maisto produktus,
palaukite bent 4-6 val.

Kai prietaisg prijungiate prie maitinimo 3altinio,
pradeda Sviesti ekranas, kuriame mazdaug 1 sek.
pasirodo visos piktogramos. UZsidega numatytosios
(gamyklinés) Saldytuvo skyriaus nustatymy vertés.

TEMPERATUROS NUSTATYMAS

Gamykloje paprastai nustatoma vidutiné
rekomenduojama prietaiso temperatdra.
ISsamesné informacija apie temperatiros nustatyma

pateikiama kasdienio naudojimo informacijos vadove.

IRENGIMAS

Pastaba. Rodomi nustatymai atitinka vidutine temperatdrg
visame Saldytuve.

VIENO PRIETAISO |JRENGIMAS

Siekiant uztikrinti tinkama védinima, prietaiso
Sonuose ir virSuje reikia palikti tarpa.

Atstumas nuo galinés prietaiso sienelés iki sienos turi
bati bent 50 mm.

Jei Sis atstumas bus mazesnis, padidés prietaiso
energijos sanaudos.

50mm

N

50mm

TARPIKLIY ]STATYMAS
Tarpiklius jstatykite virSutinéje ir apatinéje
kondensatoriaus dalyje (pagal brézinj) prietaiso gale.

ﬁ)hirl ool
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KASDIENIS NAUDOJIMAS

KAIP PADIDINTI SALDIKLIO SKYRIAUS TALPA « ISimkite stalCius, jei reikia jdéti didelius produktus ar

jy pakuotes.

« Maisto produktus dékite tiesiai j Saldiklio skyriaus

lentynas.

+ ISimkite papildomus jdedamus priedus.

«  Maisto produktais neuzdenkite oro angy (galinéje « Vidine prietaiso temperaturg gali veikti aplinkos

sieneléje ir gaminio vidinés dalies apacioje).
« Visas lentynas ir stalCius galima iSimti.

FUNKCIJOS

temperatura, daznas dureliy atidarinéjimas, o taip
pat ir prietaiso vieta. Nustatinédami temperatura

turétuméte atsizvelgti j Siuos veiksnius.
« Jei kitaip nenurodoma, prietaiso priedy indaplovéje

neplaukite.

JJUNGIMAS / BUDEJIMO Sia funkcija $aldytuvas jjungiamas | Kai prietaisas veikia budéjimo
REZIMAS arba perjungiamas j budéjimo rezimu,
rezima. Jei norite jjungti gaminio $aldytuvo skyriaus ap3vietimas
budéjimo rezima, paspauskite neveikia.
ir 3 sek. palaikykite jjungimo / Atminkite, kad atliekant $j
budéjimo rezimo mygtuka. veiksma, prietaisas nuo maitinimo
ISsijungs visi indikatoriai, iSskyrus neatjungiamas.
jjungimo / budéjimo rezimo Jei norite vél jjungti prietaisa,
piktogramos lempute, kuri nurodo, | tiesiog paspauskite ir 3 sek.
kad prietaisas veikia budéjimo palaikykite jjungimo / budéjimo
rezimu. rezimo mygtuka.
ISMANUSIS EKRANAS Si papildoma funkcija gali bati Jei norite iSjungti Sig funkcija,
naudojama norint taupyti energija. | procedirg pakartokite. Atminkite,
Norédami aktyvinti iSmanyjj kad 3i funkcija neatjungia prietaiso
ekrang, paspauskite ir laikykite nuo maitinimo, tik sumazina
& 3aldytuvo °Cir & 3aldiklio °C iSorinio ekrano energijos sanaudas.
mygtukus kartu 3 sekundes, kol
iSgirsite garsinj signala.
=
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~6™ SENSE” INDIKATORIUS

.6 Sense” technologija veikia
automatiskai ir uztikrina tinkamas
maisto produkty laikymo salygas.

GREITASIS ATVESINIMAS

Naudodamiesi ,Greitasis
atvesinimas” funkcija, Saldytuvo
skyriuje galite padidinti 3aldymo
galia. Sia funkcija rekomenduojama
naudoti, kai j Saldytuvo skyriy
sudedamas labai didelis kiekis
maisto. Noredami suaktyvinti
greitojo atvésinimo funkcija,
nuspauskite Saldytuvo °C mygtuka
ir palaikykite jj 3 sek.

Kai funkcija jjungta, greitojo
atvésinimo indikacija bus rodoma
tarp Saldytuvo temperaturos
Sviesos diody, kaip nurodyta sekoje
salia. Si funkcija automatiskai
iSsijungs po 6 val. arba ja galite
iSjungti patys paspausdami
saldytuvo °C mygtuka.

GREITASIS UZSALDYMAS

Sig funkcija rekomenduojama
naudoti, kai j Saldiklio skyriy
ketinate sudeti labai didelj
produkty kiekj.

Likus 24 val. iki Sviezio maisto
$aldymo, paspauskite saldiklio
mygtuka ir palaikykite jj 3 sek, kad
jjungtuméte greitojo uzsaldymo
funkcija.

Kai funkcija jjungta, greitojo
uzsaldymo indikacija bus rodoma
tarp Saldytuvo temperatdros
Sviesos diody, kaip nurodyta
sekoje 3alia.

Po 24 val. sudékite norimus Saldyti
maisto produktus j virutinj
saldiklio skyriaus krepsj. Si funkcija
automatiskai issijungs po 48

val. arba ja galite iSjungti patys
paspausdami saldiklio °C mygtuka.

MYGTUKUY UZRAKTAS

Veikiant Siai funkcijai negalima
keisti nustatymy ar iSjungti
prietaiso.

Jei norite uzrakinti mygtukus,
paspauskite ir 3 sek. laikykite
pobuvio rezimo mygtuka, kol
ekrane atsiras mygtuky uzrakinimo
indikatorius ir pasigirs garso
signalas, patvirtinantis funkcijos
pasirinkima. Po 3 sek. mygtuky
uzrakto indikatorius uzges.

Jei veikiant mygtuky uzrakto
funkcijai paspausite kurj nors
mygtuka (isskyrus pobavio rezimo
mygtuka), pasigirs garso signalas,
o ekrane mirkses mygtuky uzrakto
indikatorius.

Veikiant mygtuky uzrakto funkcijai
galima iSjungti bet kurj garso
signala.

Jei norite atrakinti mygtukus,
pakartokite tg pacig procediira,
kad ekrane atsirasty mygtuky
uzrakinimo indikatorius ir jsijungty
garso signalas, patvirtinantis
funkcijos isjungima. Po 1 sek.
indikatorius uzges.
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ATIDARYTY DURELIY
SIGNALAS

Atidaryty dureliy signalas suveikia,
kai ilgiau nei 2 min. paliekate
atviras dureles.

UZzdarykite dureles arba
paspauskite garso signalo
iSjungimo mygtuka, kad
nutildytumeéte garso signala.

TEMPERATUROS SIGNALAS Mirksi temperaturos ekranas (°C) ir | Paspauskite signalo isjungimo
toliau Svies signalo indikatorius A\, | mygtuka A;
garso signalas issijungs, toliau
mirksés temperaturos ekranas (°C)
ir Svies signalo indikatorius /\, kol
bus pasiekta < -10 °C temperatdra.
ELEKTROS PERTRUKIO Lieka Sviesti ilgo maitinimo Paspauskite signalo isjungimo
SIGNALAS iSjungimo signalo piktograma @ ir | mygtuka A;
mirksi signalo indikatorius /. garso signalas issijungs, toliau
mirksés temperataros ekranas (°C)
ir Svies signalo indikatorius A\, kol
bus pasiekta < -10 °C temperatdra.
=
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MAISTO LAIKYMO PATARIMAI

SALDYTUVO SKYRIUS

Saldytuvas yra puiki vieta paruostam maistui,
Svieziems ar konservuotiems, pieno produktams,
vaisiams ir darzovems bei gérimams laikyti.

ORO VENTILIACIJA

Pasitelkiant naturalig oro cirkuliacijg Saldytuve
sukuriamos skirtingos temperaturos zonos. SalCiausia
yra iskart vir$ vaisiy ir darzoviy stalCiaus bei prie
galinés sienelés. Sil¢iausia — skyriaus virSuje, priekyje.

Jei ventiliacija nepakankama, padidéja energijos
sgnaudos ir sumazéja Saldymo efektyvumas.

Maistu ar kitais daiktais neuzdenkite oro angy — jomis
uztikrinama tinkama oro cirkuliacija ir padedama
iSlaikyti maisto produktus Sviezius.

KAIP LAIKYTI SVIEZIUS MAISTO PRODUKTUS
IR GERIMUS

» Maistui laikyti naudokite perdirbamo plastiko,
metalo, aliuminio ir stiklo indelius bei maistine
plévele.

» Skyscius ir maisto produktus, kurie gali skleisti
stiprius kvapus arba buti jais paveikti, laikykite
uzdaruose indeliuose arba uzdenkite.

» Maisto produktus, kurie i$skiria daug etileno
dujy arba yra jautras Sioms dujoms, pavyzdZiui,
vaisiai, darzoveés ir salotos, visada reikia atskirti
arba suvynioti, kad juos iSlaikytuméte kuo ilgiau;
pavyzdziui, pomidory nelaikykite kartu su kiviais ar
kopustais.

» Maisto produkty nelaikykite per arti vieny kity, kad
tarp jy galéty tinkamai cirkuliuoti oras.

» Kad buteliai neisvirsty, galite pasinaudoti buteliy
laikikliu.

» Jei Saldytuve ketinate laikyti nedidelj maisto
produkty kiekj, rekomenduojame naudoti lentynas
vir$ vaisiy ir darzoviy stalciaus, nes tai SalCiausia
skyriaus vieta.

» Atminkite, kad maistu negalima uzdengti oro anguy.

KUR LAIKYTI SVIEZIUS MAISTO PRODUKTUS
IR GERIMUS

» Saldytuvo lentynose: paruo3ta maista, tropinius
vaisius, surj ir delikatesus.

> Sal¢iausioje zonoje (vir$ vaisiy ir darZoviy stal¢iaus):
mesq, ZUvj, Mesos gaminius, pyragus.

» Vaisiy ir darzoviy stalciuje: vaisius, salotas, darZzoves.

» Durelése: sviesty, uogiene, padazus, konservuotus
produktus, skardines, butelius, gérimy pakelius,
kiausinius.

>4 .
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KAIP LAIKYTI MAISTO PRODUKTUS
IR GERIMUS

TN N— = Legenda
- = VESI ZONA
- = Rekomenduojama gérimams, pienui ir
tokiems maisto produktams kaip pieno
- = gaminiai, delikatesai, jogurtas, kiausiniai,
sviestas, padazai, marinuoti produktai,
= = desertai, laikyti.
L J y VAISIY IR DARZOVIY STALCIUS
G 7z U
= A VESINIMO ZONA:
PRODUKTUY TAUSOJIMO ZONA 0 °C/
SAUGUSIS ATITIRPINIMAS*

= = Rekomenduojama mésai, Zuviai, mésos
gaminiams, SvieZiai ruostiems makaronams
su jdaru, keptiems produktams ir liku¢iams
laikyti.

Si zona taip pat rekomenduojama maistui
atsildyti.

GREITO UZSALDYMO ZONOS STALCIUS
Zemiausios temperaturos zona
rekomenduojama 3vieziems maisto
produktams ir pagamintam maistui Saldyti.

|PRASTI SALDIKLIO STALCIAI
Rekomenduojama $aldytam maistui ir
ledams laikyti.

Pastaba. Pilka spalva legendoje nesutampa su
stalciy spalva

(>4 .
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SALDIKLIO SKYRIUS

Saldiklis yra puiki vieta $aldytiems produktams laikyti,
ledukams gaminti ir Svieziems maisto produktams
uzsaldyti.

Didziausias Svieziy maisto produkty kiekis
kilogramais, kurj galima uzsaldyti per 24 val., yra
nurodytas duomeny ploksteléje (...kg/24h).

LT

Jei Saldiklyje ketinate laikyti nedidelj maisto produkty
kiekj, rekomenduojame naudoti $al¢iausias 3aldiklio
skyriaus zonas, kurios atitinka vidurine dalj.

SVIEZIY MAISTO PRODUKTY SALDYMO
IR LAIKYMO PATARIMAI

» Visus Saldomus produktus rekomenduojama
pazymeéti ir nurodyti data. Taip bus lengviau pasirinkti
maisto produktus ir Zinosite, kada juos geriausia
suvartoti. AtSildyty produkty dar karta nesaldykite.

» Prie$ Saldydami, jvyniokite ir uzsandarinkite Sviezius
maisto produktus naudodami: aliuminio folija,
maistine plévele, oro ir vandens nepraleidziancius
plastikinius maiselius, polietileno indelius su
dangteliais ar saldymo indelius, skirtus maistui Saldyti.

» Kad baty islaikyta auksta Saldyto maisto kokybé,
ruosiamas Saldyti maistas turi buti Sviezias, prinokes ir
geriausios kokybeés.

> Sviezios darzovés ir vaisiai turéty bati uzsaldomi i3
karto tik nuskinti, jei norima iSsaugoti visg jy pradine
maistine verte, konsistencija, spalva ir kvapa. Kai
kuriuos mésos produktus, labiausiai Zvériena, pries$
$aldant reikia pasvinkinti.

» Visuomet palikite karsta maista atvésti pries dédami
ji i Saldiklj.

» VisiSkai ar is dalies atSildyta maistq iSkart
suvalgykite.

Nebesaldykite pakartotinai, nebent maistas buvo
apdorotas jj atitirpinus. Jei buvo apdorotas (virtas,
keptas ir t. t.), atitirpintas maistas gali bati uzSaldomas
pakartotinai.

» Nesaldykite buteliy su skysciu.

» Greitojo Saldymo funkcija naudokite Saldymo
procesui paspartinti (Zr. kasdienio naudojimo vadova).

SALDYTI MAISTO PRODUKTAI: PIRKIMO PATARIMAI
Jsigydami Saldytus maisto produktus:

» |sitikinkite, kad jy pakuoté nepazeista (uzsaldytas
maistas pazeistoje pakuotéje gali buti sugedes). Jei
pakuoté iSsiputusi ar turi drégny démiy, gali bati,
kad ji nebuvo laikoma optimaliomis salygomis ir jau
pradéjo atitirpti.

» Apsipirkdami saldytus produktus pirkite pacioje
pabaigoje ir vezkités juos termomaiselyje.

» Vos grjze j namus, iSkart jdékite Saldytus gaminius j
saldiklj.

» Jei maisto produktai i$ dalies atsilo, nebesaldykite jy
dar karta. Suvartokite per 24 valandas.

» Venkite temperaturos pokyciy arba kiek jmanoma
juos sumazinkite. Laikykités ant pakuotés nurodyto
naudojimo laiko.

» Visuomet vadovaukités laikymo informacija,
nurodyta ant pakuotés.

C\ﬁhirl ool

271

SENSING THE DIFFERENCE



SALDYTY MAISTO PRODUKTY
LAIKYMO LAIKAS

éJuodieji / raudonieji
: serbentai

: Malta mésa /
i subproduktai

Vaisiy sultys (apelsiny,
: citriny, greipfruty) ‘

. TESLOS GAMINIAIIR

 Krabas, omaras 1-2 _DUONA DARZOVES

: KIAUKUTINIAI : Duona i1-2 : Sparagai :8-10

Austresge|de|es ................................ pyraga,(paprast,) ............. 4 ...................... Baz,hkas ................................. 6_8 ..................

2uv|s ..................................... .......................... Tortas(pyraga,) ................. 2_3 ................. pupe|e5 .................................. 12 .....................

5;§§§S;ﬁf(§lus‘fﬁmbré) 23 Lietiniai su jdaru 12 Artigokai 8-10

I(ﬂr?éﬁiﬁ?é#ﬁ%éiuvis) 3-4 Nekepta tesla 2-3 Brokoliai 8-10

Apkepasswdaru ................. o Br|u5e|m|a|kopusta.3_1o ................

p,ca ............................................. o z,ed,ma,kopusta,g_m ................
Morkos ...................................... 10_12 .............
5a||erq5t|eba.6_8 ..................
Gryba,g .......................
petrazo|e6_8 ..................
p|p.ra. ........................................ e
Z,meha, ..................................... L
V|J0k||ne5pupe|e5 ............... L
spmata, ..................................... L
R BUTCR
Cuk,nuag_m ................
—
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REKOMENDACIJOS, KAIP

ELGTIS, JEI PRIETAISAS NENAUDOJAMAS

ISVYKSTATE / ATOSTOGAUJATE

Jei namuose ketinate nebuti ilgesnj laika,
rekomenduojama maisto produktus suvartoti, o
prietaisg atjungti, kad baty taupoma energija.

PERSIKELIATE
1. ISimkite visas vidines dalis.

2. Gerai jas suvyniokite ir sutvirtinkite lipnia juosta,
kad jos nebarskéty ar nepasimesty.

3. Pasukite reguliuojamas kojeles, kad jos nesiliesty
prie atraminio pavirsiaus.

4. Uzdarykite ir uzfiksuokite dureles lipnia juosta,
tada lipnia juosta prie prietaiso priklijuokite maitinimo
laida.

NUTRUKO ELEKTROS TIEKIMAS

Jei nutruko elektros energijos tiekimas, paskambinkite
j elektros tiekéjo biurg ir pasiklauskite, kiek truks, kol
gedimas bus pasalintas.

Pastaba. Atminkite, kad pilnas prietaisas ilgiau isliks Saltas nei
pripildytas i$ dalies.

Jei ant maisto produkty vis dar matyti ledo kristaly,
juos galima uzsaldyti vél, taciau dél to gali bati
paveiktos skonio ir kvapo savybés.

Jei maisto produkty buklé prasta, juos geriau iSmesti.

Jei elektros tiekimas nutruko iki 24 valandy.
Prietaiso dureles laikykite uzdarytas. Tai padés jame
laikomus produktus kuo ilgiau islaikyti Saltus.

Jei elektros tiekimas nutruko ilgiau nei 24 valandas.
IStustinkite Saldiklio skyriy ir susidékite maisto
produktus j neSiojamajj Saldiklj. Jei tokio Saldiklio ar
netikro ledo pakuociy neturite, pabandykite suvartoti
maistg, kuris genda greiciau.

IStustinkite leduky padékla.

C\ﬁhirl ool
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VALYMAS IR
PRIEZIURA

PrieS vykdydami valymo arba techninés prieziiros = Nenaudokite valymo garu.
darbus, butinai prietaisa atjunkite nuo elektros

tinklo arba atjunkite elektros tiekima. Mygtuky ir valdymo skydelio ekrano negalima

valyti alkoholiu ar alkoholinémis priemonémis, tik

Niekada nenaudokite Sveiciamyjy priemoniy. sausa Sluoste.
Saldytuvo daliy niekada nevalykite degiais
skysciais.

» Periodiskai valykite prietaisg Sluoste, suvilgyta Svarbu.

drungnu vandeniu su neutraliu plovikliu, kuris yra

specaliai skirtas $aldytuvo vidui valyti. » Mygtuky ir valdymo skydelio ekrano negalima valyti

alkoholiu ar alkoholinémis priemonémis, tik sausa
> Prietaiso iSore ir dureliy gumas valykite drégna Sluoste.

Sluoste, tada nusausinkite sausa Sluoste. = . . . e
' » Saldymo sistemos zarnelés yra 3alia atitirpinimo

> Kondensatorius prietaiso galinéje dalyje turi bati padéklo, todél jos gali jkaisti. PeriodiSkai nuvalykite
valomas reguliariai naudojant siurblj. jas siurbliu.
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TRIKCIV §AI:INIMO VADOVAS
IR TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

PRIES KREIPDAMIESI ] TECHNINES PRIEZIUROS

CENTRA...

VEIKIMO GARSAI

Veikimo trik¢iy paprastai kyla dél smulkmeny, todél

tokias triktis galite nustatyti ir iSspresti patys be jokiy

jrankiy.

I$ prietaiso sklindantys garsai yra normalus dalykas,
nes jame yra keli ventiliatoriai ir varikliai, kuriais
reguliuojamas veikimas - jie jsijungia ir iSsijungia

savaime.

KAI KURIUOS VEIKIMO GARSUS

GALIMA SUMAZINTI:

» 18lyginus prietaisa ir jrengiant jj ant lygaus » Patikrinus, ar vidiniai komponentai yra tinkamose
pavirsiaus. vietose.

» Atskyrus prietaisg nuo baldy ir saugant, kad jis prie » Patikrinus, ar buteliai ir indeliai nesiliecia vieni su
jy nesiliesty. kitais.

KELETAS VEIKIMO GARSY,

KURIUOS GALITE GIRDETI

Svilpiantis garsas, kai prietaisg
jjungiate pirma karta arba po ilgo
nenaudojimo.

Hissss

Gurguliuojantis garsas, kai

Saldymo skystis teka per zarneles.

TN E &

.

-h.,\,(

BRRR garsas girdimas veikiant
kompresoriui.

G|z

Brrrr

Zvimbiantis garsas, kai
suveikia vandens voztuvas ar

ventiliatorius.
N~

Bz,

- -
Buzzz - gy
. . £
4 g

Traskantis garsas, kai suveikia
kompresorius.

SPRAGTELEJIMAS, kai suveikia
termostatas, kuris reguliuoja, ar
daznai reikia jjungti kompresoriy.

5k

( oack

s

?I§V>hirl ool

SENSING THE DIFFERENCE

275



TRIKCIY SALINIMO

VADOVAS

Problema

Galima prieZastis

Sprendimas

PRIETAISAS NEVEIKIA

Gali bati problemy dél elektros
.~ tiekimo.

> Patikrinkite, ar maitinimo

laidas prijungtas prie veikiancio

- kistukinio lizdo su tinkama
. jtampa.

» Patikrinkite, ar veikia namy
elektros sistemos apsaugos jtaisai

r saugikliai.

ATITIRPINIMO PADEKLE YRA
VANDENS

Tai normalu, kai oras Siltas, .
. drégnas. Padéklas gali buti net iki
. puses pripildytas.

> Isitikinkite, kad prietaisas yra

pastatytas tiesiai, o vanduo

. nebéga per krastus.

PRIETAISO KRASTAI, KURIE

Tai néra defektas.

LIECIASI SU DURELIY Tai normalu, kai oras Siltas ir kai
GUMA, SILTI 5 veikia kompresorius.
NEVEIKIA APSVIETIMAS Gali reikéti lempute pakeisti.

. Gali bati, kad prietaisas jjungtas /
- veikia budéjimo reZimu.

» |sitikinkite, ar veikia namy
elektros sistemos apsaugos jtaisai
ir saugikliai.

- > Patikrinkite, ar maitinimo
- laidas prijungtas prie veikiancio

kiStukinio lizdo su tinkama
jtampa.
» Jei perdega LED lemputés,

. naudotojas turi skambinti j
. techninés prieziaros tarnyba,

kad jos darbuotojai jas pakeisty
lemputémis, kuriy galima jsigyti
tik iS musy techninés prieziuros
centro ar jgaliotojo prekybos

. atstovo.

ATRODO, KAD VARIKLIS VEIKIA
PER ILGAI

- Variklio veikimo laikas priklauso
. nuo jvairiy dalyky: dureliy

atidarymy skaiciaus, 3aldytuve
laikomo maisto kiekio, kambario

. temperatlros, temperaturos
- valdikliy nustatymuy.

. » ]sitikinkite, kad prietaiso
- valdikliai nustatyti tinkamai.

» Patikrinkite, ar j prietaisg néra
pridéta labai didelio maisto

. produkty kiekio.
. » Patikrinkite, ar ne per daznai

darinéjamos durelés.
» Patikrinkite, ar tinkamai

- uzdarytos durelés.
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Problema Galima prieZastis Sprendimas
PRIETAISO TEMPERATURA PER Priezastys gali bati jvairios (zr. » |sitikinkite, kad kondensatorius
AUKSTA skyriy ,Sprendimai”). (prietaiso galinéje dalyje) néra

apdulkéjes arba apsivéles.

i » Jsitikinkite, kad prietaiso

. durelés uzdarytos tinkamai.

. » |sitikinkite, kad prietaiso
durelés gumos jstatytos tinkamai.
» Kar$tomis dienomis arba jei
kambaryje labai Silta, varikliai

. normaliai veikia ilgiau.

. > Jei prietaiso durelés ilgam
paliekamas atviros arba |
saldytuva jdedamas labai didelis
produkty kiekis, variklis veiks
ilgiau, kad atvésinty prietaiso

- vidy.
DURELES NETINKAMAI Priezastys gali bati jvairios (zr. » Patikrinkite, ar dureléms
ATSIDARO IR UZSIDARO skyriy ,Sprendimai”). netrukdo maisto pakuotés.

» Patikrinkite, ar vidinés dalys

- ar leduky automatas yra savo

. vietoje.

- » Patikrinkite, ar dureliy gumos
- yra 3varios ir nelimpa.

- |sitikinkite, kad prietaisas

. pastatytas lygiai.

>4 .
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TECHNINES PRIEZIUROS

CENTRAS
PRIES SKAMBINDAMI | TECHNINES PRIEZIUROS 1. Vadovaudamiesi skyriaus GEDIMY SALINIMO
CENTRA VADOVASpatarimais paméginkite triktj iSspresti
patys.
2. Prietaisa isjunkite ir vél jjunkite, kad
patikrintumeéte, ar triktis nepasalinama.
JEIGU PROBLEMA ISLIEKA IR ATLIKUS VISAS Jei reikia pagalbos, skambinkite garantiniame
PATIKRAS, KREIPKITES | ARTIMIAUSIA TECHNINES lankstinuke nurodytu numeriu arba vykdykite
PRIEZIUROS CENTRA nurodymus, pateikiamus svetainéje www.whirlpool.eu
Vlsada pateikite:
trumpa gedimo aprasyma;
«  prietaiso tipa ir tiksly modelj;
+ techninés prieziGros numerj (numeris po zodzZio
LService” ant duomeny lentelés). Techninés
prieziuros numeris taip pat nurodytas garantijos
knygeléje;
+ savo tiksly adresa;
« savo telefono numersj.
S1 S AYANe S 0000 000 00000
Jei reikalingas remontas, kreipkités j jgaliotajj
techninés prieziuros centrg (tuomet busite tikri,
jog bus naudojamos originalios atsarginés dalys ir
remontas bus atliktas tinkamai).
Gamintojas:
Whirlpool Europe s.r.l. - Socio Unico
Viale Guido Borghi 27
21025 Comerio (VA)
Italy
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POLSKI )
INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA,
OBSLUGI i MONTAZU

DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL.
I:l Aby uzyska¢ kompleksowa pomoc,

pay nalezy zarejestrowac swoje urzadzenie na stronie www.whirlpool.eu/register

Indeks
Zasady bezpieczenstwa
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OCHRONA SRODOWISKA . ... ittt e ettt 282
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OPIS PRODUKTU . . ..ot e et e e e e e e et ettt eaees 283
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POKL. ottt e 285
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LU =P 289
WSKAZOWKI DOTYCZACE PRZECHOWYWANIA ZYWNOSCI . ..ottt e 292
PRZECHOWYWANIE SWIEZEJ ZYWNOSCIINAPOJOW ...\ttt et e e e e et 293
ZALECENIAW PRZYPADKU NIEUZYWANIA URZADZENIA .. ...ttt i 296
CZYSZCZENIE LKONSERW ACI A . .. e e e e e e et e ettt 297
INSTRUKCJA ROZWIAZYWANIA PROBLEMOW I SERWIS TECHNICZNY. ..o, 298
O DG OSY PRACY ittt ettt ettt e e e e 298
INSTRUKCJA ROZWIAZYWANIA PROBLEMOW . . . .ottt ettt e et e e e e et 299
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

NALEZY PRZECZYTAC |
PRZESTRZEGAC

Przed rozpoczeciem eksploatadji
tego urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac ponizsze instrukcje
bezpieczenstwa.

Instrukcje nalezy przechowywac w
taki sposéb, aby méc je uzy¢

w przysztosci.

Zawierajg one wazne informacje
dotyczace bezpieczenstwa, ktére
nalezy $cisle przestrzegac.
Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci w przypadku
nieprzestrzegania zasad
bezpieczenstwa, niewtasciwego
uzytkowania urzadzenia lub
nieprawidtowych ustawien
elementdéw sterowania.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Niemowleta (w wieku 0-3 lat) i dzieci
(w wieku 3-8 lat) nie powinny zbliza¢
sie do urzadzenia bez nadzoru oséb
dorostych.

Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub umystowej oraz
osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy moga
korzystac z urzagdzenia wylgcznie
pod nadzorem lub przy
odpowiednich instrukcjach
dotyczacych bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia i pod
warunkiem, ze rozumieja zagrozenia
Zwigzane z obstugq urzadzenia.
Dzieci nie mogg bawic sie tym
urzadzeniem. Dzieci nie moga bez
nadzoru czyscic¢ ani konserwowac
urzadzenia.

DOZWOLONE UZYTKOWANIE

UWAGA: Urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytkowania z
wykorzystaniem zewnetrznego
programatora czasowego lub
odrebnego systemu zdalnego
sterowania.

To urzadzenie przeznaczone jest
wytacznie do uzytku domowego.
Nie nalezy korzystac z urzadzenia na
zewnatrz budynku.

Nie przechowywac materiatéw
wybuchowych i tatwopalnych, takich
jak puszki aerozolowe, i nie
skladowac ani nie uzywac benzyny
lub innych materiatow fatwopalnych
w poblizu urzadzenia: W razie
przypadkowego wigczenia
urzadzenia mogtoby dojs¢ do
pozaru.

To urzadzenie jest przeznaczone do
uzytku w gospodarstwach
domowych i migjscach, gdzie mozna
wykorzystac je w podobny sposob,
takich jak:

- kuchnie dla pracownikéow

w sklepach, biurach i innych
$rodowiskach pracy;

- budynki gospodarcze oraz pokoje
hotelowe, motelowe i inne
$rodowiska mieszkalne;

- obiekty typu ,bed and breakfast”
- obiekty cateringowe i podobne
obiekty nieprowadzace sprzedazy.
Zaréwka stosowana w urzadzeniu
jest przeznaczona do urzadzen
domowych i nie jest odpowiednia
do ogdlnego oswietlenia
pomieszczen w gospodarstwie
domowym (dyrektywa WE
244/20009).

Urzadzenie zostato zaprojektowane
do pracy w miegjscach o
temperaturze zgodnej z podanymi
ponizej zakresami, zaleznie od klasy
klimatycznej podanej na tabliczce
znamionowej. Urzadzenie moze nie
dziata¢ prawidtowo, jesdli przez
dtuzszy czas bedzie pozostawato w
pomieszczeniu o temperaturze
przekraczajgcej podany zakres.
Zakresy temp. otoczenia dla klas
klimatycznych. (°C)

SNod 10do 32

Nod 16 do 32

STod 16do 38

Tod 16do43

To urzadzenie nie zawiera
chlorofluoroweglowodoréw (CFC).
W ukfadzie chtodniczym
wykorzystywany jest R600a (HC).
Urzadzenia zawierajace izobutan
(R600a): izobutan jest gazem
naturalnym i nieszkodliwym dla
Srodowiska, ale jest tatwopalny.
Dlatego nalezy uwazac, aby

przewody rurowe obwodu
chtodzenia nie ulegty uszkodzeniu.
W przypadku uszkodzonych
przewoddw rurowych nalezy
zachowac szczegdlng ostroznos¢
podczas oprézniania obwodu
chtodzenia.

OSTRZEZENIE: Nie uszkodzi¢
przewodéw obwodu chtodniczego
urzadzenia.

OSTRZEZENIE: Nie zatykac¢
otworow wentylacyjnych
znajdujacych sie wewnatrz
urzadzenia lub w jego obudowie.
OSTRZEZENIE: W celu
przyspieszenia procesu odszraniania
nie stosowac $rodkow
mechanicznych, elektrycznych lub
chemicznych, innych niz zalecane
przez producenta.

OSTRZEZENIE: Nie uzywac ani nie
umieszczac urzadzen elektrycznych
w komorach urzqdzenia,jeieli nie
zostaty one wyraznie dopuszczone
do tego celu przez producenta.
OSTRZEZENIE: Kostkarki do lodu i/
lub dystrybutor wody, ktére nie sg
bezposrednio podigczone do sieci
wodociggowej, powinny by¢
napetniane wylgcznie wodg pitna.
OSTRZEZENIE: Automatyczne
kostkarki do lodu i/lub dystrybutory
wody powinny by¢ podigczone
wytacznie do instalacji wody pitnej, o
cisnieniu od 0,17 do 0,81 MPa (od 1,7
do 8,1 bar).

Plyn (nietoksyczny) znajdujacy sie we
wktadach chtodzacych (w niektérych
modelach) nie nadaje sie do picia.
Nie spozywac kostek lodu ani
lizakéw lodowych zaraz po wyjeciu z
zamrazarki, gdyz moze to
spowodowac odmrozenia.

W przypadku produktow, w ktérych
filtr znajduje sie wewnatrz pokrywy
wentylatora, musi on by¢ zawsze na
swoim miejscu podczas pracy
chtodziarki.

Nie przechowywac szklanych
pojemnikéw z ptynami w komorze
zamrazarki, poniewaz moga one
peknad.

Nie zastania¢ wentylatora (jesli jest w
wyposazeniu) produktami
spozywczymi.
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Po wtozeniu zywnosci sprawdzi¢, czy
drzwiczki komor zamykaja sie
prawidiowo, zwtaszcza drzwiczki
zamrazarki.

Uszkodzonga uszczelke nalezy jak
najszybciej wymienic.

Komora chtodziarki powinna by¢
uzywana wyfacznie do
przechowywania $wiezych
produktéw zywnosciowych,
natomiast komora zamrazarki
wylgcznie do przechowywania
mrozonek, zamrazania $wiezych
produktéw oraz przygotowywania
kostek lodu.

Unikac przechowywania
nieopakowanej zywnosci

w bezposrednim kontakcie

z powierzchniami wewnetrznymi
komor chiodziarki lub zamrazarki.
Urzadzenie moze by¢ wyposazone
w specjalne komory (komora na
Swiezg zywnos¢, komora ,Zero
Degree” itd.). Jesli nie okreslono
inaczej w broszurze danego
produktu, mozna je usunac,
zachowujac rownowazne poziomy
wydajnosci.

C-pentan jest stosowany jako
czynnik porotworczy w piance
izolacyjnej i jest gazem palnym.

INSTALACJA

Przenoszenie i instalacja urzadzenia
powinny by¢ wykonywane przez co
najmniej dwie osoby. W celu
odpakowania i instalagji urzadzenia
nalezy zakfadac rekawice ochronne.
Instalacja lub naprawa powinna
zostac przeprowadzona przez
technika specjaliste zgodnie z
instrukcjami producenta oraz
obowigzujacymi miejscowymi
przepisami dotyczacymi
bezpieczenstwa. Nie naprawiac ani
nie wymieniac zadnej czesci
urzadzenia, jedli nie jest to wyraznie
dozwolone w instrukgji obstugi.
Dzieci nie powinny wykonywac
czynnosci zwigzanych z instalacja
tego urzadzenia. Podczas instalagji
dzieci powinny pozostawac z dala od
urzadzenia. Materiaty z opakowania,
ktdre stanowig potencjalne
zagrozenie (worki plastikowe,
styropian, itp.), nalezy
przechowywac w miejscach
niedostepnych dla dzieci, zarbwno w

trakcie, jak i po zakonczeniu instaladji.
Zachowa¢ ostroznos¢, aby nie
uszkodzi¢ podtogi (np. parkietu)
podczas przemieszczania
urzadzenia. Urzagdzenie nalezy
zainstalowac na podtozu

o odpowiedniej wytrzymatosci

i w migjscu odpowiednim do jego
masy, rozmiarow i przeznaczenia.

Po rozpakowaniu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy nie zostato
uszkodzone podczas transportu. W
przypadku problemdw nalezy
skontaktowac sie z najblizszym
serwisem technicznym.

Przed przystapieniem do
jakiejkolwiek czynnosci zwigzanej z
instalacjg urzadzenia nalezy je
odfaczyc¢ od zasilania elektrycznego.
Podczas instalacji upewnic sie, czy
urzadzenie nie spowoduje
uszkodzenia przewodu zasilajgcego.
Aby zapewnic¢ odpowiednig
wentylacje, nalezy pozostawic troche
miejsca nad i po obu stronach
urzadzenia. Odlegtos¢ miedzy tylng
$cianka urzadzenia a $ciang za
urzadzeniem powinna wynosi¢ co
najmniej 50 mm, aby uniknac
kontaktu z goracq powierzchnia.
Zmniejszenie tej odlegtosci
spowoduje zwiekszenie zuzycia
energii przez produkt.

Urzadzenie mozna wigczy¢ dopiero
po zakonczeniu procedury instaladji.
Przed wigczeniem urzadzenia nalezy
odczekac co najmniej dwie godziny,
aby obwdd chtodzenia byt w petni
efektywny.

Upewnic sie, ze urzadzenie nie stoi w
poblizu zrédta ciepta.
OSTRZEZENIA DOTYCZACE
ELEKTRYCZNOSCI

Aby instalacja byta zgodna z
obowigzujacymi przepisami
bezpieczenstwa, nalezy
zamontowac wyfacznik
wielobiegunowy o minimalnym
odstepie stykdw wynoszacym 3
mm.

Jezeli zajdzie potrzeba wymiany
przewodu zasilajacego, nalezy go
wymienic¢ na identyczny. Wymiane
przewodu zasilajgcego moze
wykona¢ tylko wykwalifikowany
personel, zgodnie z instrukcjami
producenta i obowigzujgcymi

. PL
przepisami lokalnymi. Nalezy zwrdcic
sie do autoryzowanego serwisu.

W przypadku urzadzen
wyposazonych we wtyczke, ktora
nie pasuje do danego gniazdka,
skontaktowac sie z
wykwalifikowanym pracownikiem
serwisu.

Przewdd zasilajgcy powinien miec
wystarczajaca dtugosc, aby
umozliwi¢ podigczenie
zabudowanego urzadzenia do sieci.
Nie ciagnac za przewdd zasilania.

Nie stosowac przedtuzaczy ani
rozdzielaczy.

Nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia,
jesli kabel zasilajacy lub wtyczka sa
uszkodzone, jesli nie dziata ono
prawidiowo, lub gdy zostato
uszkodzone lub spadto. Nie zbliza¢
przewodu zasilajgcego do goracych
powierzchni.

Po zakonczeniu instalacji uzytkownik
nie powinien mie¢ dostepu do
podzespotéw elektrycznych
urzadzenia.

Nalezy unika¢ dotykania urzadzenia
wilgotnymi cze$ciami ciata i nie
nalezy obstugiwac go boso.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Nigdy nie nalezy stosowac urzadzen
czyszczacych para.

Do czyszczenia i konserwadji
urzadzenia zakfadac rekawice
ochronne.

Przed przystapieniem do
jakiejkolwiek czynnosci zwigzanej z
konserwacja urzadzenia nalezy je
odlaczy¢ od zasilania elektrycznego.
Do czyszczenia czesci z tworzyw
sztucznych, drzwiczek
wewnetrznych oraz wktadek lub
uszczelek nie uzywac ostrych lub
szorstkich srodkow czyszczacych,
takich jak spryskiwacze do szyb,
$rodki czyszczace do szorowania,
ptyny fatwopalne, woski czyszczace,
skoncentrowane detergenty,
wybielacze lub srodki czyszczace
zawierajace substancje
ropopochodne. Nie uzywac
papierowych recznikéw, gabek lub
innych ostrych narzedzi do
czyszczenia.
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OCHRONA SRODOWISKA

UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktérego zrobione jest
opakowanie, w 100% nadaje sie do
recyklingu i jest oznaczony symbolem
¥v. Nalezy w odpowiedzialny sposéb
pozbywac sie czesci opakowania,
przestrzegajac miejscowych przepiséw
dotyczacych utylizacji odpaddw.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

W przypadku utylizacji urzadzenia
nalezy uniemozliwi¢ jego dalsze
uzytkowanie poprzez odciecie kabla
zasilajacego oraz wyjecie drzwi i pofek,
aby dzieci nie mogty zamkna¢ sie w
srodku.

Urzadzenie zostato wykonane z
materiatéw nadajacych sie do
recyklingu ¥% lub do ponownego
wykorzystania. Urzadzenie nalezy
utylizowac zgodnie z miejscowymi
przepisami dotyczacymi gospodarki
odpadami.

Aby uzyska¢ wiecej informacji na temat
utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu
urzadzen AGD, nalezy skontaktowac sie
z odpowiednim lokalnym urzedem
gminy, punktem skupu zZtomu lub
sklepem, w ktérym zakupiono
urzadzenie.

To urzadzenie zostato oznaczone jako
zgodne z Dyrektywa Europejska
2012/19/WE (WEEE) dotyczaca zuzytego
sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Prawidtowa utylizacja tego produktu
przyczyni sie do ograniczenia ryzyka
negatywnego wptywu na srodowisko i
zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistniec
w przypadku niewfasciwej utylizacji
urzadzenia.

Ten symbol == na urzadzeniu lub
dotaczonej dokumentacji oznacza, ze
urzadzenia nie wolno traktowac jak
zwyktego odpadu domowego. Nalezy
oddac je do punktu zajmujacego sie
utylizacja i recyklingiem urzadzen
elektrycznych i elektronicznych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE
OSZCZEDZANIA ENERGII

Zainstalowac urzadzenie w suchym,
dobrze wentylowanym pomieszczeniu,
z dala od zrédet ciepta (takich jak
grzejnik, kuchenka itp.) oraz w miejscu
niewystawionym na bezposrednie
$wiatto stoneczne. Jesli to konieczne,
uzy¢ ptyty izolacyjnej.

Aby zapewni¢ odpowiednia wentylacje,
postepowac zgodnie z instrukcja
instalacji. Niedostateczna wentylacja z
tytu produktu zwieksza zuzycie energii i
zmniejsza efektywnos¢ chtodzenia.
Czeste otwieranie drzwiczek urzadzenia
moze spowodowac zwiekszone zuzycie
energii.

Temperatury wewnatrz urzadzenia oraz
zuzycie energii zalezg od temperatury
otoczenia, czestotliwosci otwierania
drzwiczek oraz miejsca, w ktérym stoi
urzadzenie. Czynniki te nalezy
uwzgledni¢ podczas ustawiania
temperatury.

Ograniczy¢ otwieranie drzwi do
minimum.

Rozmrazane potrawy umieszcza¢ w
chtodziarce. Zamrozone produkty dzieki
swojej niskiej temperaturze beda
chtodzi¢ potrawy w chtodziarce.
Potrawy i napoje nalezy pozostawi¢ do
ostygniecia przed umieszczeniem ich w
urzadzeniu.

Rozmieszczenie potek w chtodziarce nie
ma wptywu na efektywnos¢
wykorzystania energii. Zywnos¢
powinna by¢ umieszczona na pétkach
w taki sposéb, aby zapewnic
odpowiednig cyrkulacje powietrza:
potrawy nie powinny dotykac sie
nawzajem, nalezy réwniez pozostawic
troche miejsca miedzy produktami
spozywczymi a tylng $cianka.
Pojemnos¢ przechowywania
zamrozonej zywnosci mozna zwiekszy¢
poprzez usuniecie koszow i, jesli jest w
wyposazeniu, po6tki Stop Frost,
zachowujac zblizone zuzycie energii.
Produkty klasy wysokoenergetycznej sg
wyposazone w wydajne silniki, ktére
dziataja dtuzej, ale zuzywaja mniejsza
ilos¢ energii. Nie nalezy sie niepokoi¢,
jesli silnik pracuje przez dtuzszy czas.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

To urzadzenie zostato zaprojektowane,
skonstruowane oraz jest
rozprowadzane zgodnie z
wymaganiami nastepujacych dyrektyw:
dyrektywa niskonapieciowa 2014/35/
UE, dyrektywa dot. kompatybilnosci
elektromagnetycznej 2014/30/UE i
dyrektywa w sprawie ograniczenia
stosowania niektérych niebezpiecznych
substandji w sprzecie elektrycznym i
elektronicznym 2011/65/UE.

To urzadzenie zostato zaprojektowane,
skonstruowane oraz jest
rozprowadzane zgodnie z
wymaganiami bezpieczenstwa
nastepujacych dyrektyw: 2009/125/WE i
2010/30/ UE.

282

?I§V>hirl ool

SENSING THE DIFFERENCE



Instrukcja obstugi i konserwacji

OPIS
PRODUKTU

URZADZENIE

soo6e

© o Now A

Pojemnik do przechowywania
warzyw i owocow *

Komora Swiezosci 0°C /
Bezpieczne Rozmrazanie*
Komora zamrazania i
przechowywania zamrozonej
Zywnosci

Poétka na nabiat *
Wyjmowane potki *
Kontrolka temperatury *
Stojak na butelki*

Poétka na butelki*

Stopki poziomujace

* Liczba akcesoriow i/lub potozenie
moga by¢ rézne; dostepne tylko w
niektorych modelach.
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PANEL STEROWANIA

1. Kontrolka i przycisk W£./TRYBU CZUWANIA

2. Kontrolka Awarii zasilania lub Dtugotrwatej awarii
zasilania (patrz nizej w tabeli Alarmu)

3. Przycisk Temperatury chtodziarki / Szybkiego
chtodzenia

4, Kontrolki led Temperatury chtodziarki

v

Przycisk Zatrzymaj alarm(patrz nizej w tabeli
Alarmu)

Kontrolka 6™ Sense
Kontrolka Blokady Przyciskow
Kontrolki led Temperatury zamrazarki

© ® N o

Przycisk Temperatury zamrazarki / Szybkiego
mrozenia

-16° 20° 24°

;—*é] 3sec.

<
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DRZWICZKI

. PL

ZMIANA KIERUNKU OTWIERANIA DRZWI

OSWIETLENIE CHLODZIARKI

Uwaga: Kierunek otwierania drzwi mozna zmienic.
Wykonanie tej czynnosci przez serwis techniczny nie jest
objete gwarancja.

Zaleca sie, aby zamocowanie drzwiczek w celu zmiany
kierunku ich otwierania byto wykonywane przez dwie osoby.
Potrzebne informacje mozna znalez¢ w Instrukgji instalacji
urzadzenia.

W systemie oswietlenia wewnatrz chtodziarki
zastosowano diody LED, ktére zapewniajg lepsza
widocznos$¢ przy jednoczesnym niskim zuzyciu energii.
Jesli oswietlenie LED nie dziata, nalezy skontaktowac sie
z serwisem w celu jego wymiany.

POLKI

Wazne: Oswietlenie wewnatrz komory chtodziarki jest
wigczane po otwarciu drzwi chtodziarki. Jesli drzwi
pozostajg otwarte przez ponad 10 minut, o$wietlenie
jest automatycznie wytgczane.

Wszystkie potki, klapki oraz wysuwane kosze mozna
wyjmowac.

WENTYLATOR + FILTR ANTYBAKTERYJNY

Wentylator poprawia rozktad temperatur
w urzadzeniu, co pozwala lepiej chroni¢
przechowywang zywnosc.

Uwaga: Nie blokowac strumienia powietrza produktami
zZywnosciowymi.

KOMORA CHLODZIARKI
Z FUNKCJA NO-FROST

Jesli urzadzenie posiada wentylator,
mozna go wyposazy¢ w filtr
antybakteryjny.

Nalezy wyja¢ go z pudetka
znajdujacego sie w szufladzie

na owoce i warzywa i umiescic

w pokrywie wentylatora - jak
pokazano na ilustracji.

Procedura wymiany jest opisana na opakowaniu filtra.

System samoodszraniania dziata w petni
automatycznie.

Skropliny automatycznie sptywaja do otworu
spustowego ukrytego za strefa zimnego powietrza
(Multi Flow) i zbieraja sie w pojemniku, skad
wyparowuja.

>4 .
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KOMORA ZAMRAZARKI Z FUNKCJA
NO-FROST

W zamrazarkach z funkcjg No Frost obieg zimnego Mrozona zywnos¢ nie przywiera do $cianek, etykiety
powietrza wokét przechowywanej zywnosci pozostaja czytelne, a przestrzen przechowywania
zapobiega osadzaniu sie lodu i tym samym catkowicie = pozostaje czysta i uporzadkowana.

eliminuje potrzebe rozmrazania komory.

AKCESORIA

POJEMNIK NA LOD . POLKA NA BUTELKI

(>4 .
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AKCESORIA

LAMPKA KONTROLKI TEMPERATURY*

Aby zidentyfikowac najzimniejsze miejsce w lodéwce.
1. Nalezy zwréci¢ uwage, ze ,OK" pojawia sie
doktadnie na lampce kontrolki (patrz ilustracja

nizej).
&

2. Jesli komunikat ,OK” nie pojawia sie, oznacza to,
ze temperatura jest zbyt wysoka: nalezy ustawic
nizszg temperature i odczekac okoto 10 godzin do
czasu, az temperatura sie ustabilizuje.

3. Sprawdzi¢ ponownie lampke kontrolki: jesli to
konieczne, dokona¢ ponownej zmiany ustawien,
powtarzajac poczatkowe dziatania. Jesli do
chtodziarki wtozono duze ilosci jedzenia lub
jej drzwiczki byty ostatnio czesto otwierane,
niewyswietlanie komunikatu OK jest zjawiskiem
normalnym. Nalezy odczekac¢ przynajmniej 10
godzin przed zmiana potozenia pokretta PRACA
CHLODZIARKI do wyzszego ustawienia.

POJEMNIK NA OWOCE | WARZYWA*

Pojemniki satatkowe zainstalowane w lodéwce zostaty
zaprojektowane specjalnie z myslg o utrzymywaniu
Swiezosci owocow i warzyw. Otworzy¢ regulator
wilgotnosci (pozycja B), aby przechowywac zywnos¢
(np. owoce) w mniej wilgotnych warunkach lub
zamknga¢ go (pozycja A), aby zapewni¢ bardziej
wilgotne warunki (np. warzywom).

A A
< HUMIDITY CONTROL ¢———
7 N
weonl O J%  wwleool O J%
\. J
—_— e —
B B

KOMORA SWIEZOSCI 0°C / BEZPIECZNE
ROZMRAZANIE*:

Komora zaprojektowana z myslg o utrzymywaniu
Swiezosci delikatnych potraw, takich jak mieso czy
Swieze ryby. Niska temperatura komory umozliwia
przechowywanie zywnosci az do jednego tygodnia
(testowane na produktach miesnych), bez zmiany ich
wartosci odzywczych, wygladu i smaku.
Komora doskonale nadaje sie rowniez do zdrowego
rozmrazania zywnosci, poniewaz rozmrazanie w
niskich temperaturach zapobiega ewentualnemu
rozprzestrzenianiu sie mikroorganizmow, zachowujac
jdednoczeénie smak i wtasciwosci organoleptyczne
ania.
Nie nadaje sie do przechowywania owocéw,
warzyw i zielonej sataty. Moze by¢ uzywana do
przechowywania $wiezego, nadziewanego makaronu,
a nawet dan gotowanych i resztek jedzenia.

POLKI *

Zastosowanie specjalnych prowadnic umozliwia
wyjmowanie potek, a takze regulacje ich wysokosci,
co umozliwia tatwe przechowywanie duzych
pojemnikéw i produktéw.

C\ﬁhirl ool
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OBSLUGA URZADZENIA

PIERWSZE UZYCIE

URUCHOMIENIE URZADZENIA

Po podtaczeniu do zasilania urzadzenie zaczyna
dziata¢ automatycznie.

Po uruchomieniu urzadzenia nalezy odczekac co
najmniej 4-6 godzin przed wtozeniem zywnosci do
$rodka.

Po podfaczeniu urzadzenia do zasilania, wyswietlacz
zostaje podswietlony i przez okoto 1 s widoczne sg
wszystkie ikony. Zostajg podswietlone domysine
(fabryczne) wartosci ustawien komory chtodziarki.

USTAWIANIE TEMPERATURY

Urzadzenie jest ustawione fabrycznie do pracy w
zalecanej sredniej temperaturze.

Szczego6towe informacje dotyczace ustawiania
temperatury mozna znalez¢ w Instrukcjach codziennej
eksploatacji.

INSTALACJA

Uwaga: Wyswietlone punkty odpowiadajg $redniej
temperaturze w catej chtodziarce.

INSTALOWANIE JEDNEGO URZADZENIA

Aby zapewni¢ odpowiednia wentylacje, nalezy
pozostawic troche miejsca nad i po obu stronach
urzadzenia.

Odlegtos¢ pomiedzy tylng czescia urzadzenia, a
$ciang znajdujaca sie za nim musi wynosi¢ co najmniej
50 mm.

Zmniejszenie tej odlegtosci spowoduje zwiekszenie
zuzycia energii przez produkt.

50mm

50mm

INSTALOWANIE PRZEKLADEK

Zamontowac rozporki na goérnej i dolnej czesci
skraplacza (zgodnie z rysunkiem) znajdujgcego sie z
tytu urzadzenia.

(>4 .
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CODZIENNA EKSPLOATACJA

JAK ZWIEKSZYC POJEMNOSC ZAMRAZARKI

Poprzez wyjecie koszy w celu umozliwienia
przechowywania duzych produktow.

Umieszczenie produktéw spozywczych
bezposrednio na poétkach zamrazarki.

Usuniecie dodatkowych, wyjmowanych akcesoriéw.

+ Nie blokowac obszaru wylotu powietrza (na tylnej
$ciance i na dole wewnatrz urzadzenia) produktami
zywnosciowymi.

+  Wszystkie potki i wysuwane kosze mozna
wyjmowac.

Temperatury wewnatrz urzagdzenia zaleza od
temperatury otoczenia, czestotliwosci otwierania
drzwiczek oraz miejsca, w ktérym stoi urzadzenie.
Czynniki te nalezy uwzgledni¢ podczas ustawiania
temperatury.

FUNKCJE

O ile nie zostato okreslone inaczej, akcesoria

urzadzenia nie nadajg sie do mycia w zmywarce.

WL./TRYB CZUWANIA

Ta funkcja umozliwia wtaczenie
lub przetgczenie chtodziarki: Wt./
Tryb czuwania. Aby wtaczy¢ tryb
czuwania urzadzenia, nalezy
nacisnac i przytrzymac przez

3 sekundy przycisk Wt./Tryb
czuwania.

Zgasng wszystkie kontrolki za
wyjatkiem podswietlenia przycisku
WL / Tryb czuwania. Oznacza to, ze
urzadzenie jest w trybie czuwania.

Gdy urzadzenie jest w Trybie
czuwania,

nie dziata oswietlenie w komorze
chtodziarki.

Nalezy pamieta¢, ze ta czynnosc
nie powoduje odtaczenia
urzadzenia od zasilania
elektrycznego.

Aby wtaczyc¢ urzadzenie, ponownie
nacisnij przycisk Wt./Tryb czuwania
i przytrzymaj przez 3 sekundy.

INTELIGENTNY WYSWIETLACZ

Ta opcjonalna funkcja pozwala
oszczedzac energie. Aby wiaczy¢
inteligentny wyswietlacz, nalezy
jednoczesnie nacisnac¢ przyciski
Chtodziarka °C £ oraz Zamrazarka
°C&i przytrzymac je przez
minimum 3 sekundy do chwili, gdy
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy.

Aby wyfaczy¢ te funkcje, powtérz
te sama procedure. Nalezy
pamietac, ze ta funkcja nie
powoduje odtaczenia urzadzenia
od zasilania, a jedynie zmniejszenie
poboru mocy przez wyswietlacz
zewnetrzny.
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KONTROLKA 6™ SENSE Funkcja 6™ Sense automatycznie
zapewnia najlepsze warunki do
przechowywania zywnosci.

SZYBKIE CHLODZENIE Za pomoca funkgji Szybkie Gdy jest aktywna, kontrolki LED
chtodzenie mozna zwiekszy¢ temperatury chtodziarki wskazuja
wydajnos¢ chtodzenia komory funkcje Szybkiego chtodzenia
chtodziarki. Uzycie tej funkgji zapalajac sie w kolejnosci
jest zalecane, gdy do komory przedstawionej obok. Funkcja
zamrazarki zostanie wtozona zostaje automatycznie wytaczona
bardzo duza ilo$¢ zywnosci. W po 6 godzinach lub mozna ja
celu wiaczenia funkcji Szybkie wytaczyc recznie, ponownie
chtodzenie nacisnij przycisk °C naciskajac przycisk °C Chtodziarki.
Chtodziarki i przytrzymaj przez 3
sekundy.

SZYBKIE ZAMRAZANIE Zaleca sie korzystanie z tej Po 24 godzinach umiesci¢ zywnos¢
funkcji w przypadku wktadania przeznaczong do zamrozenia w
duzych ilosci zywnosci do komory | gérnym koszu komory zamrazarki.
zamrazarki. Funkcja zostaje automatycznie
Na 24 godziny przez wtozeniem wytgczona po 48 godzinach
Swiezej zywnosci do zamrozenia lub mozna jg wytaczyc recznie,
nacisnac i przytrzymac przez 3 s. ponownie naciskajac przycisk °C
przycisk Zamrazarka, aby wtaczy¢ Zamrazarki.
funkcje ,Szybkie zamrazanie”.

Gdy jest aktywna, kontrolki LED
temperatury zamrazarki wskazuja
funkcje Szybkiego zamrazania,
zapalajac sie w kolejnosci
przedstawionej obok.

BLOKADA PRZYCISKOW Funkcja ta uniemozliwia Po wtaczeniu funkgji, uzycie innego
przypadkowa zmiane ustawien lub | przycisku (za wyjatkiem przycisku
wytaczenie urzadzenia. Party Mode) wywotuje sygnat
Aby zablokowac przyciski, dzwiekowy i na ekranie pojawia
wcisnac przycisk Party Mode i sie migajaca kontrolka blokady
przytrzymac przez 3 sekundy, az przyciskow.
na ekranie zapali sie kontrolka Key | Kazdy alarm mozna wyfaczy¢
Lock (Blokada przyciskéw) oraz przy wiaczonej funkgcji blokady
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy przyciskéw.
potwierdzajacy wybér funkcji. Po Aby odblokowac przyciski, nalezy
3 sekundach kontrolka blokady przestrzegac tej samej procedury,
przyciskdw gasnie. do momentu gdy na ekranie zapali

sie kontrolka blokady przyciskow
i rozlegnie sie sygnat dzwiekowy
potwierdzajacy wytaczenie funkgji.
Po uptywie 1 sekundy kontrolka
gasnie.
=
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ALARM OTWARTYCH DRZWI

ALARM TEMPERATUROWY

ALARM DLUGIEJ AWARII
ZASILANIA

Alarm otwartych drzwi uruchamia
sie, gdy drzwi pozostajg otwarte
przez ponad 2 minuty.

Wyswietlacz temperatury miga (°C)
i kontrolka Alarmu /\ pozostaje
wiaczona.

Ikona Alarmu awarii zasilania @
Swieci sie, kontrolka Alarmu A\
miga.

|
. PL
Zamkna¢ drzwiczki lub nacisnag¢

przycisk Wytaczenie alarmu, aby
wytaczy¢ alarm akustyczny.

Naci$nij przycisk Wytaczenia
Alarmu A\;

sygnat dzwiekowy wytaczy sie,
wyswietlacz temperatury (°C)
zacznie miga¢, a kontrolka Alarmu
/\ pozostanie wiaczona do chwili
osiggniecia temperatury < -10°C.

Nacisnij przycisk Wytagczenia
Alarmu A\;

sygnat dzwiekowy wytaczy sie,
wyswietlacz temperatury (°C)
zacznie miga¢, a kontrolka Alarmu
/\ pozostanie wiaczona do chwili
osiggniecia temperatury < -10°C.
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WSKAZOWKI DOTYCZACE PRZECHOWYWANIA

ZYWNOSCI

KOMORA CHLODZIARKI

Chtodziarka to idealne miejsce do przechowywania
gotowych positkéw, swiezych i konserwowanych
produktéw spozywczych, wyrobédw mlecznych,
owocOW, warzyw oraz napojow.

WENTYLACJA POWIETRZA
Naturalna cyrkulacja powietrza w komorze chtodziarki

sprawia, ze tworzg sie strefy o réznych temperaturach.

Najzimniej jest bezposrednio nad pojemnikiem na
owoce i warzywa oraz przy tylnej sciance. Najwyzsza
temperatura panuje na gérze i z przodu komory.

Niedostateczna wentylacja powoduje zwiekszenie
zuzycia energii i obnizenie wydajnosci chtodzenia.
Nie zakrywac zywnoscia otworéw wentylacyjnych
powietrza — zapewniaja one optymalna cyrkulacje
powietrza i warunki przechowywania zywnosci.

PRZECHOWYWANIE SWIEZEJ ZYWNOSCI
I NAPOJOW

» Uzywac pojemnikéw wielokrotnego uzytku -
plastikowych, metalowych, aluminiowych i szklanych
lub folii samo przylegajace;j.

> Zywnos¢ i napoje, ktére moga wydzielac lub
wchtania¢ zapachy, nalezy zawsze przechowywa¢ w
zamknietych pojemnikach lub pod przykryciem.

» Produkty zywnosciowe wydzielajace duze ilosci
gazu etylenowego i produkty wrazliwe na ten gaz,
takie jak owoce, warzywa i satata, nalezy zawsze
umieszczac lub opakowywac osobno, aby zapobiec
skracaniu ich terminu przydatnosci do spozycia; na
przyktad nie przechowywa¢ pomidoréw razem z
owocami kiwi lub kapusta.

» Nie przechowywac artykutéw spozywczych zbyt
blisko siebie, by zapewni¢ dostateczng cyrkulacje
powietrza.

» Butelki mozna umiesci¢ w uchwycie, aby sie nie
przewracaty.

»  Gdy w chtodziarce przechowywana jest niewielka
ilos¢ zywnosci, zaleca sie korzystanie z pétek nad
pojemnikiem na owoce i warzywa, poniewaz jest to
najzimniejsze miejsce w komorze.

» Nalezy uwaza¢, aby nie zakry¢ zywnoscia otworéw
wentylacyjnych.

PRZECHOWYWANIE SWIEZEJ ZYWNOSCI
I NAPOJOW

> Na pétkach chtodziarki: gotowe produkty, owoce
tropikalne, sery, i inne.

> W najzimniejszym miejscu (nad pojemnikiem na
owoce i warzywa): mieso, ryby, wedliny, ciasta.

» W pojemniku na owoce i warzywa: owoce, satfatki,
warzywa.

» Na drzwiczkach: masto, dzemy, sosy, marynaty,
puszki, butelki, kartony z napojami, jajka.

292
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PRZECHOWYWANIE SWIEZEJ ZYWNOSCI

) 0o 00 [ Legenda
— = STREFA NISKIEJ TEMPERATURY
- = Zalecana do przechowywania napojow,
mleka i zywnosci, takiej jak nabiat, produkty
- delikatesowe, jogurty, jaja, masto, sosy,
marynaty, desery.
N | 7/// SZUFLADA NA WARZYWA | OWOCE
7 7 ‘
W STREFA NISKIEJ TEMPERATURY:
’ 4 KOMORA SWIEZOSCI 0°C / BEZPIECZNE
ROZMRAZANIE *
Zalecana do przechowywania miesa, ryb,

wedlin, Swiezo przygotowanych potraw z
makaronu, potraw gotowanych, pozostatosci
potraw.

Ta strefa jest rowniez zalecana do
rozmrazania potraw.

SZUFLADA STREFY SZYBKIEGO
ZAMRAZANIA

Zalecana do zamrazania $wiezej i gotowanej
Zywnosci.

SZUFLADY ZAMRAZARKI - ZWYKLE
MROZENIE

Zalecane do przechowywania mrozonek i
lodow.

Uwaga: Odcienie szarosci kolejnych pozycji
legendy nie odpowiadajg kolorom szuflad

ﬁV)hirl ool
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KOMORA ZAMRAZARKI

Komora zamrazarki jest doskonatym miejscem

do przechowywania mrozonej zywnosci,
przygotowywania kostek lodu i zamrazania Swiezej
Zywnosci.

Maksymalny ciezar zywnosci, jakg mozna zamrozi¢ w
ciggu doby, przedstawiono na tabliczce znamionowej
(...kg/24 godz.).

Jesli w zamrazarce ma by¢ przechowywana niewielka
ilos¢ produktoéw, zaleca sie umieszczenie ich w
najzimniejszym miejscu komory zamrazarki, tzn. w jej
srodkowej czesci.

PORADY DOTYCZACE ZAMRAZANIA
| PRZECHOWYWANIA $WIEZEJ ZYWNOSCI

» Zaleca sie oznaczanie i datowanie zywnosci
mrozonej. Oznaczenia na etykietach pomoga
zidentyfikowac zywnos¢ i wiedzie¢, kiedy nalezy je
zuzy¢ zanim ich jakosc¢ sie pogorszy. Nie zamrazac
ponownie rozmrozonej Zywnosci.

» Przed zamrozeniem owingc i zabezpieczy¢ swiezg
zywnos¢, uzywajac: folii aluminiowej, folii kuchennej,
szczelnych workéw plastikowych, pojemnikéw
plastikowych z pokrywkami lub specjalnych
pojemnikow, o ile sg odpowiednie do zamrazania
Zywnosci.

» Aby zapewni¢ wysoka jakos¢ zamrazania, produkty
zywnos$ciowe muszg byc¢ swieze, dojrzate i najwyzszej
jakosci.

» Swieze warzywa i owoce powinny by¢ zamrazane
jak najszybciej po zebraniu, aby zachowaty petne
wartosci odzywcze, konsystencje, kolor i smak.
Niektére gatunki mies, szczegodlnie dziczyzne, nalezy
przed zamrozeniem pozostawi¢ do skruszenia.

» Ciepta zywnos¢ nalezy zawsze schtodzi¢ przed
umieszczeniem w zamrazarce.

» Catkowicie lub cze$ciowo rozmrozong zywnos¢
nalezy jak najszybciej spozyc.

Rozmrozonej zywnosci nie nalezy ponownie
zamraza¢, chyba ze zostanie ugotowana. Rozmrozong
zywnos$¢ po ugotowaniu mozna zamrozi¢ ponownie.

> Nie nalezy zamraza¢ butelek z ptynami.

» Nalezy korzysta¢ z funkcji szybkiego chtodzenia
w celu przyspieszenia procesu schtadzania lub
zamrazania (patrz Instrukcja codziennej eksploatacji).

ZYWNOSC MROZONA: WSKAZOWKI
DOTYCZACE KUPOWANIA

Kupowanie produktéw mrozonych:

> Nalezy sprawdzi¢, czy opakowanie nie jest
uszkodzone (zywnos¢ mrozona w uszkodzonym
opakowaniu moze traci¢ wartosci odzywcze). Jesli
opakowanie jest napuchniete lub ma slady wilgoci,
prawdopodobnie produkt nie byt przechowywany
w optymalnych warunkach i doszto do jego
rozmrozenia.

» Robigc zakupy, nalezy kupowac produkty mrozone
pod koniec wizyty w sklepie i transportowac je w
izolacyjnej torbie chtodniczej.

» Po powrocie do domu nalezy jak najszybciej
umiesci¢ mrozong zywnos$¢ w zamrazarce.

» Jesli zywnos¢ zostata rozmrozona, nawet czesciowo,
nie nalezy jej ponownie zamraza¢. Spozy¢ przed
uptywem 24 godzin.

» Nalezy unika¢ lub ograniczy¢ do minimum zmiany
temperatury. Nalezy przestrzegac daty przydatnosci
do spozycia podanej na opakowaniu.

» Zawsze przestrzegac informacji dotyczacych
przechowywania podanych na opakowaniu.
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CZAS PRZECHOWYWANIA
MROZONEJ ZYWNOSCI

i Czarne i czerwone
: - :8-12
: porzeczki -

5 Soki owocowe 5
'8 : (pomaranczowy, 4-6
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—
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ZALECENIA W PRZYPADKU
NIEUZYWANIA URZADZENIA

NIEOBECNOSC / TRYB WAKACYJNY

W przypadku dtuzszej nieobecnosci zalecane jest
wykorzystanie catej zywnosci i odtgczenie urzadzenia
w celu zaoszczedzenia energii.

PRZENOSZENIE
1. Wyjac wszystkie wewnetrzne elementy.

2. Owina¢ je dobrze i zamocowa¢ przy pomocy
tasmy samoprzylepnej tak, aby nie przemieszczaty sie
lub nie zgubity.

3. Przykreci¢ regulowane nézki, aby nie dotykaty
powierzchni podpory.

4. Zamkna¢ i przymocowac drzwi i kable zasilania
urzadzenia tasma samoprzylepna.

AWARIA ZASILANIA

W przypadku awarii zasilania, nalezy skontaktowac
sie z zaktadem energetycznym i ustali¢ przewidywany
czas przerwy w dostawie energii.

Uwaga: Warto pamietac, ze zapetniona lodéwka utrzymuje
niska temperature dtuzej niz cze$ciowo pusta.

Jezeli na zywnosci wcigz widoczne sa krysztatki lodu,
mozna jg ponownie zamrozi¢, lecz jej smak oraz
aromat moze ulec zmianie.

Jezeli produkt jest niezbyt Swiezy, lepiej go wyrzucic.

W przypadku braku energii przez okres do 24 godz.
Pozostawi¢ drzwiczki urzadzenia zamkniete. Pozwoli
to na maksymalnie dtugie utrzymanie niskiej
temperatury produktow.

W przypadku braku energii przez okres dtuzszy niz 24
godz.

Oproézni¢ komore zamrazarki i przenies¢ zywnos¢

do zamrazarki przenosnej. W przypadku braku
zamrazarki tego typu oraz wktadéw chtodzacych,
mozna sprébowac wykorzystac te produkty, ktére sg
najbardziej podatne na zepsucie.

Oproézni¢ tacke na lod.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do czyszczenia lub czynnosci
konserwacyjnych, odtaczy¢ urzadzenie od zasilania
lub wytaczy¢ doptyw energii elektrycznej.

Nigdy nie uzywac srodkow sciernych. Nigdy nie
czyscic czesci chtodziarki przy uzyciu tatwopalnych
plynow.

» Okresowo nalezy czysci¢ urzadzenie za pomoca
szmatki zwilzonej roztworem letniej wody i
neutralnego detergentu przeznaczonego do
czyszczenia wnetrz chtodziarek.

» Zewnetrzne powierzchnie urzadzenia oraz uszczelke
drzwiczek nalezy oczysci¢ wilgotna szmatka, a
nastepnie osuszy¢ przy pomocy miekkiej sciereczki.

» Skraplacz znajdujacy sie z tytu urzadzenia nalezy
regularnie czysci¢ za pomoca odkurzacza.

p—

NnNNN

Nie stosowac¢ parowych urzadzen do czyszczenia.

Przyciskow i wyswietlacza panelu sterowania nie
nalezy czyscic przy uzyciu alkoholu lub srodkéow
na bazie alkoholu. Nalezy uzywac do tego celu
wytacznie suchej szmatki.

Wazne:

» Przyciskéw i wyswietlacza panelu sterowania nie
nalezy czysci¢ przy uzyciu alkoholu lub srodkéw na
bazie alkoholu. Nalezy uzywac do tego celu wytacznie
suchej szmatki.

» Rurki uktadu chtodzenia znajduja sie w poblizu
ociekacza skroplin i moga sie silnie nagrzewac.
Czyscic¢ okresowo odkurzaczem.

C\ﬁhirl ool
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INSTRUKCJA ROZWIAZYWANIA PROBLEMOW

| SERWIS TECHNICZNY

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z SERWISEM
TECHNICZNYM...

ODGLOSY PRACY

Problemy z dziataniem urzadzenia sg czesto wynikiem
drobnych problemoéw, ktére mozna zidentyfikowad

i usung¢ samodzielnie bez koniecznosci stosowania
zadnych narzedzi.

Urzadzenie wydaje dZzwieki, poniewaz wyposazone jest
w kilka wentylatoréw oraz napedoéw regulujacych jego
dziatania, ktore wiaczajg i wylaczajg sie automatycznie.

NIEKTORE ODGLOSY PRACY MOZNA
OGRANICZYC PRZEZ:

» Wypoziomowanie urzadzenia i zainstalowanie go na
réwnej powierzchni.

» Odsuniecie urzadzenia od pozostatych sprzetéw, np.

mebli oraz unikniecie stykania sie urzadzenia z meblami.

» Sprawdzenie, czy elementy wewnetrzne zostaty
prawidtowo umieszczone.

» Sprawdzenie, czy butelki i pojemniki nie stykajg sie ze
soba.

NIEKTORE ODGLOSY PRACY
SLYSZALNE DLA UZYTKOWNIKA

Syczenie po wtaczeniu
urzadzenia po raz pierwszy lub

po dtuzszej przerwie. rurowych.
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Bulgotanie, gdy ciecz chtodzaca
przechodzi do przewodéw

Odgtos ,BRRR" wydawany przez
pracujaca sprezarke chtodziarki.
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Brzeczenie, gdy zaczyna
pracowac zawor wody lub
wentylator.

sprezarka.
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Trzaskanie, gdy zaczyna dziata¢

Odgtos KLIKNIECIA wydawany
przez termostat, ktéry witacza
sie za kazdym uruchomieniem

sprezarki.
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INSTRUKCJA

ROZWIAZYWANIA PROBLEMOW

Problem

Prawdopodobna przyczyna

Rozwiqgzanie

URZADZENIE NIE DZIALA

W OCIEKACZU SKROPLIN
ZNAJDUJE SIE WODA

KRAWEDZIE OBUDOWY
URZADZENIA MAJACE
STYCZNOSC Z USZCZELKA
DRZWICZEK SA GORACEW
DOTYKU

OSWIETLENIE NIE DZIALA

WYDAJE SIE, ZE SILNIK
WLACZA SIE ZBYT CZESTO

By¢ moze wystapit problem
z zasilaniem elektrycznym

. urzadzenia.

Jest to normalne zjawisko
podczas wysokich temperatur

. i duzej wilgotnosci. Pojemnik
- moze by¢ nawet wypetniony do

potowy.

Nie jest to usterka.
Jest to normalne zjawisko

. podczas wysokich temperatur i
. podczas pracy sprezarki.

- By¢ moze konieczna jest
. wymiana zaréwki.

Urzadzenie moze by¢ modelem z
- opcjg WL/Tryb czuwania.

- Czas pracy silnika zalezy

- od réznych czynnikow:

. czestotliwosci otwierania

- drzwiczek, ilosci

. przechowywanej zywnosci,
. temperatury pomieszczenia,
. ustawienia temperatury.

» Sprawdzi¢, czy wtyczka
przewodu zasilania zostata

. wtozona do gniazdka o
- witasciwym napieciu.

» Skontrolowac urzadzenia
zabezpieczajace i bezpieczniki
domowej instalacji elektrycznej.

» Upewnic sie, ze urzadzenie
zostato tak wypoziomowane, aby

. zociekacza nie wyptywata woda.

. > Skontrolowa¢ urzadzenia

. zabezpieczajace i bezpieczniki

. domowej instalacji elektrycznej.
. » Sprawdzi¢, czy wtyczka

. przewodu zasilania zostata

wtozona do gniazdka o
wtasciwym napieciu

» Jesli diody LED sa uszkodzone,
nalezy skontaktowac sie z
serwisem w celu wymiany

na diody tego samego typu,
dostepne jedynie w punktach
serwisowych i u autoryzowanych
sprzedawcéw.

. » Sprawdzi¢, czy parametry

: urzadzenia sa prawidtowo

. ustawione.

- » Sprawdzi¢, czy do urzadzenia

. nie wtozono zbyt duzej ilosci

. ZyWnosci.

- » Sprawdzi¢, czy drzwiczki nie sg
. zbyt czesto otwierane.

- » Sprawdzi¢, czy drzwiczki

. domykaja sie prawidtowo.
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Problem

Prawdopodobna przyczyna

Rozwiqzanie

TEMPERATURA URZADZENIA
JEST ZBYT WYSOKA

Przyczyn moze by¢ wiele (patrz
~Rozwiazania”).

» Sprawdzi¢, czy skraplacz (z tytu
urzadzenia) nie jest zakurzony i
zabrudzony.

i » Sprawdzi¢, czy drzwiczki s
. prawidtowo zamkniete.
¢ » Sprawdzi¢, czy uszczelki

drzwiczek dobrze przylegaja.
» W gorace dni lub w cieptym
pomieszczeniu silnik zazwyczaj

. pracuje dtuzej.
- > Jesli drzwiczki urzadzenia

byty przez pewien czas otwarte
lub przechowywana jest duza
ilos¢ zywnosci, silnik pracuje
dtuzej, aby ochtodzi¢ wnetrze

. urzadzenia.

DRZWICZKI ZAMYKAJA SIE LUB

OTWIERAJA NIEPRAWIDLOWO

Przyczyn moze by¢ wiele (patrz

- ,Rozwigzania”).

» Sprawdzi¢, czy opakowania

. zywnosci nie blokuja drzwi.
. > Sprawdzi¢, czy wewnetrzne

czesci lub automatyczna

. kostkarka do lodu sa prawidtowo
. umieszczone.

» Sprawdzi¢, czy uszczelki drzwi

. nie sg brudne lub lepkie.

» Upewnic sig, ze urzadzenie jest

wypoziomowane.
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ZAKLAD
SERWISOWY

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z SERWISEM
TECHNICZNYM

1. Sprawdzi¢, czy mozliwe jest samodzielnie

rozwigzanie problemu za pomoca wskazéwek
podanych w INSTRUKCJI ROZWIAZYWANIA
PROBLEMOW.

2. Wylaczy¢ i ponownie wiaczy¢ urzadzenie, aby
sprawdzi¢, czy usterka nadal wystepuje.

JESLI PO PRZEPROWADZENIU POWYZSZYCH
CZYNNOSCI URZADZENIE NADAL NIE DZIALA
PRAWIDLOWO, NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z
NAJBLIZSZYM SERWISEM TECHNICZNYM

Producent:

Whirlpool Europe s.r.l. - Socio Unico
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italy

W celu uzyskania pomocy, zadzwoni¢ pod numer
znajdujacy sie na karcie gwarancyjnej lub postepowac
zgodnie z instrukcjami ze strony internetowej
www.whirlpool.eu

Nalezy podac:
krétki opis usterki;

« typidoktadny model urzadzenia;

«  numer serwisowy (numer po stowie Service na
tabliczce znamionowej). Numer serwisowy jest
réwniez podany w karcie gwarancyjnej;

« doktadny adres;

« numer telefonu.

iA'ANes 0000 000 00000

Jesli konieczna bedzie naprawa, nalezy zwrdcic sie
do autoryzowanego serwisu technicznego (co jest
gwarancja uzycia oryginalnych czesci zamiennych
oraz wilasciwej naprawy).

>4 .
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ROMANA
GHID PRIVIND SANATATEA SI SIGURANTA,
UTILIZAREA SIINTRETINEREA, precum si INSTALAREA

VA MULTUMIM CA ATI ACHIZITIONAT UN PRODUS WHIRLPOOL.
|:| Pentru a beneficia de servicii complete de asistents,
= va rugam sa va inregistrati aparatul pe www. wh|rlpool.eu/register

Cuprins
Ghid privind sanadtatea si siguranta

INSTRUCTIUNIDE SIGURANT A . ... oottt ettt 303
RECOMANDARI PENTRU PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR . ..........uuuuuiiiiiiiiininiiinnnnnns, 305
DECLARATIEDE CONFORMITATE. . . .. ..o e e e i 305

Ghid de utilizare si intretinere

DESCRIEREA PRODUSULUL. . . ... e e e et e ettty 306
D o A L 306
PANOUL DE COMAN DD A .ottt e e et e et e et e ettt et e, 307
U A i e e e e e e 308
BECUL DIN INTERIORUL FRIGIDERULUL . . . .o ettt ettt e ettt e ettt e e ia e 308
Y 1 308
VENTILATOR + FILTRU ANTIBACTERIAN ...ttt ettt et e ettt e et e e e e 308
COMPARTIMENTUL FRIGIDER CU SISTEM NO-FROST . . .ttt et et 308
COMPARTIMENTUL CONGELATOR CU SISTEM NO FROST ..\ttt e e e et e e i e eieeeaaas 309
1 T | 309
UTILIZAREA AP ARATULUI ... e e e e e et ettty 311
PRIMA UTILIZARE ...ttt e e et e e ettt e et e e et e et et e et e ieaeanans 311
INS T AL A RE A i e e e e e e e e e e 311
UTILIZAREA ZILNIC A L. ettt et e e e e e e e e e e 312
L G 312
RECOMANDARI PENTRU DEPOZITAREA ALIMENTELOR. . . ..ottt ettt et e et e 315
DEPOZITAREA ALIMENTELOR SIABAUTURILOR . ...\ttt ittt et e ettt 316
RECOMANDARI IN CAZUL NEUTILIZARI APARATULUL. . ..ottt 319
CURATAREA SIINTRETINEREA . .. ..ottt ittt ettt ettt e e 320
GHID DE REMEDIERE A DEFECTIUNILOR $I SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA POST-VANZARE........ 321
SUNETE EMISE LA FUNCTIONARE . . .ottt ettt e e e et e ettt et e a ey 321
GHIDUL DE REMEDIERE A DEFECTIUNILOR . . .ottt ettt e ettt 322
SERVICIUL DE ASISTENTATEHNICA POST-VANZARE. . . ..ottt et 324
Ghiddeinstalare ... ........... ... .. . it e 417
=
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

' RO

IMPORTANT: TREBUIE CITITE
SI RESPECTATE

Inainte de a utiliza aparatul, cititi
aceste instructiuni privind
siguranta.

Pastrati-le pentru a le consulta si
pe viitor.

Aceste instructiuni si aparatul in
sine furnizeaza avertismente
importante privind siguranta,
care trebuie respectate
intotdeauna.

Producatorul nu isi asuma nicio
raspundere pentru nerespectarea
acestor instructiuni de siguranta,
pentru utilizarea
necorespunzatoare a aparatului
sau pentru setarea incorecta a
butoanelor de comanda.

AVERTISMENTE PRIVIND
SIGURANTA

Copiii foarte mici (0-3 ani) si mici
(3-8 ani) nu trebuie lasati sa se
apropie de aparat, cu exceptia
cazurilor in care sunt
supravegheati in permanenta.
Copiii cu varsta de peste 8 ani si
persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mintale reduse sau
fara experienta si cunostinte pot
folosi acest aparat doar daca sunt
supravegheate sau au fost
instruite cu privire la utilizarea in
siguranta si inteleg riscurile
implicate. Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul. Curatarea si
intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de catre copii fara a fi
supravegheati.

UTILIZAREA PERMISA

ATENTIE: Aparatul nu trebuie sa
fie pus in functiune prin
intermediul unui temporizator
extern sau al unui sistem de
comanda la distanta separat.
Acest aparat este destinat exclusiv
uzului casnic, fiind interzisa
utilizarea sa in scop profesional.
Nu utilizati aparatul in aer liber.
Nu depozitati substante explozive
sau inflamabile, precum doze de
aerosoli, nu amplasati si nu

utilizati benzina sau alte materiale
inflamabile in interiorul sau in
apropierea aparatului: Daca
aparatul este pus in functiune din
greseala, ar putea lua foc.

Acest aparat este proiectat pentru
a fi utilizat in locuinte, precum si
in alte spatii, cum ar fi:

- bucatarii destinate personalului
din magazine, birouri si alte spatii
de lucry;

- ferme, hoteluri, moteluri si in alte
spatii de tip rezidential;

— unitati care ofera cazare si mic
dejun;

— se poate utiliza si pentru
catering si alte activitati similare
non-retail.

Becul din interiorul aparatului
este proiectat special pentru
aparate de uz casnic si nu este
destinat iluminatului unei
incaperi dintr-o locuinta
(Regulamentul CE nr. 244/2009).
Aparatul este proiectat pentru a
functiona in incaperi in care
temperatura este cuprinsa in
urmatoarele intervale, in functie
de clasa climatica indicata pe
placuta cu date tehnice. Este
posibil ca aparatul sa nu
functioneze corespunzator daca
este lasat un timp indelungat la o
temperatura situata in afara
intervalului specificat.
Temperatura ambianta clasa
climatica. (°C)

SN intre 10 si 32

N intre 16 si 32

STintre 16 si 38

Tintre 16 si 43

Acest aparat nu contine
clorofluorocarburi (CFC). Circuitul
de racire contine agent frigorific
R600a (HC).

Aparatele cu izobutan (R600a):
izobutanul este un gaz natural
fara efecte nocive asupra
mediului inconjurator, dar este
inflamabil. De aceea, trebuie sa va
asigurati ca tuburile circuitului de
racire nu sunt deteriorate. Fiti
foarte atenti daca exista tuburi
deteriorate prin care se goleste
circuitul de racire.

AVERTIZARE: Nu deteriorati
tuburile circuitului de racire al
aparatului.

AVERTIZARE: Nu astupati
orificiile de ventilare ale mobilei in
care este incastrat aparatul.
AVERTIZARE: Nu utilizati alte
mijloace mecanice, electrice sau
chimice pentru a accelera
procesul de decongelare, in afara
de cele recomandate de
producator.

AVERTIZARE: Nu utilizati si nu
introduceti dispozitive electrice in
interiorul compartimentelor
aparatului, daca acestea nu sunt
de tipul autorizat in mod expres
de producator.

AVERTIZARE: Dispozitivele de
produs gheata si/sau dozatoarele
de apa care nu sunt racordate
direct la reteaua de alimentare cu
apa trebuie sa fie umplute doar cu
apa potabila.

AVERTIZARE: Dispozitivele de
produs gheata si/sau dozatoarele
de apa automate trebuie sa fie
conectate la o sursa de alimentare
exclusiv cu apa potabila, avand
presiunea principala cuprinsa intre
0,17 si 0,81 MPa (intre 1,7 si 8,1
bari).

Nu inghititi continutul (netoxic) al
acumulatorilor frigorifici (la
anumite modele).

Nu mancati cuburi de gheata sau
inghetata imediat dupa scoaterea
acestora din congelator, deoarece
pot cauza degeraturi.

La produsele proiectate sa
utilizeze un filtru de aer instalat in
capacul ventilatorului, filtrul
trebuie sa fie intotdeauna montat
cand frigiderul este in functiune.
Nu depozitati in congelator
recipiente din sticla umplute cu
lichide, deoarece se pot sparge.
Nu blocati cu produse alimentare
ventilatorul (daca intra in dotare).
Dupa introducerea alimentelor,
verificati daca usile
compartimentelor se inchid
corespunzator, in special usa
congelatorului.

Garnitura deteriorata trebuie sa fie

ﬁ)hirl ool

SENSING THE DIFFERENCE

303



inlocuita cat mai curand posibil.
Folositi compartimentul frigider
doar pentru pastrarea alimentelor
proaspete, iar compartimentul
congelator doar pentru pastrarea
alimentelor congelate, congelarea
alimentelor proaspete si
producerea cuburilor de gheata.
Evitati depozitarea alimentelor
neambalate in contact direct cu
suprafetele interioare ale
compartimentelor frigider sau
congelator.

Aparatele pot fi prevazute cu
compartimente speciale
(compartimentul pentru alimente
proaspete, compartimentul ,Zero
grade”...). Daca nu exista mentiuni
speciale in brosura cu instructiuni
a produsului, aceste
compartimente pot fi scoase,
mentinandu-se rezultate
echivalente.

C-pentan este utilizat ca agent de
expandare la fabricarea spumei
izolatoare si este un gaz
inflamabil.

INSTALAREA

Manevrarea si instalarea
aparatului trebuie sa fie efectuate
de doua sau mai multe persoane.
Folositi manusi de protectie
pentru a despacheta si instala
aparatul.

Instalarea si reparatiile trebuie sa
fie efectuate de catre un tehnician
calificat, in conformitate cu
instructiunile fabricantului si cu
normele locale referitoare la
siguranta. Nu reparati si nu
inlocuiti nicio piesa a aparatului,
daca acest lucru nu este indicat in
mod expres in manualul de
utilizare.

Efectuarea operatiilor de instalare
de catre copii este interzisa. Nu
lasati copiii in apropierea
aparatului in timpul instalarii. Nu
lasati ambalajele (saci din plastic,
bucati de polistiren etc.) la
indemana copiilor in timpul
instalarii si dupa finalizarea
acesteia.

In timpul mutarii aparatului, aveti
grija sa nu deteriorati podeaua (de

ex. parchetul). Instalati aparatul pe
o podea sau un suport care i
poate sustine greutatea si intr-un
spatiu adecvat pentru
dimensiunile si utilizarea sa.
Dupa despachetarea aparatului,
asigurati-va ca acesta nu a fost
deteriorat in timpul transportului.
Daca apar probleme, contactati
distribuitorul sau cel mai apropiat
serviciu de asistenta tehnica
post-vanzare.

Inainte de orice operatie de
instalare, aparatul trebuie sa fie
deconectat de la reteaua de
alimentare cu energie electrica.
In timpul instalarii, aveti grija ca
aparatul sa nu deterioreze cablul
de alimentare.

Pentru a asigura o ventilare
adecvata, lasati un spatiu liber atat
in partile laterale ale aparatului,
cat si deasupra acestuia.
Amplasati aparatul la o distanta
de 50 mm de perete, pentru a
evita contactul cu suprafete
fierbinti. O distanta mai micd va
determina cresterea consumului
de energie al produsului.

Activati aparatul numai atunci
cand instalarea a fost finalizata.
Asteptati cel putin doua ore
inainte de a pune in functiune
aparatul, pentru va asigura ca
circuitul de racire atinge nivelul
maxim de eficienta.

Asigurati-va ca aparatul nu este
amplasat langa o sursa de
caldura.

AVERTISMENTE PRIVIND
ALIMENTAREA CU ENERGIE
ELECTRICA

Pentru ca instalarea sa fie
conforma cu normele de
siguranta in vigoare, este necesar
un intrerupator omnipolar cu o
distanta intre contacte de minim
3 mm si aparatul trebuie sa fie
impamantat.

In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat,
inlocuiti-l cu unul echivalent.
Inlocuirea cablului de alimentare
trebuie sa fie efectuata exclusiv
de catre un tehnician calificat, in

conformitate cu instructiunile
producatorului si cu normele de
siguranta in vigoare. Contactati
un centru de service autorizat.
Daca stecherul prevazut nu este
adecvat pentru priza
dumneavoastra, contactati un
tehnician calificat.

Cablul de alimentare trebuie sa
fie suficient de lung pentru a
putea conecta aparatul la reteaua
de alimentare cu energie
electrica, dupa ce a fost incastrat
in mobila. Nu trageti de cablul de
alimentare.

Nu utilizati prelungitoare, prize
multiple sau adaptoare.

Nu puneti in functiune acest
aparat daca a fost deteriorat
cablul de alimentare sau
stecherul, daca nu functioneaza
corect, sau daca a fost deteriorat
sau a cazut pe jos. Mentineti
cablul la distanta de suprafetele
fierbinti.

Dupa finalizarea instalarii,
componentele electrice nu
trebuie sa mai fie accesibile
pentru utilizator.

Nu atingeti aparatul cand aveti
parti ale corpului umede si nu-I
utilizati cand sunteti desculti.

CURATAREA SIINTRETINEREA

Nu folositi niciodata aparate de
curatat cu aburi.

Purtati manusi de protectie in
timpul operatiilor de curatare si
intretinere.

Inainte de orice operatie de
intretinere, aparatul trebuie sa fie
deconectat de la reteaua de
alimentare cu energie electrica.
Nu utilizati agenti de curatare
abrazivi sau duri, cum ar fi sprayuri
pentru geamuri, substante
abrazive de curatare, lichide
inflamabile, ceara pentru curatare,
detergenti concentrati, inalbitori
sau agenti de curdtare care contin
petrol pe piesele din plastic, in
interiorul aparatului sau pe
garniturile usii. Nu folositi
prosoape de hartie, bureti abrazivi
sau alte dispozitive de curatare
dure.

304

?I§V>hirl ool

SENSING THE DIFFERENCE



RECOMANDARI PENTRU PROTECTIA MEDIULUI

INCONJURATOR

ELIMINAREA AMBALAJULUI

Ambalajul este reciclabil in proportie
de 100% si este marcat cu simbolul
reciclarii €. Diferitele parti ale
ambalajului nu trebuie aruncate la
intamplare, ci trebuie reciclate in
conformitate cu normele stabilite de
autoritatile locale.

ELIMINAREA APARATELOR
ELECTROCASNICE UZATE

Atunci cand eliminati aparatul uzat,
faceti-l inutilizabil taind cablul de
alimentare si scotand usile si gratarele
(daca intra in dotare), astfel incat copiii
sa nu poata patrunde cu usurintd in
interior si sa ramana blocati.

Acest aparat este fabricat din
materiale reciclabile € sau
reutilizabile. Eliminati-l in conformitate
cu normele locale referitoare la
eliminarea deseurilor.

Pentru informatii ulterioare referitoare
la eliminarea, valorificarea si reciclarea
aparatelor electrocasnice, contactati
autoritatile locale competente,
serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati
cumpadrat aparatul.

Acest aparat este marcat in
conformitate cu Directiva europeana
2012/19/UE privind deseurile de
echipamente electrice si electronice
(DEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este
eliminat in mod corect, contribuiti la
prevenirea potentialelor consecinte
negative asupra mediului inconjurator
si sanatatii persoanelor, consecinte
care ar putea fi cauzate de eliminarea
necorespunzatoare a acestui produs.

Simbolul === de pe produs sau de pe
documentele care il insotesc indica
faptul ca acest aparat nu trebuie
eliminat ca deseu menajer, ci trebuie
predat la un centru de colectare
corespunzator, pentru reciclarea
echipamentelor electrice si
electronice.

RECOMANDARI PENTRU
ECONOMISIREA ENERGIEI

Instalati aparatul intr-o incapere
uscata si bine aerisita, departe de
orice sursa de caldura (de ex. radiator,
aragaz etc.) intr-o zona ferita de razele
directe ale soarelui. Daca este necesar,
folositi o placa izolatoare.

Pentru a asigura o ventilare adecvata,
urmati instructiunile de instalare. O
ventilare insuficienta in spatele
aparatului creste consumul de energie
si scade eficienta de racire.
Deschiderea frecventa a usii poate
cauza o crestere a consumului de
energie.

Temperaturile din interiorul aparatului
si consumul de energie pot fi afectate
de temperatura ambiantd, de
frecventa cu care se deschide usa si de
locul in care este amplasat aparatul. La
setarea temperaturii, trebuie sa se tina
cont de acesti factori.

Reduceti cat mai mult posibil unghiul
de deschidere a usii.

Pentru a dezgheta alimentele
congelate, introduceti-le in frigider.
Temperatura scazuta a produselor
congelate va contribui la racirea
celorlalte alimente din frigider.
Permiteti racirea alimentelor si a
bduturilor inainte de a le introduce in
frigider.

Pozitia rafturilor din frigider nu
afecteaza consumul de energie.
Alimentele trebuie amplasate pe
rafturi astfel incat sa se asigure
circularea corespunzatoare a aerului
(alimentele nu ar trebui sa intre in
contact unele cu celelalte si nici cu
peretele din spate al frigiderului).
Puteti madri capacitatea de depozitare
a alimentelor congelate, scotand
cosurile si raftul StopFrost, mentinand
un consum de energie echivalent.
Produsele care apartin clasei
superioare de eficienta energetica
sunt dotate cu motoare cu randament
ridicat, capabile sa functioneze mai
mult timp, cu un consum de energie
redus. Nu va faceti griji daca motorul
ramane in functiune perioade mai
lungi de timp.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Acest aparat a fost proiectat, fabricat
si distribuit in conformitate cu
cerintele din urmatoarele Directivele
europene:

DJT 2014/35/UE, CEM 2014/30/UE si
RoHS 2011/65/UE.

Acest aparat a fost proiectat, construit
si distribuit in conformitate cu
cerintele de proiectare ecologica si de
etichetare energetica prevazute de
Directivele CE: 2009/125/CE si 2010/30/
UE.
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Ghid de utilizare si intretinere

DESCRIEREA
PRODUSULUI

APARATUL

= —F . 1. Compartiment pentru fructe si
legume *

2. Zona de pastrare in stare
proaspata a alimentelor 0 °C/
decongelare sigura*

Compartimentul congelator si
de depozitare

Raft pentru produse lactate *

Lddbe

Rafturi mobile *

Indicator de temperatura *

Gratar pentru sticle*
Raft pentru sticle *

Picioruse de nivelare

1\ ]
[
VW O NOGO U~

@’/A/“ *Variaza In functie de numar si/sau

pozitie, disponibil numai pe anumite
modele.
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PANOUL DE COMANDA

RO

vk

© ® N o

Indicator si buton Pornire/Standby

Alarma de intrerupere a curentului Alarma de
intrerupere prelungita a curentului (consultati
Tabelul cu alarme prezentat mai jos)

Buton Temperatura frigider / Racire rapida
LED-uri temperatura frigider

Buton Oprire alarma (consultati tabelul cu alarme
prezentat mai jos)

Indicator 6™ Sense

Indicator Blocare taste

LED-uri temperatura congelator

Buton Temperatura congelator / Congelare rapida

-16° 20° 24°
1

;ﬂ 3sec.
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USA

REVERSIBILITATE PENTRU USA Nota: Directia de deschidere a usii poate fi modificata. Daca operatia
este efectuata de reprezentantii serviciului de asistentd tehnicd post-
vanzare, aceasta nu este acoperita de garantie.

Se recomanda ca inversarea directiei de deschidere a usii sa fie
efectuata de doua persoane.
Respectati instructiunile din Ghidul de instalare.

BECUL DIN INTERIORUL FRIGIDERULUI

Sistemul de iluminare din interiorul compartimentului frigider ~ Important: Becul compartimentului frigider se aprinde cand
utilizeaza becul cu LED-uri, care permite o iluminare maibund,  se deschide usa frigiderului. Daca usa este lasata deschisa mai
precum si un consum de energie foarte scazut. mult de 10 minute, becul se va stinge automat.

Daca sistemul de iluminat cu LED-uri nu functioneazd, va

rugam sa contactati serviciul de asistenta tehnica post-vanzare

pentru a-l inlocui.

RAFTURI

Toate rafturile, capacele rabatabile si sertarele culisante sunt
detasabile.

VENTILATOR + FILTRU ANTIBACTERIAN

Ventilatorul imbunatateste distribuirea temperaturii in Daca aparatul are ventilator, acesta poate
interiorul produselor, permitand o conservare mai bund a fi echipat cu filtrul antibacterian.
alimentelor depozitate. Scoateti-l din cutia aflata in sertarul
pentru fructe si legume si introduceti-I

in capacul ventilatorului, conform
indicatiilor din imagine.

Instructiunile de inlocuire se gasescin
caseta filtrului.

Nota: Nu blocati cu alimente zona de admisie a aerului.

COMPARTIMENTUL FRIGIDER
CUSISTEM NO-FROST

Dezghetarea compartimentului frigider este complet Apa rezultata in urma decongelarii este directionata automat
automata. spre un orificiu de scurgere ascuns dupa zona Multi-flow, apoi
este colectata intr-un recipient, din care se evapora.
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COMPARTIMENTUL CONGELATOR
CU SISTEM NO FROST

In congelatoarele cu sistem No Frost, aerul rece circula  Produsele congelate nu se lipesc de pereti, etichetele
in jurul zonelor de depozitare si previne formarea pot fi citite, iar spatiul de depozitare ramane curat si
ghetii, eliminand astfel complet necesitatea de degajat.

decongelare.

ACCESORII

TAVITA PENTRU CUBURI DE GHEATA RAFT PENTRU STICLE

>4 .
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ACCESORII

INDICATOR LUMINOS DE TEMPERATURA*

Pentru a identifica cea mai rece zona din frigider.
1. Asigurati-va ca OK apare clar pe indicatorul
luminos (consultati imaginea de mai jos).

&

2. Daca nu apare cuvantul ,OK”, inseamna ca
temperatura este prea mare: setati o temperatura
mai mica si asteptati aproximativ 10 ore pana
cand temperatura se stabilizeaza.

3. \Verificati din nou indicatorul luminos: daca este
necesar, reglati din nou urmand procesul initial.
Daca s-au adaugat cantitati mari de alimente sau
daca usa frigiderului a fost deschisa frecvent, este
normal ca indicatorul sa nu afiseze OK. Asteptati
cel putin 10 ore inainte de a regla butonul de
ACTIONARE FRIGIDER la o setare mai mare.

SERTAR PENTRU FRUCTE $I LEGUME*

Sertarele pentru salata montate in interiorul
frigiderului au fost concepute special pentru
depozitarea fructelor si legumelor proaspete si
crocante. Deschideti regulatorul de umiditate (pozitia
B) daca doriti sa depozitati alimente precum fructele,
intr-un mediu cu umiditate redusa, sau inchideti-I
(pozitia A) pentru a depozita alimente precum
legumele, intr-un mediu cu umiditate mai ridicata.

A A

HUMIDITY CONTROL ¢+———--
~
walenoD O J& (ool O ) %J
\

—_— —_—

B B

ZONA DE PASTRARE iN STARE PROASPATA A
ALIMENTELOR 0 °C / DECONGELARE SIGURA*:

Un compartiment creat pentru a mentine in stare
proaspata alimentele delicate, cum ar fi carnea sau
pestele. Temperatura joasa din compartiment face
posibila depozitarea alimentelor pe o perioada de
pana la o saptamana - testari efectuate cu produse pe
baza de carne - fara modificarea cantitatii de nutrienti,
aspectului si gustului.

Compartimentul este de asemenea adecvat pentru
decongelarea in siguranta a alimentelor, deoarece
decongelarea la temperatura joasa previne
proliferarea microorganismelor, conservand de
asemenea gustul si proprietatile organoleptice.
Acesta nu este adecvat pentru depozitarea fructelor,
legumelor si salatei verzi. In schimb, poate fi utilizat
pentru depozitarea pastelor proaspete umplute si a
alimentelor gatite sau a resturilor de alimente.

RAFTURI *

Datorita ghidajelor speciale, rafturile pot fi
demontate, iar indltimea poate fi reglatd, permitand
depozitarea usoara a recipientelor si alimentelor de
dimensiuni mari.
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UTILIZAREA
APARATULUI

PRIMA UTILIZARE

PUNEREA iN FUNCTIUNE A APARATULUI

Dupa ce ati conectat aparatul la reteaua electrica,
acesta incepe sa functioneze automat.

Dupa pornirea aparatului, asteptati cel putin 4-6 ore
inainte de a introduce alimentele.

Cand aparatul este racordat la reteaua de alimentare
cu energie electricd, afisajul se lumineaza si toate
simbolurile apar pe acesta timp de aproximativ 1
secunda. Valorile implicite (din fabrica) ale setarilor
pentru compartimentul frigider se aprind pe afisaj.

SETAREA TEMPERATURII

in mod normal, aparatul este reglat din fabrica pentru
functionarea la temperatura medie recomandata.
Pentru detalii privind setarea temperaturii, consultati
Ghidul de referinta pentru utilizare zilnica.

INSTALAREA

Nota: Valorile de referinta afisate corespund temperaturii
medii din intregul frigider.

INSTALAREA UNUI SINGUR APARAT

Pentru a asigura o ventilare adecvata, lasati un spatiu
liber atat in partile laterale ale aparatului, cat si
deasupra acestuia.

Distanta dintre aparat si peretele din spatele acestuia
trebuie sa fie de cel putin 50 mm.

O distanta mai mica va determina cresterea
consumului de energie al produsului.

50mm

N

50mm

MONTAREA DISTANTIERELOR

Montati distantierele in partea superioara si in partea
inferioara a condensatorului (conform desenului),
situat in partea din spate a aparatului.

>4 .
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UTILIZAREA ZILNICA

CUM SE MARESTE CAPACITATEA DE DEPOZITARE

A CONGELATORULUI

Scotand sertarele pentru a permite depozitarea

produselor voluminoase.

Asezand alimentele direct pe rafturile
congelatorului.
Scotand accesoriile detasabile suplimentare.

Nu blocati cu alimente zona de evacuare a aerului
(de pe peretele posterior si de pe partea inferioara a
produsului).

Toate rafturile si sertarele culisante sunt detasabile.

Temperaturile din interiorul aparatului pot fi afectate
de temperatura ambiantd, de frecventa cu care
se deschide usa si de locul in care este amplasat

FUNCTII

aparatul. La setarea temperaturii, trebuie sa se tina

cont de acesti factori.
« Daca nu se specifica altfel, accesoriile aparatului nu
pot fi spalate in masina de spalat vase.

PORNIRE/STANDBY

Aceasta functie porneste frigiderul
sau il pune in modul Stand-by.
Pentru a trece produsul in modul
Stand-by, apasati si mentineti
apasat timp de 3 secunde butonul
Pornire/Stand-by.

Toti indicatorii se sting, cu exceptia
luminii de fundal a pictogramei
Pornire/Stand-by, care indica faptul
ca aparatul este in modul Stand-by.

Cand aparatul este in stand-by,
becul din interiorul
compartimentului frigider nu
functioneaza.

Retineti ca aceasta operatie nu
deconecteaza aparatul de la
reteaua de alimentare cu energie
electrica.

Pentru a porni din nou aparatul,
este suficient sd apdsati si sd tineti
apasat butonul Pornire/Stand-by
timp de 3 secunde.

AFISAJ INTELIGENT

Aceasta functie optionala poate
fi folosita pentru a economisi
energia. Pentru a activa functia
Afisaj inteligent, apasati si tineti
apasate simultan butoanele &
Frigider °C si & Congelator °C timp
de 3 secunde, pana cand se aude
un semnal sonor.

Pentru a dezactiva functia, repetati
procedura. Retineti ca aceasta
functie nu deconecteaza aparatul
de la reteaua de alimentare cu
energie electrica, ci doar reduce
energia consumata de afisajul

extern.
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INDICATORUL 6™ SENSE

Tehnologia 6™ Sense se activeaza
automat pentru a asigura conditiile
optime de pastrare a alimentelor
depozitate.

RACIRE RAPIDA

Prin utilizarea functiei Racire
rapida, este posibil sa se intensifice
racirea in compartimentul frigider.
Se recomanda sa se utilizeze
aceasta functie cand se introduc
cantitati foarte mari de alimente in
compartimentul frigider. Apasati si
mentineti apdsat butonul Frigider
°C timp de 3 sec. pentru a activa
functia Racire rapida.

Dupa activare, simbolul Racire
rapida se va aprinde in gama

de led-uri aferente Temperaturii
din frigider, conform secventei
alaturate. Functia se dezactiveaza
automat dupa 6 ore sau poate fi
dezactivata manual, apasand din
nou pe butonul Frigider °C.

CONGELARE RAPIDA

Se recomanda sa se utilizeze
aceasta functie cand se introduc
pentru congelare cantitati

foarte mari de alimente in
compartimentul congelator.

Cu 24 de ore inainte de a congela
alimente proaspete, apasati si tineti
apasat timp de 3 secunde butonul
Congelator pentru a activa functia
Congelare rapida.

Dupa activare, indicatia Congelare
rapida se va aprinde in gama de
LED-uri aferente temperaturii
congelatorului, conform secventei
alaturate.

Dupa 24 de ore, introduceti
alimentele de congelat in cosul
superior al compartimentului
congelator. Functia se dezactiveaza
automat dupa 48 ore sau poate

fi dezactivata manual apasand
butonul °C Congelator.

BLOCAREA TASTELOR

Aceastad functie impiedica
modificarea accidentala a
setdrilor sau oprirea accidentala a
aparatului.

Pentru a bloca tastele, apasati
timp de 3 secunde butonul Mod
Party, pana cand pe afisaj apare
indicatorul Blocare taste si un
semnal acustic confirma selectarea
functiei. Dupa 3 secunde,
indicatorul Blocare taste se stinge.

Cand functia este activatd,

prin apasarea altor butoane (cu
exceptia butonului Mod Party), se
emite un semnal sonor, iar pe afisaj
clipeste indicatorul Blocare taste.
Orice alarma poate fi dezactivata
cand functia Blocare taste este
activa.

Pentru a debloca tastele, urmati
aceeasi procedura, pana cand pe
afisaj este prezentat indicatorul
Blocare taste, iar un semnal acustic
confirma dezactivarea functiei.
Dupa 1 secunda, indicatorul se
stinge.
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ALARMA DE USA DESCHISA

ALARMA DE TEMPERATURA

ALARMA DE INTRERUPERE
PRELUNGITA A CURENTULUI

Alarma pentru usa deschisa
se activeaza cand usa ramane
deschisa mai mult de 2 minute.

Afisajul temperaturii clipeste (°C) si
indicatorul Alarma A\ ramane
aprins.

Pictograma pentru alarma de
intrerupere a curentului @ ramane
activa, iar indicatorul de alarma A
clipeste.

Inchideti usa sau apasati pe
butonul Oprire alarma pentru a
intrerupe alarma acustica.

Apasati butonul Oprire alarma 4\;
alarma acustica se opreste, afisajul
temperaturii (°C) clipeste, iar
indicatorul Alarma /A ramane
aprins pana cand se atinge o
temperatura < -10 °C.

Apasati butonul Oprire alarma /\;
alarma acustica se opreste, afisajul
temperaturii (°C) clipeste, iar
indicatorul Alarma /A ramane
aprins pana cand se atinge o
temperatura < -10 °C.
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RECOMANDARI PENTRU DEPOZITAREA

ALIMENTELOR

COMPARTIMENTUL FRIGIDER

Frigiderul este locul ideal de depozitare a preparatelor

culinare, a alimentelor proaspete si conservate, a
produselor lactate, precum si a fructelor, legumelor si
bauturilor.

CIRCULATIA AERULUI

Circulatia naturala a aerului in compartimentul
frigiderului il imparte in mai multe zone cu
temperaturi diferite. Zona cu cea mai scazuta
temperatura se afla chiar deasupra sertarului cu fructe
si legume si in apropierea peretelui posterior. Zona cu
cea mai ridicata temperatura se afla in partea frontala
de sus a compartimentului.

O ventilare insuficienta duce la cresterea consumului
de energie si la reducerea performantelor de racire.
Nu acoperiti cu alimente sau alte obiecte canalele de
ventilare - aceste sunt optimizate pentru circulatia
corespunzatoare a aerului si pentru conservarea
alimentelor.

DEPOZITAREA ALIMENTELOR PROASPETE
SI BAUTURILOR

» Folositi recipiente din plastic reciclabil, metal,
aluminiu sau sticla si folie transparenta pentru a
ambala alimentele.

> In cazul lichidelor si alimentelor care degajeaza
miros sau care pot prinde miros sau gust, folositi
numai recipiente cu capac sau acoperiti-le.

> Alimentele care produc o cantitate mare de gaz
etilenic si cele care sunt sensibile la acest gaz, precum
fructele, legumele si salata, trebuie sa fie separate
intotdeauna sau ambalate pentru a nu se reduce
durata de depozitare; de exemplu, nu depozitati rosii
impreuna cu kiwi sau varza.

> Nu apropiati alimentele prea mult unele de celelalte
pentru a permite circulatia corespunzatoare a aerului.

» Pentru a evita rasturnarea sticlelor, folositi suportul
pentru sticle.

> In cazul in care cantitatea de alimente care trebuie
depozitate in frigider este mica, va recomandam sa
folositi rafturile de deasupra sertarului pentru fructe si
legume, avand in vedere ca aceasta este cea mai rece
zona din compartiment.

» Asigurati-va ca nu ati acoperit cu alimente canalele
de ventilare.

SPATIILE DE DEPOZITARE A ALIMENTELOR
PROASPETE $1 A BAUTURILOR

» Pe rafturile frigiderului: preparate culinare, fructe
tropicale, branzeturi, delicatese.

> In cea mai rece zona (cea de deasupra sertarului
pentru fructe si legume): carne, peste, mezeluri,
prajituri.

> In sertarul pentru fructe si legume: fructe, salata,
legume.

> Pe usa: unt, gemuri, sosuri, muraturi, conserve,
sticle, bauturi in cutii de carton, oua.
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DEPOZITAREA ALIMENTELOR

S| A BAUTURILOR

j—) 00 00 [@m=
pu— R —
pu— R c—
-
-

Legenda

.

ZONA RECE

Recomandata pentru depozitarea bauturilor,
laptelui si produselor lactate, delicateselor,
iaurtului, oualor, untului, sosurilor,
muraturilor, deserturilor.

SERTAR PENTRU FRUCTE S| LEGUME

ZONA MAIRECE: s
ZONA DE PASTRARE IN STARE PROASPATA
A ALIMENTELOR 0 °C / DECONGELARE
SIGURA *

Recomandata pentru depozitarea carnii,
pestelui, mezelurilor, pastelor proaspete
umplute, alimentelor gatite, resturilor
alimentare.

Aceasta zona este, de asemenea,
recomandata pentru decongelarea
alimentelor.

SERTAR ZONA CONGELARE RAPIDA
Zona de racire maxima recomandata pentru
congelarea alimentelor proaspete si gatite.

SERTARELE NORMALE ALE
CONGELATORULUI

Recomandate pentru depozitarea
alimentelor congelate si a inghetatei.

Nota: Nuanta de gri a legendei nu corespunde
culorii sertarelor
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COMPARTIMENTUL CONGELATOR

Congelatorul este locul ideal pentru depozitarea
produselor congelate, producerea cuburilor de gheata
si congelarea alimentelor proaspete.

Numarul maxim de kilograme de produse alimentare
proaspete care pot fi congelate intr-un interval de

24 de ore este indicat pe placuta cu date tehnice (...
kg/24h).

' RO

Daca dispuneti de o cantitate mica de alimente care
trebuie depozitate in congelator, va recomandam
sa folositi cele mai reci zone ale compartimentului
congelator, corespunzatoare zonei din mijloc.

RECOMANDARI PENTRU CONGELAREA SI
DEPOZITAREA ALIMENTELOR PROASPETE

» Va recomandam sa etichetati si sa specificati

data ambalarii pentru toate alimentele congelate.
Addugarea unei etichete va va permite sa identificati
mai usor alimentele si sa le folositi inainte ca acestea
sa-si piarda din calitati. Nu recongelati alimentele
odata ce au fost decongelate.

> Inainte de a congela alimentele proaspete,
ambalati-le etans in: folie de aluminiu, folie
transparentd, pungi impermeabile din plastic,
recipiente din polietilena cu capace sau recipiente
adecvate pentru congelarea alimentelor proaspete.

» Alimentele trebuie sa fie proaspete, coapte si
de foarte buna calitate, astfel incat sa-si pastreze
calitatile si dupa congelare.

> Legumele si fructele proaspete trebuie sa fie
congelate, de preferat, imediat dupa ce au fost
culese, pentru a-si pastra valoarea nutritiva completa,
consistenta, culoarea si gustul initial. Unele tipuri

de carne, mai ales vanatul, trebuie sa fie fezandate
fnainte de a fi congelate.

» Lasati intotdeauna alimentele fierbinti sa se
raceasca inainte de a le introduce in congelator.

> Consumati imediat alimentele decongelate sau
partial decongelate.

Nu le congelati din nou decat daca au fost gatite dupa
ce s-au dezghetat. Dupa ce au fost gatite, alimentele
dezghetate pot fi congelate din nou.

> Nu congelati sticle pline cu lichid.

» Va rugam sa utilizati functia Racire rapida pentru
a accelera procesul de rdacire sau de congelare
(consultati Ghidul de referinta pentru utilizare zilnica).

ALIMENTE CONGELATE: SUGESTII PRIVIND
CUMPARAREA

La cumpararea produselor alimentare congelate:

» Asigurati-va ca ambalajul nu este deteriorat
(alimentele congelate din interiorul ambalajelor
deteriorate pot fi degradate). Daca ambalajul este
umflat sau prezinta urme de umezeald, este posibil ca
alimentul sa nu fi fost pastrat in conditii optime, iar
procesul de decongelare sa fi inceput deja.

» Atunci cand faceti cumparaturi, achizitionati
alimentele congelate la sfarsit si transportati-le intr-o
plasa termoizolanta.

» Cand ajungeti acasa, introduceti imediat alimentele
congelate in congelator.

» Daca alimentele s-au dezghetat, chiar si partial, nu
le congelati din nou. Consumati-le in decursul a 24 de
ore.

> Evitati sau reduceti la minimum variatiile de
temperaturd. Respectati data de expirare indicata pe
ambalaj.

» Urmati intotdeauna instructiunile privind
depozitarea inscriptionate pe ambalaj.
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PERIOADA DE DEPOZITARE
A ALIMENTELOR CONGELATE

. MANCARURI
- INABUSITE

PRODUSE LACTATE
................................................................................... S PR

Branzeturi 3 Coacaze negre / 8-12

- : coacaze rogii :

Cametocata/restu” ...... 23 ................ Smantana ............................. 12 ................ c.re§e ...................................... 10 .....................
Camat. ............................................................... |nghetata .............................. 23 ................ P|er5|c| .................................... 10 .....................
S — 0ua8 ......................... SRR S
Camedepu.57supE§|sosum ............................................. S e
curcanesupa ........................................ 23 .................. e
potroace ........................................................... 505cucame ........................ 23 ................ Capwm .................................. 10 .....................
CRUSTACEE ................................................... Pateu ....................................... 1 ....................... RUbarba ................................. 10 .....................
.................................................... .......................... .................................................... .......................... Sucurldlnfructe ............... ...........................
: Moluste, homar 11-2 : Ratatouille 18 : (portocale, lamai, :4-6

: grepfrut)

g g PRODUSE DE : g
: Crab, homar i1-2 : PATISERIE SI § :LEGUME
: : : PANIFICATIE : i

. CRUSTACEE SI
. MOLUSTE

: Scoici, stridii

:,Gras” (somon, hering,
i scrumbie) :

Slab(codllmbade34Produsedepatlser|e23 .................................................................................................
: i semipreparate é
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RECOMANDARI IN CAZUL
NEUTILIZARII APARATULUI

ABSENTA / MOD VACANTA In cazul unei absente indelungate, se recomanda
sa consumati alimentele si sa deconectati aparatul,
pentru a economisi energie.

MUTARE

1. Scoateti toate componentele interne detasabile.

2. Ambalati-le bine si fixati-le cu banda adeziva
pentru a nu se pierde sau lovi intre ele.

3. Insurubati piciorusele reglabile astfel incat sa nu
atinga suprafata de sprijin.

4. inchideti si fixati cu banda adeziva usa, apoi fixati
cablul de alimentare de aparat, tot cu banda adeziva.

INTRERUPEREA ALIMENTARII CU CURENT ELECTRIC

In cazul unei caderi de curent, sunati la biroul local al
companiei de furnizare a energiei electrice si intrebati
cat va dura intreruperea.

Nota: Retineti ca un aparat plin va rdmane rece mai mult
timp decat unul partial plin.

Daca pe alimente se mai vad inca cristale de gheata,
le puteti congela din nou, desi gustul si aroma ar
putea fi afectate.

Daca alimentele nu sunt in stare buna, este mai bine
sa le aruncati.

In cazul unei ccideri de curent de maximum 24 de ore.
Tineti inchisa usa aparatului. Astfel, alimentele din
interior vor rdmane reci cat mai mult timp posibil.

In cazul unei intreruperi a alimentdrii cu curent electric
care dureazd mai mult de 24 de ore.

Goliti compartimentul congelator si introduceti
alimentele intr-un congelator portabil. Daca nu aveti
la dispozitie un astfel de congelator sau acumulatori
frigorifici, incercati sa consumati alimentele cele mai
perisabile.

Goliti tava pentru cuburi de gheata.

C\ﬁhirl ool
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CURATAREA S|
INTRETINEREA

inainte de a efectua orice operatie de curatare
sau de intretinere, scoateti aparatul din priza sau
deconectati alimentarea cu energie electrica.

Nu folositi niciodata substante abrazive.
Nu curatati niciodata cu lichide inflamabile
componentele frigiderului.

> Curatati periodic aparatul cu o laveta si cu o solutie
de apa calduta si detergent neutru special pentru
curatarea interiorului frigiderului.

» Curatati exteriorul aparatului si garnitura usii cu o
laveta umeda si stergeti cu o laveta moale.

> Condensatorul de pe partea din spate a aparatului
trebuie curatat periodic cu aspiratorul.

Nu utilizati aparate de curatare cu aburi.

Butoanele si afisajul panoului de comanda nu
trebuie sa fie curatate cu substante alcoolice sau
derivate, ci cu o laveta uscata.

Important:

» Butoanele si afisajul panoului de comanda nu
trebuie sa fie curatate cu substante alcoolice sau
derivate, ci cu o laveta uscata.

> Conductele sistemului de refrigerare se afla langa
tavita pentru decongelare si se pot infierbanta.
Curatati-le periodic cu un aspirator.

(>4 .
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GHID DE REMEDIERE A DEFECTIUNILOR i
SI SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA POST-VANZARE

INAINTE DE A CONTACTA SERVICIUL DE
ASISTENTA TEHNICA POST-VANZARE...

Problemele de functionare se datoreaza adesea unor
cauze banale, pe care le puteti identifica si rezolva pe

cont propriu, fara a fi nevoie sa folositi vreun instrument.

SUNETE EMISE LA FUNCTIONARE

Sunetele produse de aparat sunt normale, intrucat
acesta este prevazut cu o serie de ventilatoare si
motoare care regleaza functionarea si pornesc,

respectiv se opresc in mod automat.

UNELE SUNETE EMISE LA FUNCTIONARE

POT FI REDUSE:

» Asezand aparatul perfect orizontal si instalandu-I

pe o suprafata plana.

» Asezand aparatul la distanta de mobila, evitand

contactul dintre aparat si mobila.

interne.

» Verificand amplasarea corectda a componentelor

» Verificand ca sticlele si recipientele sa nu se atinga
unele de celelalte.

CATEVA SUNETE EMISE LA FUNCTIONARE

PE CARE LE PUTETI AUZI
Suieraturi la pornirea aparatului

pentru prima data sau dupa o
pauza lunga.

Hissss

Un clipocit cand lichidul de racire
intra in conducte.

" E

Sy

Zbarnaitul este produs in timpul
functionarii compresorului.
-

G’

Brrr : [hi

]
) ’

Bazaituri cand supapa de apa sau
ventilatorul incep sa functioneze.

Pocnituri cand compresorul
porneste.

Sunetul asemanator unui clic
este produs de termostatul
care regleazd functionarea
compresorului.

ick

Cl

2. B ﬂ,“

{ onek
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GHIDUL DE REMEDIERE

A DEFECTIUNILOR

Problema

Cauza posibila

Solutie

APARATUL NU FUNCTIONEAZA

. Este posibil sa existe o problema
- la sursa de alimentare a
. aparatului.

- > Asigurati-va ca stecherul

. cablului de alimentare este

- introdus intr-o priza functionald
. Cu tensiune corespunzatoare.

. » Controlati dispozitivele

. de protectie si sigurantele

. sistemului electric din locuinta

. dumneavoastra.

EXISTA APA iIN TAVITA PENTRU
DECONGELARE

- Acest lucru este normal pe vreme
. calduroasa si umeda. Este posibil
. catavita sa se umple pana la

. jumatate.

> Verificati ca aparatul si fie
. perfect orizontal, astfel incat apa
. sa nu dea pe dinafara.

MARGINILE APARATULUI,
CARE VIN IN CONTACT CU
GARNITURA US|,

SUNT CALDE LA ATINGERE

- Aceasta nu este o defectiune.

. Acest lucru este normal pe

- vreme calduroasa si atunci cand
- compresorul functioneaza.

BECUL NU FUNCTIONEAZA

Este posibil ca becul sa
trebuiasca inlocuit.

Este posibil ca aparatul sa fie in
modul Pornire/Stand-by.

» Asigurati-va ca dispozitivele
de protectie si sigurantele
sistemului electric din locuinta
dumneavoastra functioneaza
corespunzator.

» Asigurati-va ca stecherul
cablului de alimentare este
introdus intr-o priza functionala
Cu tensiune corespunzatoare

> Daca LED-urile sunt defecte,
utilizatorul trebuie sa solicite
departamentului de service
inlocuirea acestora cu LED-uri
de acelasi tip, disponibile numai
la centrele noastre de asistenta
tehnica post-vanzare sau la
distribuitorii autorizati.

MOTORUL PARE SA RAMANA iN
FUNCTIUNE PREA MULT TIMP

- Timpul de functionare a

- motorului depinde de diferiti

. factori: cat de des se deschide

. usa, cantitatea de alimente

. pdstratd, temperatura din

. incapere, setarile butoanelor de
. control al temperaturii.

- > Asigurati-va ca butoanele

. de comanda a aparatului sunt

. reglate corect.

- » Verificati sa nu existe o

. cantitate mare de alimente in

. aparat.

- > Aveti grija ca usa sa nu fie

. deschisa prea des.

- > Asigurati-va ca usa se inchide
. corespunzator.

322
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Problema Cauza posibila Solutie
TEMPERATURA APARATULUI Pot exista diverse cauze (a se > Verificati daca condensatorul
ESTE PREA RIDICATA vedea ,Solutii”). (partea din spate a aparatului)

este curat, fara praf si scame.

» Asigurati-va ca usa este inchisa
corespunzator.

» Asigurati-va ca garniturile usii
sunt montate corespunzator.

» In zilele calduroase sau daca
este cald in camera, este normal
ca motorul sa functioneze un
timp mai indelungat.

> Daca usa aparatului a

ramas deschisa mai mult timp
sau daca au fost introduse
cantitati mari de alimente,
motorul va functiona un timp
mai indelungat pentru a raci
interiorul aparatului.

USILE NU SE DESCHID SI NU SE Pot exista diverse cauze (a se » Aveti grija ca pachetele cu
INCHID CORECT - vedea ,Solutii”). . alimente sa nu blocheze usa.
: - > Verificati daca dispozitivul

automat de produs gheata sau
. componentele interne sunt in
. pozitie corespunzatoare.

» Aveti grija ca garniturile usii sa
- nu fie murdare sau lipicioase.

» Asigurati-va ca aparatul este in
pozitie perfect orizontala.

>4 .
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SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA

POST-VANZARE

INAINTE DE A CONTACTA SERVICIUL DE ASISTENTA
TEHNICA POST-VANZARE

1. Incercati s rezolvati pe cont propriu problema, cu
ajutorul recomandarilor din GHIDUL DE REMEDIERE
A DEFECTIUNILOR.

2. Opriti si puneti din nou in functiune aparatul
pentru a verifica daca problema persista.

DACA PROBLEMA PERSISTA CHIAR Sl DUPA
CONTROALELE MENTIONATE, CONTACTATI CEL MAI
APROPIAT SERVICIU DE ASISTENTA TEHNICA POST-
VANZARE

Producator:

Whirlpool Europe s.r.l. - Socio Unico
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italia

Pentru asistenta, sunati la numarul indicat pe
certificatul de garantie sau urmati instructiunile de pe
site-ul web www.whirlpool.eu

Specificati intotdeauna:

+ o scurta descriere a defectiunii;

« tipul si modelul exact al aparatului;

« numarul de service (numarul care se gaseste dupa
cuvantul ,Service” de pe placuta cu date tehnice).
Numarul de service este indicat, de asemenea, in
certificatul de garantie;

« adresa dvs. completa;

« numarul dvs. de telefon.

S A'ANe S 0000 000 00000

Daca sunt necesare orice fel de reparatii, va rugam

sa contactati un serviciu de asistenta tehnica post-
vanzare autorizat (pentru a avea garantia ca se
folosesc piese de schimb originale si ca reparatiile vor
fi executate corect).

(>4 .
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PYCCKNI
300POBbE N BE3OIMNMACHOCTD,
UCMNMOJIb3OBAHUE N YXO4, YCTAHOBKA

BJIATOAAPUM BAC 3A MPUOBPETEHUE U3QENTNA MAPKWU WHIRLPOOL.
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= 3aperncTpupynTte Baw npun6op Ha www.whirlpool.eu/register
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MHCTPYKL A NO BE3OMNMACHOCTH

NPOYTUTE N COBNIOAAUTE

Mepen HauanoMm 1CrNoNb30BaHNA
nprbopa NPoUTITE HAaCTOALLYIO
VHCTPYKLIMIO MO 6e30MacHOCTI.
CoxpaHuTe ee 419 BO3MOXHOCTM
obpalLeHs B byayLiem.

B HacToALLen MHCTPYKLMM 11 Ha
camMoMm nprbope cogepaTca
Ba>KHble yKa3aHuA Nno 6e30nacHOCT.
/X HeO6XOAMMO BbINOMHATL
NOCTOAHHO.

V13rotoBuTENb CHUMAET C CebA
nobyto OTBETCTBEHHOCTb 3a
HecobnoaeHne JaHHOW VHCTPYKLN
no 6e30MacHOCTY, HeHaZIexalLee
1Cronb3oBaHwe Nprbopa nn
HeNpPaBWNbHbIE HACTPOVIKM Ha
MaHenM ynpaBrieHyA.

YKA3AHMA NO BE3OMNMACHOCTU

He ponyckaiite K nprbopy aetei
paHHero (0-3 neT) n AOLKONbHOIO
(3-8 neT) BO3pacTa 6e3 NOCTOAHHOIO
HabntogeHNA B3POCIIbIX.

[leTn, HaumnHasA C 8-neTHero BO3pacTa,
NMLA C OrPaHNYEHHBIMM
dV3NYECKIMI, CEHCOPHBIMU T
YMCTBEHHDBIMU CIOCOOHOCTAMM 1
NML3, HE VIMEIOLLIE JOCTATOUHbIX
3HaHWI U HABbIKOB, MOTYT
MOMb30BaTbCA NPYOOPOM TONBKO
nog, NPUCMOTPOM U NOCIIE TOro,
KaK MoJsTyyaT yKa3aHus no
6e30nacHOMy 1CMOb30BaHNIO U
OCO3HAIOT MIMEIOLLIECA OMACHOCTUA.
He nossonante getam nrpatb ¢
nprbopom. [IeTn He JOMKHBbI
OCYLLECTBAATb YXOf, 3a NPrbopoM 1
€ro uMcTKy 6e3 Haf30pa Co CTOPOHDI
B3POCSIbIX.

He xpaHuTe B3pblBOOMNaCHbIE UK
OrHeonacHble npeameTbl (Takme Kak
a3p030J1bHble 6anoHYNKNY), He
pa3MeLLanTe 1 He UCMOoNb3yunTe
BHYTPY Npribopa nnm B6nmnsm oT Hero
6eH3nH 1 gpyrue
NIErKOBOCTIAMEHSIOLLIMECA
BELLIECTBA: 3TO MOXKET NPUBECTY K
MoXKapy Npw CITyYaHOM BKITIOUEHNN
nprbopa.

JaHHbIA Nprbop NpeaHa3HaueH oA
CNOMb30BaHA B AOMALLHIIX 1
NPUONVKEHHBIX K HAM YCITOBUSX,
TaKMNX Kak:

— KyXHU AN paboTHNKOB Ha
dabpukax, B opurcax n gpyrmx
OpraH13aumaAx;

— 3aropogHble rocTeBble OMa, a
TaKe 4J1A KIMEHTOB B OTeNAX,
MOTESIAX 1 APYTVX MOMELLEHNAX
FOCTVHNYHOTO TUMQ;

— MUHW-OTENV;

— Bble3[HOe NUTaHNe 1 apyrvie
cdepbl, He CBA3aHHbIE C PO3HUYHON
TOProBnen.

Jlamna, ncnonb3yemas B Nprbope,
cneuvanbHO NpeaHasHaveHa ans
3NeKTPOObITOBbIX MPUOOPOB 1
HEeMPUroAHa 1A OCBELLEHNA
nometeHun (PernameHT Kommnccnn
EC N2 244/20009).

Mprbop NpenHa3HaueH aA paboTbl
B MOMeLLeHNAX C Temnepatypon,
neXkalLlen B NpYBEAEHHOM HUXe
VHTEPBAJeE, B 3aBUCUMOCTMN OT
KNMMaTNYeCKOrO KMacca, yKa3aHHOrO
Ha MacropTHom Tabnuyke. Mprbop
MOXET He paboTaTb HagNeXalLym
006pa3om, N OH AJINTENbHOE
BPEMSA HaxoawncA Npu TeMnepaType,
BbIXOAALLEN 3a Npeaerbl

BO3/EICTBVIAA HA OKPYKaIOLLYHO
cpeny, HO ABNAIOLMIACA roprourim. B
CBA3M C 3TUM HeobxoamMo r3beratb
NOBPEXAEHNA TPYOOK XONOAWIbHOTO
KOHTYpa. B cnyyae nospexzeHua
TPY6OK NPYIMUTE MePbI MO yAANEHIII0
XafjareHTa 13 XonogunbHOro
KOHTYpaA.

NPEQYNPEXXAEHWUE: /136eraiiTe
NOBPEXAeHNA TPYOOK XONOAWIbHOTO
KOHTYypa npubopa.
NPEQYNPEXXAEHUE: He
3aKpblBalTe BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTVA Ha Kopryce Npunbopa 1 Ha
mebenu Ana BCTparBaHuA.
lNopaepkunBarTe X B UNCTOTE.
NPEQYNPEXXAEHUE: He
NCONb3yINTe MEXaHNYeCKNe,
INEeKTPUYECKME U XUMMYECKIE
CpencTBa 419 YCKOPEHWA npoLecca
OTTaViBaHWUA KPOME TeX, KOTopble
peKoMeHO0BaHbI NPOV3BOANTENIEM.
NPEAYNPEXXAEHUE: He
NCMoNb3yWTe 1 He NoMeLLanTe
3NeKTpUYeCKye yCTPOCTBA BHYTPb
oTaeneHnn Nprbopa, 3a
NCKIOYEHNEM YCTPOWUCTB,
PEKOMEHAOBAHHDIX M3roTOBUTENIEM.
NPEQYNPEXXOAEHUE:
JlbgoreHepatopbl 1 AnCneHcepb! AnA
BO/1bl, HE MOAKJIIOUEHHbIE
HEMoCPeACTBEHHO K CUCTeEMe
BOLOCHAGXeHWs, CneayeT HanomHATL
TONbKO NUTHLEBOW BOAOMN.
NPEQYNPEXOAEHUE:
JlbporeHepatopbl U/unm gucrneHcepbl
[N BOAbl CNeflyeT NoAcoeavHATb K
CeTAM, pacnpeaensioLLM MUTbEBYIO
BOZY C AAB/IEHVIEM B AViana3oHe oT
0.17 no 0.81 Ma (ot 1.7 go 8.1 6ap).
He npornatbiBanTe cogepxumoe

[OMNYCTMOTO VHTEepBana. (HETOKCMYHOE) aKKYMYNATOPOB
PA3PELLIEHHOE Knumar. knacc Okp. T. (°C) xonofja (MPMCYTCTBYIOT B HEKOTOPbIX
UCNoJIb30BAHUE SN ot 10 o 32 Mogensx).
BHUMAHMWE: 1ns BkntoueHuA Not 16 go 32 He ewwsTe Ky6yKn nbga nim
nprbopa He foMnyCKaeTcs STor 160038 dpyKTOBbIN Nef HeNnocpeaCTBEHHO
MCMONb30BaHVE BHELWHero Tamepa 1ot 164043 13 MOPO3WIIKN, TaK KaK 3TO MOXET
N CUCTEMbI ANCTAHLIOHHOTO Mprbop He copepKnT BbI3BaTb XO/I00BbIE TPABMbI.
yrnpasJieHnA. xnopdtopyrnepogp! (CFC). B ECnn KOHCTPYKLMA KPbILLKKA
[aHHbIN nprbop npeaHasHaueH XONoAWIbHOM KOHTYpe BEHTUNIATOPA NpefyCcMaTpuBaeT
TOMbKO ANA 6bITOBOrO ncronb3yetca R600a (HO). YCTaHOBKY BO3yLLUHOro GWNbTPa, OH
HenpPopeCcoHanbHOro na nprbopoB ¢ n300yTaHOM LOIPKEH HAXOAUTbCA HA CBOEM MeCTe
NPYIMEHEHWA. (R600a): M300yTaH NpeacTaBnAeT BO BpemA paboTbl XONoanbHIIKaA.
He ncnonb3yite nprbop Ha coboW NPUPOAHBIN ra3, He He cTaBbTe B MOpPO3WbHOE
OTKPbITOM BO3yXe. OKa3blBaKOLLMIA BPEQHOrO oTfeneHyie CTeKNAHHbIE eMKOCTU C

=
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KNAKOCTbBIO: OHW MOTYT JTOMHY Tb.

He 3aropawBarite BeHTURATOP (Npwi
HaNMYMK) MPOLYKTaMM.

[Mocrne nomelLeHNA NPOJYKTOB B
XOnoaunbHYK yoeaurech, 4to
ABepLibl 3aKPbIBALOTCA NPABUSbHBIM
06pa3om (B 0cO6eHHOCTY, ABEPLIA
MOPO3U/IbHOTO OTAENEHNSA).

Ecnv ynnotHuTenb noBpexxaeH, ero
cnepyet 3aMeHUTb Kak MOXHO
ObicTpee.

Wcnonb3yiTe xonoaunbHoe
oTaeneHne ToNbKO AN XpaHeHNA
CBEXVIX MPOAYKTOB, @ MOPO3UIbHOE
oTgeneHne — i XpaHeHus
3aMOPOXKEHHDBIX 11 3aMOPaXKNBaHUA
CBEXVIX MPOAYKTOB, @ Takxe And
M3roTOBNEHUA NibJa.

He ponyckarite, ytobbl npoayKTbl 6e3
YMNaKOBKU KaCanvcb BHYTPEHHIX
CTEHOK XONOAWIbHOTO 1
MOPO3WIIbHOIO OTAENEHUA.

B nprn6ope moryT 6biTb
cnewvianbHble oTaeneHna (otaeneHue
ANA CBEXUX NPOAYKTOB, OTAeNeHue ¢
HyneBow Temnepatypon 1 T.n.). Ecnm
MHOTO He YKa3aHO B CrieLianbHON
VHCTPYKLIN K USLENMIO, STV OTCEKM
MOXHO BblHYTb 6€3 HapyLLeHnA
NCXOLHbIX MOKasaTenen nprbopa.

B KauectBe nopoobpa3sytoLLero
BeLLeCTBa B NEHOU30MALMN
ncronb3yetca CGneHTaH,
ABNAOLLMINCA FOPIOYVIM Fa30M.

YCTAHOBKA

[1nA nepemeLLeHrA 1 yCTaHOBKM
npribopa TpebyeTca yyacTvie AByX
nnm Gonee yenosek. MNpy pacnakoske
1 yCTaHOBKe Npubopa paboTtalite B
3aLUMTHBIX NEpYaTKaXx.

YCTaHOBKa W PEMOHT JO/TKHbI
BbINOMHATLCA KBAMPULIMPOBAHHBIM
CneuvanncTom B COOTBETCTBIN C
VHCTPYKLUMAMY U3roTOBUTENA U
MECTHbIMM MPaBMIaMM
6e30nacHOCTY. 3anpelLLaeTca
PEMOHTVPOBATD WM 3aMEHATb YacTu
NprbopPa, 38 UCKIIOYEHNEM CITYYaEB,
0C060 OroBOPEHHbBIX B PYKOBOACTBE
M0 3KCMNyaTaLun.

[eT He DOMKHbI Y4aCTBOBaTb B
oriepaumsax yctaHoBku. He
[OMycKainTe feten K nprbopy Bo
BPEeMsA YCTaHOBKW. [lepxuTte
YMaKoBOYHble MaTepuiasbl
(MNacTyKoBbIe NaKeTbl, NEHOMACT 1
T.N.) BHE JOCTYNa feTel BO BPeMA 1

nocne YCTaHOBKM.
Bynbre octopoXHbI Npwy
nepemeLLeHnr Nprbopa, Utobbl He
MoBpPeaVTb NOJbl (HaNpumep,
NapKeT). YCTaHaBnvBawiTe Npnbop Ha
nosty, CocO6HOM BblfepkaTb BEC
npwbopa. BbibpaHHOe A/1A yCTaHOBKM
MECTO OMKHO COOTBETCTBOBATb
pasmepam nprbopa v ero
Ha3HaYeHWIO.

Mocne pacnakoBku nprbopa
NpOBepbTE ero Ha NpeameT
BO3MOXHbIX MOBPEXXAEHWIA BO BPEMSA
TpaHCNopTUPOBKU. B criyyae
06Hapy»keHnA Npobnem
obpaLlanTech K NpogasLy Wi B
GnvKkanwmnii CepBUCHDIN LIEHTP.
[Nepen BbINOHEHVEM NIOObIX
onepauuii No YCTaHOBKe OTKIIIoUnTe
NPYGOP OT INEKTPUYECKO CETU.
Cobrntoparite 0CTOPOXHOCTb, YTOODI
He MOBPEAUTb CETEBOW LUHYP
npubopa.

[1na obecneyeHna HageXaLlen
BEHTUNALMM OCTaBbTe CBOOOAHOE
MeCTO € 06erX GOKOBbIX CTOPOH 1
Hag npvbopom. 1ns
NPeaoTBPALLEHNA AOCTYNa K
ropAYVIM NOBEPXHOCTAM PacCTOAHME
MeXy CTEHOW 1 3aHelN CTEHKON
nprbopa AOMKHO COCTaBNATL 50 MMm.
YMeHbLLEHME 3TOrO PacCTOAHUA
BEAET K POCTY SHepronoTpebdneHs
nprbopa.

He BKkntouariTe npnbop ao
3aBepLLEHVIA YCTaHOBKM.
[NopoxauTe He MeHee ABYX YacoB
nepen TeM Kak BK/oYaTb nprbop;
3TO Bpems HeobxoaMmo Ana
BOCCTaHOBNEHNA NOTHON
3pPEKTVBHOCTV XONOAWTBHOIO
KOHTYpa.

He pasmeLuarite nprbop B6n3m
MCTOYHMKA TeNnna.

NEKTPUYECKAA
BE3OMNACHOCTb

CornacHo gecTBYIOLLMIM MPaBUIamM
6e30nacHOCT 151 MOAKSIOYEHMA
nprbopa HeobXoAMMO UCMONb30BaTh
MHOFOMOMIOCHBIV BbIKStoYaTesNb C
3a30pOM MeXKy Pa30OMKHY TbIMM
KOHTaKTamm He MeHee 3 mm. [Mpunbop
[IOJTKEH ObITb 3a3eMJIeH.
[NoBpexaeHHbIN CETEBOW LUHYP
cnepyeT 3aMeHNTb LUHYPOM Takoro
e Tvna. 3ameHa CeTeBOro LHypa
AOMKHA BbIMOMHATLCA

' RU
KBAaIMOMLIMPOBAHHbIM
CNeLvanmncTom B COOTBETCTBIN C
VHCTPYKLMAMY U3rOTOBUTENA 1
LeVCTBYIOLLMMIA NPaBUIaMIA
6e3onacHocTy. ObpaTnTech B
aBTOPV30BaHHbIV CEPBUCHDBIN LIEHTP.
Ecnm yctaHoBneHHas tencenbHasa
BWIKa He NMOLXOAWT K BaLLIEN PO3ETKE,
obpaTnTeCh 33 MOMOLLbIO K
KBaMPULIMPOBAHHOMY CMELIMANACTY.
CeTeBOW LWHYP AOMKEH UMETb
AOCTATOUHYIO JJIMHY [J18 TOrO, YTOObI
nocne BCTpauBaHuA Nprbop mor
ObITb 6€3 TPyAa NOAKIIOYEH K BbIXOAY
aNeKTprYecKon cetn. He TAHWTe 3a
CeTeBOW LLUHYP.
He ncnonb3yite yanmHuTeny,
PA3BETBUTENN 1 NEPEXOJHNKN.
He nonb3ywiteck npnbopom, ecnny
Hero noBpeXaeHbl CETEBON LUHYP
NN BINKa, €C/IM OH He paboTaeT
AOMKHbIM 06Pa3oM Vm 6bin
MOBPEXXAeH BCeACTBYIE yaapa WK
nageHvA. [lep>kute LWHypP BAanm ot
ropAYMX MOBEPXHOCTEN.
Mocne 3aBepLUEHNA YCTAaHOBKY
3MEKTPNYECKVE KOMMOHEHTDI
LOMKHbI ObITb HEAOCTYMHbI A1A
rnonb3oBaTens.
He npukacaiitecs K npubopy
MOKPbIM/ PyKaMI Ui APpYTAMM
YaCTAMY TeNa, He NoMb3yNTech
nprbopom, byayum pasyTbIMU.

YACTKAN YXOA

He ncnonb3yiite napooumcTUTeni.
MW BbINOTHEHUN YNCTKM U
obcny»xvBaHNA Nprbopa pabotarite
B 3aLLMTHbIX NepyaTKax.

MNepen Hauanom NobbIX onepaLmii
Mo 06CY>KMBAHWIO OTKIIOUMTE
NpMOOP OT SNEKTPOCETU.

He ncnonb3yiite abpasviBHble nin
arpeccyiBHbIE YNACTALLVIE CPEACTBA,
TaKme KaK Cnpem ana crekorn,
MONMPOBasbHbIE MacTbl,
NIErKOBOCTIAMEHSIIOLLIMECA
XKUOKOCTW, YNCTALLYIE BOCKM,
KOHLIEHTPUPOBaHHbIE MOKOLLIE
CpencTBa, oToen BaTen Un
MOMOLLIEe CPEACTBA HA OCHOBE
NPOV3BOAHbIX HEPTY ANA UACTKI
MNIAaCTMACCOBbIX YaCTel, BHYTPEHHIIX
W BHELLHVIX YNIOTHUTENEN ABEPLIbI.
He ncnonb3yiite OymaxHble
NoJioTeHLa, abpasnBHbIE MOYASIKA 1
Apyrvie rpybble CpecTBa OUMCTKM.
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OXPAHA OKPYAIOLLEN CPEADbI

YTUIN3ALNA YITAKOBOYHbIX
MATEPUAJIOB

YnakoBouYHbIV MaTepuan Ha 100%
npurogeH Ansa nepepaboTku, 0 Yem
CBUAETENbCTBYET COOTBETCTBYIOLLMN
CVMBON £¢. PasnnuHble YacTy ynakoBKM
[OITKHbI ObITb YTUN3MPOBAHBI B MONTHOM
COOTBETCTBUM C AeMCTBYHOLLMMA
MECTHbIMW HOpMaMK MO YTUAM3aLA
OTXO[OB.

YTUNN3ALUA BbITOBbIX
NMPUBOPOB

Mpw coave nprbopa Ha yTUAn3aLmLo
npuBeawTE ero B Hepabouee coOCToAHME,
Cpe3aB WHYp nuTaHusA. CHMKTE gBepLbl
W NONKM (NPY HaMYuK) TaK, YTobbl AeTr
He MOrM 3abpaTbca Ha Nprbéop 1
OKa3aTbCA 3a0/I0KMPOBAHHbBIMU BHY TP,
[laHHbIN Npr6OpP V3roToBMEH U3
MaTePUAsIoB, MPUIrOAHbIX K nepepaboTke
€9 1NN MOBTOPHOMY CTOSb30BaHMIO.
Yrunusmpywite nprbop B COOTBETCTBUM C
MEeCTHbIMI NPaBIaMm Mo yTUAM3aLnn
OTXO[0B.

[ononHnTensbHyto HGopMaLmio o
npaBwvax obpaLleHys
3NEKTPOOBLITOBLIMU NMPUOOPamM, X
yTUAM3aLmum 1 nepepaboTke MOXKHO
MOMYYUTb B COOTBETCTBYHOLLIMX
rOCyZaPCTBEHHbIX OpraHax, Ciy»xoe
cbopa ObITOBbIX OTXOAOB W B MarasyiHe,
rae Obin NProbpPETEH NPUGOP.

[aHHbIN Nprbop HeCceT MAPKUPOBKY B
CooTBeTCTBUM C EBponerickomn
Oupektnson 2012/19/EU no ytunmsauum
3NEKTPUYECKOTO U SNEKTPOHHOTO
obopynosaHus (WEEE).

ObecneurBas NpaBUbHYO YTUIN3ALMIO
13penvs, Bbl MOMOraeTe NpeaoTBPaTUTb
NMoTeHLMasbHble HeraTVBHble
NMOCNenCTBIA 1A OKPYAIOLLE cpeabl 1
3[10POBbsl YENOBEKA.

CVIMBOJ ‘wemm Ha CAMOM M3OENV VNIV B
COMPOBOAUTENBHOM JOKYMEHTALMI
YKa3bIBaET O TOM, UTO MW yTUIM3aLn
JIAHHOTO V3JeNA C HAM Henb3a
obpaLLaTbCA Kak C 00bIUHbIM ObITOBBIMY
oTxoAamu. Bmecto 3Toro, ero cnegyet
cpaTb Ha NepepaboTky B
COOTBETCTBYIOLLMIA MYHKT Mpriema
SNEKTPUYECKOTO U SNIEKTPOHHOIO
ob6opynoBaHus.

COBETbI NO 3dKOHOMWUIA
SHEPIn

YcTaHaBnvBaviTe Npubop B CyxoMm,
XOPOLLIO NMPOBETPYIBAEMOM MOMELLEHMN,
BIANN OT CTOYHVKOB Teryia
(papmaTopoB, NAWT U T.N.) 1 NPAMbIX
CONMHEYHbIX Nyyeli. Mpy HeobXxoaMMOCTY
MCMONb3YTe TENMOU30MPYIOLLYHO
naHenb.

[na obecneyeHnsa Hapgnexallen
BEHTUNALMW ClefyViTe YKa3aH/sAM Mo
YCTaHOBKe. HejoCTaTouHas BEHTUNALWA C
3aHel1 CTOPOHbI Npubopa BefeT K
MOBBbILLEHMIO SHEPronoTPebNEHNA 1
CHUXEHI0 SPDEKTYBHOCTY OXNAaXKAEHNS.
YacToe OTKpbIBaHME ABEPLbI MOXKET
BECTM K MOBbILLUEHHOMY NOTPebIEHI0
3NEKTPO3HEPIIN.

Ha Temnepatypy BHyTpu nprbopa 1
SHepronoTpebneHne MOXeT BIUATb
Temnepartypa B MOMeLLEHY, YacToTa
OTKpPbIBaHA ABEPLIbI 1 MECTO YCTAHOBKM
nprbopa. Mpr HacTpolike TemnepaTypbl
crieflyeT yumTbIiBaTh 3TV GpaKkTopbl.
CrapanTecb CBeCTV K MUHMYMY
MPOAOIKUTENBHOCTD OTKPbIBAHUA
ZBepLpbl.

[1nAa oTTariBaHNA 3aMOPOXKEHHBIX
NPOAYKTOB, MOMELLANTE VX B
xonogunbHoe otaeneHve. Huskas
TemnepaTtypa 3aMOPOKEHHBIX MPOJYKTOB
6yzeT crnocobCcTBOBaTb OXMAXKAEHNIO
MPOAYKTOB, HAXOAALLMXCA B
XOnoaWIbHOM OTAENEHUN,

MNpexxpe yem NomellaTb B Npubop
Tennyto efly 1 HaNWTKY, JaiTe UM OCTbITb.
PacrnonoxeHvie NONOK B XONOAUIBHIIKE
He BnMseT Ha 3G PeKTMBHOCTb
NCMOMb30BaHWA NIEKTPOSHEPT N,
Pacnonaravte npogyKTbl Ha NOSIKax Tak,
yTo6bI 0OECMEUNTDL NPABUIbHYIO
LMPKynauwma Bosayxa (MpoayKTbl He
JOITXHbI conprKacaTbCa ApYr C APYrom 1
C 3aHEN CTEHKOW Kamepbl).
MpocTpaHCTBO AA XpaHeHUsA
3aMOPOXKEHHBIX MPOAYKTOB MOMXHO
YBENINYTD, BbIHYB KOP3VHbI 1, NPK
Hanmnumm, NoTok Stop Frost. 31o He
MOBJISIET Ha NoTPebeHVe
3NEKTPOSHEPT .

M3genma ¢ BbICOKMM Kaccom
3HeprocbepexeHNa OCHaLLEHbI
BbICOKO3DDEKTUBHBIMY
3neKTpoABMraTeNsamy, KOTopble
[paboTaloT AObLLE, HO MPY 3TOM
MoTPeONAT MeHbLLIE SHeprun. He
6eCrnoKOMTECh, ECNIN ABMrATENb
npopomkaet paboTaTb B TeueHne 6onee
LIMTENbHbIX NepUOIOB BPEMEHN.

3AABJIEHUE O COOTBETCTBUA

JaHHbIA Npr6op Obln CNPOEKTUPOBaH,
W3rOTOB/IEH Y BbiMyLLEH B MPOAAXY B
COOTBETCTBUM C TPEOOBAHMAMM
cnenytowmx EBponenckmx AupeKkTs:
LVD 2014/35/EU, EMC 2014/30/EU n RoHS
2011/65/EU.

[aHHbI nprbop Obin paspaboTaH,
M3rOTOBJIEH M BbINYLLEH B MPOAAXY B
COOTBETCTBUM C TPebOBaHVAMY
SKOAM3aNHa 1 MaPKMPOBKN
3HeProapPpeKTNBHOCTY CleayoLLmnX
OupekTtne EC: 2009/125/EC n 2010/30/ EU.
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Ucnonvzoearue u yxod

OMUCAHUE
N3AENNA

NMPUBOP

soo6e

1. OTpeneHvie ona oBowen n
dpykTOB*

2. 30Ha cBeXxecTu
0 °C/ be3onacHan
pa3mopo3ka*

3. MoOpO3WNbHUK U OTAENEHNE
ANA XpaHeHunA

4. Tlonka ana MOJIOYHbIX
npoayKkTos*

MNepectaBnAemble Nonku*
NHponkaTop Temnepatypbl®
Monka gna 6yTbinok*
MNMonka gna 6yTbinokK *

© ® N o w

Perynupyemble HOXKH

* Hanunyme, KonmyecTso 1
PACMONOXEHME MOXET BapbMPOBATLCA
B 3aBMICUMOCTW OT MOZESN.
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NMAHEJIb YNPABJIEHUA

N o

o o

NHaunkatop n KHonka “Bkn./OxunpgaHne”

Nnpnkatop “OTknoveHne sanekTpuyectsa /
OnuTtenbHoe OTKNOYEHME aneKTpruyecTBa” (CM.
Tabnuuy CMrHanoB HMXe)

KHonka “TemnepaTypa xonoaunbHuka / beictpoe
oxnaxpgeHune”

MHHVIKaTOp TeMnepaTtypbl XoNnoAnJIbHNKa

KHonka “OTkniounTtb npegynpexxgeHue” (cm.
Tabnuuy CMrHanoB HUXe)

MuankaTop 6™ Sense
NHaunkatop “BnoknpoBka KHoMok”
NHpukaTop TemnepaTypbl MOPO3USIbHMKA

KHonka “TemnepaTypa Mopo3unbHuKa / bbicTpan
3amopo3Ka”

-16° 20° 24°
1

::w 3sec.
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OBEPLIA

' RU

NEPEHABELUMBAHUE BEPLIbI

OCBELLEHUE XOJ10A4UJIbHUKA

MprimedaHme: [lsepLly Nprbopa MOXKHO NepeBECUTL Ha PYryHo
CTOPOHY. CTOMMOCTB IaHHOM ONepaLivin He MOKPLIBAETCA rapaHT/EN, B
TOM UMCTIE, KOMa OHa BbINONHAETCA CEPBICHBIM LIEHTPOM.
[NepeHaBeLLBaHIE BEPLIbI PEKOMEHYETCA OCYLLECTBNATL BABOEM.
(nepyite ykasaHWAam, NpeacTasneHHsiv 8 PykoBogcTse no
yCTaHOBKe.

[1ns ocBeLLeHVist XONoaWIbHOro OTAENEHNIS CMONb3yeTcs
CBETOAVOHAsA CICTEeMa, 0becreyrBatoLLas bonee
KaueCTBEHHOE OCBELLEHVE NMPU OYEHD H3KOM
SHepronoTpebneHnn.

Ecnm ceeToamoaHana cictema He paboTaeTt, 06paTuTech B
CepBuc Ans ee 3aMeHbl.

NOJIKA

BaxxHo: OcBelLLieHe XONoANIbHOTO OTAENEHNSA BKITIOUAETCA
MW OTKPbIBaHWN ABepLibl XonoaunbHYIKa. Ecnm agepua
OCTaeTCA OTKpbITOV 6ornee 10 MHYT, CBET racHeT
aBTOMATNYECKU.

Bce nonku, OTKMAHbIE KPbILWKA 1 BblABUXKHbIE ALLIMKA
ABNAIOTCA Cbe€MHbIMW.

BEHTUNATOP U AHTUBAKTEPUAJIbHbBI OUILTP

BeHTUNATOp ynyyLlaeT pacnpeneneHue Temneparypsl
BHYTPV XONOAUIbHOO OTAENEHNs, obecneurBas JyuLlyto
COXPaHHOCTb NPOAYKTOB.

[NprimedaHe: He 3aropaxmsante NpoayKTamm 30Hy, B KOTOPOV
nponcxoanT 3300p BO3AYXa.

XOJN10OAUJIbHOE OTAEJIEHUE
C CUICTEMOW NO-FROST

Ecnm B nprbope npegycmoTtpeH
BEHTUNATOP, OH MOXKET ObITb CHAGMEH
aHTHGaKTepYaNbHBIM GUETPOM.
JlocTaHbTe GUnbTP 13 KOPOOKN,
HaxodALWENCA B ALLMKE [J151 OBOLLIEN U
bPYKTOB, 1 3aKpenuTe ero Ha KpbliLKe
BEHTUNATOPA (CM. PUCYHOK).
lNpouenypa 3ameHbl ornvcaHa B
VHCTPYKLW, BNOXXEHHOW B KOPOOKY dunbtpa.

Pa3M0pa>K|/|BaH|/|e XonogunbHOro oTaeneHnAa nponcxoanT
MONMHOCTbIO aBTOMaTUYECKW.

O6pa3ytoLLanca Npu pa3mMopaKBaHNM BOfa CTEKAET Yepes
APEHAXKHOE OTBEPCTME, CKPbITOE 33 pacnpeaenmTesnem
XOJIOAHOTO BO3/YXa, B CreLalibHYH0 eMKOCTb M 3aTem
NCNApSETCS.

ﬁ)hirl ool
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MOPO3WUJ/IbHOE OTAENEHUE C CUCTEMOWN
NO-FROST

B mopo3unbHbix oTaeneHnax No Frost xonogHbii 3aMopOKeHHble NPOAYKTbl HE NPUANMNAOT K

BO3JYX LMPKYNMPYEeT BOKPYT 30H XpaHeHUs CTEHKaM, UX 3TUKETKN He NOPTATCSA, B 30HE XPaHeHUsA
NPOAYKTOB. 3TO NpefoTBpaLiaeT obpa3oBaHue NOAAEPKMNBAKOTCA YACTOTA U NOPSAAOK.

NbJa 1 NONTHOCTbIO YCTPAHAET HEOOXOANMOCTb

pa3MopakKMBaHUS.

NMPUHALONEXHOCTHU

BbICTPbIV NIE[, MOJIKA ANA bYTbIJIOK

(>4 .
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NMPUHALONEXHOCTHU

MHOWKATOP TEMMEPATYPbI*

YKa3biBaeT Hanbonee XoNOAHYIO 30HY B

XONOAWNbHYKE.

1. Y6eawTtecb, YTO Ha MHAMKATOPE YETKO BUAHDI
6yKkBbl “OK” (CM. pUCYHOK HUXKe).

&

2. Ecnn cnoso “OK” oTcyTcTByeT, Temnepatypa
C/IMLIKOM BbICOKa: YCTaHOBUTe 6onee HM3Koe
3HayeHue 1 nogoxgute npumepHo 10 yacos,
yTOo6bI TEMMNEpPaTypa BbilW/IA HA HOBbIV
PaBHOBECHbIN YPOBEHb.

3. CHoBa npoBepbTe NHAMKATOP U Npu
Heobxo4MMOCTN NOBTOPUTE Npoueaypy
perynupoBku. Ecnu B npnbop 6bi1o nomelleHo
6onbluoe KoNMYyeCcTBO NPOAYKTOB MK ABEpLa
XONOAWSIbHMKA OTKPbIBAETCA CZINLLIKOM YacTo,
otcyTcTBume “OK” ABnAeTcA HOpManbHbIM
AsneHnem. lNopgoxpante He meHee 10 yacos, nepeq
TeM Kak ycTaHasnmsaTb pyuky MOLWHOCTN
OXJTAXKEHWNA Ha 6onee BbICOKOE 3HaUYEHMe.

AWMK ANA OBOLWEN N OPYKTOB*

CanaTHble KOHTeHepbl, yCTaHaBNBaeMble B
XOJIO4WIbHOM OTAEeNEeHUN, NO3BONAT NOAAEPXKNBATb
GPYKTbl 1 OBOLM CBEXMMU N XPYCTALWNMN B TEYEHNE
anntenbHoro BpemeHn. OTKponTe perynatop
BNAXXHOCTKM (NnonoxeHue B), ecnn npogyKTam
(Hanpumep, pyKTam) HeEO6XOAMMO XPaHEHME B

YCNTOBUAX MOHUXXEHHOW BIAXKHOCTW, UM 3aKPOWTE ero
(nonoxeHwne A), ecnu npoayktam (Hanpumep, OBOLLAM)

TpebyeTca NOBbIWEHHAS BAaXHOCTb.

A A

¢ HUMIDITY CONTROL ¢+——

-
Yool O J% %lool O )
\..

—_— —_—

B B

A\

oz

\\

30HA CBEXECTU 0 °C/BE3ONACHAA
PA3MOPO3KA*:

JTO oTAeneHne NpefHa3HaYeHo AnA noaaep KaHma
CBEXUMM CKOPOMOPTALWMNXCA NPOAYKTOB, TaKNX KakK
MACO 1 pbiba. H13KaAa TemnepaTypa B OTAENEHUM
NO3BOJIAET XPaHWUTb NPOAYKTbl O OAHON Hefenn 6e3
N3MEHEHWNA VX NUTaTesbHbIX CBOMCTB, BHELLHEero Bmuaa
1 3anaxa (TecTupoBaHMe NPOBOANIOCH AA MACHbIX
NPOAYKTOB).

OTpeneHne MoOXeT Tak»Ke MCMNob30BaTbCA A1
3[10POBOr0O Pa3mMopaKMBaHUA: HU3KOTEMMNEPATYPHOe
pa3MopaxknuBaHMe UCKNOYaeT pa3MHOXKeHNe
MVUKPOOPraHn3MoB, NpefoxXpaHAeT BKYC U
opraHonenTuyeckme KayectTsa NPOAYKTOB.
OTpeneHne HeNPUrogHO ANA XPaHEHUA OBOLLEN,
bpyKTOB 1 3eneHn. OgHaKo ero MoXKHO MCMob30BaTb
ANnA GapLIMPOBaAHHbIX N34eNNA N3 CBEXKEro TecTa,
rOTOBbIX UM HeJoeAeHHbIX 6o,

MNOJIKW *

Bnaropapsa cneymanbHbIM HaNPaBASOLWMM MNONKN
MOXHO Nerko CHUMaTb U YCTaHaB/IMBATb Ha HY>KHOWN
BbICOTE, YTO MO3BOJIAET Pa3MeLLaTb HA HUX KPYMHble
€MKOCTM UM NPOJYKTbI.
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UCNOJIb3OBAHUE NMPUBOPA

NMEPBOE UCIMOJIb3OBAHUE

BKJIIOMEHUE NMPUBOPA

Mpw BKNtOYEHUN Nprbopa B CETb OH HauvHaeT
paboTaTb aBTOMaTUYECKMU.

Mocne BKNtoYeHUs NpMbopa NOJOKANTE He MeHee 4-6
YacoB nepep Tem, Kak NnoMeLlaTb B HEro NPOAYKTbI.

Mpwn BKNtOUeHUN Npnbopa B ceTb AnUCNen
3aropaeTcs, 1 B TeyeHne npumMepHo 1 ceKyHpbl Ha
HeM BbICBEUYMBAKOTCA BCE CUMBOJIbl. 3aropatoTca
3aflaHHble MO YMONYaHMIo (3aBOACKME) HAaCTPOMKM
XONOANNbHOIO OTAEeNeHus.

YCTAHOBKA TEMMEPATYPbI

MNpnbop HacTpanBaeTCcA Ha 3aBoje Ha
pekomeHAyeMyto CpefiHIo TemnepaTtypy.
Mpouenypa ycTaHOBKM TemMnepaTypbl N3N10XKeHa B
Kpatkom CnpaBouyHoMm PykoBogacTse.

YCTAHOBKA

Mpumeyarve: OTobparkaemble HAaCTPOVIKM COOTBETCTBYIOT
CpefHen TemnepaType B XONOANTbHOM OTAENEHUM.

YCTAHOBKA OA4HOIO NPUBOPA

[Ina obecneueHns Hagnexalwen BeHTUnALun
ocCTaBbTe cBO6oAHOE MecTo ¢ 06enx GOKOBbIX CTOPOH
N Hag Npu6opom.

PaccToaHuMe OT 3agHen CTOpPOHbI Nprbopa A0 CTEHbI
OOJIKHO COCTaBNATb He MeHee 50 MMm.

YMeHbLUEeHMe 3TOro pacCToAHUA BeeT K PoCTy
3HepronoTpebneHus npubopa.

50mm

N

50mm

YCTAHOBKA PACMOPOK ANA KOHAEHCATOPA

YCcTaHOBMTE PaCNOPKM B BEPXHEN N HMXKHEN YaCTU
KOHZAeHcaTopa (CornacHoO pUCYHKY) C 3agHen CTOPOHbI
npubopa.
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EXXEAHEBHOE UCMOJIb3OBAHUE

KAK YBEJINYUTb BMECTUMOCTDb
MOPO3WJ/IbHOIO OTAEJIEHUA

+  BblHYTb AWMKK, YTO NO3BONUT pa3meLLaTb B
OTAENEHUN KPYMHble NPOAYKTbI.

« [lomelatb NPOAYKTbl HENOCPEACTBEHHO Ha MOJIKN
MOPO3USIbHOIO OTAENEHMA.

+  BblHYTb CbeMHble AOMNONHUTENbHbIE
NPUHaANEXHOCTI.

« He 3aropaxmBanTte NpogyKTamu 30Hy NPUTOKa « Ha temnepatypy BHYTpy Npnbopa MoxeT BAUATb

BO34YyXa (3a4HAA CTEHKA W AHO OTAENeHNS).
«  Bce nonku v BbigBUXKHbBIE ALLWKN ABNAIOTCA

CbeMHbIMW.

OYHKLUU

TemnepaTtypa B NOMeLLEHMM, YaCTOTa OTKPbIBAHNA
ABEpLbl 1 MECTO YCTaHOBKM npunbopa. YuntbiBante

3TV GpaKTOpbI NPU HACTPOIKe TEMNEPATYpPbI.
«  Ecnn He yKa3aHO MHOro, NpUHaaneXxHoCcTu npubopa
He noanekaT MOWKe B NOCYJOMOEYHOW MaLLUHe.

BKJ1./OXKUAAHUE

OT1a GyHKUMA NpefHa3HayeHa
ANnA BKNoUYeHnA / nepeBoaa
XONOANNIbHNKA B PEXUM
oXxunpaHua. 1na nepeBoaa
nprubopa B pexnm oxngaHus
HaXXMUTe 1 yaepX1BanTe KHOMKY
“Bkn./OxunpgaHue” B TeueHmne 3
CeKYHA.

[Mpn 3TOM NnoracHyT BCe
NHANKATOPbI, KPOME NOACBETKN
3Hauka “Bkn./Oxunpganne”,
yKa3biBas, 4To npnbop HaxopuTcA
B peXume oXnpgaHus.

Korga npnbop Haxogutcs B
pexume oxnpaHus,

OCBeLleHMe B XONOAUTbHOM
oTaeneHun He paboTaer.
[ToMHWUTE, YTO 3TO AENCTBUE He
NpMBOAUT K OTKOYeHUIO Npnbopa
OT 2NeKTPUYECKON CeTu.

YTo06bl CHOBa BK/OUMTbL Nprbop,
NPOCTO HaXXMnTe KHOMKY “Bkn./
OxupgaHne” n 3agepxunTte ee B
HaXKaTOM MOJIOXKEHUN B TeUeHUe 3
CEKYHA.

YMHbIA AUCNNEN

OTa pononHuTenbHaa GyHKLNA
MOXET UCMONIb30BaTbCA ANA
3KOHOMUW 3Heprun. Ana
BKtOUeHMA “YMHbIN gucnnen”
HaX@XMNTe OQHOBPEMEHHO

KHonku & “XonogunbHuk °C" n &
“Mopo3unbHuk °C” n ygepxunsante
nx 3 ceKyHAbl 0 nogaun
3BYKOBOIO CUrHana.

Ana oTknoyeHna GyHKUUN
NOBTOPUTE 3Ty Xe MpoLeaypy.
Cnepyet umeTb B BUAY, 4YTO
JaHHaa GyHKLMA He OTKNoYaeT
npubop OT ceTn, a NNLWb CHUXKaeT
notpebnieHne 3neKTpoaHeprum

BHEWHUM gnucnneem.
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MHAUKATOP 6™ SENSE

BbICTPOE OXJIAXAEHUE

BbICTPAA 3AMOPO3KA

TexHonorusa 6™ Sense — 3710
aBToMaTuyeckasa GyHKLMA,
obecrneynBaioLLas onTUMalbHble
YCNIOBUA XPaHEHNA NPOJYKTOB.

OyHKunA “boicTpoe oxnaxaeHne”
NO3BOJNIAET BPEMEHHO YBENNUYMNTD
NPON3BOANTENBHOCTb OXNaX4eHNA
B XONOAWNIbHOM OTAENEHUN.
Ncnonb3oBaHune 310N GYHKLMN
peKOMeHZO0BaHO B TOM Cllyyae,
ecnu B XonoaunbHoe otaeneHne
6bI10 NoOMeLLeHO oYeHb 6onbluoe
KONmM4yecTBO NpoayKToB. [Ina
BBOAA B AencTBmne GyHKLNN
“BbICTpoe oxnaxaeHue”

HaXXMUTe N yaep>KnBanTe KHOMKY
“TemnepaTypa xonoannbHMKa" B
TeyeHue 3 cekyHp.

Mcnonb3oBaHue 3ToM GyHKLUMN
pekoMeHOOBaHO B TOM Cllyyae,
€C/in B MOPO3uJibHOE OoTAeNIeHne
6bIN10 NOMELLEHO OYeHb 6osbluoe
KONMyecTBO NPOAYKTOB,
Tpebyowmx 3aMmopakmBaHus.
BkntounTte dyHKUMIO “BbicTpan
3amopo3Ka” 3a 24 yaca go
Hayana 3amopaxnuBaHusa

CBEXWUX MPOoAyKTOoB. [1na 3Toro
HaXXMUTE N yaep>KNBaNTe KHOMKY
“TemnepaTypa MOpo3nnbHNKa” B
TeueHune 3 cekyHa.

Mpw BKNOYEHHON GyHKLMN

Ha NnaHenu ynpasneHua
BO3HMKaeT nHankauma “beictpasn
3aMOpOo3Ka”: HANKATopPbI
TemnepaTypbl MOPO3USIbHMKA
3aropatrTCcA B MOKa3aHHOWM HUXe
nocnefoBaTeNbHOCTH.

Mpwn BKNtOUEHHON PYyHKLMNK

Ha NaHenu ynpasneHua
BO3HMKaeT nHAuKauua “boictpoe
oxnakaeHuve”: UHONKaTopbl
TemnepaTtypbl XONO4NNbHUKA
3aropaloTca B NOKa3aHHOM
HMKe NoC/ie]0BaTENbHOCTH.
QyHKUMA aBTOMATUYECKM
OTKJIIoUaeTCAa Yepes 6 yacos. Ee
MOXHO OTKNIOUYNTb BPYUHYIO,
Ha)kaB KHONKy “TemnepaTtypa
XONnoAubHMKa”.

CnycTa 24 yaca nomecTuTe
Tpebylolre 3amopaxnBaHua
NPOAYKTbl B BEPXHUIN ALMK
MOPO3UNbHOrO OTAEeNeHMA.
DyHKUMA aBTOMATUYECKM
OTKJloYaeTca yepes 48 yacos.
Ee MOXHO OTKNIOUMTb BPYUHYIO,
Ha)kaB KHoMKy “TemnepaTypa
MOPO3USIbHUKA".

BJIOKMPOBKA KHOMOK JaHHaA GyHKLMA NnpenaTcTBYET Mpw pencTeyoWwen GyHKLUN
HenpegHamMmepeHHOMY U3MEHEHMIO | HaKkaTume NobbiX KHOMOK
HACTPOEK W/ BbIK/TIOUYEHWIO (Kpome KHOMNKM “BeyepurHka”)
npubopa ApyrMmn nioabMu. CONPOBOXAAETCA 3BYKOBbIM
YT1006bI 326110KMpPOBaTh KHOMKM, CUTHANOM 1 MUFaHMeM NHANKaTopa
Ha)XMUTE N yaepKnBanTe KHOMKY “BnoKnpoBKa KHOMOK"” Ha gucnnee.
“BeuepunHKa” B TeueHune 3 ceKyHA: QOyHKumnA “bnokmpoBka KHOMOK”
nHAnKaTop “BNnoKNpoBKa KHOMOK” | MO3BONIAET OTK/OYaThb Ntobbie
Ha aucnsee v 3ByKOBOW CUTHan npegynpexaatoLwme CUrHanbl.
noaTeBepaAt, uto GpyHKUKMA Obina YT0o6bI pa3bnoknpoBaTb KHOMKM,
BBefeHa B aencreune. NHgnkatop NOBTOPUTE paHee BbIMOJIHEHHYIO
“BnoknpoBKa KHOMOK" noracHeT npouenypy: MHAMKaTop
yepes 3 CeKyHAbl. “BNoKMpPOBKa KHOMOK” Ha gucnee
N 3ByKOBOW CUTHaN NOATBEPAAT
oTknoueHre dyHKkunn. MHankaTop
noracHet yepes 1 ceKyHAy.
=
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NPEAYNPEXAEHUE “ABEPLA CurHan nofgaeTtca, ecnu asepua Ana oTKNoYeHNA 3ByKOBOro
OTKPbITA” OCTaeTcA OTKPbITON 6onee 2 MAHYT. | CUTHaNa 3aKpoWTe ABepLY Un
HakmuTe KHonKy “OTKniounTb
npepynpexaeHue”.
CUTHAN TPEBOI'AN Ancnnen temnepatypsbl (°C) muraet, | Haxmunte KHonKy “OTKNOYNTb
TEMMNEPATYPHOIO PEXXMA nHaukatop “Mpeaynpexpaenne” A | npefynpexaeHue” A,
roOpuT HEMpPepbIBHO. 3BYKOBOW CUrHaN npekpaTuTcA,

auncnnen temnepatypbl (°C)
NPOAOIIKUT MUTraTb, @ UHANKATOP
“NMpepynpexaeHne” N — ropeTtb
HenpepbIBHO, MOKa TeMnepaTtypa
He onycTuTCcAa go -10°C.

CUrHAN AJNTATEJIbHOIO Nupukatop “OTKnoueHne Haxxmunte KHonKy “OTKnounTb

OTKNIOYEHUA snekTpuyecTsa” & roput npepynpexpeHue” /\;

SNEKTPUMECTBA HenpepbIBHO, UHANKATOP 3BYKOBOW CUrHaN npekpaTuTcA,
“MpepynpexgeHne” /N muraer. ancnnen temnepatypol (°C)

NPOAOIKNAT MUTATb, @ UHANKATOP
“NMpepynpexaeHne” N — ropetb
HenpepbIBHO, MOKa TeMmnepaTtypa
He onycTuTCca o -10°C.

<
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COBETbI MO XPAHEHUIO MPOAYKTOB

XxonoauibHOE OTAEJIEHUE

XonoaunbHoe oTaeneHne naeanbHO NOAXOANT
ANA XpPaHeHMA rOTOBbIX 6/t0, CBEXNX NPOAYKTOB
N oxnaxaeHHbIX nonydpabprKaToB, MOTOUYHbIX
NPOAYKTOB, OBOLLEeN, GPYKTOB 1 HAMUTKOB.

BEHTUNAUUA

EcTtecTBEHHaA UMpKynauMa Bo3ayxa B XONOAUIbHOM
OTAEeNeHnn NPUBOAUT K 06pa30oBaHMIO 30H C
pasnuuHon Temnepatypon. Camasa xonogHasa 30Ha
HaxoAUTCA HEMOCPeACTBEHHO HAA AWMKOM AnA
oBowen n GpyKToB 1 BONM3M 3aaHen cteHkn. Camasn
Tennaa 30Ha HAXOAMTCA B BEPXHEN YacTu OTAeNeHus.

HepocTtaTtouHaa BeHTUNALUMA BeOET K NOBbIWEHMNIO
SHepronoTpebneHns n CHUXeHNo 3GGEKTUBHOCTH
oxnakaeHus.

He 3aKkpblBanTe BEHTUAALMOHHDbIE LWenun
NpoAyKTaMu 1 apyrumm npegmetamm — mx ¢popma
M PacrnosioKeHne paccymMTaHbl A1A ONTUMabHOMN
LMPKYALUK BO3YXA U COXPAHEHWA MPOLYKTOB.

KAK XPAHUTb CBEMXUWE NMPOAYKTbl U HAMMUTKA

» [lnAa XxpaHeHUs NpoayKTOB MCNONb3ynTe
MHOropa3oBble NIacTUKOBbIE, MeTanInyeckue,
anioMNHNEBbIE, CTEKNIAHHbIE EMKOCTU NN MULLEBYIO
NAeHKy.

» MpoAyKTbl ¥ HAMUTKK, PacNpOCTPaHALWME UN
nornoujakLme 3anaxu, Bcerga XxpaHuTe nNaoTHO
3aKpbITbIMU.

» [lna yBennueHna cpoka xpaHeHUs NpoayKThbl,
Bblgenaiowme 60nbLIOe KOIMYECTBO STUNEH], a TaKXKe
NPoAyKTbl, BOCMPUNMUMBbIE K 3TOMY rasy, Takue

Kak GpyKTbl, OBOLLM 1 CanaTbl, AOMMKHbI XPaHUTbCA
pa3fenbHO Unu B NULLEBOK NneHke. Hanpumep, He
XpaHUTe NOMUAOPbI BMECTe C KMBM UMW KanyCTOM.

> He pa3mewyanite NnpoayKTbl CANWKOM 6AM3KO APYT K
APYry, 4ToObl He 3aTPYAHATbL LUPKYIALMUIO BO3AyXa.

» YTo6bI BYTHINKM HE ONPOKMAbIBAaNUCh, NONb3yNTeCh
peprkatenem ana OyTbiIoK.

» ECnm KonmyecTBO NPOAYKTOB HEBESNKO,
pPEeKOMeHAYEM XPaHUTb X Ha MOJIKax
HenocpeacTBEHHO HaA ALMKOM A1 OBOLLEN U
bpPYKTOB, MOCKONbKY 3Ta 30Ha — CaMas XOnoAHas B
oTAENeHnn.

> He 3aKpbiBanTe BEHTUNALMOHHbIE WENn
npoayKTamu.

FAE XPAHUTb CBEXXUE NMPOAYKTbI U HAMUTKA

» Ha nonkax xonoauibHOro oTaeNneHns: roToBble
6nopa, Tponuyeckne GpyKTbl, Cbipbl.

> B camon xonogHow 30He (Haf ALWUKOM A1 OBOLLEN
1 GpPYKTOB): MACO, pblba, XONOAHbIE HAPE3KW, MUPOTI.

> B Awmke pna oowen 1 ppyKTOB: GPYKTbl, CanaTbl,
oBOLYM.

> B ABepue: cnMBOYHOE Macno, BapeHbe, COYChl,
coneHbs, 6aHKKM, BYTbIIKN 1 NAKEeTbl C HANUTKamu,
anuya.
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XPAHEHUE NPOAYKTOB
U HATIUTKOB

— 0o 00 [a= T

R —
R —

s R —

-

O603HayeHusa

/Y

XOJIOOHAA 30HA

PekomeHpoOBaHa ANA XpaHEHUA HaNnUTKOB,
MOJIOKa Y MOJTOYHbIX NPOAYKTOB, 3aKYCOK,
NOrypToOB, ANL, CZIMBOYHOIO Machna, COycoB,
CONIeHNI, AeCcepToB.

ALWMVK AN19 OBOLLEA U OPYKTOB

BOJIEE XOJIOOQHAA 30HA:

30HA CBEXKECTU 0 °C/ BE3OIMNACHAA
PA3MOPO3KA *

PekomeHpoBaHa AnA XxpaHeHUA MACA,
pbibbl, MACHbBIX Hape30K, papLMpPOBaHHbIX
N34ennii N3 CBEXEero Tecta, FOTOBbIX UK
HepoefeHHbIx 6niog.

JlaHHaA 30Ha Tak»)Ke NpurogHa ana
pPa3MOpPO3KM NPOAYKTOB.

AWMNUK 30HbI BbICTPOI'O
3AMOPAXWBAHUA

30Ha HanbonbLIero Xxonoaa,
PEKOMEeHAOBAHHAsA AN 3aMOPO3KUN CBEXNX/
NPUrOTOBMIEHHbIX NPOAYKTOB.

OBbIYHbIE ALK MOPO3UJIbHUKA
PekomeHpoBaHbl AnA XpaHeHnsA
3aMOPOXKEHHbIX MPOAYKTOB 1 MOPOXEHOTO.

MprmeyaHwve: OTTEHKM Ceporo LiBeTa,
MCnonb3yemble A1 0003HaYeHNA 30H, He
COOTBETCTBYIOT LIBETY ALIVIKOB
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MOPO3WUJIbHOE OTAEJIEHUE

Mopo3unbHoe oTaeneHmne ABNAETCA naeasbHbIM
MeCTOM AJIA XPaHEHUS 3aMOPOXKEHHbIX NPOAYKTOB,
NPUroToBNEHUA KYOMKOB NbJa, a TakXe Ans
3aMOpaXXrBaHUA CBEXMX NPOAYKTOB.
MaKcrMManbHoOe KONMYecTBO CBEXMX MPOAYKTOB B
Kunorpammax, KoTopoe MO>KHO 3aMOpPO3UTb 3a 24
yaca, yKaszaHo Ha nacnopTHoM Tabnuuke (...Kr/24 ).

Ecnm KonnmyecTBo NPOAYKTOB, TPEOYIOLWMX XPaHEHNSA
B MOPO3UNIbHMKE, HEBENTMKO, UCMONb3YNTe CPeAHIOI0
30HY KaK CaMyio XONIOfHYI0 30HY B MOPO3U/IbHOM
oTaeneHuu.

COBETbI MO 3AMOPAXWUBAHUIO U XPAHEHUIO
CBEXUX NMPOAYKTOB

> PekomeHOyem MapKnpoBaTb 3aMOparkMBaemMble
NPOAYKTbl C YKa3aHMeM AaTbl. ITUKETKM NOMOryT
B NMOMNCKE HYXHbIX NPOAYKTOB M MOACKAXKYT,
Korga ynotpebuTb B NuLly NPOAYKT, YTOObI OH He
ncnopTtunca. He 3amopaxunsante NOBTOPHO yxe
pa3MOpPOXKeHHble NPOAYKTbI.

» MNepepn 3amoparkMBaHNEM YNaKynTe cBexune
NPOAYKTbl B GONbry, NUWEBYIO NIEHKY, FEPMETUYHbIE
NONN3TUIEHOBbIE NMAKETbI, MACTUKOBbIE EMKOCTM

C KPbILWKOW AKX cneymranbHble KOHTeNHepPbl AnA
3amMopaknBaHus.

> [1NA nonyyYeHnsa KaueCTBEHHbIX 3aMOPOXKEHHbIX
NPOAYKTOB UCMNONb3YyNTe CBEXME, Crenble, OTOOPHbIE
NPOAYKTHI.

» CBexure oBown N GpPyKTbl peKoMeHayeTCA
3aMOparkMBaTb Cpasy Xe nocne c6opa, 4Toobbl
MONTHOCTBIO COXPAHUTb X NMUTATENbHYIO LLEHHOCTD,
CTPYKTYpY, UBET 1 apomaT. HekoTopble BUAbI MACa,
Hanpumep, Andb, Nepes 3aMopaXMBaAHNEM clneayeT
BblepaTb Ha BO3JyXe B NOABELIEHHOM COCTOAHUMN.

» MNepen TeM Kak nomMeLatb ropsaYme NpoayKTbl B
MOPO3WIbHUK, faNTe UM OCTbITb.

> NONHOCTBIO UAN YACTUYHO PA3MOPOXKEHHbIE
NPOAYKTbI CliefyeT cpasy »Ke MCMoNb30BaTb B NULLY.
lMoBTOpPHOE 3aMOpaxknBaHne fonycKaeTcs,

TOJIbKO €C/IN NOCJie OTTauBaHUA NPOAYKTbl 6binn
noaBeprHyTbl TepMmuyeckon obpabotke. Mocne
TepMunyeckorm o6paboTKkmn oTTadaBLINE NPOAYKTbHI
MOXHO 3aMOPO3UTb MOBTOPHO.

> He 3amopaxunsaniTe XnLKOCTN B CTEKNAHHbIX
Oy TbinKax.

» Micnonb3ynte GyHKUMIO ObICTPOro oxnaxkaeHus ana
YCKOpEeHUsA npouecca 3amopakmaHus (cm. Kpatkoe
CNpPaBOYHOE PYKOBOACTBO).

3AMOPOXEHHDbIE MPOAYKTbl: PEKOMEHAALAN
MPU NOKYNKE

rlpVI NOKYTIMKe 3aMOPOXKEHHbIX NPOAYKTOB
I'IpVI,El,Ep)KVIBaVITer calegyrowmnx npasuit:

> MNpoBepAnTe LEeNOCTHOCTb YNAaKOBKN
(3aMOpPOXKEHHbIN NPOAYKT B MOBPEXKAEHHOWN YakoBKe
MO>KET OKa3aTbCA NCNopyeHHbIM). Ecnn ynakoBka
B34yNnacb MM NOKPbINACb NATHAMW BNaru, BO3MOXHO,
6bINN HapyLeHbl YCIOBUA XPAHEHWA, U Havanca
npouecc oTTanBaHuA.

> [pn noceweHn marasnHa NnoKynanTe
3aMOpOXKeHHble MPOAYKTbl B MOC/EAHIO OYepefb.
Ana nx nepeBo3Kn NCNONb3ynTe TEPMOCYMKMU.

» o BO3BpaLLeHNN [OMON Cpa3y e NoMecTuTe
3aMOpPO’KEeHHbIe NPOAYKTbl B MOPO3UJIbHUK.

» Ecnu npogyKTbl OTTaAnu (gaxe 4acTuyHo), He
3aMoparkMBanTe NX NOBTOPHO. Takre NpogyKTbl
cnepyet ynotpebuTb B NuLLy B TeYeHme 24 4acos.

» M3berante nepenafoB TemnepaTypbl AN CBOAUTE
nx K MuHumymy. Cobniogante CpoK XpaHeHus,
YKa3aHHbIN Ha yNnakoBKe.

> MNpngepxunBanTtecb yKasaHWin N0 XPaHEHUIO,
npvBefeHHbIX Ha yrNakoBKe.
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CPOKWU XPAHEHUA
3AMOPOXEHHbIX MPOAYKTOB

. MOJIOYHBIE ; : :
NPOAYKTDI éA6p|/||<0C|>| ;8

YepHas / KpacHas
: CMOpOAViHa

: OpyKTOBbIE COKM
i (anenbCMHOBbIN,
: IMMOHHbIN,

i rpenndpyTOBbIN)

' XJIEBOBY/IOUHbIE

Kpabbi, omapei 142 W KOHAUTEPCKUE _oBoww

- U3pENVA

QZ(K'E;SHC,’K(%)%S;;’) 2-3 BnvHbl 1-2 ApTuwokn 8-10
;Z%CT;';?Q" (rpecka, 3-4 Cblpoe TecTo 2-3 bpokkonu 8-10
OTKpbITble NUpOrH ¢ 1.2 Bbptoccenbckan '8-10
: HAUMHKOM : : KanycTa :
nmuua ........................................ 12 ................... |_l BeTHaﬂKanyCTagm ..............
MopKOBb .................................. 1012 ............
CenbnepeM68 .................
|'py|6b|8 .......................
neprLUKa(,g .................
nepub, ....................................... 1012 ............
ropox ......................................... 12 .....................
CprqKOBaﬂq,aconb ........... 12 .....................
|_|_||-||/|Ha-|- .................................... 12 .....................
nommnopugm ..............
uyKKMHMgm ..............
P
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ECJIN NPUBOP HE UCIMOJIb3YETCA

ONUTEJIbHOE OTCYTCTBUE / OTMNYCK

Ecnv Bbl nnaHupyeTe 4nnTenbHoe OTCYyTCTBUIE,
pEeKOMeHIYeTCA N3PacxofoBaTb NPOAYKTbI 1
OTKJIIOUNTb XONOAMNIbHUK B LIENSX SKOHOMUY
3N1eKTPO3HepPrmu.

MEPEE3]
1. BbiHbTe BCe BHYTPEHHME 37IEMEHTbI.

2. O6epHNTe X NNEHKON 1 CKpenuTe cKoTYeM TakK,
4TO6bl OHU HE TPEMESIV U HE MOT/IN MOTEPATHLCA B
popore.

3. 3akpyTuTe perynupyembie HOXKM TakK, UTOObl OHY
He Kacanucb nona.

4, 3akponTe aBepLy 1 3apUKCUPYIITE ee CKOTYEM,
TakXe 3apUKCMpynTe CeTEBON LLHYP.

OTKNIOYEHUE SNIEKTPUYECTBA

B cnyuae oTKnoUYeHMA 3neKTpUYecTBa NO3BOHUTE B
MECTHYIO 3/IEKTPOCETEBYIO KOMMAHUNIO 1 YTOUHUTE, KaK
AONrO MNPOANNTCA OTKIIIOUEHME.

[prmMedaHe: 3anoIHEHHbIM MPOLAYKTaMM XONOAUIbHUK
COXpPaHAET X004 AoNblIEe, YeM NONYMyCTOM.

Ecnn Ha npopyKTax Bce elye BUAHbI KPUCTANNKN
NbAa, X MOXXHO 3aMOPO3UTb CHOBA, XOTA BKYC U
apomaT NPOAYKTOB MOXET YXYALNTbCA.

MpoayKTbl, HAXOAAWMECA B NIIOXOM COCTOAHMMN,
nyuyiie BbIOPOCUTD.

Ecnu omknoyeHue npodnumcs meHee 24 4acos.
llepxunTe ABepLy XONoAWUNbHUKA 3aKPbITON.
3TO NO3BONUT JOJblUE COXPAHUTb MPOAYKTbI B
OXNa*kJeHHOM Bue.

Ecnu omknoyeHue npoonumcsa 6onee 24 yacos.
Pa3rpy3unTte MoOpo3nnbHOe oTAeNEeHME N MOMeCTUTE
NPOAYKTbl B NEPEHOCHY0 MOPO3USIbHYIO Kamepy.
Ecnn y Bac nog pykon HeT nepeHOCHO MOPO3UIbHOM
Kamepbl N NCKYCCTBEHHOIO NibAa, MO BO3MOXHOCTHN
ynotpebuTe B NMLly CKOPONOPTALWMNECA NPOAYKTbI.

OnopoxHute popmy AnAa nbga.
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YNCTKA
nyxon

Mepep BbinoNHeHMeM N06GbIX onepayui no
YMCTKe UM yxoay oTcoeanHuTe npubéop or
3NeKTpUuYeCcKon ceTu.

He npumeHsiiTe abpa3uBHble cpeacTBa. He
ncnonb3yiiTe BOCNaMeHAIOWMECS XKNAKOCTN Ans
OUMNCTKN 3/IEMEHTOB XONoAWIbHUKA.

» [Meprnognueckn npoTupanTe Npubop TKaHbio,
CMOYEHHOW B TEMJIOM pacTBOpe HENTPaNbHOro
MOloLLEero CpeacTBa, CneunanbHo NpegHa3sHauYeHHoro
ANA yxoA4a 3a XonoAnnbHUKaMM.

» OuncTrTe HapyXHble MOBEPXHOCTU Npunbopa u
yNIOTHEeHUe ABepLbl BNaXHON candeTKon, a 3aTem
NPOTPUTE HAaCYXO MAKOM CyXOM TKaHbIO.

> KOH,qucaTop, pacnonomeHHbM C TblJIbHOWN CTOPOHDI
np|/|6opa, caienyert perynapHo oynwiaTtb nblyieCoOCoOM.

R W

NN NN

He IIICI'IOﬂbBYI‘/'ITe napoo4yncrTuTenu.

He ounwante KHONMKMN N gucnnein naHenu
ynpassieHnA CNUPTOM 1 CNUPTOCOAEPXKaLMN
cpeacteamu. lNMonb3yntecb Cyxom TKaHblo.

Ba»Ho:

> He oumnwante KHOMKW 1 AXUCNAEN NaHenn
ynpasneHna CNMPTOM 1 CMMPTOCOAepKalMun
cpencTBamu. Nonb3yntechb Cyxomn TKaHbIo.

» TpyOKU XONOAUNbHONM CUCTEMbI pacnosaratoTca
BONM3M NogAOHA ANA Ppa3MOpPakMBaHNA U MOTYT
HarpeBaTbCA. PerynapHo ounwante nx NblieCOCOM.

C\ﬁhirl ool
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NMONCK N YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEW,

CEPBUC

NPEXAE YEM OBPALLATbCA B CEPBUC...

He6onblwmne Henonaaku B paboTte npubopa

3a4acCTy MOXHO YCTPaHNUTb CaMOCTOATENIbHO 6e3
MNCMONb30BaHNA KaKNX-Nno6o NMHCTPYMEHTOB.

3BYKU NMPU PABOTE NMPUBOPA

B npouecce o6bi4HOM paboTbl Nprbop MOXKeT
13[aBaTb Pa3nyHble 3ByKN. ITO 0OYCNOBNIEHO
HannuMem BEHTUNATOPOB U dNeKTpoaBMraTenen,
BKJIOYAIOLWMNXCS U BbIK/TIOYAOLMXCA aBTOMATUYECKM.

FrPOMKOCTb HEKOTOPbIX 3BYKOB

MOHO YMEHbLWWUTb NYTEM:

> YCTAaHOBKM Nprbopa CTPOro ropn3oHTanbHO Ha

TBEPAOWN MOBEPXHOCTN.

> OCTaBneHnA CBO60,D,HOI'O NPOCTPaHCTBa MeXAay

npnbopom n mebenbio.

> MPaBUJIbHOIO pasMelleHnA BHYTPEHHUX S1EMEHTOB.

> pa3meleHnAa 6yTbIJ'IOK N eMKOCTel TaK, YTobbl OHU

He KacCaJinCb gpyr gpyra.

HEKOTOPDIE 3BYKWU, KOTOPbIE MOXET
M3OABATb PABOTAKOLLUUN NPUBOP

CBUCTALLMI 3BYK NP BKITIOYEHNN
nprbopa BriepBble U nocsie
ASUTENbHOTO NnepepbiBa.

Hissss

BynbkatoLwumi 38yK BO Bpems
3anonHeHna TPYOOK XSlafareHToM.

F

-h.,\,( 5

g

TapaxTeHue paboTatoLLero
Komnpeccopa.

(L ]

Brrr

PRyXKaLLMN 3BYK, CONPOBOMXOAIOLLIMIA
Hayano paboTbl BEHTUNATOPA U
BOASIHOO KnaraHa.

Tpeck npu BKNOYEH
Komnpeccopa.

LLlenukm TepMOCTaTa, perynpyioLEero
YaCTOoTY MYCKOB KOMIMPeCcopa.

b

ek

s
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NMOUCK U YCTPAHEHUE

HENCNPABHOCTEN

Mpo6nema Bo3mMoOXxHaA npu4uHa Cnoco6bl ycmpaHeHus
NMPUBOP HE PABOTAET Bo3moxHas npobnema c » Yoeputech, uto npubop
SN1IeKTPONUTaHUEM. NOAKI/IOYEH K AeICTBYOLLEN
1 . 2NIeKTPUYECKON pO3eTKe C
. NPaBUIbHbIM HaMNPAXKEHNEM.
» [MpoBepbTe 3aWmnTHbIE
YyCTPOMCTBA N NpefoXpaHnTenu
. 3NeKTpOocCeTu Ballero fJoma.
BOOA B NOAAOHE ANA . DTO HOPMabHO B XapPKYIo . » YcTaHaBnvBanTe npnbop
PASMOPAXWUBAHUA . 1 BRaxHyto norogy. NoggoH . CTPOro ropunsoHTaNbHO: 3TO

KPAA KOPMYCA NMPUBOPA

B MECTAX KOHTAKTA C
YMNIOTHUTEJIEM

ABEPLbl TEMJIbIE HA OLLYTb

HE PABOTAET BHYTPEHHEE
OCBELLEHUE

ABUTATEJ1Ib KOMIMPECCOPA HE
BbIKJIIOYAETCA
CJIMWLKOM [OJIro

. MOXeT HAaMOMHUTbLCA AaxKe A0
. MONOBUHBbI.

Takoe ABneHne He aABNAeTCA
HeENCNpPaBHOCTbIO.

. JTO BMOJIHE HOPMAJbHO B
| KapKylo noroay v Bo Bpems

paboTbl KOMMpeccopa.

. TpebyeTca 3ameHa namn.

MNprbop HaxoaUTCA B NONOXKEHUN
. Bkn./Oxunpaxne.

- AnnTtenbHOCTb paboThi

. ABUraTtens 3aBMCUT OT pAAa

. paKTOpOB: YacToTa OTKPbIBAHMA
. ABepLbl, KONNYECTBO NPOAYKTOB,
. TemnepaTypa Bo3gyxa B

. MOMELLEeHNN, YCTaHOBNIEHHOE

. 3HauyeHue TemnepaTypbl.

. NpenoTBpPaTUT BbIIMBAHME BObI
. 13 nopaoHa.

. > MNpoBepbTe 3alWmnTHbIE

. YCTPOWCTBA M NpefoXpaHnTenn
. 2NIeKTPOCeTM BaLLEro JAoMa.

. > Y6eputecb, uto npubop

. MOAKJ/IOYEH K AeNCTBYOLWEN

. 3NEeKTPUYeCcKom po3eTKe C

. NpPaBUIbHbIM HAMNPAXKEHNEM.

. > B cnyuae Bbixopa U3 cTpos

. cBeToAMofoB obpaTnTech B

. CepBwuc: cBeTOANOAbBI BAHHOTO

. Tna JOCTYMHbl TONbKO B

- Hawwnx CepBUCHbIX LLleHTpax n'y
. aBTOPU30BaHHbIX ANNEPOB.

. » MpoBepbTe NPaBUIbHOCTb

. HacTpoekK npubopa.

. > BblacHUTe, ObINIO N 3arpy’>KeHo
. B XONOAMUNIbHUK 6onbLoe

. KONIMYeCTBO NPOJYKTOB.

© > BblAcHUTE, KaK YacTo

. OTKpblBaeTcAa ABepLa nprbopa.
> YbepuTecn, uTo ABepLa

. 3aKpbIBaeTCA NPaBUbHbIM

. obpasom.
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Mpo6nema

Bo3moxHasn npu4duHa

Cnocobbl ycmpaHeHus

NMPUBOP CJINLLKOM
MHTEHCUBHO HATPEBAETCA

MpYYMH MOXEeT BbITb HECKOJTbKO
(cm. pazgen “Cnocobbl
ycTpaHeHusa").

» YoepuTecb, 4To KOHAEeHcaTop (B
3afHen Yactn npnbopa) ounLyeH
OT MbIAN U TPA3N.

» YoeauTech, UTo ABepuUa Kak
cnepyeT 3aKkpbiTa.

» YbepunTech, YTO YNNOTHUTENN
3aHUMAIOT NpaBusibHoOe
NONIOXKeHMe Ha ABepLe.

> B Xapkyto norogy v npu
BbICOKOW TemnepaTtype Bo3ayxa
B MOMELLEHNN 3NIeKTpoaBUraTesb
paboTaeT gonbLue.

» Ecnn gBepua Ha HeKoTopoe
Bpems 6blla oCcTaBneHa
OTKPbITOW NN BHYTPb Npubopa
Obl/10 NOMelLLLeHOo bonbluoe
KONMYeCcTBO NPOAYKTOB,
aNeKTpoaBUraTento NpuxoanTca
paboTaTb gonblue, YToObI
OXJTaAuTb BHYTpPEeHHee
NPOCTPAHCTBO.

ABEPLbI HE OTKPbIBAIOTCA
WJIN HE 3AKPbIBAIOTCA
AOJI’KHbIM OBPA3OM

MPUUYNH MOXKET OblTb HECKOSIbKO
(cm. pazgen “Cnocobbl

. ycTpaHeHua").

> Yb6eauTech, YTO ABUMKEHUIO

[ABEpPLbl HE NPenATCTBYOT

. NPOAYyKTbl.
i y6€,D,I/ITer, UYTO BHYTpPEHHNE

3/1eMeHTbl 1 aBTOMaTUYECKUin
NIbAOreHepPaTop Haxo4ATCA Ha

. CBOMX MecTax.

> YboepuTtecnb, YTO YNIOTHUTENN
[IBEPLbl HE 3arpPA3HEeHbl TNNKUM

. BelecTBOM.
- » Yoenutecb, uto nprbop

YyCTaHOBJ1EH CTPOro

i FTOPU3OHTAJIbHO.
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CEPBUC

NMPEXAE YEM OBPALLATbCA B CEPBUC 1. NonbiTaiTech ycTpaHUTb HEMCNPABHOCTD
CaMOCTOATENbHO, C/IeyA YKa3aHuAM pasjena
NOUCK N YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEMN.

2. BbikniounTe 1 BKIIIOUUTE NPUGOpP 1 NpoBepbTe, He
NPEeKPaTUINCh NN HENONAAKMW.

ECJIN NOCJIE BbIMOJIHEHUA BbILLUEOMUNCAHHbIX Y106bl 06paTUTHCA 32 NOMOLL b0, MO3BOHUTE MO

AEANCTBUN HENONAAKW HE NPEKPALLAIOTCSA, HOMepY, YKa3aHHOMY B rapaHTUHOM TasfloHe, Nn

OBPATUTECDH B BJIMKALLUIA CEPBUCHDbIV LLEHTP cnepgymnTe MHCTPYKUMAM, NpeACcTaBNeHHbIM Ha canTe
www.whirlpool.eu

Mpwu 3TOM coobunTe:

+  KpaTKoe OnmMcaHne HencnpaBHOCTH;

« TV 1 mogenb Npubopa;

+  CepBUCHbIN HOMep (Uncso nocsie coBa Service Ha
nacnopTHou Tabnunuke). CepBUCHbIN HOMEP TakKe
YKa3aH B rapaHTUHOM TasIOHE;

+  Ball NOJIHbIN agpec;

«  Ball Homep TenedoHa.

iA'ANes 0000 000 00000

B cnyuyae Heob6xogMMocCTn pemMoHTa obpallanTech B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHDBIN LIEHTP (3TO rapaHTupyeT
MCMNONb30BaHNE OPUTMHASBbHBIX 3anYacTel n
NnpaBuIbHOE BbIMOSIHEHME PEMOHTA).

UsroToBuTennb:

Whirlpool Europe S.r.l. - Couno YHuko
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italy

>4 .
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SLOVENCINA

PRIRUCKA O OCHRANE ZDRAVIA A
BEZPECNOSTI, NAVOD NA POUZ{VANIE
A UDRZBU a NAVOD NA INSTALACIU

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL.

|:| Aby sme vam mohli lepSie poskytovat pomoc,
pay zaregistrujte, prosim, svoj spotrebi¢ na www.whirlpool.eu/register

Register

Prirucka o ochrane zdravia a bezpecnosti

BEZPECNOSTNE POKYNY ...ttt et e 349
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA . . ... oottt e e 351
VYHLASENIE O ZHODE. . . ...\ttt ettt e e et 351

Ndvod na pouzivanie a osetrovanie

OPIS SPOTREBICA .. ... ittt e e e 352
SPOTREBIC. . ettt ettt et e et 352
OVLADACT PANEL . ..\ttt ettt et e e e e e e e e e e e 353
DVIERK A L ettt e e e e e e e e 354
SVETLO CHLADNICKY ..ttt ittt et e e ettt e e e e e e e e e e 354
o0 354
VENTILATOR + ANTIBAKTERIALNY FILTER ...ttt ittt ettt et e e e e e e e e e 354
PRIEHRADKA CHLADNICKY NO-FROST . ..ottt ettt e et e e e et e e e e e e e 354
PRIEHRADKA MRAZNICKY NO-FROST .. .ottt te ettt e et e e e e e e e e e e 355
o I = N Y 1Y 355
AKO POUZIVAT SPOTREBIC. . . ...ttt ettt e e e e e e i 357
A =0 1 I 1 | 357
INSTALACIA . e e e e 357
KAZDODENNE POUZIVANIE . . .ottt ettt e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e 358
1L 358
TIPY NA SKLADOVANIE POTRAVIN ...ttt ettt e e e e e e i 361
AKO USKLADNOVAT POTRAVINY ANAPOJE . ...ttt ettt et e e et 362
ODPORUCANIE V PRIPADE NEPOUZIVANIA SPOTREBICA . . ..ottt et e e e e 365
CISTENIE AUDRZBA . ...ttt e e e e e e i 366
PRIRUCKA NA RIESENIE PROBLEMOV A POPREDAJNY SERVIS. ...........oiiiiiiiiiee i 367
PREVADZKOVE ZVUKY.. . . oottt et e et e e e et e e e e et e e e e e e e e e e 367
PRIRUCKA NA RIESENIE PROBLEMOV ...\ttt ettt et e e e e e e e e e e e e 368
POPREDAINY SERVIS . . .ttt ettt e et e e e e e e e 370
INStalacnd priruCKa. . . .. ... ... ... i e 417
=
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BEZPECNOSTNE POKYNY

| SK

DOLEZITE! PRECITAJTE S|
A DODRZIAVAJTE

Pred pouzitim spotrebica si
starostlivo precitajte tieto
bezpecnostné pokyny.
Uchovaijte ich pre buduce
pouzitie.

V tychto pokynoch a na
samotnom spotrebici su
uvedené dblezité upozornenia
tykajuce sa bezpecnosti, ktoré
treba vzdy dodrZiavat.
Vyrobca odmieta zodpovednost
v pripade nedodrzania tychto
bezpecnostnych pokynov,
nenalezitého pouzivania
spotrebica alebo nespravneho
nastavenia ovladania.

BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

Velmi malé (0 - 3 roky) a malé
deti (3 - 8 rokov) by sa nemali
zdrziavat v okoli spotrebica, ak
nebudu pod neustalym
dohladom.

Deti od 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
a mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti
a znalosti m6Zu pouzivat tento
spotrebic len v pripade, ak su
pod dozorom alebo dostali
pokyny tykajuce sa pouzivania
spotrebica bezpecnym
spdsobom a chdpu hroziace
nebezpeclenstva. Deti sa so
spotrebi¢com nesmu hrat.
Cistenie a pouzivatelsku udrzbu
nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

POVOLENE POUZiVANIE

UPOZORNENIE: Spotrebic sa
nesmie zapinat prostrednictvom
externého Casovaca ani
samostatnym dialkovym
ovladacom.

Tento spotrebic je urceny iba na
pouzitie vdomacnosti, a nie na
profesiondlne ucely.

Spotrebic¢ nepouzivajte vonku.
V blizkosti spotrebica
neskladujte horlavé latky, ako su

aerosolové nadoby,

a neukladajte ani nepouzivajte
benzin i iné horlavé latky. Ak by
ste spotrebi¢ ndhodne zapli,
materidl by sa mohol vznietit.
Tento spotrebic je urCeny na
pouzitie vdomacnosti alebo na
podobné ucely, ako napr.:

- oblasti kuchyniek pre personal
v dielhach, kancelariach a inych
pracovnych prostrediach;

— farmarske domy a klienti

v hoteloch, moteloch a inych
prostrediach obytného typu;

— priestory poskytujuce
ubytovacie a stravovacie sluzby;
— kateringové a podobné
nekomercné aplikacie.

Ziarovka pouzivana vo vnutri
spotrebica je Specidlne uréena
pre domace spotrebice a nie je
vhodna na bezné osvetlovanie
miestnosti v domacnosti
(Nariadenie ES 244/2009).
Spotrebic je ureny na
pouzivanie na miestach, kde
teplota dosahuje nasledujuce
rozsahy, v sulade s klimatickou
triedou uvedenou na udajovom
Stitku. Spotrebi¢ nemusi
fungovat spravne, ak sa pridlho
ponecha pri teplote mimo
$pecifikovaného rozsahu.
Klimaticka trieda Okolita teplota
(°C)

SN od 10 po 32

N od 16 po 32

ST od 16 po 38

T16 po 43

Tento spotrebi¢ neobsahuje
latky CFC. Chladiaci okruh
obsahuje R600a (HC).
Spotrebice s izobutanom
(R600a): izobutan je prirodny
plyn bez negativnych ucinkov
na zZivotné prostredie; je viak
horlavy. Preto davajte pozor, aby
sa potrubia chladiaceho okruhu
neposkodili. Zvlast davajte
pozor, ak sa cez poskodené
potrubia vyprazdni chladiaci
okruh.

UPOZORNENIE: Neposkodzujte
rarky chladiaceho okruhu
spotrebica.

UPOZORNENIE: Vetracie otvory
na telese spotrebica alebo na
zabudovanej konstrukcii nesmu
byt zakryté.

UPOZORNENIE: Na zrychlenie
procesu odmrazovania
nepouzivajte mechanické,
elektrické ani chemické
prostriedky nad ramec tych,
ktoré odporuca vyrobca.
UPOZORNENIE: NepouZivajte
ani neumiestnujte elektrické
zariadenia do vnutra priecinkov
spotrebica, pokial nejde o typ,
ktory vyslovne povolil vyrobca.
UPOZORNENIE: Vyrobniky ladu
a davkovace vody, ktoré nie su
priamo pripojené k vodovodu,
sa musia plnit vylu¢ne pitnou
vodou.

UPOZORNENIE: Automatické
vyrobniky ladu a/alebo
davkovace vody musite pripojit
vyhradne k vodovodu s pitnou
vodou, s tlakom v potrubi medzi
0,17 a 0,81 MPa (1,7 a 8,1 bar).
Neprehltavajte obsah
(netoxicky) balickov s ladom

(v niektorych modeloch).
Nekonzumujte kocky ladu ani
ladové lizanky bezprostredne po
vytiahnuti z mraznicky, pretoze
vam mozu spdsobit omrzliny.

V pripade produktov
vyuzivajucich vzduchovy filter
vo vnutri pristupného krytu
ventilatora bude pocas
prevadzky chladnicky filter vzdy
nainstalovany.

V priestore mraznicky
neuchovavajte sklenené nadoby;,
pretoZze mézu prasknut.
Ventilator (ak je sucastou
vybavy) neblokujte potravinami.
Po vlozeni potravin skontrolujte,
Ci sa dvierka priestorov spravne
zatvaraju. Plati to najma

o dvierkach mraznicky.
Poskodené tesnenie je potrebné
vymenit ¢o najskor.

PrieCinok chladni¢ky vyuzZivajte
vylu¢ne na uchovavanie
Cerstvych potravin a priestor
mraznicky vylu¢ne na
uchovavanie mrazenych
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potravin, mrazenie Cerstvych
potravin a vyrobu kociek ladu.
Vyhybajte sa uchovavaniu
nezabalenych potravin

v priamom kontakte

s vnutornymi povrchmi
priecinka chladnicky alebo
mraznicky.

Spotrebice su vybavené
Specidlnymi prieCinkami
(priecinok na Cerstvé potraviny,
nula stupriova skrinka...). Ak sa

v $pecifickej brozure k produktu
neuvadza opak, tieto polozky sa
mo&zu vybrat bez ohrozenia
nalezitej funkEnosti spotrebica.
C-pentan sa pouziva ako
naduvadlo v izolaCnej pene a ide
o horlavy plyn.

INSTALACIA

So spotrebi¢om musia
manipulovat a instalovat ho
minimalne dve osoby. Pri
vybalovani a instalacii
spotrebica pouzivajte ochranné
rukavice.

Instalaciu a opravy musi
vykonavat kvalifikovany technik,
v sulade s pokynmi vyrobcu

a vnutrostatnymi predpismi.
Nikdy neopravujte ani
nevymienajte ziadnu Cast
spotrebica, ak to nie je uvedené
v navode na pouzivanie.

Deti nesmu vykonavat
inStalacné prace. Pocas inStalacie
by deti nemali byt v blizkosti
spotrebica. Obaly (plastové
vrecia, polystyrénové Casti

a pod.) pocas instalacie a po nej
uchovavajte mimo dosahu deti.
Pri premiesthovani spotrebica
davajte pozor, aby ste
neposkodili podlahy (napr.
parkety). Spotrebic instalujte na
podlahu alebo podklad, ktory je
dostatocne pevny, aby uniesol
jeho hmotnost, na mieste
vhodnom vzhladom na velkost
a pouzitie spotrebica.

Po vybaleni spotrebica sa uistite,
Ze sa pocas prepravy
neposkodil. V pripade
problémov sa obratte na
predajcu alebo popredajny
servis.

Pred vykondvanim inStalac¢nych
prac musite spotrebic¢ odpojit od
elektrického napajania.

Pocas instalacie davajte pozor,
aby ste spotrebi¢com neposkodili
napajaci kabel.

Aby ste zabezpecili dostatocné
vetranie, na oboch stranach
spotrebica a nad nim
ponechajte volné miesto.
Vzdialenost medzi zadnou
stenou spotrebica a stenou za
nim by mala byt 50 mm, aby sa
povrchy neprehriali. Pri mensej
vzdialenosti sa zvysi spotreba
energie.

Spotrebic zapnite aZ po uplnom
dokon¢eni instalacie.

Kym zapnete spotrebi¢, pockajte
aspon dve hodiny, ¢im sa zaisti
plna efektivita rozvodov
chladiva.

Uistite sa, ze spotrebic sa
nenachadza v blizkosti zdrojov
tepla.

VAROVANIA PRE POUZIVANIE
ELEKTRICKEHO ZARIADENIA

Aby bola in3talacia v sulade

s aktualnymi bezpecnostnymi
predpismi, namontujte
dvojpdlovy spinac so
vzdialenostou medzi kontaktmi
aspon 3 mm a spotrebi¢ musi
byt uzemneny.

Ak je napdjaci kabel poskodeny,
vymerite ho za totozny. Privodny
kabel smie vymienat iba
kvalifikovany technik v sulade

s pokynmi vyrobcu a aktualnymi
bezpecnostnymi predpismi.
Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Pri spotrebicoch

s namontovanou zastrckou,
ktora nie je vhodna do vasej
elektrickej zasuvky, sa obratte na
kvalifikovaného technika.
Privodny elektricky kabel musi
byt dostatoc¢ne dlhy, aby sa
spotrebi¢, zabudovany do
kuchynskej linky, dal zapojit do
elektrickej siete. Za privodny
elektricky kabel netahajte.
Nepouzivajte predlzovacie kable
ani rozdvojky i adaptéry.
Spotrebi¢ neuvadzajte do

¢innosti, ak je poSkodeny
napajaci kdbel alebo zastrcka, ak
nepracuje spravne alebo ak je
poskodeny alebo ak spadol.
Nedovolte, aby sa privodny
elektricky kabel dostal do
blizkosti hortcich povrchov.

Po instaldcii spotrebic¢a nesmu
byt jeho elektrické Casti
pristupné pouzivatelom.
Vyhybajte sa dotyku spotrebica
vihkymi ¢astami tela

a nepouzivajte ho, ak ste
naboso.

CISTENIE A UDRZBA

Nikdy nepouzivajte Cistiace
zariadenie vyuzivajuce paru.

Pri Cisteni a udrzbe pouzivajte
ochranné rukavice.

Pred vykondavanim udrzby
musite spotrebi¢ odpojit od
elektrického napajania.
Nepouzivajte abrazivne alebo
drsné Cistiace prostriedky, ako su
spreje na okna, Cistiace
prostriedky obsahujuce
Zieraviny, horlavé kvapaliny,
Cistiace vosky, koncentrované
Cistiace prostriedky, bielidla ani
Cistiace prostriedky obsahujuce
ropné produkty na plastové
Casti, interiér a tesnenia dvierok.
NepouZivajte papierové utierky,
drsné Cistiace hubky ani nijaké
drsné nastroje na Cistenie.
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OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

| SK

LIKVIDACIA OBALOVEHO
MATERIALU

Vsetky obalové materialy sa mézu
recyklovat na 100 %, ako to
potvrdzuje symbol recyklacie €.
Rbzne Casti obalu likvidujte
zodpovedne, v plnom sulade

s platnymi miestnymi predpismi
o likvidacii odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH
SPOTREBICOV

Pri Srotovani spotrebica je potrebné
ho znefunk¢nit odrezanim
napdjacieho kabla a pripadne
odmontovanim dvier a polic, aby don
nemohli vliezt deti a zostat uvaznené
vo vnutri.

Tento spotrebic je vyrobeny

z recyklovatelnych ¥9 alebo znovu
pouzitelnych materidlov. Zlikvidujte
ho v sulade s miestnymi predpismi

o likvidacii odpadov.

Podrobnejsie informiacie

0 zaobchadzani, zbere a recyklacii
tohto spotrebi¢a dostanete na
miestnom urade, v zbernych
surovinach alebo v obchode, kde ste
spotrebic¢ kupili.

Tento spotrebic je oznaceny v sulade
s Eurépskou smernicou 2012/19/ES

o likvidacii elektrickych

a elektronickych zariadeni (OEEZ).

Zaistenim spravnej likvidacie
spotrebic¢a pomoézete predchadzat
potencidlnym negativnhym dopadom
na zZivotné prostredie a fudské zdravie,
ktoré by ina¢ hrozili pri nespravne;j
likvidacii spotrebica.

Symbol === na spotrebici alebo na
sprievodnych dokumentoch znamena,
ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako s domovym
odpadom, ale treba ho odovzdat

v zbernom stredisku pre elektrické

a elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU
ELEKTRICKEJ ENERGIE

Spotrebi¢ namontujte do suchej

a dobre vetranej miestnosti

v dostatocnej vzdialenosti od
tepelnych zdrojov (napr. radiator,
spordk a pod.) a na miesto, ktoré nie je
vystavené priamemu slne¢nému
svetlu. V pripade potreby pouzite
izola¢nu dosku.

Dodrziavajte instala¢né pokyny, aby
ste zaistili ndlezité vetranie.
Nedostato¢né vetranie za vyrobkom
zvysuje spotrebu energie a znizuje
uc¢innost chladenia.

Casté otvaranie dvier moze spdsobit
zvysenu spotrebu energie.

Vnutorné teploty spotrebica

a spotrebu energie méze ovplyvriovat
teplota prostredia, frekvencia
otvarania dveri, ako aj umiestnenie
spotrebica. Teplotu treba nastavit
vzhladom na tieto faktory.

Otvdéranie dveri obmedzte na
minimum.

Pri rozmrazovani vloZte potraviny do
chladnic¢ky. Nizka teplota zmrazenych
potravin ochladi jedlo v chladnicke.
Pred vloZenim potravin do spotrebica
ich nechajte vychladnut.

Poloha polic v chladni¢ke nema vplyv
na usporu energie. Potraviny klad'te na
police tak, aby sa zabezpecila
adekvatna cirkulacia vzduchu
(potraviny by sa nemali navzajom
dotykat a mal by byt priestor medzi
nimi a zadnou stenou).

UloZnu kapacitu na mrazené potraviny
je mozné rozsirit vybratim koSov

a police Stop Frost pri zachovani
rovnakej spotreby energie.

Produkty s vysokou energetickou
triedou su vybavené motormi

s vysokou mierou ucinnosti, ktoré
zostavaju prevadzkyschopné dlhsie,
no napriek tomu maju nizsiu spotrebu
energie. Nemajte obavy, ak motor
pracuje dlhsie ¢asové intervaly.

VYHLASENIE O ZHODE

Tento spotrebi¢ bol navrhnuty,
vyrobeny a distribuovany v sulade
s eurépskymi smernicami:

LVD 2014/35/EU, EMC 2014/30/EU
a RoHS 2011/65/EU.

Tento spotrebic¢ bol navrhnuty,
vyrobeny a distribuovany v sulade so
smernicami EU tykajucimi sa
ekodizajnu a udéavania spotreby
energie: 2009/125/ES a 2010/30/ EU.
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Ndvod na pouzivanie a osetrovanie

OPIS SPOTREBICA

SPOTREBIC

Lddbe

g

©ONO VAW

Zasuvka na ovocie a zeleninu*

Zasuvka na uchovavanie
Cerstvych potravin 0 °C/
Bezpelné rozmrazovanie*

Mraziaci a Ulozny priestor
Policka na mlie¢ne vyrobky*
Posuvatelné police*
Indikator teploty*

Polica na flase*

Priehradka na flase
Vyrovnavacie nozi¢ky

* Lisia sa poctom a/alebo polohou,
dostupné iba pri niektorych modeloch.

352

?IéVDhirl ool

SENSING THE DIFFERENCE



OVLADACI PANEL

SK

vk

© © N o

Kontrolka a tlac¢idlo Zap/Pohot. rezim

Alarm vypadku napdjania, kontrolka dlhodobého
vypadku napdjania (pozri Tabulku alarmov dalej)

Tlacidlo teploty chladnicky / rychleho chladenia
Kontrolky LED teploty chladnicky

Tlacidlo zastavenia alarmu (pozri Tabulku alarmov
dalej)

Kontrolka 6™ Sense

Kontrolka blokovania tlacidiel

Kontrolky LED teploty mraznicky

Tlacidlo teploty mraznic¢ky / Rychle mrazenie

-16° 220° -24°

:zeg 3 sec.
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DVIERKA

MOZNOST ZMENIT SMER OTVARANIA DVIEROK

SVETLO CHLADNICKY

Poznamka: Smer otvarania dverf sa dd zmenit. Ak tito
operaciu vykona popredajny servis, nie je krytd zarukou.
Odporuca sa, aby zmenu smeru otvarania dveri vykonavali
dve osoby.

Postupujte podla pokynov v Navode na instalaciu.

Na osvetlenie chladiaceho priestoru sa pouziva LED
svetlo, ktoré umoznuje lepsie osvetlenie a velmi nizku
spotrebu energie.

Ak systém LED osvetlenia nefunguje, obratte sa na
servis, aby ho vymenili.

POLICE

Délezité: \nutorné osvetlenie chladiaceho priestoru
sa zapne po otvoreni dvierok chladnicky. Ak sa
dvierka nechaju otvorené na dlhsie ako 10 minut,
osvetlenie sa automaticky vypne.

Vsetky policky, klapky a vytahovacie kose sa daju
vybrat.

VENTILATOR + ANTIBAKTERIALNY FILTER

Ventilator zlepSuje rozlozenie teploty vnutri
spotrebica, ¢im pomaha uchovat kvalitu skladovanych
potravin.

Poznamka: Nezablokujte oblast privodu vzduchu
potravinami.

PRIEHRADKA CHLADNICKY
NO-FROST

Ak je na spotrebici k dispozicii
ventilator, méze byt vybaveny
antibakterialnym filtrom.

Vyberte ho zo $katulky umiestnenej
v nddobe na ovocie a zeleninu

a vlozte do krytu ventilatora.
Postup vymeny je uvedeny

v Skatulke s filtrom.

Odmrazovanie priestoru chladnicky je uplne
automatické.

Rozmrazend voda automaticky odteka do odtokového
otvoru skrytého za Multi-flow a hromadi sa v nadrzke,
odkial sa odparuje.
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PRIEHRADKA MRAZNICKY
NO-FROST

Mraznicky s funkciou No Frost (bez tvorby namrazy) Mrazené potraviny sa neprilepuju k stenam, stitky
zabezpecuju cirkulaciu chladného vzduchu zostavaju Citatelné a uskladriovaci priestor zostava na
v uskladniovacich priestoroch a brania v tvorbe ladu, poriadku.

¢im sa uplne eliminuje potreba odmrazovania.

PRISLUSENSTVO

VYROBNIK LADU . POLICA NA FLASE

>4 .
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PRISLUSENSTVO

KONTROLKA TEPLOTY*

Na identifikovanie najchladnejsej casti v chladnicke.
1. Skontrolujte, ¢i na kontrolke indikatora jasne
vidiet OK (pozri obrazok nizsie).

&

2. Ak sa slovicko ,OK” nezobrazi, znamena to, ze
teplota je prilis vysoka: nastavte nizsiu teplotu
a pockajte cca 10 hodin, kym sa teplota
stabilizuje.

3. Znovu skontrolujte kontrolku indikatora: v pripade
potreby znovu nastavte podla Uvodného postupu.
Ak bolo do chladni¢ky pridané velké mnozstvo
jedla alebo sa dvere chladnicky ¢asto otvarali,
je normalne, Ze sa na indikatore nezobrazuje
OK. Pockajte aspon 10 hodin a potom zvolte
ovldada¢om PREVADZKA CHLADNICKY vyssie
nastavenie.

ZASUVKA NA OVOCIE A ZELENINU*

Zasuvka na Cerstvé potraviny namontovana vo
vnutri chladnicky bola Specialne navrhnuta na ucel
zachovania Cerstvého a sviezeho ovocia a zeleniny.
Ak chcete skladovat potraviny, ako napriklad ovocie,
v menej vlhkom prostredi, otvorte regulator vlhkosti
(poloha B). Alebo ho zatvorte (poloha A), ak chcete
potraviny skladovat vo vlhkejsom prostredi, ako
napriklad zeleninu.

A A

¢ HUMIDITY CONTROL ¢+——

weloool O ) %J

7

welooo O] J%

—_— —_—

B B

ZASUVKA NA UCHOVAVANIE CERSTVYCH
POTRAVIN 0 °C / BEZPECNE ROZMRAZOVANIE*:

Priehradka ur¢ena na uchovanie Cerstvosti
chulostivych potravin, ako si maso a ryby. Vdaka
nizkej teplote v tejto priehradke je mozné skladovat
jedlo az jeden tyzden bez zmeny vyzivnych latok,
vzhladu a chuti. Testy boli uskuto¢nené na masovych
vyrobkoch.

Priehradka je velmi vhodna aj na zdravé
rozmrazovanie potravin, pretoze rozmrazovanie pri
nizkej teplote zabranuje Sireniu mikroorganizmov

a zaroven chrdani chut a organoleptické vlastnosti
potravin.

Nie je vhodna na ovocie, zeleninu a zeleny 3alat. Moze
sa vSak pouzit na uskladnenie €erstvych plnenych
cestovin a dokonca aj vareného jedla a zvyskov.

POLICE*

Vdaka Specidlnym vodiacim listdm su police
vyberatelné a mozno nastavovat ich vysku, a tak lahko
uskladnovat velké nddoby a potraviny.
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AKO POUZIVAT
SPOTREBIC

PRVE POUZITIE

ZAPNUTIE SPOTREBICA

Zapojenim do siete sa spotrebi¢ automaticky uvedie

do prevadzky.
Po zapnuti spotrebica sa odporuca pockat 4 - 6
hodin, a az potom vlozZit potraviny.

Po zapojeni spotrebica do elektrickej siete sa displej
rozsvieti a na priblizne 1 sekundu sa zobrazia vietky
ikony. Rozsvietia sa predvolené hodnoty (z vyroby)
chladiaceho priestoru.

NASTAVENIE TEPLOTY

Spotrebic je vo vyrobe zvycajne nastaveny na
prevadzku pri odporucanej priemernej teplote.
BlizSie informdcie o nastaveni teploty najdete
v Navode na kazdodenné pouzivanie.

INSTALACIA

Poznamka: Uvedené nastavené hodnoty zodpovedaju
priemernej teplote v celej chladnicke.

INSTALACIA JEDNEHO SPOTREBICA

Aby ste zabezpecili dostatocné vetranie, na oboch
stranach spotrebica a nad nim ponechajte volné
miesto.

Vzdialenost medzi zadnou stranou spotrebica

a stenou za spotrebi¢com by mala byt najmenej 50
mm.

Pri mensej vzdialenosti sa zvysi spotreba energie.

50mm

N

50mm

INSTALOVANIE ROZPIER

Upevnite vymedzovacie vlozky na hornu a spodnu
Cast kondenzatora na zadnej stene spotrebica (podla
obrazku).

>4 .
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KAZDODENNE POUZIVANIE

AKO ZVYSIT SKLADOVACIU KAPACITU . Vytiahnutim kosikov, aby ste mohli uskladnit
rozmernejsie produkty.

+  Polozenim potravin priamo na police mraznicky.

« Vytiahnutim dalSich vyberatelnych doplnkov.

MRAZNICKY

«  Neblokujte potravinami oblast vystupu vzduchu (na  «  Vnutorné teploty spotrebi¢a méze ovplyvriovat

zadnej stene a spodnej ¢asti vo vnutri produktu).
«  Vsetky policky a vytahovacie koSe sa daju vybrat.

FUNKCIE

teplota prostredia, frekvencia otvarania dveri, ako
aj umiestnenie spotrebica. Teplotu treba nastavit

vzhladom na tieto faktory.
« Pokial nie je uvedené inak, prislusenstvo spotrebica
sa nesmie umyvat v umyvacke riadu.

ZAP./POHOT. REZ. Tato funkcia sluzi na zapnutie/ Ked je spotrebi¢ v pohotovostnom
pohotovostny rezim chladnicky. rezime, svetlo v chladiacom
Ak chcete spotrebic uviest priestore nie je v prevadzke.
do pohotovostného rezimu, Je dolezité pamatat si, Zze tymto
stlaCte a podrzte tlacidlo Zap./ spO6sobom sa spotrebi¢ neodpoji
Pohotovostny rezim na 3 sekundy. | od napdjania z elektrickej siete.

Pri aktivnom pohotovostnom Spotrebi¢ znovu zapnete stlacenim
rezime zhasnu vsetky kontrolky tlacidla Zap./Pohotovostny rezim
okrem podsvietenia ikony Zap./ a jeho podrzanim na 3 sekundy.
Pohotovostny rezim.

INTELIGENTNY DISPLEJ Tato doplnkova funkcia umoznuje Rovnakym sp6sobom funkciu
usporu energie. Inteligentny vypnite. Je dolezité pamatat si,
displej aktivujte su¢asnym Ze tymto spbésobom sa spotrebic
stlacenim tlacidiel £ Chladnic¢ka °C neodpoji od napajania z elektrickej
a & Mraznicke °C na 3 sekundy, kym | siete, jeho spotreba sa len znizi
nezacujete zvukovy signal. o spotrebu externého displeja.

=
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KONTROLKA 6™ SENSE

Technolégia 6™ Sense automaticky

zabezpecuje optimalne podmienky

pre uchovavanie skladovanych
potravin.

RYCHLE CHLADENIE

RYCHLE MRAZENIE

Pomocou funkcie Rychle chladenie
je mozné zvysit kapacitu chladenia
v chladiacom priestore. Pouzitie
tejto funkcie sa odporuca pri
vlozeni velmi velkého mnoZstva
potravin do chladiaceho priestoru.
Funkciu Rychle chladenie zapnite
stla¢enim a podrzanim tlacidla
Teplota chladni¢ky na 3 sekundy.

PouZitie tejto funkcie sa odporuca
pri vlozeni velmi velkého mnoZzstva
potravin do mraziaceho priestoru.
24 hodin pred zmrazovanim
Cerstvych potravin stlacte & na tri
sekundy tla¢idlo mraznicky, ¢im sa
aktivuje funkcia Rychle mrazenie.
Ak je funkcia aktivna, zobrazi sa pri
LED kontrolkach teploty mraznicky
signalizacia funkcie Rychle
mrazenie tak, ako je znazornené
vedla.

Ak je funkcia aktivna, zobrazi

sa pri LED kontrolkach teploty
chladnicky signalizacia funkcie
Rychle chladenie tak, ako je
znazornené vedla. Funkcia sa
vypne automaticky po 6 hodinach
alebo ju mézete zrusit manudlne
stlacenim tlacidla Teplota
mraznicky.

Potraviny, ktoré treba zmrazit,
vlozte po 24 hodinach do horného
kosa mraziaceho priestoru.
Funkcia sa vypne automaticky

po 48 hodinach alebo ju mbzete
zrusit manualne stlacenim tlacidla
Mraznicka °C.

ZAMOK TLACIDIEL

Tato funkcia zabranuje
neumyselnej zmene nastavenia
alebo vypnutiu spotrebica.

Na zamknutie tlacidiel stlacte na

3 sekundy tlacidlo rezimu ,Party”,
az sa na displeji zobrazi kontrolka
Zamku tlacidiel a akusticky signal
potvrdi vyber funkcie. O 3 sekundy
kontrolka Zamku tlacidiel zmizne.

Po aktivacii stlacenim dalsich
tlacidiel (okrem tlacidla rezimu
,Party”) aktivujete akusticky signal
a na displeji blikad kontrolka Zamku
tlacidiel.

Ak je aktivna funkcia Zamku
tlacidiel, mozete akykolvek alarm
deaktivovat.

Na odomknutie tlacidiel
postupujte rovnako, aZ sa na
displeji zobrazi kontrolka Zamku
tlacidiel a akusticky signal potvrdi
deaktivaciu funkcie. Po 1 sekunde
kontrolka zmizne.
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ALARM OTVORENYCH DVERI

Alarm otvorenia dveri sa aktivuje,
ked dvere ostanu otvorené dlhsie
ako 2 minuty.

Zatvorte dvierka alebo stlacte
tlacidlo Zastavit alarm, ¢im stimite
zvukovy alarm.

ALARM TEPLOTY Na teplotnom displeji blika (°C) Stlacte tlacidlo Zastavit alarm A\,
a kontrolka alarmu 4\ zostane zvukovy alarm sa vypne, displej
rozsvietena. s teplotou (°C) blika a kontrolka

alarmu A\ svieti, kym teplota
neklesne pod -10 °C.

ALARM UPOZORNUJUCI Ikonka alarmu vypadku napdjania Stlacte tlacidlo Zastavit alarm A\,

NA DLHODOBY VYPADOK @ je rozsvietena, ikonka alarmu A\ | zvukovy alarm sa vypne, displej

ELEKTRICKEHO PRUDU blika. s teplotou (°C) blika a kontrolka

alarmu A\ svieti, kym teplota
neklesne pod -10 °C.
=
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TIPY NA SKLADOVANIE POTRAVIN

PRIEHRADKA CHLADNICKY

Chladnicka je idedlne miesto na uskladnenie hotovych
jedal, ¢erstvych a konzervovanych potravin, mlie¢nych
vyrobkov, ovocia a zeleniny a napojov.

VENTILACIA VZDUCHU

Prirodzena cirkulacia vzduchu v chladni¢ke ma za
nasledok zény s réznymi teplotami. Najchladnejsie
je hned nad zasuvkou na ovocie a zeleninu a pri
zadnej stene. Najteplejsie je v prednej hornej Casti
chladnicky.

Pri nedostatoc¢nej ventilacii dochadza k zvyseniu
spotreby energie a znizeniu chladiaceho vykonu.
Nezakryvajte vzduchové otvory potravinami alebo
inymi predmetmi — su optimalizované na spravnu
cirkulaciu vzduchu a uchovanie potravin.

AKO SKLADOVAT CERSTVE POTRAVINY A NAPOJE

» Pouzivajte nadoby z recyklovatelného plastu, kovu,
hlinika a skla a prilnavu féliu na zabalenie potravin.

» Tekutiny a potraviny vydavajuce silny pach alebo
nachylné na absorpciu pachov vzdy skladujte
v uzatvorenych nadobdch alebo ich prikryte.

» Potraviny, ktoré vypustaju velké mnozstvo etylénu,
a tie, ktoreé su citlivé na tento plyn, ako je ovocie,
zelenina a 3alat, by mali byt vzdy oddelené alebo
zabalené, aby neskracovali trvanlivost uskladnenych
potravin; Napriklad neskladujte paradajky spolu s kivi
alebo kapustou.

» Neskladujte potraviny blizko pri sebe, aby ste
nezabranovali dostatocnej cirkuldcii vzduchu.

» Aby ste sa vyhli prevrhnutiu flias, m6zete pouzit
drziak na flase.

» Ak v chladnicke skladujete malé mnoZstvo potravin,
odporucame pouzit policky nad zasuvkou na ovocie
a zeleninu, pretoze je to najchladnejSie miesto

v chladnicke.

» Dbajte, aby ste nezakryvali vzduchové otvory
potravinami.

KDE SKLADOVAT CERSTVE POTRAVINY A NAPOJE
» Na policiach chladnicky: hotové jedl|3, tropické
ovocie, syry, lahodky.

» V najchladnejsej ¢asti (nad zdsuvkou na ovocie
a zeleninu): maso, ryby, studené narezy, mucniky.

> V zdsuvke na ovocie a zeleninu: ovocie, salat,
zelenina.

» Vo dverach: maslo, dzemy, omacky, nalevy, konzervy,
flase, Skatule s napojmi, vajcia.

C\ﬁhirl ool
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AKO USKLADNOVAT POTRAVINY
A NAPOJE

TN N— = Legenda
- = CHLADNA ZONA
- = Odporuca sa na uskladnenie ndpojov, mlieka
a mlie¢nych vyrobkov, lahédok, jogurtu,
- = vajec, masla, omacok, nakladanej zeleniny,
zakuskov.
é V//A ZASUVKA NA OVOCIE A ZELENINU

m CHLADNEJSIA ZONA:

! ZASUVKA NA UCHOVAVANIE o
CERSTVYCH POTRAVIN 0 °C / BEZPECNE

! ) ROZMRAZOVANIE *

— = Odporuca sa na uskladnenie masa, ryb,
studenych nérezov, plnenych Cerstvych
cestovin, vareného jedla, zvyskov.

Té(':clcla z6na sa odporuca aj na rozmrazovanie
jedla.

ZASUVKA ZONY RYCHLEHO ZMRAZOVANIA
Maximalne chladna zéna odporucana na
mrazenie Cerstvych a varenych potravin.

OBYCAJNE ZASUVKY MRAZNICKY
Odporucana na skladovanie mrazenych
potravin a zmrzliny.

Poznamka: Sivé sfarbenie v legende sa nezhoduje
so skuto¢nou farbou zésuviek

(>4 .
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PRIEHRADKA MRAZNICKY

Mraznicka je idedlne miesto na uchovavanie
mrazenych potravin, vyrobu kociek ladu a mrazenie
Cerstvych potravin v priestore mraznicky.

Maximalne mnozstvo kilogramov Cerstvych potravin,
ktoré mozno zmrazit pocas 24 hodin, je uvedeny na
vyrobnom Stitku (...kg/24 h).

| SK

Ak chcete v mraznicke ulozit malé mnozstvo potravin,
odporucame pouzit najchladnejsiu strednu cast
priestoru mraznicky.

TIPY NA MRAZENIE A USKLADNENIE
CERSTVYCH POTRAVIN

> Odporuc¢ame kazdu zmrazenu potravinu oznacit
nazvom a datumom. Nalepky vdm pomozu
identifikovat potraviny a zistit, kedy ich treba
spotrebovat, aby sa nepokazili. Jedlo, ktoré bolo
rozmrazené, uz nezmrazujte.

» Pred mrazenim Cerstvé potraviny zabalte

a uzatvorte do: alobalu, prifnavej folie,

vodotesnych a vzduchotesnych plastovych vreciek,
polyetylénovych nddobiek s vekami alebo nadobiek
ur¢enych do mraznicky, ktoré si vhodné na mrazenie
Cerstvych potravin.

» Potraviny musia byt Cerstvé, zrelé a nalezitej kvality,
aby bolo mozné zarucit vysoku kvalitu mrazeného
jedla.

» Najlepsie je Cerstvu zeleninu a ovocie mrazit
bezprostredne po zbere, aby sa zachovala pévodna
nutri¢nd hodnota, konzistencia, farba a chut. Niektoré
druhy masa, najma divina, by sa mali pred zmrazenim
zavesit.

» Pred umiestnenim do mraznicky vzdy nechajte
horuce potraviny vychladnut.

> Uplne alebo ¢iasto¢ne rozmrazené potraviny
okamzite skonzumuijte.

Potraviny po rozmrazeni nezmrazujte, pokial sa
potravina po rozmrazeni nevarila. Po uvareni je mozné
rozmrazenu potravinu opakovane zmrazit.

» Nezmrazujte flase s tekutinami.

» Pouzivajte funkciu Rychle chladenie na urychlenie
procesu zmrazovania (viac informacii ndjdete
v Prirucke na kazdodenné pouzivanie).

MRAZENE JEDLA: TIPY NA NAKUPOVANIE
Pri kipe zmrazenych potravin:

» Skontrolujte, ¢i obal nie je poskodeny (mrazené
potraviny v poskodenom obale m6zu byt pokazené).
Ak je balenie vyduté alebo su jeho casti vihké,
potravina nemusela byt uskladnend v optimalnych
podmienkach a mohol uz zacat proces jej
rozmrazovania.

» Zmrazené potraviny nakupujte az ako posledné
a prenasajte ich v tepelne izolovanych taskach.

» Po prichode domov mrazené potraviny dajte ihned
do mraznicky.

> Ak sa potravina medzi¢asom Co i len Ciasto¢ne
rozmrazila, znova ju nezmrazujte. Spotrebujte do 24
hodin.

» Predchadzajte teplotnym vykyvom alebo ich
obmedzte na minimum. Dodrziavajte datum spotreby
na obale.

» Vzdy dodrziavajte informacie o sprdvnom
uskladneni na obale.

>4 .
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DOBA USKLADNENIA
MRAZENYCH POTRAVIN

: Mleté méaso/
: vnutornosti

: Slahatka

: CereSne

 Klobasy

: HYDINA

' Zmrzlina
Vajcia
. POLIEVKY

 Broskyne

Hrusky

18-12

Kura . A OMACKY Slivky 10

Morka 6 Polievka 2-3 Maliny 8-12

Drobky Masova omacka 2-3 Jahody 10

KOROVCE Pastéta 1 Rebarbora 10
.................................................... .......................... .................................................... .......................... Ovocnestavy ...................... ...........................
: Kraby, homare 1-2 :Leco .8 i (pomarancova, 4-6

: citronova, grepova)

: Krab, homar : PECIVO A CHLIEB : ZELENINA

: MAKKYSE . : Chlieb i1-2 : Spargla :8-10
Usmcevyluante ....................................... Ko|ace(obycajne) ............. 4 ...................... Baza|ka ................................... 6_8 ................
J—— Torty(pecene) ....................... o e .
S{\gg-"trggk?’ebl;’) (losos, 5 _3 Palacinky 1-2 Articoky 8-10
rrcmgrusclifl jrgzk%;’)(treska, 3-4 Nepecené zakusky 2-3 Brokolica 8-10
SlankaIac .............................. s Ruz|ckovyke|8_1o .............
s o Karf|o|8_‘|o .............
................................................................................... e S
e S
HUby8 .......................
T
Pap”ka ...................................... s
e P
Fazu|ove5truky .................... R
spenat ....................................... s
paradajkyg_m .............
T e
—
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ODPORUCANIE V PRIPADE
NEPOUZIVANIA SPOTREBICA

NEPRITOMNOST/DOVOLENKA

V pripade dlhodobejsej nepritomnosti sa odporuca
spotrebovat potraviny a spotrebi¢ odpojit od
napajania v zaujme Uspory energie.

STAHOVANIE
1. Vyberte vietky vnutorné &asti.

2. Dobre ich zabalte a dohromady omotajte lepiacou
paskou, aby do seba nenardzali alebo sa nestratili.

3. Zaskrutkujte nastavitelné nozicky tak, aby sa
nedotykali podkladu.

4. Zatvorte a prelepte dvere lepiacou paskou
a pomocou lepiacej pasky pripevnite k spotrebicu aj
sietovy kabel.

VYPADOK NAPAJANIA

V pripade vypadku prudu zavolajte miestnemu
dodavatelovi elektrickej energie a spytajte sa, ako
dlho vypadok potrva.

Poznamka: Nezabudajte, Ze v plnom spotrebici sa chlad udrzi
dlhsie ako v ciasto¢ne naplnenom.

Ak su na potravinach stéle viditelné ladové krystaly,
je mozné ich opakovane zamrazit, hoci tym méze
utrpiet ich chut a vona.

Ak zistite, Ze jedlo nie je v dobrom stave, radsej ho
vyhodte.

Vypadky prudu trvajice do 24 hodin.
Dvere spotrebi¢a ponechajte zavreté. Vdaka tomu
potraviny uchovate ¢o najdlhsie v chladnom stave.

Vypadky prudu trvajuce viac ako 24 hodin.
Vyprazdnite priestor mraznicky a potraviny
umiestnite do prenosnej mraznicky. Ak tento typ
mraznicky nemate k dispozicii a nie su k dispozicii
baliky s umelym ladom, skuste ako prvé spotrebovat
potraviny, ktoré sa najrychlejsie kazia.

Vyprazdnite zasobnik na fad.

C\ﬁhirl ool
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CISTENIE A UDRZBA

Pred akymkolvek tikonom udrzby alebo cistenia
vytiahnite zastrcku zo zasuvky elektrickej siete
alebo odpojte privod elektrickej energie.

Nikdy nepouzivajte abrazivne prostriedky. Casti
chladnicky nikdy necistite horlavymi kvapalinami.

» Pravidelne cistite spotrebi¢ handrou a vlaznou
vodou s neutralnym cistiacim prostriedkom Specidlne
uréenym na umyvanie vnutornych Casti chladniciek.

» Vonkajsie Casti spotrebica a tesnenie na dverach
vycistite vlhkou handrou a vysuste suchou handrou.

> Kondenzator umiestneny v zadnej Casti spotrebica
je potrebné pravidelne ¢istit vysavacom.

N,

NnNNNNMN

-

Nepouzivajte parné cistice.
Tlacidla a displej ovladacieho panela sa nesmu

¢istit alkoholom ani latkami s obsahom alkoholu,
ale len suchou handrickou.

Délezité:
» Tlacidla a displej ovladacieho panela sa nesmu

Cistit alkoholom ani latkami s obsahom alkoholu, ale
suchou handrickou.

» Rozvody chladiaceho systému sa nachadzaju
v blizkosti odmrazovacej nddoby a mézu byt hortce.
Pravidelne ich Cistite vysdvacom.

(>4 .
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PRIRUCKA NA RIESENIE PROBLEMOV
A POPREDAJNY SERVIS

PRV NEZ SA OBRATITE NA POPREDAJNY

SERVIS...

Problémy s fungovanim moézu ¢asto vzniknut

z drobnosti, ktoré viete najst a napravit sami bez
akychkolvek nastrojov.

PREVADZKOVE ZVUKY

Zvuky vychadzajuce z vasho spotrebica su normalne,
pretoze ma niekolko ventildtorov a motorov na
reguldciu vykonu, ktoré sa automaticky zapinaju

a vypinaju.

NIEKTORE PREVADZKOVE ZVUKY JE MOZNE

ZREDUKOVAT:

> Vyrovnanim spotrebica a jeho instalaciou na

vodorovny podklad.

> Oddelenim a predchadzanim kontaktu medzi

spotrebicom a kusmi nabytku.

» Skontrolovanim, &i su vnutorné komponenty

spravne umiestnené.

nedotykaju.

» Skontrolovanim, ¢i sa flase a nadoby navzajom

NIEKTORE Z FUNKCNYCH ZVUKOV, KTORE

MOZETE POCUT

Zvuk sycania pri prvom zapnuti

spotrebica alebo po dlhom
vyradeni z prevadzky.

Hissss

o =

Zvuk bublania, ked chladivo
vstupuje do rozvodov.

TN E &

.

-h.,\,(

Zvuk BRRR vydava beziaci
kompresor.

G|z

Brrrr

Bzukot, ked'sa do prevadzky
uvedie vodny ventil alebo
ventilator.

Praskavy zvuk pri spustani
kompresora.

Klikanie sa ozyva z termostatu,
ktory nastavuje ako ¢asto sa ma
spustit kompresor.

mh

( oack

s
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PRIRUCKA
NA RIESENIE PROBLEMOV

Problém Moznd pri¢ina Riesenie

SPOTREBIC NEFUNGUJE

Mohol nastat problém
s napdjanim spotrebica.

» Skontrolujte, ¢i je napajaci
kabel zapojeny do zasuvky pod

. prudom so spravnou hodnotou
. napatia.

» Skontrolujte, ¢i ochranné
zariadenia a poistky vo vasej

. domacnosti funguju spravne.

V ODMRAZOVACEJ NADOBE JE
VODA

.~ Pri hordcom a vihkom pocasi je
. to normalne. Nadobka méze byt
. aj do polovice plna.

> Uistite sa, ze spotrebic je vo
. vodorovnej polohe a Ze voda
. nepreteka.

OKRAJE SKRINE SPOTREBICA,

Nejde o poruchu.

SENSING THE DIFFERENCE

KTORE SA DOTYKAJU . Pri'horticom pocasi a pocas
TESNENIA DVERI, SUNA DOTYK = prevadzky kompresora je to
TEPLE © normalne.
SVETLO NEFUNGUJE . Mozno treba svetlo vymenit. . » Skontrolujte, ¢i ochranné
. zariadenia a poistky vo vasej
. Spotrebi¢ mbze byt zapnuty/v . domacnosti funguju spravne.
. pohotovostnom reZime. . » Skontrolujte, ¢i je napajaci
: . kdbel zapojeny do zasuvky pod
. prudom so spravnou hodnotou
napatia
» V pripade, ze su LED diody
nefunkcné, pouzivatel
musi zavolat servis, aby ich
vymenili, pretoze ten isty typ
je k dispozicii iba v nadich
servisnych strediskach alebo
u autorizovanych predajcov.
ZDA SA, ZE MOTOR BEZi . Cas prevadzky motora zavisi - > Presvedtte sa, ¢&i su ovladacie
PRIDLHO - od nasledujucich faktorov: . prvky spotrebica nastavené
. frekvencia otvarania dveri, . spravne.
- mnozstvo uskladneného jedla, - > Skontrolujte, si ¢i do spotrebica
. teplota v miestnosti, nastavenia | nebolo vlozené velké mnozstvo
. ovladacich prvkov teploty. . potravin.
: - > Skontrolujte, ¢i sa dvere
. neotvaraju prili$ casto.
- » Skontrolujte, ¢i sa dvere daju
. riadne zatvorit.
=
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Problém Moznd pri¢ina Riesenie
TEPLOTA SPOTREBICA JE .~ Priciny mézu byt rozne (pozri > Presvedcte sa, ¢i sa na
PRILIS VYSOKA Cast ,Riesenia”). kondenzatore (zadna Cast
. spotrebi¢a) nenachadza prach
. a necistoty.

» Presvedcte sa, Ci sa dvere daju

. riadne zatvorit.

- > Presvedcte sa, Ci tesnenie dveri
patri¢ne tesni.

. > Pocas horucich dni a vo

. vykurenych miestnostiach motor
prirodzene pracuje dlhsie.

- » Ak boli dvere spotrebica isty

. Cas otvorené alebo po vlozeni
velkého mnozstva potravin

. bude motor pracovat dlhsie,

aby dokdzal vychladit interiér

, spotrebica.
DVERE SA NEOTVARAJU ALEBO = Pri¢iny mozu byt rozne (pozri - » Skontrolujte, ¢i potraviny
NEZATVARAJU SPRAVNE Cast ,Riesenia”). neblokuju pohyb dveri.

» Skontrolujte, ¢i vnutorné Casti
alebo zariadenie na automaticku
- vyrobu ladu nie su vlozené

. v nespravnej polohe.

» Skontrolujte, i tesnenia na
dverach nie su znecistené alebo
. lepkavé.

. » Zabezpecte, aby bol spotrebic
vo vodorovnej polohe.

>4 .
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POPREDAJNY SERVIS

PREDTYM, NEZ ZAVOLATE POPREDAJNY SERVIS

1. Zistite, ¢i nedokazete problém vyriesit sami
s pomocou navrhov rieseni uvedenych v ¢asti NAVOD
NA ODSTRANOVANIE PROBLEMOV.

2. Spotrebi¢ vypnite a opit zapnite, aby ste
skontrolovali, ¢i chyba pretrvava.

AK PO KONTROLACH UVEDENYCH VY$SIE PORUCHA
NADALEJ PRETRVAVA, SPOJTE SA S NAJBLIZSIM
AUTORIZOVANYM SERVISNYM STREDISKOM

Vyrobca:

Whirlpool Europe S.r.l. - Socio Unico
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italy

Ak potrebujete pomoc, zavolajte na ¢islo uvedené
v zaruc¢nej knizke alebo postupujte podla pokynov na
webovej stranke www.whirlpool.eu

Vzdy nahlaste tieto udaje:

«  kratky opis poruchy;

« typ a presny model spotrebica;

« servisné cislo (¢islo uvedené po slove Service na
vykonnostnom Stitku); servisné Cislo je uvedené aj na
zaru¢nom liste;

« vasu uplnu adresu;

« vase telefénne cislo.

iA'ANes 0000 000 00000

Ak by bolo nevyhnutné spotrebic opravit, obratte
sa na autorizované servisné stredisko (zaruci sa tym
pouzitie originalnych nahradnych dielov a spravny
postup pri oprave).
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YKPAIHCbKA
IHCTPYKUIA 3 TEXHIKU BE3MNEKMW,
EKCIMTYATALUIl Ta AOornAaAny TA MOHTAKY

AAKYEMO 3A NPUABAHHA BUPOBY ®IPMU WHIRLPOOL.
\:’ Ana oTpymaHHA Ginbl NOBHOT 4ONOMOIU 3apeeCcTpymTe CBill npunag
= Ha canTi www.whirlpool.eu/register
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YKA3IBKWU 3 TEXHIKU BE3MNEKW

BAXJ1UBI NMPABUJIA, AKI TPEBA
MPOYNTATU TA AKX CNIA
AOOTPUMYBATUCA

[epen BMKOPYCTaHHAM Npuagy
npoynTaiTe L iIHCTPYKLI 3 TEXHIKM
Ge3nexu.

36epexiTb iX A1 BUKOPUCTAHHA Y
MaibyTHbOMY.

Y Ui iHCTPYKLii Ta Ha camomy npunagi
MICTATbCA BaXK/INBI NONepeiKeHHA
npo Hebe3neky, AKi Cig NpoYnTaT Ta
3aBXM BUKOHYBATW.

BypobHIK He Hece XopaHOi
BiANOBIAANbHOCTI 32 HEAOTPUMAHHA
LMX IHCTPYKLiN 3 TeXHiKu 6e3neku, 3a
HeHaneXXHe BUKOPUCTaHHA Npunagy
ab0 HenpaBbHE HaNaLUTyBaHHS
e/leMeHTIB YNpaBniHHA.

MNONEPEAXKEHHA NMPO
HEBE3MEKY

ManonitHix (Big 0 oo 3 pokKiB) | Mannx
Aiten (Big 3 0o 8 pokKiB) He BapTO
3anuwatu 6ina npunagy 6e3 Harnagy.
Jlo KopyCTyBaHHA NPUIAoM
[OMYCKatOTbCA ATV BIKOM Bif} 8 pOKiB,
0Co61 3 Gi3VYHVIMI, CEHCOPHIMM YN
PO3yMOBMMY BaZjaMu, a TaKoX 0Cobm,
AKI MAOTb HE3HAYHWIA AOCBIA, UK
3HaHHA L0 BUKOPUCTAHHA LIbOro
npwnagy, mLe 3a yMOBMW, LLO Taki
0Co6M OTPMMaNM IHCTPYKLT LLOAO
6e3neyHOro BUKOPUCTAHHSA Npunagy,
PO3yMitOTb MOXIIMBIA PU3MK ab0
BVIKOPUCTOBYIOTb Mpunag, nig
HarnA40M 0Ci6, Lo BiAMnoBiaatoTb 3a iX
6e3neky. He fo3sonaiite girAm
rpatvca 3 npunagom. He nossonsaite
AITAM BYKOHYBaTV/ YMLLEHHSA Ta
06cnyroByBaHHA Npunagy 6e3
HarnAgy AOPOCINX.

A03BOJIEHE BUKOPUCTAHHA

OBEPEMXHO! Llen npunag He
NPY3HAYEHNI 41A eKcryaTaii i3
30BHILLHIM TaliMepoMm abo OKpemoto
CMCTEMOHO AVCTAHLIMHOIO KepyBaHHS.
Llen npunag npy3HaveHnn nuiie o
No6yTOBOro 3aCTOCYBaHHsA Ta He
NpV3HaueHNn gna NPodeciiHoro
BMKOPVCTaHHA.

He kopucTynTeca npunagom Ha
By

He 36epirarite B1byxoHebe3neyHi abo

NErko3anMnCTi pedi, HanpyKag
KOHTeNHepW 3 aepo30AMH, | He
KnagiTb i He BUKOPVCTOBYWTE GEH3UH
U 3aNMICTI PEYOBVIHN BCepeayHi
npwnagy abo Nobnm3y HbOro: AKLLO
yepes HeyBaXXHICTb Npunag byae

BBIMKHEHO, MOXe BVIHKHYTW MOKEXKa.

Llen npwnag npyisHaueHo ana
BVIKOPWCTAHHA B NOOYTOBMX i
nomibHVX yMOBaX, HaNPYIKNag, Takux:
— Y KYXOHHVIX 30HaX MarasuHiB,
oiciB 1 iHLWNX POBOUMNX CEPENOBULL;
— XUTNOBI OyAVHKY 3a MiCTOM,
MOTeSi, roTeni 1 iHLLI 3aKnagw, AKi
nepentayatoTb MOXIUBICTb
NPOXKVBaHHS;

— [OMaLLHI roTeni, AKi NPOMOHYIOTb
HOUIBNIO Ta CHIAAHOK;

— 3aK/1agy rPOMafCbKOro
XapuyBaHHS, @ TAKOX 3aKraan, e
npunag BUKOPUCTOBYETHCA B
AHaNOTIYHMX LiNAX, KON He
nepeabayeHo Po3aPIOHUIA NPodaX.
Jlamna, L0 BUKOPUCTOBYETLCA Y
npwnagi, po3pobneHa crewianbHo Ans
NoGyTOBVIX ENTEKTPUYHIX NPUNAZIB, i
He MigxoamnTb AnA NobyToBOro
OCBITNIEHHA NpuMiLLeHb (TocTaHoBa
EC 244/2009).

[Mpvnag NpWAAaTHWN 0O BUKOPUCTAHHA
Yy MPVIMILLEHHAX, TeMnepaTypa B AKNX
BiAMOBIIA€ HABEAEHVM HIKYE
Aiana3oHam (BignoBiaHo oo
KNiMaTMYHOrO Kracy, yKa3aHoro Ha
TabnMuLyi 3 NACMOPTHUMM JAHNUMW).
[Npunag moe He NpautoBaTi
HaNEXXHUM YNHOM, AKLLO BiH
TpyiBanuin Yac nepebyBa€ B
cepenoByiLLi 3 TemnepaTypolo, WO
BUXOANTb 32 MEXi 3a3HaYEHOro
LianasoHy.

KnimatyHmin Knac T HaBk.
cepeposuwa (°C)

SN Big 10 no 32

N Big 16 po 32

STBig 16 no 38

TBig 16 o 43

Llen npynag He mictuTb
rPadiTOKOMMO3UTHUX ENTEMEHTIB.
KOHTYp X0noamnbHOro areHTa MicTUTb
R600a (HQ).

Mpwvnapgu 3 i306yTaHom (R600a):
[306yTaH — Ue NpupogHIiA
Nerko3avMMCTUN a3, AKUA He
LIKOAUTb HABKOMMLLIHBOMY

cepeposuLLy. MnnbHyNTe, Wo6
LLAHIA KOHTYPY LMPKYNALT
XONOAWIBHOTO areHTa He 6ynn
nowKoakeHi. bynste 0co6n1BoO
YBaXHMMMU, AKLLIO 3 MOLLKOLPKEHX
LLTAHTIB BUXOAWTb XONOAWSIbHIIA
areHt.

NONEPEAMEHHA: He nowwkogbTe
LLMAHIA KOHTYPY LMPKYnALT
XONMOAWIbHOIO areHTa.
MOMNEPEOMKEHHA: Crigkyite 3a Tuwm,
106 He Oyno nepeKkpuTo
BEHTUNALIAHI OTBOPW Y KOPMYCi
npunagy abo B KOHCTPYKLi And oro
BOYOBYBaHHH.

MNONEPEAMEHHA: He
BVIKOPUCTOBYITE XOAHMX MEXaHIYHWIX,
eNeKTPUYHIIX abo XiMiuHMX 3aC06iB,
KpiM PEKOMEHZO0BAHIX BUPOOHNKOM,
1106 NpUCKOPUTI NpoLec
PO3MOPOXKYBaHHS.
MNONEPEAMEHHA: He
BUKOPVCTOBYITE Ta He KNagiTb
ycepeavHy BigAineHb npuiagy TMnm
eNeKTPUYHUX NPUCTPOIB, AKi He Oyni
ABHO [J03BO/EHI BUPOOHUKOM.
MNONMEPEAMEHHA:
nboporeHepaTopy Ta/abo
BOAOPO3AATUMKN He NiAKIToYeHi
6e3nocepenHbO A0 CUCTEMU
BOZOMOCTaYaHHs, TOX iX NOTPIOHO
HAMOBHIOBATY BUK/OYHO MUTHOIO
BOLOIO.

MOMEPEAMKEHHA: ABTOMaTWYHI
NPVCTPOI A1 BUrOTOBJEHHA NbOAY
Ta/abo go3atopu Boamn HeobxigHo
nig€eaHaT 4O BOJONPOBOAY, AKUN
MOCTaYaE NLLE NUTHY BOAY Ta TUCK B
AKomy ctaHoBUTb Big 0,17 o 0,81 Mlla
(1,7 1a 8,1 6ap).

He NpoKoBTYITe BMICT (HETOKCUYHWIA)
MaKeTiB i3 SIbOAOM (y AeAKNX MOAEeNsXx).
He bxTe KybuKn nbopy abo
dpyKTOBWI Nig Bigpa3y nicna
BUTArAHHA NOrO 3 MOPO3U/IbHOIO
BifQiNEHHS, OCKINbKM LIe MOXe
MPU3BECTY O OOMOPOXKEHHS.

AKLLO AnA peaknx mogenen
nepentayeHo BUKOPUCTaHHA
GinbTPIB, LLO NPUKPINAAIOTLCA Nif
KPVILLKOIO BEHTUNATOPA, Li GinbTpin
3aBXAV NOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH,
1106 XONOAWNBbHIIK NpaLitoBaB
HaNEXHVIM YNHOM.

He 36epiraiiTe B MOpPO3WibHOMY
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BigAiNEHHI CKNAHI KOHTeHepN 3
piAVMHaMW, OCKISIbKIA BOHW MOXYTb
3M1aMaTUCA.

He 3aKpwiBaiiTe BeHTUNATOP
NpofyKTamm (3a HAABHOCTI).
[MoKnaBLLM NPOAYKTY BCEpeamHY,
nepeKoHanTecs, Wo ABepLATa
3QUMHEHO HANEXHVIM YYIHOM
(0cobn1Bo ABEPLIATA MOPO3WITLHOI
Kamepw).

[MoLKOPKeHY MPOKaZKY NOTPIOGHO
AKHAWLLBWLLIE 3aMIHUTA.
BukopuicToBywTe xonogunbHe
BiAAINEHHA BUKIOYHO ANA 36epiraHHA
CBIXKKX, @ MOPO3WIIbHE — 1A
36epiraHHA 3aMOPOXEHNX MPOAYKTIB.
TakoX y MOpO3UnbHOMY BiAAiNeHHI
MOKHa 3aMOPOXKYBATU CBiXKi
MPOQYKTU Ta KyOMKI IbOAY.

He 36epirarite B MOpO3uIbHOMY Ta
XONOAWNbHOMY BifZiNeHHAX
MPOAYKTW, HE3aropHyTi B XapUoBy
MNNiBKY, | YH/KaNTE KOHTaKTY
He3aropHyTUX NPOAYKTIB i3
BHYTPILLHIMW CTIHKaMV LMX BigZineHb.
[Mpvnag MmoXe MICTUTY creLiarnbHi
BiAAINEeHHA (HANPWKNag, BipAiNeHHA
ANA CBIXKMX NPOLYKTIB, KOHTENHEP
«Hynb rpagycis» ToLLo). AKLLO B
NOCIOHVIKY 3 eKcryaTaLlii He BKa3aHO
iHLLe, Ui BigineHHA MOXHa BUYYnTH,
30epiraioum Npu Libomy
GYHKLIOHANbHICTb MPUCTPOLO.
[eHTaH — Lie Nerko3anmmnCTI ras,
AKVIN BUKOPVCTOBYETLCA B
NiIHONNACTOBIN i30nALjT AK
MOPOYTBOPIOKOUMIA AreHT.

YCTAHOBJIEHHA

YcTaHOBNEHHA Npuiagy MakoTb
3AiNCHIOBATY NPVHANMHI Bi 0COON.
[ig yac po3nakyBaHHA Ta
BCTAHOBNIEHHA Npuagy
BYKOPVCTOBYITE 3aXMCHI PyKaBuLj.
YCTaHOBNEHHA Ta PEMOHT MOBVHEH
BVIKOHYBATW KBai(iKoBaHWI
cnevjanicT BignoBigHO A0 IHCTPYKLI
BMPOOGHIIKA Ta YNHHIIX NPaBN
TexHikn 6e3neku. He peMoHTyiiTe Ta
He 3aMiHAITe KOOHY YaCTUHY
npunagy, AKLO B IHCTPYKLi 3
eKcrnyatadji IPAMO He BKa3aHo, WO
Lie HeoOXigHO 3pobuTI.

PobOTV 3 yCTaHOBNIEHHA HE MOBYHHI
BUKOHYBaTV Aitw. [ig yac
YCTAHOBJIEHHA ATV MalOTb
3HaXOAUTUCSA Ha 6e3reyHil BiaCTaHi
Big cywapkw. [ig yac Ta micna

YCTaHOBJIEHHA CyLLIAPKM 36epiraiiTe
MaKyBasibHi MaTepianu (N1acTUKOBI
MILLIKIA, NONICTUPOSIOBI AeTani TOLLO) Y
MICLIAX, HEOOCTYMHUX ANA OiTel.
MepecyBariTe Npunag 06epeHo, LWob
He nowKoauTY Nignory (Hanpuknag,
napkeT). PiBHO BCTaHOBITb Npunag Ha
nigno3i abo Ha onopi, Aka 34aTHa
BUTPMMATV 0ro Bary. Po3Taluyire
10ro B MicLlj, fiKe BiAMnoBifae po3mipam
npuvnagy Ta He nepeLLKoxaTume
/10ro BUKOPUCTaHHIO.

Po3nakyBaBLuy Npunag, nepesipTe, um
Ha HbOMY HEMAE MOLLKOAKEHb NicnA
TPaHCNOPTYBaHHs. Y BUNagKy
BMHVIKHEHHS Mpo6eM 3BePHITbCA A0
npogaaBLA abo Hanbnvkyoro LieHtpy
nicnANPofaXxHOro 06CNyroByBaHHA.
Mepen npoBeaeHHAM Oyab-AKNX
MOHTaXHMX POBIT Npunag cig
BIOKITIOUNTM Bifj eNeKTpoMepeXi.

[ig yac ycTaHOBNeHHA npunagy
nepeKkoHanTecs, WO BiH He
MepeTUCKaE Ta He MOLLKOZXKYE Kaberb
KVIBJIEHHA.

LLIo6 3a6e3neumnTin HanexHy
BEHTUNALjHO, NOTYpOYITECH, OO MiX
GiUHVIMM Ta BEPXHBOIO CTIHKAMK
npunagy 3a7MLWUMBCA NEBHWN BiflbHWN
npocTip. [na 3anobiraHHA JoCTyny [0
rapAYMX NOBEPXOHb BiCTaHb MK
3aHbOIO CTIHKOIO Npunagy Ta CTiHO
no3agy Hel Mae CTaHOBUTU 50 MM.
AKLLO BiaCTaHb Oyae MEHLLOIO,
36iNbLIMTLCA PIBEHb CMOXKMBAHHSA
eHepril NpuIagoMm.

BmuiKaiTe npunag Tinbkum nicna
3aBepLUeHHA npoLeaypu
YCTaHOBJIEHHS.

[MNepL HiX BMVKaTX Npynag,
3ayeKariTe NPUHANMHI 4Bi roanHM,
LOKM KOHTYP LIMPKYNALLT
XONOAWNbHOTO areHTa fOoCArHe
MaKCManbHOI epeKTUBHOCTI poboTu.
MepekoHaiiTecs, Wwob nobnmsy
npwunagy He 6yno [kepena Tenna.

MONEPEAMEHHA NPO
HEBE3IMEKY YPAXEHHA
ENEKTPUHHUM CTPYMOM

YCTaHOBMEHHA Npuiagy Mae
BiZNOBIAATM YHHM NPaBUIaM
TeXHiKM 6e3neku. [1na foTprMaHHA
LIMX MPaB BUKOPUCTOBYTE
OMHINONAPHUIN BUMMKaY, Y AKOMY
BiJCTaHb Mi> KOHTaKTaMW CKaJja€ He
MEHLLIE Hi>XK 3 MM i HagiHe
3a3eMJ1eHHS.

. UK
Y pasi NOLIKOIXKEHHA CUIOBOrO
Kaberto 3aMiHiTb 10ro Ha ifeHTUYHWI.
3amiHy Kabento XKVBNEHHA NOBVHEH
BVIKOHYBATU KBaipiKOBaHNN
cnevjanicT BignoBigHO A0 IHCTPYKL
BMPOBHMKa Ta AitoUmX MpaBui TEXHIKN
6e3neKu. 3BepTaliTeca B
aBTOPV30BaHWN CEPBICHWN LIEHTP.
AKLLO BWIKa, AKOKO OCHALLIEHO Npurag,
He MigxoauTb ANdA PO3eTKu,
3BEPHITbCA A0 KBaNi(IKOBAHOMO
TeXHika.

JoBXvHa Kabento MBNeHHA Ma€e
OyT1 AOCTaTHBOO ANA NIAKMIOYEHHS
npunagy [o enekTpomepexi nicna
/10ro BCTAHOBMNEHHA B MebnieBuin
Kopnyc. He TArHiTh 3a Kabenb
XKUBMEHHA Npunagy.

He BKOpUCTOBYITE NOJOBXKYBaYi,
po3rany»KyBaui abo nepexigH1K.
3a60POHAETLCA KOPUCTYBATUCA LIIM
NPWNAJoM Y pasi NOLWKOAKEHHS
LUHYPa »KMBMeHHA abo wrencens,
HeHanexxHoi poboT abo
MOLLKOMKEHHA U NagiHHA. TpumaiiTe
LUHYP nogani B, rapAYMX MoBEpPXOHb.
[Micna NigkNloYeHHA enekTPUYHI
KOMMOHEHTM He MatoTb OyTv OCAKHI
KOpUCTYBaYeBi.

He TopkaiTeca npunagy MoKpumu
YacTMHaMV Tifna 1 He KOpPUCTYWTeCA
HIM, NepebyBatoum 6OCOHIK Ha
nigo3i.

YULWEHHATA
ObCJ1IYTOBYBAHHA

Hikonn He 3acTocoBywTe NPUCTPOI
UMLLEHHA NAPOM.

J1nA BUKOHAHHA OUNLLEHHSA Ta
TEXHIYHOro 0OC/YroByBaHHA
BVKOPVCTOBYWTE 3aXVCHi pyKaBuLyi.
Mepen NnpoBefeHHAM Oyab-AKNX
POGIT 3 TEXHIYHOrO 0OC/TYrOBYBaHHA
npwnag cnig BigKNoYATY Bif
enekTpomMepexi.

He 3acTocoByiiTe abpa3viBHi abo
YKOPCTKi 3aC00V [17151 OULLIEHHS,
HanpuKnag, crpel 4na BiKOH, MUY
3aco6v AnA YMLLEHHSA, FOpHoMi PiAnHN,
BOCKW A/1A YNLLEHHA, KOHLIEHTPOBaHi
MWIoYi 3acobw, BiGintoBaui Ta 3acobm
JNA OUYNLLEHHS, LLIO MICTATb
HadTONPOZYKTIN Ha NNACTMACOBIi
OCHOBI, IHTEP'EPHI | ABEPHI NigKNagKm
abo npoknagku. He BukopurcToByiTte
nanepoBi PYLUHMKK, CKPeOKM abOo iHLL
YKOPCTKI iIHCTPYMEHTM A1 OUMLLEHHS.
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3AXUCT OOBKUJIA

YTUNI3ALUIA MAKYBAJIbHUX
MATEPIANIB

MakyBanbHWI maTepian Ha 100% €
BTOPVIHHOK CUPOBUWHOIO, MPUAATHO AN1A
NMOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHSA, Ta
MO3HAYEHNI BiANOBIAHVIM CMBOJIOM .
Tomy pi3Hi YaCTUHW YrakoBKY Cif
YTWNi3yBaTy BiAMNOBIifanbHO Ta i y MOBHIl
BiANOBIAHOCTI O MiCLIEBOrO
3aKOHOZABCTBA, LLO PEryStoE yTumi3aLito
BigXxoniB.

YTUNI3ALIA NOBYTOBUX
NnPUNALIB

lMNepLu HiX 30aBaTV Npynag Ha yTunisadito,
3p006iTb 1Oro HENPUAATHIM A0
BUKOPWICTaHHS, Bipi3aBLUM Kabenb
MKMBNEHHA Ta 3HABLUM ABepLATa 1 NonnLi
(3a HasIBHOCTI), OO AT He 3MOTN
3ani3T1 BCepeavHy Ta 3aCTPArTA Tam.

Lle npunag BUroToBNEHO 3 MaTepianis,
AKi NiANAraloTb BTOPUHHIN NepepobLiity
ab0o nNpvaaTHI AnA NOBTOPHOIO
BMIKOPWCTaHHA. YTUNi3ywmTe 1oro
BiNOBIAHO JO MiCLIeBMX NPaBu
yTunisawii Bigxogis.

[Ins oTprMaHHA AoAaTKOBOI iHpopMaLli
MPO MOBOAPKEHHS 3 MOOYTOBVIMYA
eNeKTPUYHNMIN NpUnagamu, iX yTunisauiio
Ta BTOPVHHY NepepobKy 3BepHITLCA 10
KOMMETEHTHYIX MiCLIEBVIX OPraHiB, Cly»6u
yTunisadii nobyToBux Bigxopnis abo B
MarasviH, ie B npvaban npunag.

Llei npunag mapkoBaHO BignoBigHO A0
€sponencbkol aupekTnam 2012/19/€C
NPO BiAXOAM eNeKTPUYHOro Ta
€eKTPOHHOro 0bnagHaHHaA (WEEE).

3abe3neurBLUM HaneXHY yTunizaLlio
BUPOBY, BM LOMOMOXKETE YHUKHYTM
MOKITMBUX HEraTUBHWX HACNIaKiB Ans
[OBKINNA Ta 300PO0B'A Ntofel, A0 AKUX
MOKE MPW3BECTN HEHANEXHEe
06CnyroByBaHHs LibOro Npwiagy nif yac
yTunizadi.

CUMBOJ wem Ha MPOAYKTI 200 B
CynpOBIHi AOKYMeHTaLlil BKa3ye Ha Te,
LLIO Npuiaj He MOXKHa YTWUNIi3yBaTu AK
noOyToBi BiAX0AW, i LLO 0ro NoTpibHO
30aTV Ha yTuni3aLito 4o BiANOBiAHOro
LIeHTPY 360pYy Ta BTOPVHHOI NepepotKm
€NEKTPUYHOIO 11 ENEKTPOHHOTO
0o6nagHaHHA.

PEKOMEHAALLIT LLOAO
3AOLLAKEHHA
EJIEKTPOEHEPTTII

YcraHoBntovTe Npynag y KimHari 3
HasIeXHO BEHTUNALEIO Ta HE3HAYHOO
BOJIOTICTHIO MOBITPA NoZani Big axepen
TennoBOI eHeprii (HanpuKnag, pagiatopa,
KYXOHHOI M/ITU TOLLO) Ta B MiCLIAX, KA
He MoTpansIAe NpAMe COHAYHE NPOMIHHS.
3a noTpeby BUKOPUCTOBYITE i30MALINHY
NAacTUHYy.

LLlo6 3a6e3neunTt HanexxHy BEHTUNALLKO,
AOTPUMYINTECh IHCTPYKL 3 YCTAHOBKMN.
HenocTaTHA BeHTUNALA 3aHBbOI CTIHKA
npunagy CNpUYnHAE GinbLue CroXKBaHHA
eHepril Ta 3MeHLUYE OXONOAKYBalbHI
BIACTMBOCTI Npunagy.

YacTe BigKprBaHHA OBEPLAT MOXe
MPU3BECTU A0 36ibLUEHHS CMOXKMBAHHS
eHepril.

Ha BHyTpiLLHIO TemnepaTypy npunagy i
CMOXMBaHHA €NeKTPOEeHepril MoXe
BN/IMBATU TemnepaTypa HaBKONMLLHbOrO
cepeoBMLLQ, YacTOTa BigKPUBaHHA
[ABEPLAT, a TAKOXK PO3TaLlyBaHHA
npwnagy. YCTaHOBAoUY Temnepatypy,
Cnif 3BepTaTy yBary Ha Ui pakTopu.
YHuKalTe 3a1BOro BigKpYBaHHA ABEPLAT
XONOAWbHYIKA.

3aMOpPOXKeHi NPOAYKTN PO3MOPOXKYITE
B XONoAWNbHOMY BifAineHHi. Hi3bka
TemnepaTypa 3aMOPOXKeHVX NPOAYKTIB
NOLUMPIOETLCA Ha MPOJYKTA B
XONnoAnNbHOMY BiafineHHi,
OXOSOLXKYHOUM IX.

He cTaBTe Tenni Hanoi Ta xy B
XONOAWIbHYMIK — CNOYaTKy AanTe im
OXOMOHYTW.

Po3TalLuyBaHHA NOMNYOK Y XONOAWIbHUNKY
He BI/IMBAE Ha PiBEHb CMOXKNBaHHSA
eHepril. Ha nonnuax cnig Tak
[pO3TaLLOBYBATV MPOAYKTHU, LLI0O
3a6e3neunTi HaNEXHyY LIMPKYNALLo
NOBITPA (NPOAYKTY HEe MaloTb TOpKaTHCA
O[IVH O[IHOTO, @ Mi>K 33[IHbOIO CTIHKOIO
XONOAMIbHYIKA Ta MPOAYKTaMy Mae Oy T
MeBHa BiACTaHb).

Micue ana 36epiraHHA 3aMOPOXEHIIX
NPOAYKTIB MOXKHA 30iNbLUMTI, BUMYUMBLUM
KOHTeHepw Ta, 3a HAABHOCTI, NONMLIIO
N5 HAKonMYeHHs iHeto. PiBeHb
CMOXKUBAHHA NPUNAAOM enekTpoeHepril
Npw LbOMY He 3MIHUTbCA.
EHeproedeKTVBHI Npunagm ocHaLLeHo
MOTYXHUMM MOTOPAMW, AIKi CIYryIoTb
[OBLUE, asie NPu LibOMY CMOXIMBaOTb
MEeHLLe enleKTpoeHepril. He xguntonTecs,
AKLLO MOTOP NPALIOE NPOTArOM
TPUBAILLOro Yacy.

AEKJIAPALIA NPO BIAMNOBIAHICTb

Llein npunap 6yno CKOHCTPYMOBaHo,
BMUIOTOBJIEHO Ta peasni3oBaHO
BianosiaHo fo Bumor dupekTns €C:
LVD 2014/35/EU, EMC 2014/30/EU Ta
2011/65/EU (OnpekTtrBa npo
0OMEXKEHHS BUKOPUCTaHHA AeAKNX
LUKIQIMBMX PEUOBUH B ENEKTPUYHOMY
Ta efleKTPOHHOMY 061agHaHHi, RoHS).

Llen npunag 6yno CKOHCTPYNOBAHO,
BUrOTOBJIEHO Ta peanizoBaHo
Bi4MNOBIAHO 4O BMMOT 3 eKoAM3aliHy Ta
eHepreTMYHOro MapKyBaHHA 3rigHO
anpekTme €C: 2009/125/EC i 2010/30/
EU.
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Moci6Huk 3 ekcnnyamayii ma 0oznady

onuc
MPOAYKTY

NPUNAA

soo6e

© ® N o w

BingineHHs onsa oBouiB Ta
bpyKTiB *

30Ha gbannueoro 36epiraHHA
0°c/

Bbe3neyHe po3mMopoKyBaHHA *

BippineHus gna
3aMOPOXKYBaHHA i 306epiraHHsA

Monuusa ang MONOYHUX
npoaykKTie *

MNepecysHi nonnui *
IHonkaTop Temnepatypu *
JloToK ana nnawok*
Monnusa ana nnAwok *
BupiBHIOBaHHA HiXOK

* 3anexHo Bif KinbkocTi Ta/abo
NONOXKEHHS, AOCTYMHO NNLLIE Ha AeAKNX
MOJENsX.
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NMAHEJIb KEPYBAHHA

1. KHonka Ta iHguKaTop «YBIMKHEHO/peXunm
OYiKyBaHHA»

2. |HaMKaTop nonepena)keHHA nNpo 36iin
eNeKTPOKMNBMEHHA / nonepeaKeHHA Npo foBre
3HEeCTpPYMNEeHHsA (gnB. Tabnuuo nonepeaxeHb
HUXKYe)

3. KHonka «TemnepaTypa X0noanibHOro
BigdiNeHHA / WBUAKE OXONOAMXKEHHA»

4. CaiTnogiofHi iHgMKaTopm Temnepatypu
XONOAWNbHOIO BiAdiNneHHsA

5. KHonka «BUMKHeHHs nonepemkeHHs»(ANB. HMXKYe
Tabnuuo nonepenxeHb)

6. IHaukatop 6™ Sense
7. IHAMKaTop G6/IOKYBAHHA KHOMOK

8. CeiTnogiogHi iHQMKaTopu TemnepaTtypu
MOPO3UJIbHOI Kamepu

9. KHonka «TemnepaTtypa B MOPO3WIbHil Kamepi /
WBNAKE 3aMOPOXKYBaAHHA»

-16° 20° 24°
1
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[BEPLIATA

| UK

3MIHA HAMPAMKY BIAKPUBAHHA ABEPLIAT

[MpuimiTKa: HanpAMOK BiAKPYIBaHHA ABEPLAT MOMKHA 3MIHUTL.
[apaHTIA He MOLUMPIOETHCA Ha LUK [it0, AKLO i BUKOHYOTb
npauisHUKM LieHTpy nicnanpoaakHOro obcsyroByBaHHs.
PekomeHayeTbCA NepesiLLyBaTV ABEPLIATA YABOX.
JloTpumyiTech Nopap, BKasaHVIX Y iIHCTPYKLii 3 MOHTaKy.

OCBITJIEHHA XonoauJibHOro sBiaaiuiEHHA

[InA OCBiTNEHHA BCepeaviHi XonoaunbHOro BiaAineHHA
BUKOPUVCTOBYETLCA CUCTEMA CBITIIOMIOAIB, AKi He NnLLe
3a0e3reuytoTb KpalLe OCBITNIEHHS, a 1 3a0LLAIPKYI0Tb
CMOXVBaHHA eleKTpoeHepril.

AKLLO c1CTeMa CBITNIOAIOAHOMO OCBITIIEHHA HE MPALItOE,
3BEPHITLCA 0 LIEHTPY 06CIYroBYBaHHSA KNIEHTIB, LLOO Bam i
3aMIHWIW.

nonuy

Baxxnueo: BHyTpILLHE OCBITNEHHA XONOQWITbHOIO BiAAineHHA
BMMKAETBCA Nif Yac BiAKPVIBaHHA ABEPLAT. AKLLO ABepLATa
3aULLIATUMY TbCA BiUMHEH M NPOTArOM rnoHag, 10 XBunvH,
CBIT/IO BUMKHETbCA aBTOMATUYHO.

Yci nonui, BigKMAHI NONNYKM Ta KOLIMKN MOXKHA BUNHATI.

BEHTUJIATOP + AHTUBAKTEPIAJIbHUA OUIbTP

DOyHKuUifa «BeHTUNATOP» NOAINLWYeE po3nogin Temnepartypu
BCepeaviHi npunagy, 3abesnevytoun Kpalli yMoBu ans
36epiraHHA NPOAYKTIB.

[MpuvmiTKa: He nepekpwBaliTe NpoyKTamm 30Hy NOBITPO3abipHIKa.

XonoaunbHE BIAAIJIEHHA 3
CUCTEMOIO NO-FROST

AKLWo npunag ocHaweHo
BEHTUSIATOPOM, Y HbOMY MOXe 6y TI
BCTaHOBNEHWI aHTUOaKTepianbHNIA
odinbTp.

BuiAmiTb Moro 3 KopobKu,
[pO3TaLIOBaHOI B KOHTENHEPI AN
bpPYKTIB | OBOUIB, | BCTaBTE B KPULLKY
BEHTUIATOPA, AAK 300paXKEHO Ha MaJTtOHKY.
Npouenypy 3amiHM HaBeAeHO B JOKYMeHTaLl, Wo
MOCTAYAETbCA B KOMMNIEKTi 3 GinbTpOM.

Po3moporKyBaHHA XONOAMNBbHOIO BiAineHHs BifdyBaeTbcA
MOBHICTIO aBTOMATUYHO.

Tana BOAa aBTOMATUYHO CTiKa€ B APEHAKHWI OTBIp, LLO
MPUXoBaHWI1 3a 6aratonoTokoBoto cnuctemotro Multi-
flow, i HaKoNMUy€eTbCA B KOHTENHEPI, 3BiAKM NOTIM
BMMApPOBYETbCA.
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MOPO3WUJNIbHE BIAAINEHHA 3 CUCTEMOIO
NO-FROST

Y mopo3unbHux BigdineHHAX No Frost unpkynauis 3aMOpOXeHi NPOAYKTU He NpuMep3atoTb A0 CTIHOK
XONOJHOro NOBITPA BiaOyBaETbCA HABKONO AiNAHOK npunagy, MapKyBaHHA NPOAYKTIB 3aNNLAETbCA
36epiraHHA NPOAYKTIB, NepeLIKoAXKaloum YTBOPEHHIO yntabenbHMM, a iNAHKK 36epiraHHA NPOAYKTIB —
Nbofjy Ta 3BiNbHAIOYM KOPUCTYBaya Bif NnoTpebu YNCTUMW N OXaNHUMMW.

PO3MOPOXKYBATK Npuniag.

AKCECYAPH

JIETKE 3AMOPOXYBAHHA JIOTOK ANA NNALWOK

(>4 .
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AKCECYAPH

IHAUKATOP TEMIMNEPATYPW *

ONA BU3HAYEHHA HAaNXONOAHILWOro micya y

XONOJUNBbHUKY.

1. [lepekoHanTecs, wo cnoBo «OK» UiTko
BinoOpakaeTbCA Ha iHAMKATOPI (AUB. Man. HUXYe).

&

2. fAkuwo cnoso «OK» He 3'aBuUIoCA, Lie 03Havac, Wo
TemMnepaTypa 3aHafATO BMCOKa: BCTAaHOBITb GinbLu
HU3bKY TemnepaTypy i 3auekanTte npnbnmsHo 10
rogvH, NOKN TemnepaTypa cTabinisyeTbca.

3. 3HOBY nepeBipTe iHAMKATOP: 3@ HEOOXIAHOCTI
BigperyntonTe NOro nicna Nno4YaTKoBOro npouecy.
AKLWO AoAaHO HAATO BeNUKY KiNbKiCTb MPOAYKTIB
abo AKLWOo ABepLUATa XONOAUSIbHUKA YaCcTO
BiKpMBanu, BiACYTHICTb Ha iHAMKATOPI Hanucy
«OK» € HOpmanbHO. 3ayeKanTe WoHaNMeHLwe
10 roaviH, nepu Hi>k BCTAaHOBUTU PYYKOIO
«YMNPABJTIHHA XONOAUNTbHUKOM» 6inblie
3HaUeHHA.

niaaoH ANnAa ®PYKTIB TA OBOMIB *

KoHTelnHepun ana GpyKTiB Ta OBOUIB, AKi
BCTAHOBIOIOTbCA YCepeanHy XONOANAbHOIO
BigAineHHA, maoTb 6yTn cneuianbHO po3pobneHnmun
ANA NiATPUMAHHA GPYKTiB Ta OBOYIB CBIXKUMMU.
BUMKHITb perynatop BonorocTti (nonoxkeHHa B), akwo
6axkaeTe 36epirat NPOAYKTN y MEHLL BOJIOFOMY
cepenoBuLi, Wo 6inbw NigxognTb ana GpyKTiB,

ab0 YBIMKHITb 10ro (nonoxeHHa A), AKLLO 6akaeTe
30epiratn NnpoAyKkTN y 6inbli BONOromy cepefoBmLLi,
Lo Ginblue NigxoanTb A1 OBOUIB.

A A

¢ HUMIDITY CONTROL ¢+——
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30HA ABANNINBOIO 3BEPIFTAHHA 0 °C /
BE3MNEYHE PO3MOPOXXYBAHHA *:

BignineHHAa npn3HayeHo ana 36epiraHHA CBi>KOCTI
nerkoi iXi, Takoi AK M'Aco i puba. Hn3sbka TemnepaTypa
y BigdineHHi jo3Bonse 36epiraTn NpoayKT! NPOTArom
OJHOrO TUXKHA - NPO Ue CBifyaTb TecTu, NpoBeaeHi

i3 M'ACHMMUN NpoayKTamu - 6e3 BTPaTh iX MOXKMBHUX
PEYOBWH, 30BHILLHbOrO BUIMAAQY | CMaKY.

BigaineHHA TakoXK gyxe nigxoanTb AnA
PO3MOPOXKYBaHHA 340POBOI 1XKi, TOMY LU0
PO3MOPOXKYBaHHA 3a HU3bKOT TemnepaTypu 3anobirae
NOLWMPEHHIO MiIKpOOpPraHi3MiB, Yy TOM »e yac
3axuuiaoum i1 CMaK i opraHonenTUYHi BNacTUBOCTI.
BoHo He nigxoantb Ana 36epiraHHA GpyKTiB, OBOUIB i
3eneHoro canaty. Ane BOHO Moxe 6yTu BUKOpPUCTaHe
ANA CBixOi hapLuMpOBaHOT MakapOHHOI CTpaBu Ta
HaBiTb ANA NPUrOTOBAHOI CTPaByM abo 3anNULLKIB Xi.

nonuui *

3aBAAKM 3aCTOCYBAHHIO CnevlianbHUX HANPAMHUX
MO>KHa 3HIMaTuV MNONNLi | perynioBaT BUCOTY, LLO
[03BONAE 3pyYHO 36epiratv BeNnKi KOHTENHepPN i
XapuyoBi NPOAYKTN.

C\ﬁhirl ool

379

SENSING THE DIFFERENCE



EKCIUTYATALIA
NMPUNALY

NMEPEL NOYATKOM BUKOPUCTAHHA

SANYCK NPUNALQY

AKWO NigKNIUMTU NpUnag o enekTpomMmepexi, BiH
aBTOMATUYHO pO3noyHe poboTy.

3auyeKkanTe NpUHaANMHI 4—6 rogunH NicnAa 3anycky
XONOAUNbHNKA, NEPLL HiXK 3anNOBHIOBATK NOro
npoayKTaMm XxapuyBaHHA.

Micna nigknoyeHHA Npunagy oo enekTpoMmepexi
MNOro ancnnen 3acBiTuTbCA, i NPUGAN3HO NPOTAroM

1 ceKyHAM Ha HbOMYy Bifo6paKaTMMyTbCA BCi 3HAUKMW.
AKTMBYIOTbCA CTaHAAPTHI (3aBOACHKI) HACTPONKK
XONOANNbHOIO BiAdineHHs.

HAJIAWUTYBAHHA TEMIMEPATYPU

3a yMOBYAHHAM Npunaj HanawToBaHO Ha poboTy B
MeXKax peKoMeHJ0BaHOI cepeHbol TemnepaTtypu.
HdoknagHi BIgOMOCTI NpO BCTAaHOBNEHHA TemnepaTtypu
HaBeZeHO B OKYMEHTI «IHCTpyKUia ANnA WoaeHHoro
BUKOPUCTAHHAY.

YCTAHOBJIEHHA

MpumiTKa: BinobpaxeHe 3HaueHHs BiAMOBIAaE cepenHbOMy
PIBHIO TEMMepaTypy B yCbOMY XONOANIIbHOMY Bif4iNEeHHI.

YCTAHOBJIEHHA OAHOrO BIAAIIEHHA

LLlo6 3a6e3neunTn HanexHy BeHTUNAL,
notypbyntecsa, wob mixk 6iUHNMMN Ta BEPXHBLOIO
CTIHKamu npunagy 3anvwmnuBca NeBHUN BiNbHUI
npocTip.

BigcTaHb MiXK 3a4HbOIO CTIHKOI npuiagy Ta CTiHOO
nosajy Hei Ma€ CTaHOBUTK NoHad 50 mm.

AKWo BiACTaHb byae MeHL oo, 36iNbWNTLCA piBEHD
CMOXKMBAHHA eHeprii Nnpuiagom.

50mm

N

50mm

BCTAHOBJIEHHA BCTABOK

BcTaHOBITb BCTaBKM y BEPXHill Ta HUXKHIN YaCTUHI
KOHAeHcaTopa (BiANOBIAHO A0 MasltoHKa) i3 3a4HbOI
CTOPOHM Npunagy.
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WOAOEHHE BUKOPUCTAHHA

| UK

3bIJIbLULEHHA NPOCTOPY MOPO3WUJIbHOIO +  BUTATHITb AWMKM, OO PO3MICTUTI B MOPO3USIBHOMY

BIAAINEHHA ANA 36EPITAHHA NPOAYKTIB

BigZiNeHHi BeNnKi NpoayKTu.

« PostawoByiTte npoayKkTn 6e3nocepefHbo Ha
NoANLAX MOPO3WSIbHOIO BiaAiNeHHA.
«  Bunmitb gogaTkoBi 3HIMHI akcecyapw.

« He 6nokyiTe npoayKkTamm xapuyyBaHHA 06n1acTb « Ha Temnepatypy BcepeauHi npunagy moxe

BEHTUNALIT MOBITPA (3a4HA CTiHKA Ta HVXHA YacTUHA

BCepenvHi npunagy).

«  Yci nonuui Ta BUCYBHI WY XAAAM MOXHA BUHAT.

OYHKLII

BMJIMHYTU TEMNepPaTypa HaBKONMNLLIHbOIo

cepenoByLLa, YacToTa BifKpMBaHHA ABEPLAT, a

TaKOX po3TallyBaHHA Npunagy. YCTaHOBOYM

Temnepatypy, Cnig 3BepTaTu yBary Ha Ui pakTopu.
+  Akcecyapwu npunagy He ciig, MUTU B MOCYAOMUIHIN
MaLLWHI, AKLLO HEe HAJAHO iHLINX BKa3iBOK.

ON/STAND-BY

PO3YMHUW JUCIJIEN

LUa ¢oyHKuia akTnBye pexnm «On/
Stand-by» y xonogunbHomy
BigdineHHi. o6 nepesectu
npunag y pekmm ovikyBaHHSA,
HaTUCHITb | yTPUMYMTE NPOTArOmM
3 ceKyHp KHomMKy «On/Stand-by».
Yci iHAnKaTopu BUMKHYTbCA KPiM
iHonkaTopa «On/Stand-by», Akni
yKasye, Wwo npunag nepebysac B
peXuMi OUikKyBaHHS.

Liio nopatkoBy GyHKLUiO

MOXHa BUKOPWCTOBYBAaTU ANA
3a0WaXKeHHA efnekKTpoeHepril.
o6 akTnByBaTN PyHKLUIIO
«Po3ymHun gucnnemn», ogHOYacHO
HaTUCHITb | yTPUMYMTE NPOTArOM
3 ceKyH KHoMNKK fkXonogunbHe
BigaineHHa (°C)» i &«Mopo3unbHe
BigaineHHa (°C)», oOKKN He
NPONYHaE 3ByKOBUIN CUTHA.

Konu npunag nepebyBae B pexumi
OUiKyBaHHH,

OCBIT/IEHHA B XON104WU/IbHOMY
BigdineHHi He npaultoe.
MNam'AaTanTe, WO eNeKTPOXKNBIIEHHA
npunagy npu Lubomy He
BUMUNKAETbCA.

o6 ckacyBaTu pexunm
OUiKyBaHH#A, NPOCTO HAaTUCHITb i
yTPpUMYyNTE NPOTArOM 3 CEKYHA
KHonKy «On/Stand-By».

o6 BUMKHYTU dYHKLUiO,
NOBTOPHO BUKOHANTE Lj10
npoueaypy. Cnig nam’atati, wo 3a
YMOBUV BUKOPUCTAHHA Li€i GYyHKLIT
eN1eKTPOXMBIIEHHA NPpUIagy He
BUMMKAETbCA. HaTOMICTb NpoOCTO
3MEHLUYETbCA PiBEHb CNOXMBAHHA
eNneKTpoeHeprii 30BHiILLHIM

ancnneem.
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IHAUKATOP 6™ SENSE

LWBUAKE OXOJIOAMXKEHHA

WBUAKE 3AMOPOXYBAHHA

BJIOKYBAHHA KHOMOK

TexHonoria «6" Sense»
aKTUBYETbCA aBTOMATUYHO Ta
3abe3nevye onTMMasnbHi yMOBY ANs
36epiraHHA NPOAYKTIB.

3a gonomorot GyHKUii «LiBngke
OXONOAXKEHHA» B XONOAUbHOMY
BiA4iNeHHi MOXKHa NPULWBNALWNTN
npouec OXoNnogXeHHA NPOAYKTIB.
Liio yHKUito pekomeH[oBaHO
BUKOPUCTOBYBATU, AKLLO

B XONnoAwunbHe BiaaineHHsa
3aBaHTa)keHo 3abaraTto NpPoayKTiB.
o6 akTBYyBaTU PyHKLIIO
«LLIBMaKe OXONO4KeHHA», HATUCHITb
i yTpUMyTe NPOTAroM 3 CeKyH[
KHOMKY «XonogunbHe BiggineHHA
(°C)».

Lito dyHKUilo pekomeH0BaHO
BMKOPUCTOBYBATM, AKLLO

B MOpPO3ubHe BigdiNeHHA
3aBaHTa)keHo 3abaraTto NpPoAyKTiB
AN1A 3aMOPOXKYBaHHA.

3a 24 ropHN [0 3aMOPOXKYBaHHA
CBIKUX MPOAYKTIB HATUCHITb Ta
YTPUMYTE HATUCHYTOI KHOMKY
MOPO3UNbHOI KaMepu 3 ceKyHaw,
wo6 akTMByBaTU PyHKLUil0 «LLBNAaKe
3aMOPOXKYBaHHAY.

Micna akTuBauii GyHKUiT
cBiTNOAIoAHI iHANKaTopwn
TemnepaTtypu MOpPO3nIbHOro
BigAineHHA BinobpasaThb
iHpopMauio Npo PyHKUio
LWBNAKOrO 3aMOPOXKYBaHHA
(Mpuknag NoCnifoOBHOCTI
Bigo6GpakeHHs iHbopMauii
HaBeAeHo 360KY).

Lia ¢dyHKuUia 3anobirae HEHaBMUCHIN
3MiHi 6yab-KMM HanawTyBaHb abo
BYMUWKaHHIO Npunagy.

o6 3abnokyBaTn KHOMKN,
HaTUCHITb Ta YTPUMYITE KHOMKY
«Pexwnm cBata» npotarom 3
CeKyHf, MOKM Ha gucnnei He
3'ABUTbCA iHAMKaTOp 6NOKYyBaHHA
KHOMOK, a 3ByKOBUI CUrHar
nigTBepAnTb BUbIp GyHKLUiT. Yepes
3 ceKyHaM iHAMKaTop 6NOKYyBaHHA
KHOMOK 3racHe.

MNpo BBIMKHEHHA QYHKLIT
«lIBUaKe oxonoa»eHHs» CBiAUnNTb
iHbopmauia, AKy BigobpakaTnmyTb
CBiTNOAIoAHI iHAnKaTopwu
TemnepaTypu XoNoguabHOro
BiaAineHHA (Npuknag
NnocnigoBHOCTI BifobparkeHHA
uiei iHpopmauii HaBegeHo

360Ky). Yepes 6 roanH GpyHKLUiA
aBTOMATUYHO BUMKHeTbCS. Llo6
BUMKHYTM 1T BPYUHY, HaTUCHITb
KHOMKY «XonoaunbHe BigAineHHA
O,

Yepes 24 rognHn noknagitb
NPOAYKTW ANA 3aMOPOKYBaHHA

Y BEPXHI BUCYBHUN AWMK
MOPO3UIbHOIO BigAiNeHHA.
Yepes 48 roanH Ut dyHKuito byne
ABTOMATUYHO BUMKHeHo. LLlo6
BUMKHYTW 1T BPYUHY, HaTUCHITb
KHONKY «Mopo3unbHe BiggineHHA
(O

Konu uio ¢pyHKUit0 YBIMKHEHO, Y
pa3i HaTUCKaHHA IHWNX KHOMOK
(KpiMm KHOMKK «Pexum cBaTa»)
NYHa€ 3ByKOBUWN CUTHaNM, a Ha
avncnnei bnumae iHgukaTop
6710KYyBaHHS KHOMOK.

Konu ¢yHKuito 6110KyBaHHSA
KHOMOK aKTMBOBaHO, byab-sike
nonepeaKeHHA MOXKHa BUMKHYTI.
o6 po36nokyBaTy KHOMKM,
BUKOHYWNTE Ty X camy rnpoueaypy,
MOKW Ha Aucnnel He 3'ABUTbCA
iHOnKaTop 6NOKYBaHHA KHOMOK,
a 3BYKOBUI CMrHanN NigTBepanTb,
Wo GyHKLi0 BUMKHEHO. Yepe3s

1 ceKyHOy iHOMKATOP 3racHe.
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MONEPEAMEHHA NPO
BIAKPUTI ABEPLATA

AKwo aBepuATa npunagy
3a/IMWAaTbCA BiAYNHEHUMU
NPOTArOM NOHaA 2 XBUVH,
6yne akTMBOBaAHO CUrHan
nonepepeHHsA Npo BiAKPUTI
asepuAra.

|

- UK
Llo6 BMUMKHY TV 3BYKOBWUIA
CUrHan, 3akpuiTe aBepuATta abo
HaTUCHITb KHOMKY «BUMKHYTK
nonepeaXeHHs».

MONEPEAMEHHA NPO
TEMNEPATYPY

bnumae 3Hauok Temnepatypu (°C) i
CBITUTbCA IHANKATOP
nonepenXeHHAMN,

HaTtncHiTb KHONKY «BUMKHYTH
nonepenXeHHa» /N\;

BMMKHETbCA 3BYKOBMWI CUTHaN,
ancnnen temnepatypwu (°C) 6yne
6nnmaTu, a iHgnKaTop
«MonepegxeHHA»/N byge 6numaTn
[0 OOCATHeHHA Temnepatypu < -10

CUTHAN NPO AOBIE
3HECTPYMJIEHHA

CBITUTbCA 3HAYOK NonepeaXeHHA
NpPo 3HeCTPYMIIEHHA Z | 6nmae
iHanKaTop «l[lonepepXeHHA» /N,

HaTtncHiTb KHOMNKY «BUMKHYTH
nonepenXeHHa» /N\;

BMMKHETbCA 3BYKOBMWI CUTHaN,
ancnnen temnepatypwu (°C) 6yne
6nnmaTu, a iHgnKaTop
«MonepepxeHHA»/\ byae 6nmmaTu
[0 OOCATHeHHA Temnepatypu < -10
o

C.

C\ﬁhirl ool

SENSING THE DIFFERENCE

383



NMOPAAU WWOAO 3BEPIFTAHHA NMPOAYKTIB

XONOAUNbHE BIAAINEHHSA

XonogunbHe BiggineHHsA igeanbHO NiAXoaAnTb ANA
36epiraHHA NPMUroToBaHMX CTPaB, CBI>KNX NPOAYKTIB i
3aKOHCEepPBOBAHOI iKi, MONOYHUX NPOAYKTIB, PPYKTIB i
OBOUIiB, a TaKOK HAaMNOIB.

BEHTUNALIA NOBITPA

MpupogHa yMpKynALia NOBITPA B XONOA4WUIbHOMY
BiA4iNeHHi BUKNKAE Pi3HY TemnepaTypy B NeBHUX
30Hax XxonoAunbHMKa. HanHnxya Temnepatypa
CrocTepiraeTbCcA Hag KOHTeNHepOM AN OBOUIB i
bpyKTiB, @ TaKOX 6inA 3aQHbOI CTIHKU XONOAWUIbHUKA.
HanBuwa Temnepatypa — y BEpXHill YaCTUHiI
BiaAineHHA 6ina nepeAHbOT CTIHKM BigdineHHs.

HepocTtaTHA BEHTUNALIA NPU3BOAUTD A0 MiABULLEHOrO
€HeprocnoXnBaHHA Ta 3MEHLIEHHA OXONOAKYBaNbHNX
BNaCTUBOCTEN npuiagy.

He 6nokyinte oTBOpPY ANA NOBITPA NPOAYKTaMu

Ha iHWMX NONNUAX - BOHM ONTUMI30BaHi AnA
3abe3neyeHHA HaneXHoT LMPKynALii NoBiTpA Ta
36epexeHHA NPOAYKTIB.

3BEPIFTAHHA CBIXKUX MPOAYKTIB | HANOIB

> inA 36epiraHHA NPOAYKTIB BUKOPUCTOBYNTE
MAaCcTUKOBI, MeTaneBi, allloMiHIEBI Ta CKNAHI
KOHTeNHepW, a TaKoXK XapyoByY MNiBKY.

> 3aBXKAN BUKOPUCTOBYNTE repMeTUYHO 3aKpUTI
KOHTeHepwu anA 36epiraHHA piguH i iXi, Aka Moxe
BUAINATU cneundiyHnim 3anax abo moxe 3incyBaTncsa
yepes Takuim cneundiyHmin 3anax.

> MpoAyKTK, WO BUIINATb BENUKY KiNbKICTb eTUeHy,
Ta Ti, AKi € YyTNMBUMM JO LbOro rasy, Hanpuknag,
bpyKTK, OBOUI Ta canart, 3aBXAnN HeobXigHO 36epiraTy
oKpemo abo 3aropTaTu, Wob6 He CKOPOTUTM CTPOK
IXHbOro 36epiraHHA; Hanpuknag, He 36epiranTe
nomigopu pasom 3 Kisi abo Kanycroto.

» He 36epirante npoayKkTn HagTo 6113bKo 0AUH Ao
OfHOrO, WOo6 3ab6e3neunTy HanexHy UMpKynauio
noBiTpA.

» o6 yHUKHY TN NagiHHA NAALWOK, MOXHA
BUKOPVCTOBYBATW YTPVMYBay MALOK.

» AKLWWO KinbKicTb NPOAYKTIB AnA 36epiraHHA

B XONIOOW/IbHUKY HEBENNKA, PEKOMEHOYEMO
BMKOPWUCTOBYBATMK ANA LbOro Nonuui Hag
KOHTENHepOM ANA 0BOYIB i GPYKTIB, agxe B Uil
30Hi XONOAUNbHOIO BigAiNeHHA CNOCTepiraeTbCA
HalHWXX4Ya TemnepaTypa.

» byabTe obepexHi, Wob He 3aKpUTK NpoayKTamu
OTBOPU AN1A NMOBITPA.

MICLUE ONA 3BEPITAHHA CBIXKUX NPOAYKTIB
I HAMNOIB

> Ha nonnuAax xonogunnbHMKa: NPUroToBieHi CTpasu,
TponiyHi GpyKTW, CUpWY, AenikaTecu.

> Y 30Hi 3 HANHWKYOIO TeMnepaTypoto (Hag
KOHTEHepOM A1A OBOMIB i GpYKTIB): M'ACO, pnba,
M'ACHa Hapi3Ka, NUPOru.

» Y KOHTelHepi Ana oBouiB i GpyKTiB: GpyKTK, canar,
OBOUi.

» Ha nonunykax ABepuAT: Macno, BapeHHsA, Coycu,
CONiHHA, KOHCepPBU, HAaMNol y NAAWKAaX i KAPTOHHMUX
nakertax, Anus.
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3BEPIFTAHHA NMPOAYKTIB
| HANOIB

YmoeHi nosHayku

/Y

30HA OXOJIOOKEHHA

PekomeHpayeTbca ana 36epiraHHA

HanoiB, MOJIOKa Ta MOJIOYHUX NPOAYKTIB,
JenikaTecis, NOrypTy, A€Lb, Macna, COYCiB,
CONiHb, fecepTiB.

KOHTEMHEP 011 ®PYKTIB | OBOYIB

30HA OXOJIOAXKEHHA:

30HA OBAUJINBOIO 3BEPIFTAHHA 0 °C/
BE3MNEYHE PO3MOPOXYBAHHA *
PekomeHpayeTbca ana 36epiraHHA

m'Aca, pubu, M'ACHOT Hapi3KK, CBIXKOT
dapLmMpoBaHOi MaKapoOHHOT CTpaBy,
NPUroToBaHOI CTPaBMU, 3a/NLLKIB TXi.
TaKoX L0 30HY peKOMeHAY€ETbCA
3aCTOCOBYBATU ANA PO3MOPOXKYBaHHA
XapyoBUX MNPOAYKTIB.

KOHTEWHEP 30HU LULBUAKOIO
3AMOPOXYBAHHA

30HY MaKCMManbHOrO OXONOAMXEeHHSA
peKOMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATY ANA
3aMOPOXKYBaHHA CBiXKMX Ta MPUrOTOBaHMX
NpPoAJyKTiB.

3BUYANHI KOHTENHEPU MOPO3WUJIbHOIO
BIAAVIEHHA

PekomeHAayeTbCA BUKOPUCTOBYBATU 4N1A
36epiraHHA 3aMOPOXKEHNX NPOAYKTIB i
MOpoO3MBa.

Mpumitka: Cipuii KOMp YMOBHOI MO3HauUKM He
30ira€TbCA 3 KONbOPOM KOHTEMHEPIB
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MOPO3WJIbHE BIAATIEHHA

Mopo3unbHe BigaineHHA XoNoAuNbHNKA ifgeanbHO
nigxoanTb Ana 36epiraHHA 3aMOPOXKEHUX NPOAYKTIB
XapuyBaHHA, NPUroTyBaHHA KyOuKiB nboay Ta
3aMOpPOKYBaHHA CBIXKNX MPOJYKTIB.

MakcrmanbHy Bary CBiXKUX MPOAYKTIB, AKY MOXHa
3aMOpPO3UTN NPOTAroM 06U, yKa3aHo Ha Tabnuyui 3
TEXHIYHUMW JaHUMU (... KI/24 ron).

AKLo Bam Heob6XiHO MOKNACTN Y MOPO3UJIbHY KaMepy
HeBesnKY KinbKiCTb NPOAYKTIB, peKOMeHAY€ETbCA
BMKOPWUCTOBYBATU HaNXONOAHILLi 30HM MOPO3UbHOTO
BiAJiNIeHHA B CEpefHi YaCTUHi.

NMOPAAN LLOAO 3AMOPOXYBAHHA TA
3BEPITAHHA CBIXKUX NMPOAYKTIB

> PekomeHOyemMO fodaBaT 4O 3aMOPOXKEHUX
NPOAYKTIB 3aMMCKN 3 HAa3BOI LIMX MPOAYKTIB i
BKAa3aHOIO AAaTO NOYATKY 3aMOPOKYBaHHA. TakuMm
YMHOM, BM 3MOKETE LWBMAKO 3HANTK NOTPIOHNN
NPOAYKT i BASHAUNTWN NPOJAYKTU, TEPMiH MPUAATHOCTI
AKMX fobirae KiHuA. He 3aMopoXyiTe pO3MOPOXKEHI
NpoAyKTN NOBTOPHO.

» MMepen 3amMOpPOXKYBaHHAM CBi>KNX NPOJYKTIB iX
HeoOXiHO LWiNbHO YyNaKyBaTW, BUKOPUCTOBYOUM
LOCb OAHE 3 HAaBe,eHOrO HXKYe: aNntloMiHIiEBY
donbry, xapuoBy NniBKy, NONieTUIEHOBI NaKeTH, WO
He NponycKalTb MOBITPA Ta BOAY, NONieTUIEeHOBI
KOHTelHepu 3 KpuwKamm abo KOHTeNnHepu
MOPO3USIbHOIO BifAiNeHHA, Npr3HaYveHi ana
3aMOPOXKYBaHHA CBIXMX NPOAYKTIB.

» LLlo6 oTpMMaTy 3aMOpPOXKeHi NPoAYKTN HaNBULLOT
AKOCTI, CNifi BUKOPUCTOBYBATU CBiXi, O3pini Ta
BUCOKOAKICHI NpOayKTU.

> CBiXi PpyKTW 11 0BOUi HaxKaHO 3aMOPOXKYBaATH
oppasy nicna Toro, AK BOHM 6ynu 3ibpaHi, wob
36eperTu opuriHanbHi Xap4oBi BNaCTUBOCTI,
HaCUYeHICTb CMaKy, KOMip i 3anax NpoayKTiB.

JeAki Buan m'aca, Hanpuknag AnyvHy, nepeg
3aMOpPOXKYBaHHAM CJlif Ha MeBHUIN Yac NigBicMTK, Wob
BUCYLLUNTW.

> 3aBXAW AaBanTe rapAYin Ki OXONOHYTU, NepLU Hix
po3TawoByBaTu 1T B MOPO3USIbHOMY BiffiNeHHi.

» NOBHiCTIO @60 YaCTKOBO PO3MOPOXKEHI MPOAYKTH
NOTPIOHO HeramHo CNoOXNTW.

[TOBTOPHO He 3aMOpOXKYyNTe po3Tani HeNPUroTOBaHi
npoayKTu. Micna NnpuroTyBaHHA po3Tannx NPoayKTiB
TX MOKHa 3HOBY 3aMOPO3UTM.

> He 3amopoXyinTe NaALWKY 3 pignHoLo.

» BukopuctoByite GpyHKUil0 LWBNAKOrO OXONOOXKEHHSA
ANA NPUWBUALIEHHA OXONOOXEHHA npouecy
3aMOpPOXKYBaHHA (ANB. «IHCTPYKLUiO ANA WOAEHHOro
BUKOPUCTAHHAY).

3AMOPOXEHI NMPOAYKTU XAPYYBAHHA:
MOPAAM LLOAO KYNIBJI

Kynytoum 3amopoKeHi NpofyKTn, LOTPUMYynTEeCA
HaBefeHUX HUXKYe BKa3iBOK:

» MMepeBipAnTe, UM He NOLIKOAXKEHO YNaKOBKY
(3aMOpOXKeHi NPoAYKTM MOXYTb 3incyBaTncA B
NOLWKOAXeHi yNnakoBLi). KO ynakoBKa 3ayTa
abo ma€ BONOri JiNAHKN, MOXNMBO, Yepes MnoraHi
ymMoBWU 36epiraHHA NpoAyKTX B YNaKoBLi noYyanu
pO3MOpOXKyBaTUCA.

» [logaBaniTe 3aMOPOXeHi NPOAYKTM 4O KOLWMNKA
HanNpWKiHLi CBOro KyniBeNbHOro MapLpyTy Ta
nepeHocbTe X y TEeMI0i30AALINHIN CyMLUi, WO BTPUMYE
XONOAHY TeMnepaTypy.

» [licnAa NnoBepHEHHA JOAOMY HEranHo NoMicTiTb
3aMOpPOXeHi NPOAYKTN B MOPO3USIbHE BigdiNeHHA.

» AKWO NPOAYKTN HaBiTb YaCTKOBO PO3MOPO3MINCA,
He 3aMOpPOXYNTe IX MOBTOPHO. Taki NpoayKTu
NOTPIOHO CNOXUTN NPOTArOM OAHIET fOOMU.

> YHuKanTe abo 3BoAbTe 4O MiHIMyMY 3MiHEHHSA
Temnepatypu. YXnsante npoayKkT NpoOTArom nepiogy
MOro HaMKpawol AKOCTI, TEPMiH 3aBepLUEHHSA AKOro
BKa3aHO Ha ynakoBLi.

» 3aBXAuW JOTpUMyMTEeCA ymoB 36epiraHHA NPoayKTiB,
3a3HayYeHnX Ha ynakoBLi.
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YAC 3BEPITAHHA

3AMOPOXEHUX NPOAYKTIB
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PEKOMEHAALLII Y BUNAOKY

HEBUKOPUCTAHHA NPUNALY

BIACYTHICTb / BIAMYCTKA

Y BUNagKy JOBroTpueanoi BigCyTHOCTI
peKkoOMeHAO0BaHO 3BiIbHUTY XONOAWUIbHUK BiJ
NPOAYKTIB XapyyBaHHA Ta BUMKHYTU 10r0, W06
3a0LWagnTy CNOXKUBAHHA efleKTPOeHepril.

NEPEI3A
1. BuimiTb yci BHYTPILLHI YaCTUHU XONOAUNbHIKA.

2. [lobpe 06ropHiTb YaCTUHU XONOAUbHMKa
nanepom Ta 3adikcyinTe iX 3a JONOMOro KNenkoi
CTPIYKM TaK, W06 BOHM He CTyKanncb ogHa 06 ofHy Ta
He 3arybunucs.

3. 3aKpyTiTb HiXKI perynboBaHOi BUCOTH, 106 BOHY
He TOPKaJIncA OrMopHOT NOBEPXHi.

4. 3akpunTe asepusaTa Ta 3adikcyiTe ix 3a
JOMOMOrOK KJIeNKOT CTPIUKK, @ TAaKOX 3a [OMOMOIOt
KNenKoi CTPIUKM NPUKPINiTb Kabenb XNBNeHHA A0
npunagy.

361/ B EJIEKTPOMEPEXI

Y pasi BUHUKHEHHA 36010 B efleKTpoMepeXxi
3atenedpoHynTe O MiCLLEBOI KOMMAHIT, WO NocTayae
eNneKkTpOoeHeprilo, Ta 3anuTanTe, konun byage
BiAHOBJIEHO NOCTAaYaHHA eNeKTPOoeHepril.

[MpuMiTKa: 3BEPHITb yBary, WO NOBHICTIO 3aNOBHEHMIA
Xapyamut XONOAWUNbHUK MIATPVMYBATMME HU3bKY TemrnepaTypy
[OBLLE, Hi>X YaCTKOBO 3aMOBHEH N XONOANIIbHYIK.

AKLWO Ha NpPOoAYKTaxX CNOCTEPIralnTbCA KPUCTANINKN
Nbofdy, Lie 03HAYaE, WO BOHW BCE e 3aMOPOXKeHi,
ane iXHi CMaKoBi BlaCTUBOCTI Ta 3anax Moxe 6yTu
BTPayeHo.

AKLO cTaH NPOAYKTIB XapuyBaHHA HE3a[0BINbHUN, TX
Kpale BUKNHYTHU.

Akwo 36il 8 enekmpomepexxi mpusae 00 24 200UH,
8UKOHalime HageoeHi HuUx4e Oil.

He BigkpuBanTe gBepuaTta npunagy. Lle 3abe3neuntb
NigTPUMAHHA HU3bKOT TEMMepaTypu B XONOAUNbHUKY
NPOTArOM TPMBANIWOro yacy.

Akwo 36il 8 enekmpomepexi mpusae NnoHao 24 200UHU,
BUKOHalime HageoeHi HuXxye Oil.

MepeknagiTb NPOAYKTN XapyyBaHHA 3 MOPO3U/IbHOIO
BiA4iNeHHA OO NepeHOCHOro X0No4uNbHMKA. AKLWO Lo
Jit0 HEMOXNNBO BUKOHATN Ta AKLWO BiACYTHI WTYYHI
nakeTu 3 IbOAOM, Y NepLUY Yepry NOTPIOHO COXNTK
Ti NPOAYKTN XapuyBaHHA, WO WBNAKO NCYOTbCA.

CnopoXHiTb Gpopmy Ana Kyoukis nboay.
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YMLWEHHA TA
ObCJIYTOBYBAHHA

Mepuw Hi>k BUKOHYBaTN YMLLEeHHA a60 TexHiuHe
o6cnyroByBaHHS, Bif'eqHanTe npunag Big
eneKkTpomepexi a6o BUTArHITb BUIKY 3 pO3eTKN.

Hikonu He BuKopucrosymnTte abpasusHi muioui
3aco6wm. Hikonun He BUKOpUCTOBYIiTE 3allMUNCTi
pPiAVHM ANA MUTTA XOoNoAWNbHUKA.

» MNepiognyHo MuNTe Npunag 3a AOMNOMOroK raHuipKu
Ta PO3UMHY Tena0l BOAN 3 HENTPaNbHUM MUKOUYUM
3aco060M (0c06nMBO, AKLLO MOBA NAE MPO BHYTPILLHI
YaCTUHU XONOAUNBbHUKA).

> 30BHILIHIO NOBEPXHIO NPUAAAY 1 YW inbHIOBay Ana
ABepuAT NOYNCTITb 3a JONOMOIrOI BONIOrOl raHYipKuy, a
NOTIM BUTPITb HACYXO M'AKOI0 TKAHMHHOK CEPBETKOIO.

» MOTPIGHO perynapHO YNCTUTM KOHLEHCATOP,
pO3TaloBaHWI Ha 3aJHin CTiHLUiI Nnpunagay,
BMKOPUCTOBYOUM NUNOCOC.

P W

NnNNMNN

Q-

3a60pOHﬂ€TbCﬂ 3a4CTOoCOBYyBaTN NAapoOOUYNCHUKN.

KHonku Ta gncnnei naHeni KepyBaHHA He MOXXHa
npoTupaTty pignHamm, AKi MiCTATb CNUPT, a nuwe
CYXOI0 raH4ipKolo.

Ba»xnueo:

> KHOMKKM Ta gncnnen naHeni KepyBaHHA He MOXHa
NpoTUpPaTK pignHamm, AKi MiCTATb CANPT, a Nuwe
CYXOlI0 raHuipKolo.

» Tpybun cMcTemMUN OXONOLKEHHA pO3TalloBaHi No6nn3y
nigaoHy Ana 360py PO3MOPOXKEHOIO NbOoAY Ta MOXKYTb
HarpiBaTucsa. lNepiognyHo YMCTICTb Ui TPYOM 3a
AOMOMOroI0 NUI0coca.

C\ﬁhirl ool
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NMNOCIBHUK 3 YCYHEHHA HECMPABHOCTEN
TA NICAANPOOAMHOIO OBCJ1IYITOBYBAHHA

MNEPLU HI’K 3BBEPTATUCA B LEHTP
NICNANPOAAXHOIO OBCJIYTOBYBAHHA...

Mpobnemun 3 edpeKTMBHICTIO pobOTH NpUnagy
MOXYTb OYT/ YaCTO CMPUYNHEHI HE3HAYHMMN
Henonagkamm, AKi MOXHa BUNPaBUTN CAMOCTINHO Ta
6e3 BUKOPUCTAHHA AOAATKOBUX iIHCTPYMEHTIB.

3BYKU NMPUNTALY NIA YAC POBOTU

3BYK, WO NlyHaE nif yac poboTtun npunagy, — ue
HOpMaJsibHe ABKLIe, afi>Ke Npuiag Ma€e nesHy
KifIbKiCTb BEHTUNIATOPIB i ABUrYHIB, O aBTOMaTUYHO
BMUKAIOTbCA Ta BUMUKAKOTbCA.

AEAKI CNOCOBU SMEHLWUEHHA NYYHOCTI AEAKUX
3BYKIB, LLO TIYHAIOTb Mg YAC POBOTU NMPUNALY:
> MigHiMiTb Npunag i BCTAaHOBITb MNOro Ha PiBHIN
NOBEPXHI.

> He BcTaHOBnOVTE Npuniag HaaTo 61n3bKo Jo
HaBKOJNLWHIX mebniB.

» MNepeBipTe, UM NPaABUIbHO BCTAHOBIEHO
KOMMOHEHTUN BCEpPeAUHI Npunaay.

» MNepeBipTe, UM NAALWKNA Ta KOHTENHEPU He
KOHTaKTYIOTb OAUH 3 OQHUM.

AEAKI 3BYKU, LLO MOXYTb JIYHATU NI YAC
POBOTU NMPUNTAQY

LLviniHHA nig yac nepLuoro
BBIMKHEHHSA Npuagy abo BBIMKHEHHSA
nicnA Tpr1Banoro nepiogy NpPocCTolo.

Hissss

3BYK OYNbKOTIHHSA, KON PigKuiA
XONOAMBHUIN areHT HAAXOANUTb Y
Tpy6u XonoaunbHYiKa.

= ||

g

3ByK «Op-p-p» NyHaE nig yac poboTn
Komnpecopa.

[3v>KUaHHSA, KONy NOYNHAE
NpaLoBaTV BOAOMPOBIAHUIA BEHTWSIb
i BeHTURATOP.

[NoTpicKyBaHHSA, KONM MOYNHAE
NpaLoBaTN KOMMPeCop.

KnaLaHHs TepMoCTaTa, SIKniA peryrioe
YacToTy PobOTM KOMMpPecopa.

e J

\
AW
Click
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MOCIBHUK

3 YCYHEHHA HECNMPABHOCTEN

Mpo6nema

Moxxnuea npu4duHa

PiwieHHsA

NPUNAJ HE MPALIIOE

naaoH And 360PY
PO3MOPOXEHOIO JIbOAY
MICTUTDb BOAY

KPAV KOPMYCY MPUNALY,
LL|O KOHTAKTYE 3
VILUIbHIOBAYEM
ONA ABEPLIAT, TENAUN HA
NOTUK

HE NPALIIOE OCBITJIEHHA

ABUI'YH, 3AA€ETbCA, MPALIOE
HAATO AOBro

Mo»xn1Bo, BUHUKNM Nnpobnemu 3

eNleKTponoCcTaYaHHAM Npunagy.

. Lle HopmarnbHe ABMLLe 32 YMOB
. cneKkoTHoT abo BofOroi norogu.
- MipaoH MoxXe HaBiTb 6yTH

. HanoNOBWHY 3aMNOBHEHUM.

Lle He € HecnpaBHICTIO.
Lle ABuLLe € HOPMaNbHUM B

. YMOBax CnekoTHoI noroaun abo
. nig yac poboTn Komnpecopa.

. Moxn1Bo, NOTPI6HO 3aMiHUTL
. JTaMMOYKY.

. MoxnuBo, npunag nepebysac B
. peknmi ouiKyBaHHA.

Ha TpuBanictb pobotun aBnryHa
© MOXYTb BMIVBATU Pi3HI YNHHUKN:

YyacToTa BiAKPMBAHHA ABepLAT,
06cAr NpoayKTiB XapuyBaHHA,
wo 36epiraloTbca, Temnepatypa

.Y NpUMiLLeHHI, HanawTyBaHHA
. napameTpiB TemnepaTypu.

> lNepeBipTe, UM BCTaBIEHO
LWHYP XWBJIEHHA Y PO3ETKY

. efleKTpoMmepeXxi 3 BiANoBiAHO0
. Hanpyroto.

> NepeBipTe, UM cnpaBHi
3aXUCHi NPUCTPOI | 3an06i>KHNKN

. eNeKTPUYHOI cncteMm OYANHKY.

. » [NepekoHanTecs, Wwo npunag
. CTOITb PiBHO, 11 Tana BoAa He
. BWIMBAETHCA 3 MigA0HY.

. > [lepesipTe, um cnpasHi

. 3aXMCHi NPUCTPOI i 3aN0BIKHNKM
. eNIeKTPUYHOT cnctemmn OyanHKY.
- » [lepeBipTe, Uun BCTaBIEHO

¢ WWHYP NBJIEHHA B PO3eTKY 3

BiANOBIQHO HaNpyroo

» AKwo cBitTnogioan po36uTi,
KOpucTyBauy Cnif, 3BepHYTUCA B
CepBICHUIN LUEHTP, WOO 3aMiHNTK
HecnpaBgHi X, a ceiTnogioan
TAKOro TUMY € NNLLIEe B HALWINX
LleHTpax NicnanpoaakHoro
06cnyroByBaHHs abo 'y
ABTOPU30BaHMX NPOLAaBLiB.

- > MNepekoHaiTecs, Wo

BCTAHOBNEHO NPaBUIIbHi
HanalwTyBaHHA Npunagy.

» MNepesipTe, Wob B npunagi
36epiraBcs He BENNKNI obcAr

. NPOAYKTIB.
- > He BigKpuBanTe 3aHaaTo

YyacTo ABepuATa Nnpunagy,
AKLO B LbOMY HEMAE HaranbHOI
noTpeom.

» MNepeBipTe, Wob aBepuATa 6ynn

. HaAiHO 3aUYMHeEHi.
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Mpo6nema Moxnuea npuyuHa PiwieHHs

3ABUCOKA TEMNEPATYPA . TIPUYMH HECTIPABHOCTI MOXe > MNepeKoHaiTecs, 1o

BCEPEAUHI MPUNTAAY 6yTu Kinbka (aus. po3gin KOHAEHCcaTop He 3abumBcA
, «PileHHAY). KOHAEeHcATop (3agHA YacTMHa

. npunagy) NUIoM i BOPCOM.

» [epekoHanTechb, Wob aBepuaTa
. O6ynu HaginHO 3aKpwuTi.

- » [lepekoHanTechb, Wob aBepuaTa
O6ynn repMeTMUYHO 3aKpUTI.

. > 3a3Buyan ABUTYH npautoe

. AoBLe, AKWO HagBopi abo B
KiMHaTi CNeKOTHO.

. » AKwo aBepuATa npunagy

© 3aNUWNTY BiAUMHEHUMMN
NPOTAromM TPMBANOro yacy abo

. AKLWoO 36epiraeTbca 3HaYHWI

. 06cAar NpoayKTiB XapuyBaHHA,
ABUTYH NMpauoBaTme JOBLUE,

. W06 yCTaHOBUTU HU3bKY
Temnepartypy BcepeauHi

. Npunagy.
OBEPUATA NPUNALY - TIPUUYMH HECNPABHOCTI MOXe - > TMepesipTe, un He 610KYIOTb
MOrAHO BIAYNHAKTbCA TA 6yTun Kinbka (guB. po3gin nakeTn NPOAYKTIB ABepLATa.
3AYNHAKOTbCA «PiweHHsAy). » MMepeBipTe, W06 BHYTPILLHI

YacTUHW Npunagy abo NoTok

. ana nbopy 6ynu po3TawoBaHo
' MpaBUJIbHO.

» MNepeBipTe, Wo6 ywinbH0OBaY
AnA ABepuAT He 6yB 6pyaHUM i
 IUNKUM.

- » [epekoHanTecs, Wo npunag
YCTAHOBMEHO PIiBHO.

(>4 .
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LIEHTP

NICANPOAAXHOIO ObCJTYTOBYBAHHA

MEPLU HI?K 3BEPTATUCA O LIEHTPY
ncnanPOAAXXHOIO O6CJIYTOBYBAHHSA,
BUKOHAWTE HABEAEHI HUXKYE Ali

1. MepeBipTe, YN MOXKHa BUPILINTY npobnemy
CaMOCTIHO 3a JOMOMOrol0 nopaj, HaBeJeHnx
y po3gini «MOCIBHUK I3 YCYHEHHA
HECMPABHOCTEW».

2. BUMKHITb npunag i 3HOBY BBIMKHITb 10r0, W06
nepeBipuTK, Y He 3HNKNIAa HECMPABHICTb.

AKLLIO NICNA BULLEBKA3AHOI NMEPEBIPKU
HECMPABHICTb HE 3HUKHE, 3BEPHITbCA O
HAMBIMXKYOIO LLEHTPY NMICNANPOAAXHOIO
OBCJ/IYTOBYBAHHA

Bupo6Huk:

Whirlpool Europe s.r.l. - eguHMin yyacHuK
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italy

LLlo6 oTpumaTn fONOMOTry, 3BePHITbCA 3@ HOMEPOM,
L0 BKa3aHWI y rapaHTinHOMY TanoHi, abo
[OTPUMYNTECH IHCTPYKLIN Ha CanTi
www.whirlpool.eu

MigroTynte Taky iHpopmadito:

*  KOPOTKWUI ONUC HECMPaBHOCTI;

¢ TWN i TOYHY MOoZenb Npunagy;

+  CepBiCHUIN HOMep (HOMep nicnA cioBa Service Ha
nacnopTHin Tabnnuui). CepBicHUI HOMep TaKoX
YKa3aHO B rapaHTinHOMY TaJloHi;

+  MOBHa agpeca BaLlOro MicuA NPOXXMBaHHS;

+  BawW Homep TenedoHy.

iA'ANes 0000 000 00000

AKLWoO noTpibeH peMOoHT, 3BepPHITbCA A0
aBTOPU30BaAHOIO LEHTPY NiCNANPOAAXHOro
o6cnyroByBaHHA (W06 rapaHTyBaTV NPaBUIIbHICTb

PEMOHTY Ta BUKOPUCTAHHA opmriHaanmx 3anyacTuH).
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ENGLISH
HEALTH & SAFETY, USE & CARE
and INSTALLATION GUIDE

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT.
I:l In order to receive a more complete assistance,
= please register your appliance on www.whirlpool.eu/register
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SAFETY INSTRUCTIONS

IMPORTANT TO BE READ
AND OBSERVED

Before using the appliance read
these safety instructions.

Keep them for future reference.
These instructions and the
appliance itself provide
important safety warnings, to be
observed at all times.

The manufacturer declines any
liability for failure to observe
these safety instructions, for
inapropriate use of the
appliance or incorrect setting of
controls.

SAFETY WARNINGS

Very young (0-3 years) and
young children (3-8 years) shall
be kept away from the appliance
unless continuously supervised.
Children from 8 years old and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience
and knowledge can use this
appliance only if they are
supervised or have been given
instructions on safe use and
understand the hazards
involved. Children must not play
with the appliance. Cleaning and
user maintenance must not be
carried out by children without
supervision.

PERMITTED USE

CAUTION: The appliance is not
intended to be operated by
means of an external timer or
separate remote controlled
system.

This appliance is solely for
domestic, not professional use.
Do not use the appliance
outdoors.

Do not store explosive or
flammable substances such as
aerosol cans and do not place or
use gasoline or other flammable
materials in or near the
appliance: a fire may break out if
the appliance is inadvertently
switched on.

This appliance is intended to be
used in household and similar
applications such as:

— staff kitchen areas in shops,
offices and other working
environments;

- farm houses and by clients in
hotels, motels and other
residential type environments;
- bed and breakfast type
environments;

— catering and similar non-retail
applications.

The bulb used inside the
appliance is specifically
designed for domestic
appliances and is not suitable for
general room lighting within the
home (EC Regulation 244/2009).
The appliance is arranged for
operation in places where the
temperature comes within the
following ranges, according to
the climatic class given on the
rating plate. The appliance may
not work properly if it is left for a
long time at a temperature
outside the specified range.
Climatic Class Amb. T. (°C)

SN From 10 to 32

N From 16 to 32

ST From 16 to 38

T From 16 to 43

This appliance does not contain
CFCs. The refrigerant circuit
contains R600a (HC).
Appliances with Isobutane
(R600a): isobutane is a natural
gas without environmental
impact, but is flammable.
Therefore, make sure the
refrigerant circuit pipes are not
damaged. Keep special
attention in case of damaged
pipes emptying the refrigerant
circuit.

WARNING: Do not damage the
appliance refrigerant circuit
pipes.

WARNING: Keep ventilation
openings, in the appliance
enclosure or in the built-
instructure, clear of obstruction.
WARNING: Do not use
mechanical, electric or chemical

means other than those
recommended by the
Manufacturer to speed up the
defrost process.

WARNING: Do not use or place
electrical devices inside the
appliance compartments if they
are not of the type expressly
authorised by the Manufacturer.
WARNING: Ice makers and or
water dispencers not directly
connected to the water supply
must be filled with potable
water only.

WARNING: Automatic ice-
makers and/or water dispensers
must be connected to a water
supply that delivers potable
water only, with main water
pressure between 0.17 and

0.81 MPa (1.7 and 8.1 bar).

Do not swallow the contents
(non-toxic) of the ice packs (in
some models).

Do not eat ice cubes or ice lollies
immediately after taking them
out of the freezer since they may
cause cold burns.

For products designed to use an
air filter inside an accessible fan
cover, the filter shall be always in
position when the refrigerator is
in function.

Do not store glass containers
with liquids in the freezer
compartment since they may
break.

Do not obstruct the fan (if
available) with food items.

After placing the food check if
the door of compartments
closes properly, especially the
freezer door.

Damaged gasket must be
replaced as soon as possible.
Use the refrigerator
compartment only for storing
fresh food and the freezer
compartment only for storing
frozen food, freezing fresh food
and making ice cubes.

Avoid storing unwrapped food
in direct contact with internal
surfaces of the refrigerator or
freezer compartments.

ﬁ)hirl ool
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Appliances could have special
compartments (Fresh Food
Compartment, Zero Degree
Box,...). In case not differently
specified in the specific booklet
of product, they can be
removed, maintaining
equivalent performances.
C-Pentane is used as blowing
agent in the insulation foam and
it is a flammable gas.

INSTALLATION

The appliance must be handled
and installed by two or more
persons. Use protective gloves
to unpack and install the
appliance.

Installation and repairs must be
carried out by a qualified
technician, in compliance with
the manufacturer’s instructions
and local safety regulations. Do
not repair or replace any part of
the appliance unless specifically
stated in the user manual.
Children should not perform
installation operations. Keep
children away during
installation. Keep the packaging
materials (plastic bags,
polystyrene parts, etc.) out of
reach of children, during and
after the installation.

Be careful not to damage the
floors (e.g. parquet) when
moving the appliance. Install the
appliance on a floor or support
strong enough to take its weight
and in a place suitable for its size
and use.

After unpacking the appliance,
make sure that it has not been
damaged during transport. In
the event of problems, contact
the dealer or your nearest After-
sales Service.

The appliance must be
disconnected from the power
supply before any installation
operation.

During installation, make sure
the appliance does not damage
the power cable.

To guarantee adequate
ventilation, leave a space on
both sides and above the
appliance. The distance

between the rear of the
appliance and the wall behind
the appliance should be 50 mm,
to avoid access to hot surfaces. A
reduction of this space will
increase the Energy
consumption of product.

Only activate the appliance
when the installation has been
completed.

Wait at least two hours before
switching the appliance on, to
ensure that the refrigerant
circuit is fully efficient.

Make sure the appliance is not
near a heat source.

ELECTRICAL WARNINGS

For installation to comply with
current safety regulations, an
omnipolar switch with minimum
contact gap of 3 mm is required
and the appliance must be
earthed.

If the power cable is damaged,
replace with an identical one.
The power cable must only be
replaced by a qualified
technician in compliance with
the manufacturer instruction
and current safety regulations.
Contact an authorized service
center.

If the fitted plug is not suitable
for your socket outlet, contact a
qualified technician.

The power cable must be long
enough to connect the
appliance, once fitted in its
housing, to the main power
supply. Do not pull the power
supply cable.

Do not use extension leads,
multiple sockets or adapters.

Do not operate this appliance if
it has a damaged mains cord or
plug, if it is not working
properly, or if it has been
damaged or dropped. Keep the
cord away from hot surfaces.
The electrical components must
not be accessible to the user
after installation.

Do not touch the appliance with
any wet part of the body and do
not operate it when barefoot.

CLEANING AND
MAINTENANCE

Never use steam cleaning
equipment.

Wear protective gloves for
cleaning and maintenance.

The appliance must be
disconnected from the power
supply before any maintenance
operation.

Do not use abrasive or harsh
cleaners such as window sprays,
scouring cleansers, flammable
fluids, cleaning waxes,
concentrated detergents,
bleaches or cleansers containing
petroleum products on plastic
parts, interior and door liners or
gaskets. Do not use paper
towels, scouring pads, or other
harsh cleaning tools.
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SAFEGUARDING THE ENVIRONMENT

' EN

DISPOSAL OF PACKAGING
MATERIALS

The packaging material is 100%
recyclable and is marked with the
recycle symbol €. The various parts
of the packaging must therefore be
disposed of responsibility and in full
compliance with local authority
regulations governing waste disposal.

SCRAPPING OF HOUSEHOLD
APPLIANCES

When scrapping the appliance, make
it unusable by cutting off the power
cable and removing the doors and
shelves (if present) so that children
cannot easily climb inside and
become trapped.

This appliance is manufactured with
recyclable € or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local
waste disposal regulations.

For further information on the
treatment, recovery and recycling of
household electrical appliances,
contact your competent local
authority, the collection service for
household waste or the store where
you purchase the appliance.

This appliance is marked in
compliance with European Directive
2012/19/EU, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

By ensuring this product is disposed
of correctly, you will help prevent
potential negative consequences for
the environment and human health,
which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this
product.

The symbol === on the product or on
the accompanying documentation
indicates that it should not be treated
as domestic waste but must be taken
to an appropriate collection center for
the recycling of electrical and
electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Install the appliance in a dry, well
ventilated room far away from any
heat source (eg. radiator, cooker, etc.)
and in place not exposed directly to
the sun. If required, use an insulating
plate.

To guarantee adequate ventilation
follow installation instructions.
Insufficient ventilation on back of the
product increases energy
consumption and decreases cooling
efficiency.

Frequent door opening might cause
an increase in Energy consumption.

The internal temperatures of the
appliance and the Energy
Consumption may be affected by the
ambient temperature, frequency of
door opening, as well as location of
the appliance. Temperature setting
should take into consideration these
factors.

Reduce to a minimum door opening.
When thawing frozen food, place
them in the refrigerator. The low
temperature of the frozen products
cools the food in the refrigerator.
Allow warm food and drinks to cool
down before placing in the appliance.
Positioning of the shelves in the
refrigerator has no impact on the
efficient usage of energy. Food should
be placed on the shelves in such way
to ensure proper air circulation (food
should not touch each other and
distance between food and rear wall
should be kept).

You can increase storage capacity of
frozen food by removing baskets and,
if present, Stop Frost shelve,
maintaining an equivalent energy
consumption.

High energy class products are fitted
with high efficiency motors that
remain operational for longer, but
have a low power consumption. Do
not worry if the engine continues to
run for longer periods.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance has been designed,
constructed and distributed in
compliance with the requirements of
European Directives:

LvD 2014/35/EU, EMC 2014/30/EU and
RoHS 2011/65/EU.

This appliance has been designed,
constructed and distributed in
compliance with the Ecodesign and
energy Labeling Requirements of
EC Directives: 2009/125/EC and
2010/30/EU.
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Use and Care Guide

PRODUCT
DESCRIPTION

APPLIANCE

Sdbbe

w

© O NG W

Fruit and vegetable
compartment*

Food Care Zone 0°C/
Safe Defrost*

Freezer and storage
compartment

Dairy Shelf*

Movable shelves*
Temperature Indicator*
Bottle rack*

Bottle shelf*

Levelling feet

* Varies by number and/or position,
available only on certain models.
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CONTROL PANEL

1. On/Standby indicator and Button

Black Out Alarm Long Black-Out Alarm Indicator
(see the below Alarm Table)

Fridge Temperature / Fast Cool button

Fridge Temperature Leds

Stop Alarm Button (see the below Alarm Table)
6™ Sense Indicator

g

NGO w oW

Key Lock Indicator
Freezer Temperature Leds
Freezer Temperature / Fast Freeze button

©

-16° 20° 24°
1mnn

;é] 3sec.

<=3
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DOOR

DOOR REVERSIBILITY

REFRIGERATOR LIGHT

Note: The direction of door opening can be changed. If this
operation is performed by After-sales Service it is not covered
by the warranty.

Is recommended to reverse door swing by two persons.
Follow instruction in Installation Guide.

The light system inside the fridge compartment uses
LEDs light, allowing a better lightning as well as very
low energy consumption.

If the LED light system does not work, please contact
the Service to replace it.

SHELVES

Important: The refrigerator compartment light
switches on when the refrigerator door is opened. If
the door is kept open for more than 10 minutes the
light will be automatically switched off.

All shelves, flaps and pull-out baskets are removable.

FAN + ANTIBACTERIAL FILTER

The Fan improves temperature distribution inside the
product, allowing better preservation of stored food.

Note: Do not obstruct the air intake area with food items..

NO-FROST REFRIGERATOR
COMPARTMENT

If the appliance has the Fan it can
be equipped with the antibacterial
filter.

Remove it from the box placed in
the crisper drawer and insert into
the fan cover - as in the picture.
The replacement procedure is
included in the filter box.

Refrigerator compartment defrosting is completely
automatic.

The defrost water is automatically run into a drain
hole hiden behind Multi-flow and collected in a
container, where it evaporates.
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NO-FROST FREEZER
COMPARTMENT

No Frost freezers provide chilled air circulation Frozen items don't stick to the walls, labeling stays
around the storage areas, and prevent the formation legible and storage space remains neat and clear.
of ice, thereby completely eliminating the need for

defrosting.

ACCESSORIES

EASY ICE BOTTLE RACK

>4 .
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ACCESSORIES

TEMPERATURE INDICATOR LIGHT* FOOD CARE ZONE 0°C / SAFE DEFROST*:

To identify the coldest area in the refrigerator. A compartment designed to keep delicate food such

1. Check that OK appears clearly on the indicator as meat and fish fresh. The low temperature in the
light (see the picture below). compartment makes it possible to store the food for

up to one week - tests performed on meat products -
without changing its nutrients, appearance and

flavour.
@ The compartment is also very suitable for healthy
food defrosting, as low-temperature defrosting
prevents any proliferation of microorganisms, while
protecting its taste and organoleptic properties.

It is not suitable for fruit, vegetables and green salad.
But it can be used for stuffed fresh pasta and even
cooked food or leftovers.

2. If the word “OK” does not appear it means that
the temperature is too high: set a lower
temperature and wait approximately 10 hours
until the temperature has been stabilised. SHELVES*

3. Check the indicator light again: if necessary, Due to the special guides the shelves are removable
readjust it following the initial process. If large and the height is adjustable, allowing easy storage of
quantities of food have been added or if the large containers and food.
refrigerator door has been opened frequently, it
is normal for the indicator not to show OK. Wait at
least 10 hours before adjusting the REFRIGERATOR
OPERATION knob to a higher setting.

FRUIT AND VEGETABLE BIN*

The salad crispers fitted inside the fridge have
been specially designed for the purpose of keeping
fruit and vegetables fresh and crisp. Open the
humidity regulator (position B) if you want to store
food in a less humid environment like fruit, or
close it (position A) to store food in a more humid
environment like vegetable.

A A

¢ HUMIDITY CONTROL ¢+——

7

W@ T e @@ o) J
\
—_— R
B B

(>4 .
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HOW TO USE
THE APPLIANCE

FIRST TIME USE

HOW TO START THE APPLIANCE
After plugging the appliance to the mains, it starts the When the appliance is connected to the power

operation automatically. supply, the display lights up and all the icons appear
After starting the appliance, wait at least 4-6 hours on the display for approximately 1 second. The
before placing food into the appliance. default (factory) values of the fridge compartment

settings light-up.

TEMPERATURE SETTING

The appliance is normally factory-set for operation at  Note: Displayed set points correspond to the average
the recommended medium temperature. temperature throughout the whole refrigerator.

For details of setting temperature - see the Daily

Reference Guide.

INSTALLATION

INSTALLING SINGLE APPLIANCE INSTALLING THE SPACERS

To guarantee adequate ventilation, leave a space on Fit the spacers on the upper and bottom part of
both sides and above the appliance. condenser (according the drawing) at the rear of the
The distance between the rear of the appliance and appliance.

the wall behind the appliance should be at least

50 mm.

A reduction of this space will increase the Energy
consumption of product.

50mm

N

50mm
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DAILY USE

HOW TO INCREASE FREEZER STORAGE CAPACITY -+ Removing the baskets to allow the storage of big

products.

« Placing the food products directly on the freezer

shelves.

«  Removing additional removable accessories.

« Do not block the air outlet area (on the back wall « The internal temperatures of the appliance may be

and on the bottom inside the product) with food

products.

« All shelves and pull-out baskets are removable.

FUNCTIONS

affected by the ambient temperature, frequency of

door opening, as well as location of the appliance.

these factors.

Temperature setting should take into consideration

« Unless otherwise specified the appliance accessories
are not dishwasher safe.

ON/STANDBY This function turns On/Stand-by When the appliance is in Stand-by,
the refrigerator. To put the product | the light inside the refrigerator
in Stand-by, press & hold the On/ compartment does not work.
Stand-by button for 3 seconds. Remember that this operation
All the indicators turn off except does not disconnect the appliance
On/Stand-by icon back light to from the power supply.
indicate that the appliance is in To switch the appliance On
Stand-by. again, simply press and hold for 3
seconds the On/Stand-By button.
SMART DISPLAY This optional function can be To deactivate this function repeat
used to save energy. To activate the same procedure. Remember
the Smart Display, press & Fridge that this function does not
°C and & Freezer °C buttons at the disconnect the appliance from
same time for 3 seconds until an the power supply, but only reduce
audible signal sounds. the power consumed by external
display.
=
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6™ SENSE INDICATOR

6" Sense technology automatically
works to ensure the optimal
conditions to preserve the stored
food.

FAST COOL

FAST FREEZE

Using Fast Cool function it is
possible to increase the cooling

in the refrigerator compartment.
The use of this function is
recommended when placing a
very high quantity of food in the
refrigerator compartment. Press &
hold for 3 sec. the Fridge °C button
to activate Fast Cool function.

The use of this function is
recommended when placing a very
high quantity of food to be frozen
in the freezer compartment.

24 hours before freezing fresh
food, press & hold for 3 sec. the
Freezer button to activate the Fast
Freeze function.

When activated, the Fast Freeze
indication will be displayed by
the Freezer Temperature LEDs as
shown in beside sequence.

When activated, the Fast Cool
indication will be displayed by

the Fridge Temperature LEDs as
shown in the beside sequence. The
function is automatically disabled
after 6 hours, or can be manually
disabled by pressing Fridge °C
button.

After 24 hours place the food to

be frozen in the upper basket of
freezer compartment. The function
is automatically disabled after 48
hours, or can be manually disabled
by pressing Freezer °C button.

KEY LOCK

This function prevents anyone
from inadvertently changing
settings or switching off the
appliance.

To lock the keys, press Party
Mode button for 3 seconds until
the display shows the Key Lock
indicator and an acoustic signal
confirms the function has been
selected. After 3 seconds Key Lock
indicator goes off.

When activated, pressing the
other buttons (except Party Mode
button) activates an audible signal
and on display flashes the Key Lock
indicator.

Any alarm can be deactivated
when Key Lock function is active.
To unlock the keys, follow the
same procedure until the display
shows the Key Lock indicator and
an acoustic signal confirms the
function has been disengaged.
After 1 second indicator goes off.
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DOOR OPEN ALARM

TEMPERATURE ALARM

LONG BLACK - OUT ALARM

The Door Open Alarm is activated
when the door is left open for
more than 2 minutes.

The Temperature display blinks (°C)
and the Alarm Indicator /A remains
on.

The Black Out Alarm icon &
remains on, the Alarm indicator /A
blinks.

Close the door or press the Stop
Alarm to mute the acoustical alarm.

Press the Stop Alarm button A;
the acoustical alarm stops, the
Temperature Display (°C) blinks
and the Alarm Indicator /\ remains
on until a temperature < -10°C is
reached.

Press the Stop Alarm button /A\;
the acoustical alarm stops, the
Temperature Display (°C) blinks
and the Alarm Indicator &\ remains
on until a temperature < -10°C is
reached.
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FOOD-STORAGE TIPS

FRIDGE COMPARTMENT

The refrigerator is the ideal storage location for ready
meals, fresh and preserved food, dairy products, fruit
and vegetables and beverage.

AIR VENTILATION

The natural circulation of air in the refrigerator
compartment results in zones with different
temperatures. It is coldest directly above the fruits
and vegetables crisper and at the rear wall. It is
warmest at the top front of the compartment.

Insufficient ventilation results in an increase in energy
consumption and reduction of the refrigerating
performance.

Do not cover air slots by food on other staff - they

are optimized for proper air circulation and food
preservation.

HOW TO STORE FRESH FOOD AND BEVERAGE

» Use recyclable plastic, metal, aluminum and glass
containers and cling film to wrap foods.

» Always use closed containers for liquids and for
food that may give off or be tainted by odor or flavor
transfer or cover them.

» Foods which give off a large amount ethylene gas
and those that are sensitive to this gas, such as fruit,
vegetables and salad, should always be separated
or wrapped so as not to reduce the storage life; for
example do not store tomatoes together with kiwi
fruits or cabbage.

» Do not store food too close together to enable
sufficient air circulation.

» To avoid bottles falling over, you can use the bottle
holder.

» If you have a little quantity of food to store in the
refrigerator, we recommend to use the shelves above
the crisper for fruits and vegetables since this is the
coolest area of the compartment.

» Be aware to do not close air slots by the food.

WHERE TO STORE FRESH FOOD AND BEVERAGE

» On the fridge shelves: ready meals, tropical fruits,
cheeses, deli.

» In the coldest area (the one above the fruits and
vegetables crisper): meat, fish, cold cuts, cakes.

» In the fruits and vegetables crisper: fruits, salad,
vegetables.

» In the door: butter, jams, sauces, pickles, cans,
bottles, beverage cartons, eggs.

>4 .
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HOW TO STORE FOOD

AND BEVERAGE
) 00 00 [@m Legend
- = COOL ZONE
- = Suggested for the storage of beverage, milk
— and food as dairy food, delicatessen, yogurt,

|

D

.

eggs, butter, sauces, pickles, desserts.

FRUIT & VEGETABLE DRAWER

COOLER ZONE:

FOOD CARE ZONE 0°C / SAFE DEFROST*
Suggested for the storage of meat, fish,
cold cuts, stuffed fresh pasta, cooked food,
leftovers.

This zone is also suggested for food
defrosting.

FAST FREEZING ZONE DRAWER
Max cool zone suggested to freeze fresh
food and cooked food.

NORMAL FREEZER DRAWERS
Suggested for the storage of frozen food
and ice cream.

Note: The Grey tone of the legend doesn't match
with the color of drawers
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FREEZER COMPARTMENT

The freezer is the ideal storage location for store
frozen food, make ice cubes and freeze fresh food in
the freezer compartment.

The maximum number of kilograms of fresh food that
can be frozen within a 24-hour period is indicated on
the rating plate (...kg/24h).

' EN

If you have a little quantity of food to store in the
freezer, we recommend to use the coldest areas of
your freezer compartment, corresponding to the
middle area.

TIPS FOR FREEZING AND STORING FRESH FOOD

» We recommend to label and date all your frozen
food. Adding a label will help you to identify foods
and to know when they should be used before their
quality deteriorates. Do not re-freeze defrosted food.

» Before freezing, wrap and seal fresh food in:
aluminium foil, cling film, air and water-tight plastic
bags, polythene containers with lids or freezer
containers suitable for freezing fresh food.

» Food must be fresh, mature and of prime quality in
order to obtain high quality frozen food.

» Fresh vegetables and fruit should preferably be
frozen as soon as they are picked to maintain the full
original nutritional value, consistency, colour and
flavor. Some meat, especially game, should be hung
before it is frozen.

» Always leave hot food to cool before placing in the
freezer.

» Eat fully or partially defrosted foods immediately.
Do not refreeze unless the food is cooked after it
has thawed. Once cooked, the thawed food can be
refrozen.

» Do not freeze bottles with liquid.

» Please use fast cooling function to speed up cooling
of freezing process (see Daily Reference Guide).

FROZEN FOOD: SHOPPING TIPS
When purchasing frozen food products:

» Ensure that the packaging is not damaged (frozen
food in damaged packaging may have deteriorated).
If the package is swollen or has damp patches, it may
not have been stored under optimal conditions and
defrosting may have already begun.

> When shopping, buy frozen foods at the end of your
trip and transport them in a thermally insulated cool
bag.

» Once at home, place the frozen foods immediately
in the freezer.

» If food has defrosted even partially, do not re-freeze
it. Consume within 24 hours.

» Avoid or reduce temperature variations to the
minimum. Respect the best-before date on the
package.

» Always observe the storage information on the
package.

C\ﬁhirl ool
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STORAGE TIME
OF FROZEN FOOD

: Blackcurrants / )
Rabbit Cheese 3 Redcurrants 8-12

Molluscs creab, Iobsteré 1-2 Ratatouille 8 E#\ig{gi;?;éz]t?&%e’ 4-6
Crab|ob5ter .................................................. pASTRYANDBREAD ...... .......................... VEGETABLES ..................................................
SHELLFISH ........................... e Bread ....................................... S Asparagus ............................ 810 ..............
oysters.hucked ........................................... Cakes(p|am) ........................ 4 ...................... Bas|| ......................................... 68 .................
|:|s|-| ......................................... e Gateaux(cakes) .................. 23 ................ Beans ...................................... 12 .....................
;Feartr%;,(sraler?:(lzgrlel) 2-3 Crepes 1-2 Artichokes 8-10
Lean(codeso|e) .............. 3 4 .................. U nCOOkEdpastry ................. 2 3 ................... B roccohgm ..............
Qu|che ...................................... 12 ................... B ru55e|ssprout31o ..............
p.zza ........................................... 12Cau|,f|ower81o ..............
Carmts ...................................... 1012 ............
CeIeW68 .................
Musmoomss .......................
par|5ey68 .................
peppers .................................... 1012 ............
peas ............................................ 12 .....................
Runnerbeans ........................ 12 .....................
spmach ..................................... 12 .....................
Tomatoesgm ..............
Zucch|n|8‘|0 ..............
P
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RECOMMENDATION IN CASE

OF NO USE OF THE APPLIANCE

ABSENCE / VACATION

In case longer absence its recommended to use up
food and to disconnect the appliance to save energy.

MOVING
1. Take out all internal parts.

2. Wrap them well, and fix them together with
adhesive tape so that they do not bang together or
get lost.

3. Screw the adjustable feet so that they do not
touch the support surface.

4. Close and fix door with adhesive tape and, again
using adhesive tape, fix the power cable to the
appliance.

POWER FAILURE

In the event of a power failure, call the local office of
your electricity supply company and ask how long it is
going to last.

Note: Bear in mind that a full appliance will stay cold longer
than a partially filled one.

If ice crystals are still visible on the food, it may be
frozen again, although flavour and aroma may be
affected.

If food is found to be in a poor condition, it is best to
throw it away.

For power failures lasting up to 24 hours.
Keep the door of the appliance closed. This will allow
the stored food to stay cold as long as possible.

For power failures lasting more than 24 hours.

Empty the freezer compartment and arrange the
food in a portable freezer. If this type of freezer is
not available and, likewise, no artificial ice packs are
available, try to use up the food, which is more easily
perishable.

Empty the ice tray.

C\ﬁhirl ool
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CLEANING AND
MAINTENANCE

Before any cleaning or maintenance operation,
unplug the appliance from the mains or disconnect
the electrical power supply.

Never use abrasives. Never clean refrigerator parts
with flammable fluids.

» Periodically clean the appliance with a cloth and
a solution of lukewarm water and neutral detergent
specifically for refrigerator interiors.

» Clean the outside of the appliance and the door seal
with a damp cloth and dry with a soft cloth.

» Condenser placed in the rear of the appliance
should be cleaned regularly using a vacuum cleaner.

Do not use steam cleaners.

The buttons and control panel display must
not be cleaned with alcohol or alcohol-derived
substances, but with a dry cloth.

Important:

» The buttons and control panel display must not be
cleaned with alcohol or alcohol-derived substances,
but with a dry cloth.

» The refrigeration system pipes are located near the
defrost pan and can become hot. Periodically clean
them with a vacuum cleaner.

412
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TROUBLESHOOTING GUIDE

& AFTER-SALES SERVICE

BEFORE CONTACTING AFTER-SALES SERVICE...

FUNCTIONAL SOUNDS

Performance problems often result from little things
you can find and fix yourself without tools of any
kind.

Sounds coming from your appliances are normal
since it has a number of fans and engines to regulate
performances that switch on and off automatically.

SOME OF THE FUNCTIONAL SOUNDS
CAN BE REDUCED THROUGH:

» Leveling the appliance and installing it on an even
surface.

» Separating and avoiding contact between the
appliance and furniture.

» Checking if the internal components are correctly
placed.

» Checking if bottles and containers are not in
contactwith each other.

SOME OF THE FUNCTIONAL SOUNDS
YOU MIGHT HEAR

A hissing sound when switching
on the appliance for the first time

or after a long pause. pipes.

Hissss

A gurgling sound when
refrigerant fluid enters into the

BRRR sound is from the
compressor running.

e N

=
Brrmr %ﬂri

Buzzing sound when water valve
or fan start working.

- -
Buzzz -
:- ."- r ~

IR A

A cracking sound when
compressor starts.

The CLICK is from the thermostat
which adjusts how often the
compressor is running.

o

.-
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TROUBLESHOOTING

GUIDE

Problem

Possible Cause

Solution

THE APPLIANCE IS NOT
WORKING

 There may be an appliance

power supply problem.

» Check if power cable plugged

into a live socket with the proper
voltage.

. » Check if the protection devices
- and fuses of the electrical system

in your home.

THERE IS WATER IN THE
DEFROST PAN

This is normal in hot, damp

weather. The pan can even be

 half full.

> Make sure the appliance is

level so that the water does not

. overflow.

THE EDGES OF THE APPLIANCE
CABINET, WHICH COME IN

This is not a defect.
This is normal in hot weather and

CONTACT WITH THE DOOR . when the compressor is running.
SEAL, ARE WARM TO THE :
TOUCH
THE LIGHT DOES NOT WORK . The light may need replacing. . » Make sure if the protection
: . devices and fuses of the electrical
The appliance may be in On/ system in your home work well.
Stand-by model. » Check if the power cable is
plugged into a live socket with
. the proper voltage
- > In case the LEDs are broken
. the user must call the Service
for exchange of the same type
available only at our After-sales
Service Centers or authorized
. dealers.
THE MOTOR SEEMS TO RUN . Motor running time depends on : > Make sure that the appliance
TOO MUCH - different things: number of door : controls are correctly set.
openings, amount of food stored, | » Check if there is not a large
temperature of the room, setting = amount of food been added to
. of the temperature controls. . the appliance.
: - » Check that the door is not
opened too often.
» Check that the door close
. properly.
=
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Problem Possible Cause Solution
THE APPLIANCE TEMPERATURE There could be various causes > Make sure that the condenser
IS TOO HIGH (see “Solutions”). (back the appliance) is free of

dust and fluff.

¢ > Make sure that the door

. properly closed.

. > Make sure that the door seals
properly fitted.

» On hot days or if the room is
warm, the motor naturally runs

. longer.

- > If the appliance door has been
left open for a while or if large
amounts of food have been
stored, the motor will run longer
in order to cool down the interior
. of the appliance.

THE DOORS DO NOT OPEN AND There could be various causes » Check that food packages are
CLOSE PROPERLY . (see “Solutions”). . not blocking the door.

» Check that the internal parts or
 automatic ice maker are not out
. of position.

» Check that the door seals are

- not dirty or sticky.

- » Ensure the appliance is level.
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AFTER-SALES
SERVICE

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE 1. See if you can solve the problem by yourself
with the help of the suggestions given in the
TROUBLESHOOTING GUIDE.

2. Switch the appliance off and back on again to see
if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL To receive assistance, call the number shown on the
OCCURS, GET IN TOUCH WITH THE NEAREST warranty booklet or follow the instructions on the
AFTER-SALES SERVICE website www.whirlpool.eu

Always specify:

« a brief description of the fault;

« the type and exact model of the appliance;

+ the service number (humber after the word Service
on the rating plate). The service number is also
indicated on the guarantee booklet;

« your full address;

+ your telephone number.

iA'ANes 0000 000 00000

If any repairs are required, please contact an
authorised after-sales service (to guarantee that
original spare parts will be used and repairs carried
out correctly).

Manufacturer:

Whirlpool Europe s.r.l. - Socio Unico
Viale Guido Borghi 27

21025 Comerio (VA)

Italy
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